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Лингвоаксиологиялық аспект: ата-ананың тілдік мінез-құлқының 
бүгінгі сипаты

Б.А. Абдыханова1 , А.Ф. Аккалиева2 , Л.К. Мейрамбекова3*

Аңдатпа. Мақала әлеуметтік-мәдени контекстке сай бейімделіп өзге-
ретін құндылық ұғымдары қазіргі жаһандану жағдайында тіл арқылы 
қалай көрініс тауып жатыр және қандай өзгерістер бар деген сұрақтар-
ды қамтиды. Ата-ананың тілдік мінез-құлық мәселесін зерттеудің маңыз-
дылығы мәселе ретінде көтерілді, бұл мәселенің бүгінгі сипатын анықтап, 
бағалау  үшін аксиологияның негізгі аспектілері, соның ішінде тіл мен 
мәдени құндылықтар арасындағы байланыс қарастырылады, сондай-ақ 
тілдік бірліктердің ата-ананың дүниетанымының көрсеткіші ретіндегі 
рөлі мен оның баламен қарым-қатынасты қалыптастыруға әсеріне талдау 
жасалынады. Көркем шығармалардан алынған мысалдар негізінде қазақ 
ұлтының бала тәрбиесінде қолданылып келген тәрбие үлгілері берілді. 
Ол үлгілер бүгінгі тәрбие мен  бүгінгі күнге дейінгі тәрбие әдістеріне са-
лыстырмалы талдау жасап, бағалап, бағамдау үшін қажет. Балаларды тәр-
биелеудегі осы уақытқа дейін қолданылып келген мотивация үлгілері 
ұсынылды. Мақалада берілген ассоциациялық талдау қорытындысы да 
ата-аналар үшін тілдік сигнал бола алады. Әлеуметтік желіден келтіріл-
ген мысалдар жастар ұстанымындағы заманауи өзгерістерді көрсетеді. 
Сонымен қатар, жүргізілген сауалнаманың нәтижесінде алынған тілдік 
деректер әлеуметтік мәселелердің ата-ананың бала тәрбиесіндегі рөлін-
де, отбасылық қарым-қатынаста, бала бойында құндылықтарды қалып-
тастыруда шешуші орын алатындығына дәлел бола алады.

Түйін сөздер: аксиология, лингвоаксиология, ұлттық құндылық, мәде-
ни құндылықтар, ата-ананың тілдік мінез-құлқы, жаһандану процесі.
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Лингвоаксиологиялық аспект: ата-ананың тілдік мінез-құлқының бүгінгі сипаты

Кіріспе

Лингвистика контекстіндегі аксиология тілдің құндылық аспектілерін және олардың 
қарым-қатынас пен қабылдауға әсерін зерттейтін тіл білімінің маңызды саласы болып 
табылады. Тіл тек ақпарат беру құралы ғана емес, сонымен қатар қоғамның әлеуметтік-
мәдени контекстін көрсететін құндылықтар жүйесінің тасымалдаушысы болып 
табылады. Тілдегі құндылық ұстанымдар  лексикалық бірліктер арқылы, олардың 
семантикалық, синтаксистік құрылымы және стилистикалық тұрғыдан берілу тәсілдері 
арқылы көрінеді, соның негізінде қоғамдық орта мен жеке тұлғалардың мәтіндерді 
қабылдауы мен түсінуі жүзеге асырылады. Ұлттық құндылыққа негізделген ұстанымдар 
қоғамның тілдік жүйесі мен қоғамдық қарым-қатынаста шешуші рөл атқарады. Олар 
әлемде мәдениеттің қандай аспектілері маңызды және құнды деп қабылданатынын 
және бұл құндылықтар тілдік мінез-құлық арқылы қалай көрініс беретінін анықтайды. 

Қазіргі ғылыми зерттеулердегі антропоцентрлік бағыт пәнаралық зерттеулерге 
негізделген. Гуманитарлық ғылымның жеке бір саласы болып табылатын лингвомә-
дениеттану тілді мәдени контексте қарастырып, танымдық лингвистика, әлеуметтік 
лингвистика, психолингвистика, прагмалингвистика зерттеулерімен тығыз байланыста 
қарастырады. «Тіл мен мәдениет» қарастыратын жалпы мәселелер шеңберінде 
«лингвистикалық аксиология» («лингвоаксиология», «аксиологиялық лингвистика») 
деген атаумен пәнаралық бағыт қалыптасты.  [1, 2, 3]. Лингвоаксиология тіл мен құнды-
лықтар арасындағы осы өзара байланысты зерттеп, тілдің қоғамның құндылық бағытын 
қалай репрезентациялайтынын анықтайды және тілдің құндылықтарды  қалыптастыру 
құралы ретінде қалай жұмыс істейтінін көрсетеді. Қазіргі интернет пен цифрландыру 
дәуіріндегі қоғам өмірінің ерекшелігі -  екі әлем (нақты және «ішкі») үшінші виртуалды 
әлеммен толықтырылды. Соған сай, интернет желісіндегі, әлеуметтік желілердегі 
тілдік қарым-қатынас, тілдік материалдарға  мониторинг жасап, лингвоаксиологиялық 
зерттеулер жүргізудің маңыздылығы артты. Этнос немесе қоғам құндылықтарының 
тілдік тұрғыдан сіңуінің табиғи ортасы - ол ана тілінде сөйлейтін тілдік қауымдастықтан 
тұратын әртүрлі дискурстар, оның ішінде отбасы дискурсы ерекше мәнге ие.  
Бүгінде әлеуметтік желіде таралып, өз аудиториясын тапқан жаһандану дәуіріндегі 
ата-аналардың тілдік мінез-құлық сипатын көрсететін медиаконттенттер саны 
барынша артып келеді. Осы контенттерді пәнаралық тұрғыдан қарастырып, адамдық 
құндылықтар тұрғысынан саралап, аксиологиялық талдау жүргізуге бағытталған 
зерттеулер бүгінгі құндылықтар жүйесін анықтауға, тілдік санадағы қандай да бір 
өзгерістерді бағамдауға мүмкіндік береді, сонымен қатар ата-аналардың тілдік мінез-
құлық сипатын көрсетуге жұмсалып тұрған тілдік бірліктердің қызметі айқындалады. 
Мұның бәрі әлеуметтік желілердегі медиа контенттерде  құндылықтарды бейнелеудің 
тілдік механизмдері, оларды анықтаудың ғылыми инструменттері туралы мәселенің 
өзектілігін ашуға мүмкіндік береді.

Ғылыми зерттеудің басты мақсаты. Ата-ананың сөйлеу мінез-құлқы арқылы көрініс 
табатын қазақ отбасының құндылықтарын, нормалары мен дәстүрлерін көрсететін 
тілдік бірліктерді анықтау және салыстыру.
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Зерттеу нысаны – қазақ отбасында қандай құндылықтардың қалыптасып жатқанын 
анықтау үшін әлеуметтік желілердегі тілдік материалдар мен отбасылық дискурсты 
бейнелеген көркем шығармалар.

Зерттеу пәні – ата-ана мен бала қарым-қатынасының бүгінгі көрінісінен ақпарат 
беретін  тілдік бірліктер.

Зерттеу материалдары мен әдістері

Зерттеу жұмысының әдіснамалық базасын мәдениеттану, әлеуметтану, психолинг-
вистика, педагогика салалары бойынша отандық және шетелдік ғалымдар З.Сәрсенбаева, 
Т.Ғабитов, С.Нұрмұратов, О.А.Анищенко, Ш.К.Жарқынбекова, Ж.А.Джамбаева, И.В.Шалина, 
В.И. Карасик, И.И. Хрипунов, Geert Hofstede т.б. теориялық еңбектері негіз болды. 

Зерттеу нәтижелерін алу үшін кешенді талдау әдісі қолданылды. Бүгінгі ата-ана-
ның сөйлеу мінез-құлқын анықтау үшін ассоциативті сауалнама әдісі қолданылды. 
Жастардың тілдік санасындағы басымдылыққа ие болып отырған құндылықтарды 
анықтау үшін әлеуметтік желідегі жастар контенті қарастырылып, тілдік бірліктер 
іріктелініп, талданды. Салыстырмалы талдау жасау үшін көркем әдеби шығармалардан 
тілдік материалдар іріктелінді. 

Әдебиетке шолу

Мақалада отбасы құндылық мәселесіне қатысты жалпы құндылық туралы философия, 
педагогика, мәдениеттану, әлеуметтану ғылымдарымен тығыз байланысты түсінік пен 
тұжырымдар қарастырылды. Қазақстанда құндылық мәселесі философия, мәдениеттану, 
педагогика ғылымдары тұрғысынан  қарастырған зерттеулер көп. Құндылық мәселесін 
лингвистикалық тұрғыдан қарастыру соңғы жылдары ғана қарқынды дамып келе 
жатыр, зерттеу барысында Ж.А.Джамбаеваның тіл біліміндегі аксиологиялық 
бағыттың базалық категориясы «құндылық» дей келе: «Аксиологическая лингвистика 
– это сфера междисциплинарного знания, предметом которой является воплощение
ценностей в языковом сознании и коммуникативном поведении реципиентов» деген 
тұжырымдамасы біздің зерттеуіміздің бағытымен тығыз байланысты [4,30].   

Ата-аналардың тілдік мінез-құлқы туралы мәселе құндылық ұғымынан келіп 
шығатындықтан лингвоаксиология ғылымымен байланысты теориялық зерттеулер 
талданды. Отандық ғалымдар О.А.Анищенко, Ш.К.Жарқынбекованың қазақстандық 
жастардың сөйлеу әрекетінің ерекшеліктерін қарастырған зерттеулерінде «сөйлеу мінез-
құлқы» түсінігіне, жастардың құндылықтар жүйесіне және жастардың сөйлеу мінез-
құлқындағы лингвистикалық, экстралингвистикалық ерекшеліктерге талдау жасай 
келе, мынандай анықтама береді: «Речь молодежи – лингвистический объект, который 
позволяет постановку и решение целого ряда важных не только лингвистических, но и 
социокультурных проблем» [5,28]. Бұл анықтама ата-аналардың сөйлеу мінез-құлқына 
қатысты негіз бола алады.  Құндылықтар кез-келген мәдениеттің негізгі элементі 
болып табылады, олар көбінесе әлеуметтік топтардың өмірлік іс-әрекетін реттейтін 
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принциптер ретінде түсініледі [6,135] деген ресейлік ғалым И.В. Шалинаның пікіріне 
сүйене отырып, ата-ананың тілдік мінез-құлқының ұрпақ тәрбиесіндегі рөлін, олардың 
іс-әрекетін реттеудегі негізгі күш деп тұжырым жасауға болады. 

«Қазіргі лингвистика адамның сөйлеу әрекетінің қызметін «сезіну, бастан өткеру, 
игеру, бағалау тәжірибесінің» мәнді мағыналық сипаттағы мәтінге айналуы деп 
есептейді. Сөйлеуде құндылық берілмейді, бірақ сөйлеушінің құндылық қатынасы оның 
уәжі мен сенімі арқылы көрініс береді [7,9]. Адамның мінез-құлқы оның ішкі әлемінен, 
өмірлік көзқарастары мен құндылықтарынан, мұраттарынан тұратын бүкіл жүйесінің 
сыртқы көрінісі болып табылады [8]. 

Аксиологиялық лексика жеке тұлғаның мінез-құлқын, іс-әрекетінің нәтижелерін, 
оның әлеуметтік байланыстары және әртүрлі құбылыстарды бағалауын білдіреді [9, 42-
53]. Яғни, адамның мінез-құлық, іс-әрекет нәтижелері олардың бойындағы құндылық 
жүйесінің негізін, сапасын көрсетеді.

Талқылау мен нәтижелер

Ұлттық мәдениет, оның ішінде сөйлеу мәдениеті (лексика, фразеологиялық жүйе, мақал-
мәтелдер, астарлы әңгімелер және т.б.)  ұлттық құндылықтар туралы философиялық 
көзқарасқа негізделген нақты бір ұстанымдарды білдіреді. Бүгінгі күнге дейін қаншама  
ұрпақтың тәрбиесі ұлттық құндылықтар базасында қалыптасты. Қазіргі құндылықтар 
жүйесі утилитарлық негізге құрылып жатқаны өзекті мәселеге айналып отыр. Бала 
тәрбиесінің негізі отбасында қаланатыны анық, «ненің жақсы, ненің жаман» екенін 
үйрететін отбасылық түсінік баланың мінез-құлық нормасын қалыптастырады. Одан 
бөлек, бала тәрбиенің негізгі бөлігін медиақұралдар арқылы алады. Яғни, бүгінгі күні 
медиаматериалдар бала дамуының өзегін құрап отыр деп айта аламыз. Сол себепті 
медиаконтенттердегі отбасылық дискурстың мәні мен қызметіне, даму бағыты мен 
динамикасына, тілдік құралдардың жағымды/жағымсыз әсеріне ғылыми зерттеу 
жүргізу маңызды. 

Цифрлық технологиялардың революциялық даму жағдайында қоғам тарихында 
қалыптасқан, сақталған және ауызша халық шығармашылығы арқылы, классикалық 
әдебиет үлгілері арқылы беріліп келген құндылықтар бүгінде медиа арқылы таратылады. 
Бүгінде ұлттық құндылықтар біршама өзгерістерге ұшырады, бұл ең алдымен 
идеологиялық және әлеуметтік-экономикалық себептерге байланысты. Қазіргі 
қоғамда болып жатқан процестер тілдік санаға айтарлықтай өзгерістер енгізді, 
бұрыннан бар бағалауыштық мәндегі сөздер актив қолданыстан шығып, жаңа бағалау 
сөздері пайда болды. Мысалы, бұрындары адамның портретін жасауға жұмсалатын: 
моральдық тұрғыдан тұрақты, төзімді, темірдей, қатал, жүректі, принципшіл, 
тәртіпті, қарапайым, алдыңғы қатарлы  сияқты бағалауыштық мәндегі сын есімдер 
бүгінде сауатты, озық, құзыретті, амбициясы жоғары, өз позициясы бар, мотивациясы 
жоғары, позитивті, коммуникативті, келісім жасауға қабілетті, табысты, тиімді, 
сұранысқа ие, креативті сияқты тілдік бірліктермен алмастырылды. Қоғам дамуына 
сай идеологияның өзгеруі жаңа форматтағы адамды қалыптастырды, ол адам дамып келе 
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жатқан экономикалық жүйеге енуге, жаңа әлеуметтік құрылымдардан орын табуға, өз 
мансабын құруға қажетті қасиеттерді меңгереді, яғни жаңа типтегі адам қазіргі қоғам 
талап ететін және материалдық әл-ауқат пен тұрақты әлеуметтік жағдайға жету үшін 
қажетті жағымды қасиеттердің белгілі бір жиынтығын өз бойында қалыптастыру керек, 
қазіргі құндылықтарға сай болу керек. Тіл білімінде құндылықтардағы өзгерістер: 
«Адамның қоршаған ортаны тануындағы маңызды аспектілердің бірі – ол адамның 
құндылық бағдарын көрсететін бағалау аспектісі. Бағалау ұғымы лингвистикаға 
логикадан келді, тіл білімінде бағалау аспектісі құндылықтар туралы ұғымды білдіреді» 
- деп түсіндіріледі [10, 2]. Яғни, бағалау адамның әлеммен өзара әрекеттесуінің ажырамас 
элементі болып табылады. И.И. Хрипунова бағалау адамның «өзін қоршаған ортаға» 
деген көзқарасымен тығыз байланысты деп санайды, өйткені адам қандай да бір оқиғаны 
бағаламауы мүмкін емес. Табиғи және мәдени нысандар, процестер, фактілер тілде 
көрініс табады және әртүрлі бағалау сипаттамаларына ие. Адам өзін  қызықтыратын 
барлық нәрсені бағалайды және оған эмоционалды жауап береді. Осылайша адам 
айналасындағылармен өзара әрекеттеседі [11, 4]. 

Сөйлеудің аксиологиялық аспектісін зерттеу барысында сөйлеушінің тілдік қарым-
қатынасты өзінің құндылық артықшылықтарын есепке ала отырып, жүзеге асыру 
қабілетіне назар аударылады: «Данные способности отражают аксиологическое 
представление говорящим уместности применения языковых средств в речевой 
ситуации, исходя из некоторого знания относительно деятельности, ценностей и 
личности реципиента. Совокупность речевых действий коммуниканта проявляется в 
речевом поведении, которое представляет собой сущностную характеристику личности 
как психического носителя коммуникативных ценностей» [12,75]. В.И. Карасиктің 
тұжырымдамасы бойынша, коммуникативті тұлғаның құндылық аспектісі белгілі 
бір кезеңдегі белгілі бір қоғамдастыққа тән мінез-құлық нормаларынан тұрады. Бұл 
нормалар адамгершілік кодексінде бекітілген, мәдениет пен тіл арқылы біріккен 
адамдардың дүниетанымын көрсетеді, яғни этикет ережелері, коммуникативтік 
стратегиялар, бағалау бірліктері. Жалпыадамзаттық құндылықтар (этикалық және 
утилитарлық) бар және белгілі бір дәуірге тән құндылықтар, белгілі бір халықты немесе 
ұжымдарды, адамдар тобын сипаттайтын құндылықтар бар, сондай-ақ жеке тұлғаның 
құндылықтары бар [13,10-20]. Қазіргі медиаконтенттегі тілдік материалдарға мән 
беретін болсақ, адами құндылықтардың қазіргі заманға сай түрленгенін көреміз: Жүз 
досың болғанша жүз теңгең болсын (түпнұсқасы: жүз сомың болғанша, жүз досың 
болсын), Бақыттың кілті-байлықта (түпнұсқасы: бақыттың кілті-еңбекте), Алыстан 
да арбала, жақыннан да дорбала (түпнұсқасы: Алыстан арбалағанша, жақыннан 
дорбала), Көппен бірге адаспа, жалғыз жүріп жол тап... (түпнұсқасы: Көппен көрген 
ұлы той) https://vm.tiktok.com/ZMh61Yy8V/.  Ұжымдық санадан индивидтік санаға 
өткен өзгеріс байқалады, жеке тұлғаның қалыптасуына бағытталған бұл контенттер 
жастардың тілдік санасындағы өзгерістерді көрсетеді. Тілдік жадта сақталып, «көпке 
қызмет ету, көппен болу» мазмұндағы тілдік бірліктер нарықтың экономиканың 
әсерінен мағыналық өзгеріске түсіп, материалдық құндылық басымдылыққа ие 
болғанын көрсетеді. Аксиологиялық аспект тұрғысынан қарастырсақ, «іс-әрекеттің 
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мақсаты құнды ма?» - деген сауал туындайды. Сөйлеуді зерттеудің аксиологиялық 
тәсілі аясында сөйлеу стратегиясы анықталады және сөйлем мағынасы талданады, 
яғни сөйлеушінің ниеті және оны жүзеге асыру үшін таңдап алған тілдік құралдары 
қарастырылады. https://vm.tiktok.com/ZMh61Yy8V/ авторы манипулияциялық құрал 
ретінде осы күнге дейін актив қолданыста жүрген, көпке танымал мақал-мәтелді 
таңдап алып, өте ұтымды қолданған. «Көппен бірге адаспа, жалғыз жүріп жол тап» - 
дегендегі автордың ұстанымының астарында «өзіңе сен, ізден, қорықпа, шешім тап» -деген 
мағыналар жатыр. Автордың мақалдарға жаңа мағына беруі нарық сұранысына жауап 
береді, ал қоғамдық құндылықтар тұрғысынан алып қарағанда, қайшылықтар тудырады. 
Индивидтік сананың дамуына жасалған бетбұрыс елдің экономикалық тұрғыдан дамуына 
өз септігін тигізеді деген тұжырым жасауға болады, бұл тұжырымға негіз болған  мына бір 
зерттеу нәтижесі: шетелдік ғалым (Geert Hofstede, Германия) ата-аналардың отбасылық 
тәрбие ұстанымына салыстырмалы зерттеу жүргізген, ол үшін Германиядағы неміс 
отбасы мен мигранттардың отбасындағы тәрбие бағыттары қарастырылған [14]. Зерттеу 
барысында отбасында «ұжымдық құндылық» пен «индивидуалистік құндылықтың» қай 
түріне басымдылық берілетінін анықтаған, индивидуалды автономия мен әлеуметтік өзара 
байланыстың ерекшеліктеріне көңіл аударады. Geert Hofstede (2001) құндылықтар туралы 
түсініктердегі ұлттық ерекшеліктерге зерттеу жүргізе отырып, «индивидуалистік 
құндылықты» еркін әлеуметтік қатынастарға негізделген артықшылық ретінде 
анықтайды, бұл жерде адамдар тек өздері мен отбасылары үшін жауап береді деп 
күтіледі. «Ұжымдық құндылықты»  тығыз әлеуметтік қатынастарға негізделген 
артықшылық ретінде анықтайды, бұл жерде топ мүшелерінен бір-біріне адалдық пен 
қамқорлық жасайды деп күтіледі. Geert Hofstede зерттеулеріндегі негізгі аспекті ата-ана 
мен бала қарым-қатынасындағы «Билік дистанциясы (Machtdistanz)». Ата-ана билігі 
үстем отбасыларында баланың қандай да бір шешім қабылдауы ата-ананың бұйрығы 
негізінде жүзеге асырылады, шешім талқыланбайды. Ата-ана билігі қалыпты деңгейдегі 
отбасында баланың қандай да бір шешім қабылдауы «тең дәрежеде» жүзеге асырылады. 
Енді, Geert Hofstedeнің неміс отбасы мен мигранттардың отбасын қамтып жүргізген 
зерттеу нәтижесіне ден қойсақ [14]: 
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нарық сұранысына жауап береді, ал қоғамдық құндылықтар тұрғысынан алып
қарағанда, қайшылықтар тудырады. Индивидтік сананың дамуына жасалған 
бетбұрыс елдің экономикалық тұрғыдан дамуына өз септігін тигізеді деген
тұжырым жасауға болады, бұл тұжырымға негіз болған мына бір зерттеу
нәтижесі: шетелдік ғалым (Geert Hofstede, Германия) ата-аналардың отбасылық 
тәрбие ұстанымына салыстырмалы зерттеу жүргізген, ол үшін Германиядағы 
неміс отбасы мен мигранттардың отбасындағы тәрбие бағыттары қарастырылған
[14]. Зерттеу барысында отбасында «ұжымдық құндылық» пен «индивидуалистік 
құндылықтың» қай түріне басымдылық берілетінін анықтаған, индивидуалды
автономия мен әлеуметтік өзара байланыстың ерекшеліктеріне көңіл аударады.
Geert Hofstede (2001) құндылықтар туралы түсініктердегі ұлттық ерекшеліктерге
зерттеу жүргізе отырып, «индивидуалистік құндылықты» еркін әлеуметтік 
қатынастарға негізделген артықшылық ретінде анықтайды, бұл жерде адамдар тек 
өздері мен отбасылары үшін жауап береді деп күтіледі. «Ұжымдық құндылықты»  
тығыз әлеуметтік қатынастарға негізделген артықшылық ретінде анықтайды, бұл
жерде топ мүшелерінен бір-біріне адалдық пен қамқорлық жасайды деп күтіледі. 
Geert Hofstede зерттеулеріндегі негізгі аспекті ата-ана мен бала қарым-
қатынасындағы «Билік дистанциясы (Machtdistanz)». Ата-ана билігі үстем
отбасыларында баланың қандай да бір шешім қабылдауы ата-ананың бұйрығы
негізінде жүзеге асырылады, шешім талқыланбайды. Ата-ана билігі қалыпты
деңгейдегі отбасында баланың қандай да бір шешім қабылдауы «тең дәрежеде» 
жүзеге асырылады. Енді, Geert Hofstedeнің неміс отбасы мен мигранттардың
отбасын қамтып жүргізген зерттеу нәтижесіне ден қойсақ [14]: 

Зерттеу нәтижесі Германия, Италия мемлекеттерінің отбасылық
тәрбиесінде индивидуалистік құндылықтың жоғары деңгейде екенін, ата-ана 
билігінің қалыпты деңгейде екенін көрсетеді. Зерттеуші бұл қатарға Ұлыбритания
мен Швеция сияқты мемлекеттерді қосса, Ұлыбританияда «индивидуалистік
құндылық» өте жоғары көрсеткіш, ал Швецияда «ата-ананың билік үстемдігі» өте
төмен көрсеткіш берген болар еді деп болжам жасайды. Вьетнам, Ресей, Араб
мемлекеттерінің отбасылық тәрбиесінде ұжымдық құндылықтың жоғары 
деңгейді,  ата-ана билігі жоғары деңгейді құрайды. Егер, берілген диаграммаға
мән берсек, онда индивидуалистік құндылықтар мәдениетін жоғары қойған
мемлекеттердің экономикасының озық дамыған мемлекеттер қатарында екені
көңіл аудартады. Бұдан туындайтын сұрақ, бала тәрбиесіндегі ұстанымымызға 
өзгеріс керек пе? Қазақ отбасында да бала тәрбиесінде ата-ана тарапынан жиі
айтылатын, иерархиялық модельге құрылған бұйрық мәнді тілдік бірліктер бар,
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екенін көрсетеді. Зерттеуші бұл қатарға Ұлыбритания мен Швеция сияқты мемлекеттерді 
қосса, Ұлыбританияда «индивидуалистік құндылық» өте жоғары көрсеткіш, ал Швецияда 
«ата-ананың билік үстемдігі» өте төмен көрсеткіш берген болар еді деп болжам 
жасайды. Вьетнам, Ресей, Араб мемлекеттерінің отбасылық тәрбиесінде ұжымдық 
құндылықтың жоғары деңгейді,  ата-ана билігі жоғары деңгейді құрайды. Егер, берілген 
диаграммаға мән берсек, онда индивидуалистік құндылықтар мәдениетін жоғары 
қойған мемлекеттердің экономикасының озық дамыған мемлекеттер қатарында екені 
көңіл аудартады. Бұдан туындайтын сұрақ, бала тәрбиесіндегі ұстанымымызға өзгеріс 
керек пе?  Қазақ отбасында да бала тәрбиесінде ата-ана тарапынан жиі айтылатын, 
иерархиялық модельге құрылған бұйрық мәнді тілдік бірліктер бар, мысалы: «Басымды 
қатырма!», «Әкең шешеді!», «Далбасаламашы!», «Ерікпеші!», «Қоя тұршы!», «Қойш!» «Бос 
сөйлеме!», «Сенен адам шықпайды!», «Сен не білуші ең?», «Жақсы бопты!», «Санаспа!», 
«Маған ақыл айтпа!», «Құры!», «Түкке тұрғысыз нәрсе», «Бекер», «Жап ауызыңды!» т.с.с. 
Осы сөздер үнемі қолданылатын отбасында тәрбиеленген балалардың тілдік санасы 
әлсіз болады, өз ортасында бәсекеге қарсы төтеп бере алмайды, өздігінен шешім шығара 
алмайды.  Тілдік сананың танымның құрамдас бөлігі екенін ескерсек, онда баланың 
өзін-өзі тануы ата-анасының бағалауынан, сөйлеу әрекетінен қалыптасады. Тілдік сана 
баланың тілді игеру кезінде қалыптасып, одан әрі өмір бойы жетіліп отырады. Бұдан 
шығатын қорытынды, ата-ананың баламен тілдік қарым-қатынасы реттелу керек, бұл 
мәселеге аса қатты көңіл бөліну керек, қоғамның, мемлекеттің дамуы үшін баланың 
тілдік санасының сау қалыптасуына, жеке тұлға ретінде қалыптасуы үшін рухани тәрбие 
алуына баса назар аударғанымыз қажет.        

Осы мәселеге біржақты қарамас үшін, 1 курс студенттерінен  ассоциациялық сауалнама 
алынды (сауалнамаға 158 студент қатысты), сауалнама нәтижесі көп қазақ отбасында 
жағымды сөздер жиі қолданылатынын көрсетті. Ата-аналардың баласына қатысты 
үнемі қолданатын сөздері «алтыным, ақылдым, жүрегім, балапаным, ботам, сұлу қызым, 
махаббатым, жалғыз қызым, доча, молодец, опора наша, наша единственная, еркеша 
наша, принцесса, зайка» сияқты еркелеткіш мәнді эмоционалды-экспрессивті сөздерден 
тұрады. Сондай-ақ, «біз саған сенеміз, бірдеңе болса айт,  бай боласың, қарның ашты ма?, 
өзіңе сенімді бол, қалағаныңды алып береміз, сенің қолыңнан келеді, байқап жүр, ақшаң бар 
ма? түк етпейді» сияқты сенім білдіру, қолдау көрсету мәндегі лексикалық бірліктер. 
Сондай-ақ, «сенің барыңа шүкір етемін, Алланың берген сыйы, жалғызым, единственная 
моя» сияқты тілдік бірліктердің  көбірек қолданылатындығы байқалды.

Сауалнама нәтижесі отбасылық дискурста дисгармония тудырушы тілдік 
стратегиялардың басым екендігін де көрсетті: қырсық, топас, сорлы, есалаң, миғұла, 
қаншық, кеңкелес, сенен қандай келін шығады?, адам болмайсың, сана берсін саған, өзіңдей 
елдің балаларына қарашы, қанша айтсам ұқпайсың, пәле болдың ғой, бәріне сен кінәлісің, 
ертең қайыршы боласың, дура, көзіңді құрт  т.с.с. Ирония, төмендету, тиым сөздер, үркіту, 
ескертпелер, нормативке сай емес лексикалар бала тарапынан агрессия тудырады. 
Қазіргі қоғамда орын алып отырған жастар арасындағы шектен тыс агрессиялық 
іс-әрекеттер (оқушылар арасындағы төбелес, буллинг, әлімжеттік, суицид) рухани 
құндылықтардың әлсіреуінен шығуда. Ата-аналардың балалар алдындағы беделі де, 
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олардың бала алдындағы дәрменсіз күйі бала тәрбиесінде үлкен рөл атқарады. «Бізді 
ойламайсың, жаның ашымайды,  мені сатыңдар онда, кетем әкеңнен» сияқты сауалнама 
жауабынан алынған лексикалық бірліктер отбасы тәрбиесіндегі қиындықтарды, 
көңіл-күйді көрсетеді. «Кетші бар, шаршап тұрмын, потом сөйлесеміз» сияқты тілдік 
бірліктер сауалнама жауабында ең жиі қайталанатын бірліктер. Сауалнама жауабында 
жиі кездесетін келесі бірліктер:  «ақша сұрай бердің ғой, неге звондамайсың, көп ұйықтай 
бермеш, сен үйде жалғыз ұлсың».  Қазіргі қоғамдағы отбасылық өмір көрінісі осы актив 
сөздерден байқалып тұр.  Жоғарыда берілген жағымсыз мәндегі тілдік бірліктерді 
төмендегідей топтастырдық: инвективті лексика, ащы мысқыл сөздер, өзіндік стильдік 
қызметі бар, жағымсыз мәндегі бұйрық райлы сөйлемдер, кульминациялық шекті 
білдіретін сөздер.

Ұлттық мәдениетімізде ұл бала мен қыз бала тәрбиелеудің тамаша үлгілері бар. Бала 
күннен баланың бойына сіңіріліп, берілетін отбасылық ұлттық құндылықтар туралы 
дүниелер көп. Көркем шығармалардан да  ата-бабаларымыз ұстанған ұлттық тәрбие 
үлгілерін кездестіре аламыз. Мысалы, мына бір мысалдардан бала тәрбиесінің тамаша 
үлгілерін көреміз: 

– Бір жаққа барайын десе, қасына іні-сіңлілерінің біреуін қосып жібереді. –  Сен енді
ойын баласы емессің. Бой жетіп келесің, селтеңдемей үйде отыр, – деп қия бастырмайды. 
Іс тіктіреді, кесте тіктіреді, шілтер тоқытады. Әйтеуір, анасының бұған келгенде 
тапсырмасы бір таусылмайтын болған [15, 9]. 

– Сағат немересін қасына шақырып алды, қиюы кеткен күбіні қалай дәнекерлеуді
үйретті, сосын немересінің басын сипап отырып: 

– Тентегім менің, тентегім, қара шаңырағымның иесі! ... – деді [16, 140].
– Сен әкем осы асуға алғаш арба жолын салған дедің бе? - Бұрынырақта Сұлутор

арқылы Соғанды жағалап Баянды асуын арбамен асқан, шынында, менің әкем. Ол 
кезде Аманжолдың Мамырханы деген Аңырақай болысына атқосшы болған кісі. Кейін 
осы Ешкіліге жалғыз үй көшіп кеп бекет салдырған. Онда менің бес-алты жасар кезім. 
Әкем: «Әй, балам, мына асуды көремісің, – деген маған есік алдына жетелеп шығып, –  
көрсең, осыған даңғыраған жол саламыз, ойлағаныма жете алмасам, оны іске асыру саған 
аманат, өзің жеткен жерден ары жалғастыруды өз балаңа сен аманат етерсің», –  деп 
маған өсиет қалдырып еді [17, 34]. 

Мән беріп қарасақ, осы берілген мысалдардағы кілт сөздер еңбекпен, жауапкершілікпен 
байланысты: тіктіру, үйрету, іске асыру, жалғастыру, аманат, өсиет, қара шаңырақ иесі. 
Қазіргі күнде жиі айтылатын мотивация үлгілерінің  қазақ ұлттық тәрбиесінде шебер 
қолданылғанын мына мысалдар арқылы көз жеткізе аламыз: 

– Менің аздаған еркелік мінезім бар. Үй ішінде апамды жөнді тыңдай қоймаймын.
Әсіресе, көкем отырғанда маған тоқтау айту әбестік. «Қанатым менің өзіме тартқан. 
Ертең мына деген инженер болып шығады. Ата-бабасы өмір бақи алысып келе жатқан 
Жал өзенін менің Қанатым бағындырады әлі», – деп көкем маған өз жұмысының тағдырын 
арта сөйлейді. Мен үшін үлкен мақтаныш бұл. 

– Қуанышымда шек жоқ. Дуандағы бақытты бала бүгін жалғыз өзім ғана. Апамның:
«Менің Қанатым ертең бүткіл Дуанды билейді» деген сөзі осы қазір, көп алдында орындала 
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бастағандай көрінеді. Көшеге жүгіріп шығып, бар даусыммен айқай салсам, Дуанның барша  
балалары бүгін менің кім екенімді өз көздерімен көрер еді-ау деп те ойлаймын [18, 208-210]. 

– Апа, апа! Кітабымның арасынан мынаны тауып алдым. –  Нені, ботам?! Жанат жапы-
рақтарын апасының көзіне тосты. Апасы да таңқалған түр танытып жатыр. 

– Ә, мұны саған Алматыдағы осы кітапты шығарған ағайларың мен тәтейлерің салып
жіберген ғой. ... Бұл  жапырақтар салынған  кітапты  алған  бала жақсы оқысын деген 
шығар. 

– Апа! Мүмкін… – Жанаттың үні біртүрлі толқи шықты. Көңіліндегі үлкен арманы мен
үміті ғой мұны айтқызып тұрған: –  Мүмкін… Мұны алған бала ақын болсын деген шығар…

– Талабыңды Тәңірім қолдасын! Құдай қолдаса, боласың, ботам, боласың! Жырқұмар
пейлің мен ынтаң зор, осыған қуанам ғой... Осы әңгімеден кейін Жанат өзінше ұйқас 
құрауға, өлең жазуға талпына бастады. …Қияндағы қазақ ауылында тағы бір ақын қыз 
күнге ұмсынған гүлдей болашағына талпынып өсіп келе жатты [15, 207-208].  

Осы мысалдарға мән беріп қарасақ, мағынасы терең. Балаға жастайынан негізгі 
құндылықты сіңірген, балаға сенім артып, оны арқаландырып, жігер беріп, болашағын 
айқындауға көмек берген.

Қорытынды 

Ресми емес ауызша қарым-қатынас парадигмасының өзегін отбасылық коммуникация 
құрайды, оның иеархиялық құрылымы, отбасылық рөлдерді бөлудегі дәстүрлі жолы 
бар. Қазақ отбасына қатысты алсақ, қазақ отбасында негізгі орын әкеге тиесілі. Әкенің 
беделімен, әкенің мысымен тәрбиелеу қазақ отбасында ежелден қалыптасқан дәстүр. 
Бұл дәстүр бүгінде де көп отбасында сақталған. Қоғамда бала тәрбиелеудегі әкенің 
стандартты рөлі сақталған, яғни, бала тәртібін бақылауда ұстау, тәрбиеден кеткенде 
жазалау функциясын әке атқарады. Дегенмен бұрынғы кезеңмен салыстырғанда, әке 
мінезінде қаталдықтан гөрі жұмсақтықтың басым екендігін, әкенің авторитарлық 
билігінің әлсірегенін байқауға болады. Ол рөлге, керісінше, аналар да ие бола бастағаны 
білінеді, бала тәрбиесіне толық жауапкершілікті аналар өздеріне алған отбасылар 
саны аз емес. Оның әлеуметтік себептері көп. Сауалнамадан алынған тілдік деректер 
әлеуметтік мәселелердің отбасылық қарым-қатынаста, ата-ананың бала тәрбиесіндегі 
рөлінде, бала бойында құндылықтарды қалыптастыруда шешуші орын алатындығына 
дәлел бола алады. 
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The linguoaxiological aspect: the current characteristics of parental linguistic behavior

Abstract. The article explores how language manifests concepts of values, which adapt and transform 
in accordance with the socio-cultural context, and the changes they undergo in the current globalized 
environment. The importance of studying the issue of parental linguistic behavior is approached as a key 
topic. To determine and assess the contemporary nature of this issue, the article examines fundamental 
aspects of axiology, including the relationship between language and cultural values. It also analyzes the 
role of linguistic units as indicators of parents' worldviews and their influence on shaping relationships 
with children. Educational models historically employed in raising children within the Kazakh nation 
are presented through examples from literary works. These models are necessary for conducting a 
comparative analysis and evaluation of traditional and modern methods of upbringing. Examples of 
motivational practices previously used in child-rearing are proposed. The associative analysis results 
presented in the article serve as linguistic cues for parents. Examples drawn from social media highlight 
contemporary shifts in youth perspectives and attitudes. Furthermore, the survey's linguistic data can 
be used as proof that social issues have a significant impact on how parents raise their children, how 
families interact, and how children develop their values.

Keywords: axiology, linguoaxiology, national values, cultural values, parental linguistic behavior, 
globalization process
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Лингвоаксиологический аспект: современные характеристики языкового поведения 
родителей

Аннотация. Данная статья рассматривает, как понятия ценностей, которые адаптируются 
и трансформируются в соответствии с социокультурным контекстом, проявляются через язык 
и какие изменения они претерпевают в условиях современной глобализации. Поднимается 
важность изучения вопроса языкового поведения родителей как ключевой темы. Для 
определения и оценки современных особенностей данной проблемы исследуются основные 



Л.Н. Гумилев атындағы Еуразия ұлттық университетінің ХАБАРШЫСЫ.
ФИЛОЛОГИЯ сериясы 
ISSN: 2616-678Х. eISSN: 2663-1288

192025 
№1 (150)

Лингвоаксиологиялық аспект: ата-ананың тілдік мінез-құлқының бүгінгі сипаты

аспекты аксиологии, включая взаимосвязь языка и культурных ценностей. Также проводится 
анализ роли языковых единиц как индикаторов мировоззрения родителей и их влияния 
на формирование взаимоотношений с детьми. Образовательные модели, исторически 
использовавшиеся в воспитании детей в казахской культуре, представлены через примеры 
из литературных произведений. Данные модели были использованы для проведения 
сравнительного анализа и оценки традиционных и современных методов воспитания. 
Предложены примеры мотивационных практик, ранее использовавшихся в процессе 
воспитания. Ассоциативный анализ, представленный в статье, служит языковыми ориентирами 
для родителей. Примеры, взятые из социальных сетей, иллюстрируют современные изменения 
в установках молодежи. Более того, полученные в результате опроса лингвистические данные 
могут служить доказательством того, что социальные вопросы играют решающую роль в роли 
родителей в воспитании детей, в семейных отношениях, в формировании ценностей у детей.

Ключевые слова: аксиология, лингвоаксиология, национальные ценности, культурные 
ценности, языковое поведение родителей, процесс глобализации.
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Аңдатпа. Тіл зерттелуінің семиологиялық аспектісінің басты мәселесі 
таңбажасалымы тетігі, таңбалаушы және таңбаланушы біртұтастығы бо-
лып саналады. Тілтаным ғылымының дамуы семиология саласының семи-
озис қандай жағдаяттарда жүргізіліп, сонымен бірге аталған іс-әрекеттер 
барысында қандай үдерістер жүзеге асырылатынын айқындайтын зерт-
теулеріне тікелей байланысты. Осы мақала авторлары аталым түрлері 
және олардың тілдік таңба арқылы белгіленуі үдерістерін альтернативті 
формалар арқылы қарастыра келіп, атаулар баламалылығын сипаттау кез 
келген тілдік аталым амал-тәсілін және аталған тәсілдердің бәсекелестік 
қасиеттерін семиотика бағытында жан-жақты талдауды қажет ететінді-
гін алға тартады. Терминтанымның қазіргі заманауи тенденциялары тер-
минологиялық аталым үдерісінің кешенді түрде сипатталуына бағытта-
лады да, ол өз кезегінде тіл қолданысы аясына байланысты бір аталым 
түрлерінің басымдығымен ерекшеленеді. Нақты терминжүйе белгілерін 
анықтау белгілі сала аясына тән терминжасам үдерісінің жете зертте-
луінің нәтижесінде ғана мүмкін болады. Бұл мәселенің маңыздылығы осы 
мақаланың басты мақсаты ретінде алынып, терминологиялық аталымды 
тәжірибелік талдау негізінде терминжасам үдерісі сипатталады. Мақала 
авторлары семиотикалық мәселелерді қазіргі лингвистиканың өзекті 
мәселелерінің бірі ретінде зерттей отырып, терминологиялық аталым 
үдерісі ойлау мен тілдің өзара әрекеттестігінің біртұтастығымен тығыз 
байланыста болатынын көрсетеді.

Түйін сөздер: терминологиялық аталым, семиотика, семиозис, ата-
лымның альтернативті формалары, семиология. 
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Кіріспе

Ақиқат болмыс құбылыстарының немесе қоршаған орта сипатының тілдік 
вербалдануы барлық тілдерде қалыптасып орныққан жағдаяттардың орын алуы мен 
қалыпты тілдік модельдерді пайдалану және олардың жүзеге асыру амалдарымен 
байланысты болады. Сол себепті де, егер ұлт тілінде аталған тілдік модельдер жүйесі 
кеңінен тармақталған ауқымды болатын болса, яғни тілдік таңбалау формалар жүйесі 
де көп болатыны анық. Терминжасам модельдері мен типтерінің көптігі әрі сан-алуан 
түрлілігі объективтік шындық деректерінің тілдік таңбалануын әртүрлі деңгейдегі 
тәсілдер мен модельдер арқылы жүзеге асып, әлеуетті мол және кең терминжасам жүйені 
айқындайды. Бұл әлеуетті іске қосу, яғни орындалуы көптеген фактілерге тәуелді. 
Ал, белгілі бір тілдегі терминжасам амал-тәсілінің таңдалуы қандай жағдаяттарға 
байланысты екенін зерттеуге қатысты лингвистикалық мәселелер әзірше өз шешімін 
толық таппаған.  Аталмыш мәселе төмендегідей үштаған төңірегінде ғана қарастырылуы 
қажет: 

1-сурет. Объективтік шындық, ойлау қызметі және таңбалар жүйесінің арақатынасы

Жалпы терминжасамның көптеген өзіндік амал-тәсілдерінің болуы, оның синтаксистік, 
лексика-семантикалық, сөзжасамдық, фразеологиялық түрлерін жіктеп атап көрсетуге 
негіз болатыны белгілі. Келтірілген әрбір амал-тәсіл арнайы зерттеулерде, сондай-ақ 
тілтаным саласының жекелеген деңгейі мәселелерін қарастыруға арналған еңбектерде 
өз алдына қарастырылып келеді. 

Адамның танымдық қызметіндегі өзгерістер мен жаңалықтар тілде жаңа ұғымдар мен 
атаулардың пайда болуына негіз болады. Осы тұрғыдан келгенде, жиырма бірінші ғасыр 
ғылыми-техникалық прогресстің ең жоғары дамыған кезеңі, нағыз терминологияның 
шарықтау уақыты екені сөзсіз. Қазіргі таңда терминология мәселелерін зерттеудің 
өзектілігін белгілі терминолог-ғалымдар былайша түсіндіреді: «Ғылыми-техникалық 

қалыпты тілдік модельдерді пайдалану және олардың жүзеге асыру амалдарымен 
байланысты болады. Сол себепті де, егер ұлт тілінде аталған тілдік модельдер жүйесі
кеңінен тармақталған ауқымды болатын болса, яғни тілдік таңбалау формалар жүйесі
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ғасыр ғылыми-техникалық прогресстің ең жоғары дамыған кезеңі, нағыз 
терминологияның шарықтау уақыты екені сөзсіз. Қазіргі таңда терминология 
мәселелерін зерттеудің өзектілігін белгілі терминолог-ғалымдар былайша түсіндіреді: 
«Ғылыми-техникалық прогресс дамуының қазіргі кезеңінде неологизмдер, жаңа сөздер
арасында арнаулы ұғымдарды, яғни терминдерді білдіретін бірліктер басымдылығы
айқын. Терминдер жаңа сөздердің абсолютті көпшілігін құрайды: әр түрлі мәліметтер 
бойынша 80%-дан 90%-ға дейін. Бұл тіл мамандарына аталмыш үдерісті

Объективтік шындық 

Ойлау қызметі 
(жеке тұлға қызметі) 

Тіл  
(таңбалар жүйесі) 
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прогресс дамуының қазіргі кезеңінде неологизмдер, жаңа сөздер арасында арнаулы 
ұғымдарды, яғни терминдерді білдіретін бірліктер басымдылығы айқын. Терминдер 
жаңа сөздердің абсолютті көпшілігін құрайды: әр түрлі мәліметтер бойынша 80%-дан 
90%-ға дейін. Бұл тіл мамандарына аталмыш үдерісті «терминологиялық жарылыс» 
деп атауға мүмкіндік берді. Тілдің терминденуі – бірнеше факторлардың әсерін 
қорытындылайтын объективті үдеріс: ғылыми-техникалық төңкерістің; БАҚ-тың 
дамуы; қоғамдық құрылымның өзіндік ерекшеліктері» [1, 12]. Терминолог-ғалымның 
пікірінше, терминтаным саласы қалыптасуының өзі ғылыми-техникалық салаларға 
қызмет ететін арнаулы сөздердің көптеп жинақталуы болып табылады.

Бұл ретте, ғалым А.Азаматова: «Тіл білімінің терминологиялық корпусы бірліктерінің 
құрылымдық-семантикалық және жұмсалымдық ерекшеліктерін сипаттауға байланысты 
терминтанымдық зерттеулер мәселелері әлі де жеткілікті деңгейде қарастырылмаған. 
Бұл, ең алдымен, аталымдық қызмет саласы болып табылатын терминологиялық 
аталым мен терминжасам мәселелеріне қатысты. Оның үстіне дәл осында арнаулы 
атауларды қалыптастыруға бағытталған адамның шығармашылық мүмкіндіктері 
ерекше ашылады», – деп көрсетеді [2, 5]. Терминжасам мен терминологиялық аталым 
үдерісінің жалпы тіл біліміндегі орны мен маңызы жеке тұлғаның шығармашылық 
әлеуетінің көрсеткіші екенін байқауға болады.

Осы күнде шетелдік терминолог-ғалымдар, Ресей ғалымдары терминологиялық 
аталымды жалпы философиялық мәселелермен тығыз байланыста қарастырып, атап 
айтқанда танымдық ғылымдардың зерттеу нысандарымен сабақтастықта зерттеу жүр-
гізуде. Бұл өз кезегінде ақиқат шындықты зерделеудегі аталым субъектісі, таңбаланушы 
мен таңбалаушы арақатынасын айқындауға мүмкіндік береді.  

Әдебиетке шолу

Қазіргі таңда терминологиялық аталым, терминжасам, сөзжасам салаларына қатысты 
еңбектер жаңа зерттеулермен кеңінен толығуда. Кез келген тілде соңғы жылдары 
жаһандану, компьютерлік технология, жасанды интеллект нәтижесінде жаңа сөздердің 
көптеп пайда болуына байланысты және кірме сөздер мен терминдер мәселесі 
терминжасам, сөзжасам үдерісінің отандық, шетелдік ғалымдардың назарында екені 
белгілі. Біздің зерттеуімізге қатысты сөзжасам мен терминжасам мәселелері орыс тіл 
білімінде Е.С.Кубрякова, Н.С.Валгинаның, қазақ тіл білімінде Б.Қасым, А.Салқынбай, 
Ж.Тектіғұлдың еңбектерінде, лексика мен семантика, терминге қатысты А.А.Уфимцева, 
В.Г.Гак, Ю.Д.Апресянның, қазақ тілтанымында Е.Жанпейісов, Ж.Манкеева, Б.Момынова, 
Ш.Құрманбайұлы, Е.Абдрасилов, Б.Жонкешовтың, терминнің дефинитивтілігіне қатысты 
С.Д.Шелов, Г.Н.Ловцевич, А.С.Трифонов, қазақ терминологиясында А.Н.Досмаилованың 
зерттеу еңбектерінде сөз болады. Тілдік бірліктер, атап айтқанда, туынды бірліктер 
мен синтаксистік оралымдар типтерінің арақатынасы мен өзараәрекеттестік 
мәселелелері тілдік таңбалардың мән-мағыналық мазмұнын айқындау барысында 
жан-жақты қарастырылады (Е.С.Кубрякова, Е.Л.Гинзбург, И.Г.Милославский т.б.). Қазақ 
тіл білімінде сөзжасамға байланысты А.Байтұрсынұлы («Тіл құрал», 1914-1928ж.ж.), 
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Қ.Жұбанов («Қазақ тілі грамматикасы», 1936) еңбектеріндегі аталым теорясына қа-
тысты тұжырымдар, одан беріде Ә.Қайдар, Е.Жанпейісов, Т.Жанұзақов, Ө.Айтбайұлы, 
К.Хұсайын, З.Ахметжанова зерттеулеріне негізделеді. Жалпы аталым теориясы 
сөзжасам, терминжасам мәселелерімен тығыз байланысты. Зерттеушілердің пікірінше, 
аталым үдерісі ақиқат шындық жағдаяттарын бақылау, қабылдау, категориалдау мен 
концептуалдау, ол туралы түсінік қалыптастыру сияқты мәселерді қамтиды. Осымен 
байланысты, ғалым К.А.Переверзев: «… сол себепті де ақиқат болмыстағы нақты бір 
жағдаят түрлі сөйлеу аталымдарға ие болуы мүмкін», - деп көрсетеді [3, 24]. 

Терминжасам үдерісіне қатысушы адам ақиқат шындыққа тән қатынастарды, қасиет-
терді, құбылыстарды өзінің ой-өрісіне, таным-түйсігіне, біліміне сәйкес қабылдайды. Әрі 
қарай, қабылданған білім тіл жүйесінде сақталып, аталған тіл иелерінің қоғамдық, сондай-
ақ жеке тұлғалардың тәжірибелік таным нәтижелері арқылы қалыптасқан ғаламның 
тілдік бейнесі негізінде іріктеліп сұрыпталады. Осымен байланысты, Г.Н.Ягафарованың 
тұжырымдауынша: «ақиқат шындықтың аталмыш бір бөлігін белгілеу үшін лексикалық 
бірліктің пайда болу үдерісі бірнеше кезеңнен тұрады: көптеген басқалардың арасында 
атау нысанын іріктеп бөліп алу; оның сәйкестендіруші, уәждеуші бола алатын ең басты 
ерекшеліктерін айқындау; атауланушы зат немесе құбылыстың маңызына сәйкес 
келетін сөзжасамдық амал-тәсілдерді таңдау; оның тіл иелерімен узуалдануы. Осы төрт 
кезеңнен өткен лексикалық бірліктер немесе сөз таңбалары белгілі бір тілдің сөздік 
құрамының толыққанды элементтеріне айналады» [4, 181].

Қазақ терминтанушы С.С.Исақова терминге атау беруде уәжділік теориясының 
маңызы ерекше екенін атап көрсетіп: «Уәжсіз термин ғылыми ұғымның мазмұнын 
аша алмайды. Уәжді термин – ғылыми ұғымның бейнесі, мазмұны. Уәжділік дегеніміз 
– заттың, құбылыстың бір белгісінің атауға негіз болуы. Уәжділік таңбаның мазмұны 
мен формасының арасын байланыстырушы болып табылады, таңбаның маңызды 
сипатының бірі болып есептеледі», – деп қорытынды жасайды [5, 30].

Терминделетін ұғым бірнеше маңызды белгілерге ие болады, ал солардың ішінен 
«терминнің тұрпат межесінде берілетін оның ең қажетті және жеткілікті белгілері ғана 
іріктеліп алынады» [6, 8-9]. Сондықтан да, терминжасам үдерісі барысын айқындау, 
ең алдымен, таңбаланушы ақиқат шындық дерегінің, құбылысының өңделу, іріктелу, 
сұрыпталу процесін анықтап алған дұрыс. Өз кезегінде, бұл үдерісті оның нәтижесіне 
қарай, атап айтқанда белгілі бір тақырыптық және лексика-семантикалық топтарға 
жататын тілдік бірліктер арқылы ғана сипаттай аламыз. Яғни, тілдік аталым үдерісін 
жете зерттеу үшін адамның ойлау жүйесіне келіп түсетін ақпараттың өңделіп, ақиқат 
шындық туралы түрлі-түрлі білімнің кодталуы мен концептуалдануы тетігін айқындау 
қажет. 

Материал және зерттеу әдістері

Зерттеу материалы ретінде қазақ тіліндегі кәсіп иелерінің атаулары алынып отыр. 
Негізгі дереккөздерге лексикографиялық және терминографиялық еңбектерді, мәсе-
лен: қазақ тілінің түсіндірме, тіл білімінің терминологиялық сөздіктері, түрлі салалық 
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терминологиялық сөздіктер, анықтамалықтар, сондай-ақ ғылыми әдебиеттер, моног-
рафиялар, БАҚ материалдары т.б. Терминологияның пәнаралық сипаты альтернативті 
аталымдардың жұмсалымдық ерекшеліктерін кешенді түрде қарастыруға мүмкіндік 
береді. Терминологиялық аталым үдерісінің құбылыстарын салыстырмалы зерттеу 
лексика-семантикалық талдау арқылы жүзеге асырылады. Зерттеудің кешенді әдістемесі 
дәстүрлі семасиологиялық және ономасиологиялық талдаулардың қатар қолданылуын 
қамтамасыз етеді. Сондай-ақ терминнің дефинитивтілігі қасиетімен байланысты 
терминологиялық дефиницияларды талдау әдісі де пайдаланылады.

Ғалым Е.С.Кубрякова аталымның баламалы түрлерінің пайда болуы мен жалпы белгілі 
бір жағдаятты, құбылысты, нысанды, затты түрлі тәсілдермен сипаттау мүмкіндігі 
туралы былай деп жазады: «…қоршаған орта дерегінің бірнеше баламалы формалар 
арқылы берілуін зерттеу (яғни түрлі таңбалануы құбылысын) – аталған таңбалардың 
семантикалық мағыналарын қарастырудың ең тиімді амалы болып саналады» [7, 21]. 
Семиозис тұрғысынан келгенде, таңба дегеніміз – ойлау мен тілдің өзара байланысы. 
Яғни, бұл ретте тіл арқылы сол формаға белгілі бір мағына телінеді, ал ойлау 
категориясының басты міндеті – сол тілдік таңбалардың дұрыс іріктеліп алуына ықпал 
ету. Бұл ретте, Ч.С.Пирстың семиозисты таңбаның үздіксіз қозғалысы деп түсіндірген 
ойы ерекше назар аудартады: «Таңба немесе репрезентант басқа нәрсемен нақты бір 
белгісіне қатысты байланысады» [8, 100]. 

Біздің қоршаған орта құбылыстарын танып білуіміздің бастапқы кезеңі сол дүние-
танымдық әрекетінен бастау алып, әрі қарай аталған тілден тыс дерекке тілдік форма 
беру қызметімен айқындалады. Бұл дегеніміз – терминжасам үдерісінде жаңа білім 
дерегі өзіндік тілдік таңбаға, формаға ие болады. Аталған үдеріс тілде бұрыннан бар 
тілдік бірлікке жаңа мағына беру немесе үстемелеу және терминжасам тетігінің іске 
қосылуы арқылы жаңа тілдік бірлік жасалымы негізінде жүзеге асырылады. Тілде 
бұрыннан бар тілдік бірлікке жаңа мағына беру – көпмағыналылық құбылысымен 
сипатталса, терминжасам тетігі – терминжасамдық, морфологиялық, синтаксистік 
амал-тәсілдермен айқындалады. Терминжасамдық аталым барысын анықтайтын 
басты белгілер – өзгермелілік, қозғалыс, үдерістік болса, сөзшығармашылығы мен 
терминшығармашылығы терминжасамның басты қызметін көрсетеді. Өйткені, 
терминшығармашылығы ғана терминжасам барысында тілдік формаға иеленетін 
тілден тыс мазмұнның көптеген белгілерінің ішінен негізгілерін айқындауды жүзеге 
асырады. Тілдік және тілден тыс фактілердің терминжасамдық үдерістерге қатысуы, 
оның өзектік, перефериялық тұстарының болуын меңзейді. Яғни сөзжасамдық, 
терминжасамдық үдеріс кезеңдері тілдегі белгілі бір үлгілер, жүйелер арқылы 
орындалатынын айқындайды.

Тілдегі жаңа сөз жасалымы, ең алдымен оған негіз болатын уәжге тікелей тәуелді түбір 
сөздің іріктеліп таңдалуына байланысты. Өз кезегінде, уәжділік екі түрлі амал арқылы 
жүргізіледі: жаңа тілдік бірлік тілден тыс мазмұнның бірнеше белгісі ішінен тек біреуіне 
ғана негізделеді немесе тұтас мазмұнға қатысты жасалады. Уәжтану саласындағы 
ғылыми әдебиеттерге сәйкес тілдік деректер туынды терминдер жасалымына ықпал 
ететін болса, тілден тыс деректер көпқұрамды сипаттамалы терминдер жасалымында 
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ерекше орын алады. Сол себепті де жай және күрделі сөздердің сан жағынан арақатынасы 
әрбір тілде әртүрлі болып келеді. Өйткені әртүрлі тіл иелері уәжденім формасын іріктеп 
алуда өздерінше шешім қабылдайды. Сондықтан да, егер сөздік қорда қосымша-жұрнақ 
арқылы жасалған туынды сөздер жүйесі көптеп орын алса, белгі бойынша уәжділік 
тетігі жиірек іске қосылғанын айқындайды және керісінше.

Нәтиже және талқылау

Тілдегі әрбір универб пен көпқұрамды термин ұғымының тілдік таңбалануы инди-
видтың сөйлеу мен ойлау қабілетінің қорытындысы ретінде дискурс шеңберінде 
жүргізіледі. Аталым үдерісі бірнеше актілерден тұрады және қоршаған орта құбы-
лыстарының тілдік құралдар арқылы вербалдануынан тұрады. Өз кезегінде, аталған 
үдерістің басты категорияларын субъект (атау беруші), нысан (атауланушы) және 
тіл құрайды. Бұл ретте, ерекше назар аудартатын мәселе – терминжасам үдерісі орын 
алатын ортасы болып табылады. Себебі, дискурс барысы оған қатысушылардың ақиқат 
болмыстың аталмыш нысаны, құбылысы, дерегі туралы білімі, адресанттың ниеті, 
терминжасам үдерісі адресатының тілдік білім деңгейіне тікелей байланысты әрі тәуелді. 
Н.Д.Арутюнованың аталған терминге берген анықтамасына сәйкес дискурс дегеніміз 
«… өмірге бағытталған сөйлеу (өмір сүруді айқындайтын сөйлеу)» [9, 136-137]. Осымен 
байланысты, қазіргі таңда дискурс мәселесінің жан-жақты кеңінен зерттелуі «...адресант 
(сөйлеуші) және адресат (тыңдаушы) дискурсқа қатысушылар ретінде коммуникация 
үдерісінің негізгі векторын айқындап, антропоөзектік бағытта қарастырылуымен» 
түсіндіріледі [10, 105]. Тілдік құбылыс ретінде дискурс сөйлеу барысында туындап, 
сөйлеу актісімен (аталым үдерісімен) тығыз байланысты. Бұл актінің жүзеге асуы 
сөйлеушінің іс-әрекетіне тікелей тәуелді. Сондықтан да дискурс, Г.Н.Манаенконың 
анықтауы бойынша «ол әлеумет пен өмір сүру ахуал-жағдайы секілді деректерді 
ескеретін, әлеуметтік-тарихи шарттармен айқындалатын адамзат қызметінің белгілі 
бір саласындағы субъектінің танымдық-коммуникативтік мінез-құлқының жалпы 
қабылданған түрі» [11, 112].

Жеке ұжымдық шығармашылық акті болып табылатын аталым үдерісі сөйлеушінің 
ақиқат болмыс нысандары мен тіл туралы белгілі білімі болуын талап етеді. Яғни 
«Қоршаған ортаны тану үдерісі барысында адам тілдік бірліктер арқылы бекітілген заттар 
мен құбылыстар, ұғымдар туралы бейнелер, идеялар мен түсініктер қалыптастырады» 
[12, 209]. Алайда, аталым үдерісі субъектісінің маңыздылығын ескере отырып, оның 
қоғамдық сипатын да естен шығармаған жөн. Өйткені субъектінің өзі аталмыш тілдік 
қоғамның мүшесі, ол өзінің аталымдық және коммуникативтік қызметін сол қоғамдық 
ортада, сол қоғамның қажеттіліктеріне орай ғана іс-әрекетті жүзеге асырады.

Ақиқат шындықты тілдік таңбалауда аталым субъектісі сол тілге тән келетін 
жіктемелік-категориалды құрылым нұсқаларды пайдаланады. Әрбір атауланушы нысан 
ақиқат шындықтың бір бөлігі ретінде бірнеше қасиеттер мен қатынастардан тұрады. 
Ұғымның тілдік формасы аталған қасиеттер мен қарым-қатынастарды айқындайтын 
біртұтас бірлікке айналады. Сондай-ақ атаулар баламалылығы психологиялық 
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деректерге де байланысты болады: «Атау негізі тек атауланушы ақиқат болмыс нысан-
ның айқын белгіленуінен ғана емес, сонымен қатар атау беруші субъектінің эмоционалды 
көңіл-күйі және сезімінен де тұрады (метафоралар)» [13, 34].

Осыған орай, мағынасы бір, бірақ түрлі формадағы атауларды мысал ретінде келтіруге 
болады. Бұл түрлі себептерге негізделеді, атап айтқанда: ішкі мән-мағыналық мазмұн, бір 
ғана маңызды белгінің актуалдануы, субъектінің терминжасамдық ниеті, атауланушы 
деректің белгілері, тілдік жүйе, аталым субъектісінің сол қоғамдағы қалыптасқан 
ғаламның тілдік бейнесін білу деңгейіне т.б.

1-кесте. Аталымдардың дублеттік формалары

Орыс тіліндегі нұсқа Қазақ тіліндегі
1-нұсқа

Қазақ тіліндегі
2-нұсқа

Қазақ тіліндегі
2-нұсқа

спекулянт жалдап алыпсатар пайдакүнем
бизнесмен ілкімді кәсіпкер бизнесші

репатриант келермен оралман қандас
маклер арада жүруші делдал арашы

медсестра медбибі медбике медайым

Аталым үдерісінің барысында таңбаның мазмұн межесі мен тұрпат межесінің 
қалыптасуы аталым субъектісіне, аталым үдерісі орын алатын дискурсивтік ортаға 
тікелей байланысты және бір топқа жататын денотаттар атауларын салыстыру 
арқылы жүзеге асады. Себебі, тілдерде қоршаған орта нысандарының вербалдануы мен 
қалыптасуы атау жасау кезеңі және оның қолданысқа ену кезеңі (көпшілік қажетін өтеу 
кезеңі) сияқты екі үдерістен өтеді. Аталым субъектісі ретінде тілдік тұлғалар бірнеше 
баламалы атауларды қалыптастыруға талпыныс жасауы мүмкін, кейін сол атаулардың 
арасынан ең қолайлысы, тиімдісі таңдалып алынады: «Тілде сөйлеушінің таңбаланушы 
нысанның ең қолайлы атауын таңдауын реттейтін күрделі тетігі болады. Бұл тетіктің 
орталығында сол нысан туралы біздің біліміміз жатыр. Сөйлеу аталымдарында біздің 
әлем туралы біліміміз көрініс табады және бекітіледі» [14, 11]. Демек, бүкіл атаулардың 
ішінен тілдік үнемдеу заңына сәйкес ықшам, уәжділігі айқын нұсқасы узуалдану 
үдерісінен сұрыпталып тілде нақты өз орнын алады. 

Нысанның белгіленуі сөйлеушінің аталымдық интенциясына байланысты тілдегі түр-
лі үлгілер негізінде сипаттамалы атаулар, универбтер, яғни семантикалық деривация, 
аффикстену, универбтену үдерісі т.б. арқылы жасалады. Қоршаған орта құбылыстары мен 
нысандары жайындағы тілдік тұжырымдама өте күрделі тілдік тетік болып табылады, 
сол себепті де әрбір тілдік формасы бар ұғым сол тұжырымдаманың ықшамдалған 
көрінісі. Тілдегі аталымдық бірліктер, аталымдық жүйелер аталымдық үдерістер 
динамикасын айқындап, түрлі сөйленім мен мәтіндерде көрініс табады.
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2-кесте. Ауызекі сөйлеудегі сипаттамалы атаудан универб жасалымы

Ауызекі сөйлеудегі сипаттамалы атау Универб атаулар
Ат бағатын, ат айдаушы адам атшы
Кітап бетін ретке келтіруші беттеуші
Ауру адамды емдейтін тәуіп, шипагер, балгер емші
Зейнетақы алатын адам зейнеткер
Құдық қазуды кәсіп еткен адам, құдық қазушы құдықшы

Аталымдық қызмет те, коммуникативтік қызмет те жалпы сөйлеу қызметінің бір 
формасы болып табылады. Бұл ретте, аталымдық қызметті екіншісінен ажырататын 
ерекшеліктер қатарына мыналар жатады: бастапқы уәж-қызметтер, нәтижелер, іс-
әрекет, операциялар. Аталым сөзтудырушы тетіктер, ал коммуникативтік қызмет 
синтаксистік амалдар арқылы жүзеге асырылады. Бастапқы кезеңге тән келетін 
ұғымның дефинициясы нақтылыққа ие бола алмайды, ол тек жаңадан жасалған 
терминнің микроаталымы болып саналады.

3-кесте. Аталым үдерісінің бірінші кезеңіндегі микроаталымдар

Термин көпнұсқа-
лылығы

Терминнің микроаталымы

Диспетчер, тоғыскер әртүрлі бөлімдердің жұмысын үйлестіруге, сонымен қатар жұмыс 
процесін бақылауға және басқаруға жауапты маман; белгілі бір сала-
дағы кез-келген әрекетті үйлестіруге жауапты лауазымды тұлға.

Токарь, жонғыш, ме-
талл жонушы

ағаштан, металдан, оргшыны мен пластмассадан қандай да бір 
бөлшектерді дайындау үшін айналмалы дайындамаларды өңдейтін 
маман.

Слесарь, темір шебері, 
темір ұстасы, сле-
сарь-жөндеуші,

өндірістік немесе тұрмыстық жабдықтарға техникалық қызмет 
көрсететін және оларды жөндейтін маман; слесарь-жөндеуші 
жөнделген жабдықты орнатып, сынақтан өткізуі тиіс, сонымен 
қатар оны жұмыс істеп тұруына толығымен дайындауы керек.

Терминжасам үдерсінің нәтижесі – туынды терминдердің мағынасы идентифи-
кациялаушы және дифференциялаушы семалардан құралады. Сол себепті де терми-
нологиялық аталымның екінші кезеңі семантикалық микрожүйе жасалымымен айқын-
далады. Аталған жағдайда терминологиялық бірлік бұрыннан бар тілдік бірліктерге 
негізделеді. Мысалы:

сабын, қайнату, жасау > сабын қайнатушы, сабын жасаушы;
көрме, жаңа, киім, үлгі, кию, көрсету, адам > көрмеде жаңа киім үлгілерін киіп көрсететін 

адам;
қисса, жатқа айту, жырлаушы >қиссаны жатқа айтушы, қисса жырлаушы;
көкпар, тарту, сайыс, шебер >көкпар тартушы, көкпар сайсының шебері;
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аяқ киім, қалып, жөндеу > аяқ киім қалыптарын жөндеуші, 
бөлшек, мен, аспап, сынау > бөлшектер мен аспаптарды сынаушы;
салт, қызмет, көрсету, жұмыс > салттық қызмет көрсетуші жұмысшы және т.б. 
Үшінші кезеңде лингвистикалықтан тыс деректерге қатысты терминдердің уәжділік 

белгісі орнатылып, тілдердің басым көпшілігінің негізгі сөздік қорын құрайтын туынды 
тілдік бірліктер жасалымы жүзеге асырылады, атап айтқанда түрлі қосымша-жұрнақ 
арқылы жасалған терминдер (күрделі, қысқатулар т.б.). Мысалы, әріптес, серіктес, 
көшіруші, желкенші, жолсерік, көшбасшы, көсемсөзші, жалгер, үміткер, жүлдегер, 
зияткер, қаржыгер, шипагер, балгер, емші, тыңдарман, шабарман т.б. Аталымның 
төртінші кезеңінде уәжсіз терминдер, яғни кірмелер қалыптастырылады: колорист, 
педикюрші, робототехник, маникюрші, космогеолог, фармацевт, биоэтик, экоаналитик, 
нанотехнолог, пиарщик, имиджмейкер, хедхантер, биоконструктор, кофе-брейк леди, 
клирингист, букмекер т.б.

Қорытынды

Терминологиялық аталымның ономасиологиялық аспектісі терминжасамның екі 
түрлі бағытта жүретіндігін айқындайды: термин жасамның өзінің үдерістік сипатын 
және нәтижелерін көрсететін статикалық табиғаты. Танымдық қызмет үдерісіндегі 
адам мен нысанның өзара арақатынасын, білімнің ақиқат шындыққа қатысын, 
субъектінің дүниетаным мүмкіндіктерін т.б. мәселелермен тығыз байланыста болатын 
гносеологиялық категория тілдік бірліктер арқылы айқындалады. Нәтижесінде пайда 
болған тілдік бірліктер әрі тіл әлеуетінің дәлелі, сондай-ақ узуалдану үдерісіне түсуге 
қабілеттілікті көрсетуші термин жасам өнімі іспеттес құрылымдар.

Сонымен, аталым үдерісі барысында индивидтың бейвербалды менталды кодты 
вербалды тілге қайта кодқа салу кезінде алғаш рет тілдік және тілдік емес мазмұнның 
бірігуі орын алады. Және тіл сол жеке тұлғаның әлемге деген көзқарасын белгілейді. 
Себебі, сол халықтың өзінің тарихи дамуында жасаған концептілері, жеке тұлғаның 
ақиқат шындықты қабылдайтын, ойлайтын және өзінің дербес әлем моделін жасайтын 
құралдары болып табылады. Осы тұрғыдан келгенде, аталым үдерісіндегі субъект сол 
қоғамдық қатынастар жиынтығының маңызын көрсетушісі, лингвомәдени-әлеуметтік 
ұжымның бір бөлігі.

Қысқасы, дүние әлемін тіл әлемімен байланыстыратын аталымдық бірлік. Өйткені, 
тіпті бейвербалды кодтар арқылы жүзеге асырылатын ойлау да өзінің терең негізінде 
вербалды тілге сүйенеді. Яғни, ойлау әрекеті бейвербалды менталды код негізінде 
басталып, ал негізінен әлеуметтік және мәдени (нақты адами) компонентті ойлауға 
әкелетін вербалды тіл арқылы жасалады. Жеке тұлға көбінесе мәдениеттің вербалды 
тіл арқылы оның бойына сіңірткен сұлба-бейнелермен ойлайды. Сондықтан да жаңа 
ұғым адам санасында қарапайым атау ретінде тіркеліп және бұл құбылысты жүзеге 
асыруда адам өз білімі мен ортақ қоғамдық тәжірибеге сүйенеді. Зерттеуімізді түйіндей 
келе, ойлау мен тілдің дамуындағы өзара әрекеттестік біртұтастығын аталымдық 
үдерістердің нәтижелері ғана айқындай алады. Таным және аталым – саналы-мақсатты 
ойлау қызметінің нәтижесі болып саналады. 
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Проблемы единства языка и мышления в процессе терминологической номинации

Аннотация. Основным аспектом семиотического исследования в языкознании является 
вопрос взаимосвязи трех составляющих – знака, означаемого (предмет означивания) и 
означающего (то, посредством чего происходит означивание). Одними из значимых в 
языкознании являются семиотические исследования, способствующие определению значения 
семиозиса и связанных с ним процессов. Авторы статьи рассматривают процессы репрезентации 
знаков в виде языковых средств посредством альтернативных форм номинации и приходят к 
выводу, что изучение альтернативности номинаций требует глубокого и тщательного анализа 
каждого способа номинации в отдельности. В настоящее время развитие современного 
терминоведения непосредственно направлено на всестороннее исследование процессов 
терминологической номинации, характеризующейся широким применением одних и тех же 
способов номинации, взаимосвязью определенных способов номинации с разными областями 
языковой действительности. Выявить подобные особенности для конкретной терминосистемы 
можно лишь в результате глубокого исследования процессов и средств терминообразования, 
свойственных данной области номинации. Актуальность данной проблематики стала основой 
для появления настоящей статьи, в которой терминологическая номинация представлена на 
основе практического анализа терминообразовательного процесса. Авторы статьи, рассматривая 
актуальность проблемы семиотики с точки зрения современной лингвистики, показывают, что 
процесс терминологической номинации напрямую связан с вопросами единства мышления и языка.

Ключевые слова: терминологическая номинация, семиотика, семиозис, альтернативные 
формы номинации, семиология.
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Problems of unity of language and thinking in the process of terminological nomination

Abstract. The main aspect of semiotic research in linguistics is the question of the connection 
between the three components: the sign, the signified (the subject of meaning), and the signifier (how 
meaning is made). The authors of the article consider the processes of representation of sign in the 
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form of linguistic means through an alternative form of nomination. They conclude that the alternative 
nominations study requires a thorough method analysis of nominations. Modern trends in terminology 
are aimed at a comprehensive description of the terminological nomination processes. It is characterized 
by the predominance of some types of nomination over others, and the connection of certain types of 
nomination with various linguistic reality spheres. Establishing such specificity for a specific terminology 
system is a result of a terminology process study, inherent in this area of the nomination. The relevance 
of this issue became the basis for this article, in which the terminological nomination is based on a 
practical analysis of the term formation process. Considering the relevance of both semiotics from a 
modern linguistics point of view, they show that the nomination process is an indicator of the thought 
and language unity. 

Keywords: terminological nomination, semiotics, semiosis, alternative forms of nomination, 
semiology.
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Аңдатпа. Бұл мақала термин қалыптастырудағы деколониалық ұста-
ным мәселелеріне арналады. Тілдік деколониалдау аясында пайда болған 
деколониалық ұстаным ұғымы терминология бойынша төл құндылықта-
рымызды қайтаруды көздейді. Жалпы тілдік деколониалдау термині тіл-
дік ұлттық бірегейлікті қалпына келтіру үшін қолданылатыны белгілі. 
Тілдің ғылыми қатынас аясында коммуникативтік бағытталуы болмаса, 
ұлттық түсінік арқылы ғылыми мазмұнды беру іс-әрекеті қалыптаспай-
ды. Бұл мақаланың мақсаты – термин қалыптастыру барысындағы де-
колониалық ұстанымды айқындау, демек, саяси жағдайлар ықпалынан 
термин жасау ісінде жоғалтқан кейбір тілдік тетіктерді күшейту. Кезінде 
А.Байтұрсынұлы бастаған алаш зиялыларының бастамасын қайта жан-
дандыру. Термин қалыптастырудағы деколониалық ұстаным ғылыми 
ұғым атауының ана тілінде қалыптасуына негізделеді. Бұл өз кезегінде 
қазақша ғылыми сананың қалыптасуына жол ашады. Қазақ тілінің мем-
лекеттік тіл ретіндегі қолданыс аясын кеңейтуге байланысты шаралар-
дың бірі болмақ. Мақалада ғылыми еңбектерге сүйене отырып, бұрынғы 
кеңестік идеологияның қазақша ғылым тілінің дамуына тиізген кері әсері, 
Тәуелсіздік алғаннан бергі термин саласындағы жаңа тұжырымдар баян-
далады. Мақалада тілдік деколониалдау және терминология бойынша 
ғылыми әдебиеттер келтіріледі. Мақала мазмұны термин қалыптастыру 
барысында жаңа бағыттардың тұрақтануына, сала мамандарының тілдік 
құзіреттілігінің артуына ықпал етеді. 

Түйін сөздер: термин, термин қалыптастыру, тілдік деколониалдау, 
деколониалық ұстаным, ғылыми сана 
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Кіріспе 

Қазіргі қоғамдық ғылымдардың түйіскен тұсында тілдік деколониалдау ұғымы пайда 
болды. Бұл терминнің негізгі мәні – отаршылдық саясат пен тілдік гегемония салдарынан 
жойылу қаупі төнген тілдерді қалпына келтіру, оларды қолдау және дамытуды 
қамтитын тілді отаршылдық құрылымдар мен отаршылдық таңған «құндылықтардың» 
ықпалынан азат ету үдерісі. Отарлау жағдайында көптеген жергілікті халық ана 
тілдерінен бас тартуға мәжбүр болды, ал олардың орнына отарлаушылардың ағылшын, 
француз, испан, португал, орыс және т.б. тілдер келді. Лингвистикалық деколониалдау – 
осы үдерістерге қарсы әрекет және жоғалған немесе жоғала бастаған тілдік бірегейлікті 
қалпына келтіру әрекеті [Тілдік деколониалдау бойынша көптеген ғылыми ақпаратты 
мына зерттеулерден табуға болады: 1; 2]. 

Деколониалдау ұғымын «отарсыздандыру» деп те атауға болады. Отарсыздандыру 
отаршылдықпен тікелей байланысты болғандықтан, қоғамдық сананы отаршылдықтан 
азат етуге бағытталған зерттеулер жаңа саланың қалыптасуына үлкен ықпал етті. 
Осы орайда Эдуард Саидтың «Ориентализм» (1978) атты еңбегі ерекше аталады [3]. 
Ғалымдар бұл еңбекті «...Батыс тарапынан біржақты бағалаудан және Шығыс туралы 
жалған таптаурындардан арылтып, сананы отаршылдықтан құтылуға арналған 
құралдар ұсынды» деп бағалайды [4, 15]. 

Отаршылдықтың салдары қоғамдық-әлеуметтік барлық салаларда өз ізін салғаны 
белгілі. Оның теріс әсері біздің төл құндылықтарымызды жойып, империялық пиғылдағы 
риториканы жүзеге асыру. Осы орайда қоғамдық әдебиеттерде «постколониялық 
синдром» ұғымы қолданылып жүр. Жоғарыда келтірген А.Мұстояпованың жазуында, 
«Бұл синдромнан құтылу үшін ойлау жүйесін отаршылдықтан арылту, өзін және әлемді 
қайта түсініп бағалау керек» [4, 26].

Қазақ тіл білімі салаларында отаршылдық таңған құбылыстар жоқ емес. Кеңестік 
тұстағы саясат үстемдігі тіл ғылымында да көрініп отырды. Кейбір грамматикалық 
құбылыстардың түсіндірілуі, әліпби ауысуы, жазу, емле т.т. мысалдар соның айғағы 
бола алады. Кейбірі зерттеушілер тарапынан сөз болып та жүр. А.Салқынбай кеңестік 
қазақ тіл білімінің даму жолына орай «Қалыптасқан саяси жағдайлар мен жүргізілген 
тіл саясатына икемделе отырып, жазуды бірнеше рет өзгерту де қазақ тіл білімінің 
ілгерілей алға басуына өзінің кері әсерін тигізбей қоймады» – деп жаза отырып, кеңестік 
идеологияның тіл ғылымына тигізген ықпалын ескертеді [5]. 

Термин өзінің ұғымдық мазмұны жағынан күрделі тілдік бірлік, ол белгілі бір салалық 
атау ғана емес, сол салалардағы маманның ғылыми ойлау мен танымын ұштастыратын 
интеллектуалдық бірлік. Қазақша қалыптасқан термин ғылыми сананың қазақ 
тілінде сіңісуіне жол ашады. Жалпы ғылым атаулының бүкіл адамзаттық сипатын 
ескере отырып, оның берілу жолдарының ұлттық болып келетіндігіне ерекше назар 
аударатын уақыт жетті деп ойлаймыз. Ғылым-білімі дамыған тілдерді алып қарасаңыз 
солай. Тілдік санада термин болса «интернационализм» деген біржақты қағиданың 
қазіргі кезде «іргесі сөгіле бастады». Бұл термин қалыптастыру жұмыстарындағы 
«постколониялық синдром»-нан арылудың жолдарын білдіреді. Алайда осы орайда 
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нақтылықтан гөрі жалпыламалық басым, сондықтан бұл мақалада көзделетін негізгі 
мақсат – ғылыми еңбектерге сүйене отырып, термин қалыптастыру барысындағы 
деколониалық ұстанымды айқындау, бұрынғы кеңестік идеологияның «жұмсақ 
қысымын» анықтау, термин саласындағы жаңа ұстанымдарды көрсету. Бұл өз кезегінде 
қазақ терминологиясының дербес бағыт ұстануына, қазақша ғылым тілінің табиғи 
түрде жатық қалыптасуына мүмкіндік туғызатындығы сөзсіз. 

Әдебиеттерге шолу

«Тілдік деколониалдау», «деколониалық ұстаным» ұғымдары қазақ тіл білімі үшін 
енді қолданыла бастаса, әлемдік лингвистикада бұрыннан бар. Олардың бірқатары 
жоғарыда келтірілді, негізгі еңбек ретінде Э.Саидтың «Ориентализм» кітабы аталады. 
Қазақ зерттеушісі А.Мұстояпованың көрсетілген еңбегінде постколониалық теорияға 
ықпал еткен Г.Ч.Спивак, Франц Фанон («Қара тері, ақ маскалар»), Стюарт Холл, Роберт 
Янг тәрізді зерттеушілердің пікірлері талданады. Сонымен бірге термин жайында 
жарық көрген көптеген зерттеулер бар екендігі белгілі. Қазақ терминологиясы 
Тәуелсіздік алғаннан бері қарқынды зерттеле бастады. А.Байтұрсынұлы бастаған алаш 
зиялыларының көзқарастары термин қалыптастыру барысында бүгінгі күні аса өзекті. 
Ә.Қайдар, Ө.Айтбайұлы, Ш.Құрманбайұлы, Ш.Біләл, т.б. авторлардың еңбектері мақаланы 
жазу барысында негізге алынды. 

Әдіснама

Мақаланың әдіснамалық негізі термин жайындағы ғылыми әдебиеттерге негіз-
делді. Әлем және қазақ ғалымдарының термин туралы ғылыми пікірлері, терминдерді 
қалыптастырудағы әдістемелері мақаланың әдіснамалық негізін құрайды. Тәуелсіздіктен 
кейінгі қазақ терминологиясының қарқынды дамуын ескерсек, термин тақырыбы 
жөнінде қазақ тіл білімінде едәуір ғылыми тәжірибе жинақталды. Терминнің териялық 
табиғатын түсінуде болсын, оны қалыптастырудағы практикалық мәселелерде болсын 
осы еңбектер ескерілді. Мақалада келесідегідей лингвистикалық әдістер қолданылды: 
талдау, салыстыру, сипаттау, танымдық тұрғыдан баяндау әдістері. Мақалада «деко-
лониалық ұстаным» ұғымын термин қалыптастыру тұрғысынан қалай түсінуге болады, 
оны термин жасау тәжірибесінде қалай пайдаланамыз деген сауалдарға жауап іздеуге 
тырыстық. 

Нәтижелер мен талқылау

Проф. А.Салқынбай ХХ ғасырдағы қазақ тіл білімінің даму жолын былай кезеңдестіреді: 
1) ХХ ғасыр басындағы репрессияға дейінгі алаш зиялылары қалыптастырған қазақ тілі
ғылымы; 2) 40-60 жылдардағы жаңа жазу, жаңа саясат үлгісінде формальды бағытта 
жазылған қазақ тіл білімі; 3) 60-80 жылдардағы қазақ тіл білімінің диахрониялық-
синхрониялық бағыты; 4) Қазіргі қазақ тіл білімі: лингвомәдени бағыт [5]. 



Л.Н. Гумилев атындағы Еуразия ұлттық университетінің ХАБАРШЫСЫ.
ФИЛОЛОГИЯ сериясы 

ISSN: 2616-678Х. eISSN: 2663-1288

38 2025 
№1 (150)

С.Қ. Әлісжан  

Деколониалық ұстаным А.Байтұрсынұлы бастаған алаш зиялыларының термин 
жайындағы пікірлерінде айқын көрініс тапты. Алаш кезеңіндегі деколониалық ұстаным 
терминология саласының ұлтқа қызмет етуімен, ана тілінің ішкі мүмкіншілігін термин 
қалыптастыруда сарқа пайдаланумен сипатталады. Өкінішке қарай, кезінде бұл оң 
бағасын ала алмады. «Пуризм»-ді желеу етіп, ұлт тілінің мүддесіне қызмет еткен термин 
қалыптастыру ісін жоққа шығару күшейді. Осымен байланысты Ш.Құрманбайұлының 
мына пікірі орынды айтылған: «Алаш идеясының негізгі өзегі – ұлттық мемлекеттілік 
болды. Сондықтан да алаш зиялыларының бүкіл қызметі, атқарған істері ұлттық 
мемлекеттің іргетасын нығайтуға бағытталды. Олардың тіл саласындағы атқарған 
істерінен, терминологияны қалыптастыруда ұстанған қағидаттарынан да оны анық 
байқауға болады. Олар ұлттық мемлекеттің ғылыми-техникалық терминологиясының 
да ұлт тілі негізінде жасалып, қалыптасуын көздеді» [6, 283]. 

Мысал ретінде алаш кезеңінде пайда болып, қазіргі кезде тұрақтанған түрлі сала 
терминдерін алуға болады: хаттама, көшірме, арыз, әкімдік, әдіс, әдістеме, жарнама, 
төраға, алқа, салым, кепіл, талапкер, шелқабық, жасақ, қарар, кеңес, ұлпа т.б.

Кеңестік идеология күшейген тұста «кемелденген социализм» көрінісі қоғамның 
барлық саласында, соның ішінде ғылым мен техникада да өз қағидаларын әбден 
орнықтырды. Орталықтандырылған саяси көзқарастар «ұлы орыс тілі» үшін ұтымды 
болғанымен, басқа ұлт тілдері үшін орыс тілінің «ығына жығылған» кездері көп 
болды. Тоталитарлық режимде бұл мәселені айтуға болмайтын, социалистік қоғамның 
тек жақсы жақтары сөз болды. Тілдегі шешілмеген көп мәселелер, соның ішінде 
терминология да бар, өз ішінен қордалана берді. Сол кездегі қоғамның «жақсылығын» 
көру терминологияға да тән болды. Ю.Д.Дешериевтің айтуында, терминология 
мәселелері социалистік интернационализм негізінде қарастырылып, шешімін тапты. 
Терминология мәселесі халықаралық терминдер мен ұлттық терминдерді дәйекті 
үйлестіру арқылы дамытылып отырды [7, 19]. 

Алайда іс жүзінде бәрі басқаша еді. Жоғары оқу орындарында жаратылыстану мен 
техникалық салалар бойынша қазақ тілінде мамандықтар дайындау ісі төмендеді, 
біртіндеп орыс тіліне көшіріле бастады, соған орай аталған салаларда оқу құралдарын, 
оқулықтар, ғылыми еңбектер жазу барысы едәуір кенжеледі. Ішінара жекелеген салалар 
бойынша ғылыми жұмыстар жүргізіліп жатқанымен, солақай саясаттың салдары қазақ 
ғылым тілі үшін кәдуілгідей соққы болып тиді. Орталықтандырылған кеңестік саясат 
қазақ терминологиясына да ықпал етіп, терминдерді қабылдау мен қалыптастыруда 
өзіндік ұстанымдардың бой көтеруіне мүмкіндік бермеді. Жекелеген ғалымдардың, 
әр сала бойынша қазақша жазуды үзбеген мамандардың бастамашылдығы мен 
ұлтжандылығы қазақ тілінің ғылыми салалардағы қолданысын мүлде жойып жіберуден 
құтқарды. 

Кезінде ұлы жазушы М.Әуезовтің «Ендеше, сол жұршылыққа қазақтан шыққан 
инженерлер, дәрігерлер, биологтар, математиктер өз еңбектерін өз халқы тілінде жазып 
таратпауын немен ақтауға болады? Ал, біздің бүгінгі әдебиет тіліміз байығанда сол ғылым-
техниканың бар саласындағы ұғым түсініктер, атаулар молынан кіргендіктен байыды 
дейміз. Ендеше, сол сөздерді, сол ғылымдарға байланысты тіл, орам шеберліктерді осы 
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ғылымдардың өз мамандарынан артық қазақ тілінде айтып бере алатын шеберлерді, 
қайраткерлерді бір жақтан қарызға сұрап аламыз ба?» деп жан ұшыра жазуы сол кездегі 
ғылым мен техниканың қазақ тіліндегі ахуалына байланысты еді. М.Әуезов қазақтан 
шыққан инженерлер, дәрігерлер, биологтар, математиктердің өз еңбектерін ана тілінде 
жазбауын ешнәрсемен ақтауға болмайтындығын айтып, қынжылын жасырмайды [8, 
272]. 

Мәдениет қайраткерлерінің қазақша ғылым тілін дамыту туралы осылай дабыл 
көтеруі тегіннен-тегін емес. Өйткені ғылыми тіл – ғылым жетістіктерін, ғылыми 
ақпаратты жеткізетін тіл ғана емес, «ғылым тілі бүгінде әдеби тіліміздің ең сүбелі саласы, 
жон арқасы» (Ә.Қайдар). Адамзат дүниені ғылым арқылы танып біледі десек, соны 
жеткізудегі тілдің рөлі орасан. Сондықтан биология ғылымының докторы Н.Аралбаевтің 
мына бір сөздері өте орынды айтылған деп білеміз: «Қандай ғылым болсын сөз арқылы 
ұғындырылады, жария болады, үйретіледі. Әр ұлт оны өз тілінде түсініп, өз тілі арқылы 
дамытады. Қазақстанда ботаника ғылымы да қазақ тілінсіз өркендей алмақ емес. 
Әдебиетте өсімдіктер дүниесі көркемдік тұрғыдан бейнеленсе, ботаника ғылымы оның 
сыр-сипатын, құпиясын нақты ашып ұғынуды мақсат етеді... Бір сөзбен айтқанда, тіл 
мәселесі ғылымның дамуы үшін де маңызды. Сондықтан да қазақ тілін дамыту туралы 
сөз болғанда оның ғылыми салаларға да тікелей қатысы бар екенін түсіну қиын болмаса 
керек...» [9]. 

«Әдебиетте «түрі ұлттық, мазмұны социалистік», яғни социалистік реализм шеңбе-
рінен шықпайтын әдебиет жасау көзделгендей, термин шығармашылығы да орталық 
белгілеген қатаң қалыпқа сәйкес жүргізілуі керек болды. Арнаулы ұғым атауларын 
жасауда ұлт тілдерінің ішкі ерекшеліктері ескерілмей «совет халқының» ортақ тілі – 
орыс тілінің мүддесі бәрінен де жоғары қойылды» [6, 109]. Проф. Ш. Құрманбайұлы атап 
көрсеткен бұл шындық – жиырмасыншы ғасырдың 60-80-жылдарына тән болды. 

Бұл кезеңді ғылыми жағынан келгенде терминтанушы ғалымдар түрліше бағалайды. 
Акад. Ө. Айтбаев: «...Қазақ терминологиясының ғылыми мәселелері 60-70-жылдары 
азырақ солғындап қалған тәрізді. Яғни практикалық мәні бар жұмыстар (сөздік түзу, 
мақала жазу т.б.) тоқтап қалмағанмен, ғылыми-зерттеу жұмыстары жүйелі жүргізіле 
қоймағанын айтып отырмыз» деп көрсетеді [10, 191]. Проф. Ш. Құрманбайұлы осы 
кезеңдегі терминология барысындағы айтарлықтай өзгерістің орын алмағандығын 
көздей отырып, былай деп жазады: «Біздіңше, 30-жылдардан 90-жылдарға дейінгі уақыт 
аралығын ұлттық ғылыми терминологияның дамуының бір ғана кезеңі деп қараған 
дұрыс. Өйткені бұл мерзім ішінде термин жасау мен шет тілдерінен қабылдау мәселесінде 
айтарлықтай өзгеріс болған жоқ. Ғылыми терминологияны қалыптастырудың басқа 
арнаға бұрылуына негіз де болмаған еді. Яғни, ол бағытты қолдап, болашақта барлық 
ұлттардың ана тіліне айналуға тиіс Кеңес Одағының мемлекеттік тілі – орыс тілінің жан-
жақты дамуына, қоғам өмірінің барлық саласында қызмет етуіне жағдай жасап отырған 
орталықтың өзге ұлт тілдеріне, оның ішінде қазақ тіліне деген көзқарасы өзгере қойған 
жоқ болатын. Сондықтан да ғылыми терминологияны дамытуда 30-жылдары Одақтың 
тіл саясаты тұрғысынан қаралып жасалған принциптер 90-жылдарға дейін басшылыққа 
алынып келді» [6, 113]. 
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Проф. Ш. Біләлов бұл кезеңді «ғылым тіліндегі ұлттық тіректің шайқалу кезеңі» 
деп атайды. Ғалымның: «Осылай басталған, ғылым тіліндегі ұлттық тіректің шайқалу 
кезеңі, жаппай орыстану кезеңіне ұласты. Ол шамамен 50-жылдардан басталады» – 
деген жорамалы басқа да зерттеушілердің айтып жүргеніндей шындыққа жақын келеді 
[11, 207]. 

Қазақ тілінің әлеуметтік-лигвистикалық мәселелерін қарастырған зерттеуші Б. 
Хасанов мұның себебін орталықтандырылған саясаттан іздейді: “Функционирование 
казахского языка в предвоенный и послевоенный периоды отличается, с одной стороны, 
периодическими торможениями со стороны Центра, с другой – приобретением в разном 
объеме новых сфер: каналов массовой коммуникации (радио, телевидение и кино), 
высшего образования и науки” [12, 23]. 

Кеңестік идеологияның терминологияға тигізген «жұмсақ ықпалы» осындай сипатта 
орын алса, Тәуелсіздік алғаннан бері бұл үрдіс бәсеңдеп, қазақ тілінің қоғамның «ғылыми 
санасын» көтеретін құрал есебіндегі рөлі күшейді. Үзіліп қалған алаш зиялыларының 
тұжырымдары қайта оралды. 1993 жылы акад. Ә.Қайдардың «Қазақ терминологиясына 
жаңаша көзқарас» атты еңбегі жарық көрді [13]. Термин қалыптасуындағы деколониалық 
ұстаным осы еңбектің жариялануымен тығыз байланысты, алаштықтардың 
көзқарасымен астасып жатқан шын мәніндегі жаңа ұстанымды көздеді. Автор ұсынған 
11 қағида қоғамдық-саяси өмірдегі терминология мәртебесін көтеруге бағытталды. 
Барынша ықшамдап айтқанда, деколониалық ұстаным мына қағидалармен сипатталады: 
мемлекеттік қамқорлық, ұлттық тіл үшін тиімді дәстүр, байырғы лексикалық қор, 
туыстас тілдердің тәжірибесі, қазақ тілінің фоно-морфологиялық ерекшеліктерін 
сақтау, ұлттық және халықаралық терминдердің табиғи ара салмағын сақтау т.б. Бұл 
тұжырымдар термин қалыптастыру ісінде қазірге дейін пайдаланылып келеді, сонымен 
бірге теориялық әрі практикалық тұрғыдан дамуда. Соның бір дерегі ретінде қазіргі 
Терминологиялық комиссия (Терминком) терминдерді бекіту барысында негізге алып 
жүрген қағидаларды алуға болады. Атап айтқанда: 

– байырғы қазақ лексикасы сөздерінің қорын барынша пайдалану;
– лексикалық қорды және қазақ тілінің сөзжасамдық тәсілдерін ұтымды пайдалану;
– термин жасауда басқа түркі тілдерінің оң тәжірибесін пайдалану;
– тіл нормаларына сәйкестік; тілдегі сөзжасам заңдылықтарына сәйкестік;
– термин синонимдерінің, фонетикалық, графикалық, морфологиялық, сөзжасамдық

жəне синтаксистік нұсқаларының болмауы;
– терминдерді шет тілдерден тіл нормаларына бейімдеу арқылы алу;
– терминнің туынды сөз жасауға қабілеттілігінің болуы;
– ғылымның, техниканың салалық аяларында семантикасы немесе формасы бойынша

тегі жағынан жақын терминдердің қолданылуын үйлестіру, сондай-ақ ұлттық және 
кірме терминдердің табиғи теңгерімін сақтау принциптері [14]. 

Дегенмен осының бәрі қазақ терминологиясы «аяғынан тік тұрып кетті» дегенді 
білдірмейді. Алда осы бағытта істелер талай жұмыстар, міндеттер тұр. Соның бірі – 
термин қалыптастыру барысындағы деколониялық ұстанымды барынша күшейту. 
Олай дейтініміз, көпшілік арасында, әсіресе сала мамандарында терминнің қазақша 
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нұсқаларына деген күмән әлі сейілмей тұр. Мамандар қазақшадан гөрі «барлық 
тілге ортақ» дегенді желеу етіп орысша нұсқасын ала салуға бейім. Әрине, жоғарыда 
ескертілгендей, жалпы ғылымның өзі адамзаттық сипатта, ол белгілі бір ұлтқа байланып 
қалмайды. Алайда мазмұны адамзаттық болғанымен, берілу жолдары, жеткізілу 
жолдары ұлттық екендігін әр маман есте ұстағаны жөн. Сонда ғана қазақтілді ғылым 
жасай алатындығымыз сөзсіз. Тілдің ғылыми саладағы танымдық қызметі осыдан 
бастау алады. Қазақша атаулар өздерінің орысша нұсқасына қарағанда механикалық 
түрде қолданыла салмайды. Мысалы, біз «процесс» сөзін автоматты түрде қолданамыз, ал 
оны үдеріс деп қазақша атасақ, сөйлеушінің сансында сол сөздің мағынасына байланысты 
түсінік қалыптасады. Қоғамдық ғылымдарда әлі күнге жарыспалы қолданылып жүрген 
«интерпретация» атауы кездеседі. Көп мамандар, әсіресе тіл білімі мамандары сол күйінде 
пайдаланады: сөз интерпретациясы. «Интерпретация»-ның «талдау», «түсіндіру» деген 
мағыналарын негізге алып, түсіндіру (сөзді түсіндіру) сөзін балама ретінде қолдану да 
кездеседі. Медицинадағы дәрумен – витамин нұсқалары туралы да осыны айтуға болады. 
Мұндай жарыспалы терминдерге мысалдар көп, олардың қазақша нұсқаларына деген 
мамандар күдігі бар. Кезінде құрылыс саласы бойынша бастау алған терминжасамдағы 
бір дыбысын өзгерту арқылы мағынаны саралап қолдану, мысалы, ғимарат, имарат, 
үймерет қазір кенжелеп қалды. Мамандар төл терминдердің терминологиялық лексика 
жүйесіндегі ара салмағын, тіл болашағы үшін артықшылық тұстарын терең сезіне 
білмейді. Термин шығармашылдық қазіргі күнмен емес, болашақпен санаса жүргізілу 
керек. А.Байтұрсынұлы бастаған алаштықтардың еңбегінде осы идея болған. Сонда ғана 
ана тіліндегі ғылым дамиды, кейінгі ұрпақтың ғылыми санасы қазақша қалыптасады. 
Ал даяр ғылым бойкүйездікке үйретеді. Ұлттық танымға сүйенген қабылдау ондай 
ғылымда болмайды. Өйткені тілдің ғылыми аяда коммуникативтік бағытталуы жоқ, 
ұлттық түсінік арқылы ғылыми мазмұнды беру іс-әрекеті қалыптаспаған. Егер ахуал 
осылай жалғаса беретін болса, қазақ тілінің ғылыми қатынастағы тежелуі үдей түсетіні 
анық. Мұндай әрекеттің тіл болашағына кері әсерін тигізетіні бәрімізге аян. Осындай 
бұлыңғыр болашақты болдырмас үшін біз ең алдымен мамандардың терминдерге деген 
көзқарасын түбегейлі өзгерту керекпіз. Бұл міндетті орындау жоғары оқу орындарынан 
бастау алуы тиіс деп санаймыз. Көптеген зерттеушілер көрсетіп жүргендей, терми-
нологиялық жүйенің дамуы білім салаларындағы ұғымның дамуымен, олардың 
практикалық қолданылуымен тығыз байланысты екендігін ұмытпаған жөн [15, 27].

Қорытынды

Термин қалыптастырудағы деколониалық ұстаным ғылыми ұғым атауының ана 
тілінде қалыптасуына негізделеді. Өйткені төл термин біздің мамандардың ғылымдағы 
(белгілі бір саладағы) іс-әрекеті мен ойының көпірі іспеттес қызмет атқарады. Ғылыми 
ой мен оны тіл арқылы жеткізудің сабақтастығын көрсетеді. Дәл балама іздеу, сөздің 
мағынасына үңілу, анықтама беру тәрізді ізденіске, тәжірибеге негізделген қазақ 
тілінде сөйлейтін мамандардың түйсігі мен танымының кепілі бола алады. Осы орайда 
мамандардың тіл мен ұғымның арасындағы бір-бірімен ұласатын берік негізді іздеу 
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тәжірибесі қалыптасады, ғылыми сана сөйлеушілерде ана тілінде орнығады. Сала 
терминологиясы құрамындағы әрбір атаудың өзіндік түсіндірмесі – сол сала бойынша 
жинақталған когнитивтік білімді көрсетеді. Қазақ тіліндегі терминдерде жаттанды 
ойлау үлгісі болмайды, олар еркін сипатқа ие, оларға еркін тыныс, өзгешелік тән және 
перспективаға негізделеді. 

Мүдделер қақтығысы, алғыс айту және қаржыландыру туралы ақпарат
Мақала бойынша мүдделер қақтығысы жоқ.
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Термин қалыптастырудағы деколониалық ұстаным

С.К. Алисжан
Назарбаев Университет, Астана, Қазахстан

Деколониальная позиция в формировании термина

Аннотация. Статья посвящена проблемам деколониальной позиции в формировании 
термина в казахском языке. Концепция деколониальной позиции, возникшая в рамках 
языковой деколонизации, направлена и стремится на возвращение исходных ценностей в 
области терминологии. В целом термин «лингвистическая деколонизация» используется для 
обозначения восстановления языковой национальной идентичности. Если в рамках научного 
общения нет коммуникативной направленности языка, то не будет формироваться деятельность 
по передаче научного содержания через национальное понимание. Цель данной статьи – 
прояснить деколониальную позицию в процессе терминообразования, конкретизировать 
некоторые лингвистические механизмы, утраченные в процессе терминообразования под 
влиянием политических условий. Возродить инициативы интеллектуалов Алаша во главе с А. 
Байтурсынулы. Деколониальная позиция в формировании термина основана на формировании 
научного понятия на родном языке. В свою очередь, это открывает путь к формированию 
казахского научного сознания и будет одной из мер, связанных с расширением сферы применения 
казахского языка как государственного. На основе научных трудов в статье описано негативное 
влияние постсоветской идеологии на развитие казахской научной речи и новые тенденции, 
а также направления в области терминологии за годы независимости. В статье представлена 
научная литература по лингвистической деколонизации и терминологии. Содержание статьи 
способствует конкретизации новых направлений в процессе терминообразования, повышению 
лингвистической компетентности специалистов разных отраслей.

Ключевые слова: термин, терминообразование, языковая деколонизация, деколониальная 
позиция, научное сознание.

S.K. Aliszhan
Nazarbayev University, Astana, Kazakhstan

Decolonial position in the formation of the term

Abstract. This article explores the decolonial position in Kazakh term formation, emphasizing 
linguistic decolonization as a means of restoring national identity. The concept of decoloniality seeks 
to reclaim original values in terminology, ensuring the communicative function of language in scientific 
discourse. Without this orientation, national scientific understanding cannot fully develop. The article 
clarifies the decolonial approach to term formation and examines linguistic mechanisms lost due to 
political influences. It also highlights the legacy of Alash intellectuals, particularly A. Baitursynuly, in 
shaping terminology. A decolonial stance in term formation fosters scientific concepts in the native 
language, contributing to the development of Kazakh scientific consciousness and expanding the state 
language’s application. Using scientific sources, the article analyzes the negative impact of post-Soviet 
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ideology on Kazakh scientific discourse and highlights new trends in terminology since independence. 
It presents literature on linguistic decolonization and terminology, offering insights into emerging 
directions in term formation and enhancing linguistic competence across various fields.

Keywords: term, term formation, linguistic decolonization, decolonial position, scientific 
consciousness
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Аннотация. В данной статье рассматривается исследование специфи-
ки восприятия литературного ономастикона в координатах иноязычной 
культурной и национальной традиции. В качестве методологической ос-
новы использовались теоретические труды в области ономастики, а так-
же коммуникативно-прагматический, этнолингвистический, лингвокуль-
турологический и функционально-стилистический подходы в освещении 
избранной темы. Актуальность избранной темы определяется тем, что 
ономастика включена в систему прагматических и синтагматических от-
ношений в структуре художественного контекста и рассчитана на адекват-
ный уровень читательского восприятия. Новизна исследования состоит в 
попытке систематизировать спектр проблем, связанных с семантической, 
стилистической и эмотивной релевантностью ономастикона оригиналь-
ного и переводного текстов. Обосновывается, что в пространстве иноя-
зычной культуры и ментальности фольклорное имя, как и имя сказочного 
литературного персонажа, теряет свою универсальность и информатив-
ную емкость, в результате чего может происходит категориальный кон-
фликт на сверхтекстовом и на более узком языковом уровнях. Опреде-
ляется, что литературная топонимия, метафорическая и семантическая, 
антономасия, построенная на метонимии, вызывают трудности в области 
иноязычного читательского восприятия. Проблема отчасти решается за 
счет заместительного перевода или внутрифразового комментария, но 
при этом происходит потеря семантической и эмотивной наполняемости 
оригинального художественного контекста. Делается вывод о том, что 
успешное решение проблемы транспарентности литературной ономасти-
ки связано с необходимостью тщательного анализа оригинального текста 
и с нахождением наиболее близких соответствий в ментальной, языковой 
и социокультурной ориентации иноязычного реципиента. 

Ключевые слова: межкультурная коммуникация, ономастикон, кате-
гориальный конфликт, семантическая антономасия, иноязычная рецепция. 
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Введение

Целью данной статьи является исследование литературной ономастики в аспекте 
иноязычной рецепции. Материалом для исследования стали фольклорные образцы, 
а также произведения русской и зарубежной литературы с точки зрения специфики 
ономастики в оригинальном и переводном литературном тексте. 

Актуальность исследования определяется значимостью проблемы литературной 
ономастики в процессе межкультурного диалога, так как в художественном нарративе 
имя собственное может становиться своеобразной основой, аккумулирующей самую 
разнообразную информацию о характерах действующих лиц, мотивах их поведения и в 
целом прояснять авторское видение окружающей действительности. 

Новизна исследования состоит в попытке рассмотреть информационную релевантность 
литературной ономастики в оригинальном и переводном текстах, раскрыть ее особен-
ности в аспекте языковой личности писателя, а также проанализировать ресурс тран-
спарентности антономасии в ситуации иноязычной читательской рецепции. 

Имя собственное способно концентрировать в себе значительный объем художест-
венной информации, создавать эффект многомерности смыслов литературного текста 
и вызывать реминисценции и ассоциации, порождаемые исходным аппелятивом. Но это 
становится довольно сложной проблемой, когда речь идет о ментальной и культурной 
традиции, значительно отдаленной в географических и культурологических координатах 
от воспринимающего ее реципиента.

Особый интерес представляет ономастика в аспекте информационной релевантности 
оригинального и переводного текстов.  В этом смысле жанр фольклорной сказки при-
надлежит к так называемому «универсальному типу текстов» [1, 43], которые имеют 
долгую жизнь в пределах национального этноса и обладают устойчивостью своей 
формальной структуры. 

	         
     
      
       
        




 Когда же фольклорное имя с негативными оценочными коннотациями оказывается 
вне границ сказочного мира и адресуется субъектам реальной действительности, то 
его семантическая основа меняется. Если в ситуации живого общения собеседник 
сравнивается с «Кощеем Бессмертным» [3, 39], то имеется ввиду только его внешний 
физический облик, но при этом никак не задействованы нравственно-этические 
характеристики этого сказочного имени. Сказочное имя представляет собой для 
носителей данной культуры емкую информационную формулу. Оно не только способно 
организовывать художественное пространство нарратива, но и обрастает новыми 
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смысловыми коннотациями, которые маркируют категориальную оценку объектов и 
явлений реальной действительности.	

Литературная ономастика является важной частью вербальной репрезентации 
художественного мира автора и представляет собой полифункциональный знак, 
«обладающий номинативно-дифференцирующей, прагматической, эстетической и 
текстообразующей составляющей» [4, 109]

Исследование художественного мира и языковой личности писателя включает 
изучение роли ономастики в его литературном творчестве. Подлинный смысл конкрет-
ного словоупотребления имени собственного раскрывается «в глубинной перспективе 
развертывания художественного текста как эстетического целого» [5, 93].

Имя собственное обнаруживает в структуре художественного нарратива текстообра-
зующую способность, репрезентующуюся при помощи поступательного накопления 
фоновых семантических приращений, источником которых являются ассоциации, 
вызванные мироощущением и жизненным опытом реципиента. Таким образом, про-
исходит предельная актуализация «прагматического компонента, заложенного в смыс-
ловое ядро имени собственного» [6, 125].

Явление антономасии имеет значительный ресурс транспарентности при иноязычный 
литературный рецепции. 

Художественный текст открывает возможности для сопоставительного и типоло-
гического анализа явления антономасии. В каждой развитой языковой системе имеет 
место процесс взаимоперехода имени собственного и имени нарицательного, и их 
взаимообратимость является ярким признаком универсальности этой характеристики. 

Имя собственное обладает обобщенным характером, так как выделяет особые черты 
не отдельного индивида, а создает психологический тип человеческой личности в лице 
данного героя. Таким образом, имя собственное как бы преодолевает свою «онимную 
природу и приобретает маркировку нарицательного свойства». [7, 39].

Методы исследования

Методологической основой исследования стали теоретические работы в области 
ономастики, в которых рассматривается проблема информационной релевантности 
оригинального и переводного текстов.

Также учитывались исследования, посвященные ресурсу транспарентности антоно-
масии при явлении иноязычной рецепции и анализу литературной ономастики, пред-
ставляющей вербальную репрезентацию  художественного мира автора.

Материалом исследования послужили фольклорные и литературные тексты русских  
и зарубежных авторов, в которых ономастикон является важной частью писательского 
замысла.

Обзор литературы

Современная филологическая наука основана на коммуникативно-прагматическом 
анализе ономастикона художественной литературы «в аспекте этнолингвистики, 
лингвокультурологии и стилистики» [8, 79]
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Этнолингвистический подход представляет собой репрезентацию национально-
культурной специфики в языке, дает возможность определить значимость ономастики 
для реконструкции мифологических и религиозных представлений об окружающем 
мире и нашел отражение, в частности, в исследованиях В.Н. Топорова [9, 25], 
Е.Л. Березович [10, 16] и других ученых.

Лингвокультурологический подход включает в себя выявление фоновых знаний, касаю-
щихся имени собственного в аспекте выявления его социокультурной парадигмы [11, 67].

Теоретические вопросы поэтической ономастики стали предметом исследования, в 
частности, в научных трудах Ю.А. Карпенко, А.Ф. Рогалева, К. Сарбасовой и многих других 
филологов. 

Функционально-стилистический аспект рассматривает анализ имени собственного в 
содержательно-смысловом пространстве художественного нарратива и в амплитуде его 
контекстуальной интерпретации. 

Результаты и обсуждения

Имя сказочного персонажа не только маркирует его личностные особенности, но 
и выходит за пределы художественного мира, в котором он живет. Но при этом не все 
прототипические свойства личности данного героя оказываются востребованными 
даже в координатах исходного культурологического пространства. 

Например, образ «Кощея Бессмертного» [3, 39] в русских народных сказках включает 
в себя не только характерные внешние данные, но и яркие черты его морально-
этического облика, среди которых алчность, жестокость и приверженность силам зла. 
Когда же это имя с негативными оценочными коннотациями оказывается вне границ 
сказочного мира и адресуется субъектам реальной действительности, то его 
семантическая основа меняется. 

Если в ситуации живого общения собеседник сравнивается с «Кощеем 
Бессмертным» [3, 19], то имеется ввиду только его внешний физический облик, но при 
этом никак не учитывается весь коннотативный ряд нравственно-этических свойств, 
которые присущи этому персонажу в фольклорном творчестве. 

Однако в восприятии представителя иного национального этноса и иной языковой 
культуры подобная логическая связь между именем собственным и предполагаемым 
субъектом, к которому оно адресовано, полностью отсутствует. Например, английское 
выражение «You look as Koshcei without Death» [12, 33] не несет в себе семантики 
относительно внешнего облика и может быть понято англоязычным адресатом как 
раз в качестве его эмотивной оценки. Таким образом, возникают разные плоскости 
восприятия этого имени собственного в исконной и иноязычной культурной среде. 

Если просто сохранить этом имя в англоязычной трансформации в виде Baba-Yaga, 
то неизбежно происходит потеря большинства характерологических свойств. Попыткой 
сохранить хотя бы часть этого имени собственного является, в частности, перевод 
«Witch with Switch» [5, 63], однако он несет в себе ощутимые смысловые утраты для 
восприятия иноязычного читателя.
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В случае с «Бабой-Ягой» [3, 23] и «Кощеем Бессмертным» [3, 39] восприятие 
художественного текста в проекции межкультурной коммуникации может порождать 
категориальный конфликт, который проявляет себя на сверхтекстовом уровне. 

Это связано с тем, что содержание фольклорного имени сконцентрировано на 
пересечении реального и фантастического, а веками сложившаяся языковая традиция 
исходит из недр исторического и социального опыта и аккумулирует в фольклорном 
имени не только набор характерных свойств сказочного образа, но и особое личностное 
отношение к нему представителей той культуры, в которой он возник.

Например, сказочное определение «Иванушка – добрый молодец» [4, 23] имеет в 
фольклорном тексте определенный набор семантических оттенков с положительной 
оценочной градацией, но в современных текстах и в живом общении это определение 
может иронически переосмысливаться, и в этом случае его положительный оценочный 
заряд полностью теряется. В пространстве иноязычной культуры перевод «John – fine 
fellow» [5, 19] утрачивает свои исконные, глубинные оценочные характеристики и на 
поверхности остается только общая для обоих восприятий формула похвалы, 
коррелирующаяся с русским словом «молодец». Воспринимающий текст иноязычный 
реципиент в этом случае не обладает ассоциативной связью с былинно-сказочным 
пространством русского фольклора, и определение «добрый молодец» [4, 23] 
понимается в том смысле, что это молодой и храбрый герой – «brave young man» или 
возможен вариант «a man of courage» [5, 43].

При вхождении оригинального текста в иноязычную языковую среду категориальный 
конфликт может возникать не только на сверхтекстовом, но и на более узком языковом 
уровне при наличии явных словообразовательных или грамматических отличий. Например, 
фактом грамматики является расхождение в функционировании категории рода в русском 
и английском языках. В сказочном сюжете «Алисы в Зазеркалье» Льюиса Кэрролла 
присутствует привратник королевского замка с именем «Old Frog» [13,   59]. Естественно, 
что в английском источнике это персонаж мужского рода, но русское слово «лягушка» 
относится исключительно к женскому роду, и таким образом объективное наличие 
грамматического несоответствия вызывает ощутимую информационную нерелевантность.

Попытки разрешить этот конфликт в русских переводах вызывали сомнения в степени их 
адекватности оригиналу. В одном русском переводе «Old Frog» [13, 59] превратился в 
«Старого лягушонка» [13, 59], что само по себе содержит семантическое противоречие, а 
в другом варианте появилось имя собственное «Старый Лягух» [13, 161]. 

В области словообразования также возможны случаи частных категориальных 
конфликтов. Например, в русском языке уменьшительно-ласкательные суффиксы 
наделены значительной семантической нагрузкой. Английский язык, напротив, такой 
функцией не обладает, хотя есть некоторый ресурс относительного соответствия при 
употреблении слова «little». В этом случае с объективной точки зрения русское слово 
«домик» можно перевести как «little house», но в художественном контексте возникает 
явное искажение оригинала, когда, например, при переводе русской сказки 
«Морозко» [4, 9] «батюшка» [4, 5] превращается в «Little Father» [5,  8], а слово 
«голубчик» [Морозко 7 ] коррелируется с «Little Pigeon» [5, 11]. 
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Оригинальный художественный текст изначально рассчитан на адекватное восп-
риятие носителями определенного культурного социума. Переводчик, сталкиваясь с 
областью ономастики, также имеет ввиду читателя, обладающего достаточным уровнем 
культурной и социальной компетенции. Особую траекторию вхождения в иноязычную 
среду имеют так называемые говорящие названия, относящиеся к топонимике. 
Например, в англоязычном переводе романа Б.Пастернака «Доктор Живаго» названия 
московских улиц получают экзотический колорит, но при этом не несут для 
иноязычного писателя никакой смысловой нагрузки. Улица «Купеческая» [14, 25] 
превращается в «Merchant Street» [14, 181], a «Садовая Каретная» [14,  297] переводится 
как «Garden Coach Street» [14, 199].

Так называемые говорящие фамилии как правило метафоричны, но «метафорическая 
антономасия является сложноразрешимой проблемой» [15, 120].

Так, англоязычный перевод собственных имен действующих лиц в комедии 
Грибоедова «Горе от ума» – Скалозуб, Молчалин – полностью теряет их семантическую 
и эмоциональную наполняемость» [16, 125].

Тот же самый негативный результат обнаруживается в русскоязычном переводе 
собственных имен в комедии Р. Шеридана «Школа злословия» [17, 35] Попытка, в 
частности, перевести «Mr. Snake» [18, 21] как «Мистер Гад» [17, 197] выглядит, по 
меньшей мере, стилистически неуместной и неоправданно снижает художественный 
уровень оригинала» [19, 45]. 

Имя собственное в процессе межкультурного диалога открыто для целого ряда 
различных субъективных интерпретаций. Например, в стихотворении А.Блока «В 
ресторане» [20, 123] возникает образ пляшущей цыганки: «А монисто бренчало, 
цыганка плясала // И визжала заре о любви» [20, 123].

В русской культуре «цыганская тема» имеет долгую и богатую традицию. В ней было 
страстное увлечение жанром цыганского романса и восхищение вольным цыганским 
духом. Цыгане были частью этнического многообразия необъятной России и сотни 
лет кочевали по ее просторам. Образы цыган жили на страницах русской классики и 
воплощали женские характеры с неким душевным надрывом и предопределенной 
трагической судьбой. Тем не менее, мир цыганского быта и цыганской песни манил 
своей недосказанностью и таинственностью и был пронизан романтической тоской по 
несбыточному идеалу. Но, с другой стороны, в русской культуре было также ощутимо 
презрительное отношение к так называемой цыганщине. В русском бытовом сознании 
в основе цыганского характера выделялась меркантильность и способность, как и к 
умелому гаданию, так и к откровенному воровству. Таким образом, цыганская культура 
воспринималась в широкой амплитуде вольно-песенного романтического колорита и 
приземленно-критической оценки ее морально-нравственных основ. 

Англоязычный перевод стихотворения А.Блока не подкреплен соответствующим 
когнитивным и эмотивным фоном в принимающей культурной среде: «And the Gypsy, 
her вeads jingling // never stopped dancing, // And shrilled loundly of love to the dawn» [21, 
81]. В восприятии англоязычного читателя имя собственное «Gypsy» [21, 89] вызывает 
только негативные эмоции и влечет за собой образ нищей и темной личности 
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с криминальными наклонностями и таящей в себе реальную опасность. С этой позиции 
цыганский оркестр, опоэтизированный в русских романах и драматургии, никому не 
придет в голову в Англии впустить в какой-либо респектабельный дом или открыть ему 
двери для заработка в солидный посещаемый ресторан. 

Антономасия является эффективным приемом в качестве авторской характеризации 
описываемых персонажей. Она включает в себя образный, эмоциональный и 
экспрессивный уровни читательского восприятия и очень активна в создании ирони-
ческого и даже сатирического подтекста. 

Семантическая антономасия, как правило, наделена ведущей образной или ирони-
ческой функцией и построена на основе метонимии. В этом смысле возникает 
возможность заместительного перевода, который объяснил бы смысл литературного 
текста адресату иноязычной языковой традиции и культуры.

В оригинальном тексте романа Дж.Брейна «Путь наверх» есть следующая фраза: «He 
was no Garth: he wasn’t as tall as me, but his shoulders were all padding» [22, 145]. Для 
англоязычного читателя эта фраза абсолютно ясна и содержит упоминание о реальной 
личности, ставшей символом побед на боксерском ринге, но она не имеет достаточной 
опоры на ассоциативный ряд и жизненный опыт русскоязычного реципиента. В 
этом случае заместительный перевод комментирует значение английского имени 
собственного, но при этом теряется тонкая стилистическая окраска оригинального 
текста: «Но он не был призовым боксером, правда он уступал мне в росте, однако 
шириной плеч он был обязан ватной подкладке» [22, 143].

В художественном мире автора имя собственное выступает в роли «объективно-
информационного знака» [23, 149], раскрывающего смысл авторского замысла. При 
переводе имени собственного из романа И. Во «Возвращение в Брайдсхед» [23, 75] 
метонимическая антономасия «достигла эффекта изоморфизма», когда имя 
нарицательное в русскоязычном переводе удачно сохранило предметно-логические и 
коннотативные характеристики имени в оригинальном варианте текста: «The Yes-men 
were there in the force» [24, 99].

В романе И. Во «Незабвенная» главные герои обладают говорящими фамилиями, 
и читатель оригинала сразу чувствует авторский сарказм, заложенный в явном 
несоответствии фамилии ведущего служащего ритуального агентства мистера Джойбоя 
и его непосредственного занятия. В качестве главного бальзамировщика мистер Джойбой 
проявляет чудеса профессионализма, специализируясь на «радостной улыбке» своих 
покойников [25, 49] – «the joyful smile for children» [24, 37], так как это выражение 
придать труднее всего» [25, 63] – «it is the hardest of all expressions» [24, 59].

Такой же саркастический подтекст заложен и в фамилию молоденькой косметички 
той же похоронной конторы Эммы Танатогенос. Но то, что для читателя оригинального 
текста лежит на поверхности, требует комментария для адресата иноязычной 
культурной традиции. Поэтому в русскоязычном переводе дается пояснение: «Если 
фамилия напоминает Эмме о смерти – «танатос» по-гречески «смерть», то фамилия 
главного похоронщика сочетает понятия жизнерадостной бодрости, комфорта и 
красоты общения» [25,  39].
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Ироническая функция антономасии реализуется при выражении авторской оценки в 
новелле Ф.О’Коннор «Перемещенное лицо». В художественном контексте создается 
образ уверенной в себе и властной женщины – «selfconfidence of a mountain» [26, 41], 
обладающей такой же внушительной внешностью – «the giant wife» [26, 37], «large 
legs» [26, 639]. Но столь впечатляющие внешние данные резко контрастируют с ее 
фамилией – «миссис Шотли», «миссис Shortley» [26, 634].

Ироничный подтекст в данном случае подсказывает наиболее адекватный перевод 
имени героини английской новеллы, чтобы подчеркнуть внутреннее противоречие 
между именем собственным и содержанием художественного образа.

Прием антономасии может удачно реализовываться при помощи введения внутри-
фразового комментария, как это и происходит в романе Дж.Чивера «Буллет Парк». При 
помощи него в художественном нарративе проясняется предметно-логическое 
значение фамилий главных геров – «Hammer» [19, 36] и «Nailes» [19, 18]: «Хаммер и 
Нейлз – молоток и гвозди – так они будут жить бок о бок, год за годом. А сколько 
коктейлей им предстоит выпить вместе!» [19,  47] – «How many hundreds or perhaps 
thousands of cocktails parties would they have to live through side by side: Hammer and 
Nailes» [19, 36].

Таким образом, успешное решение проблемы транспарентности имени собственного 
в ситуации иноязычной рецепции способствует адекватному выражению авторской 
интенции в раскрытии художественного замысла литературного текста.

Заключение

Уровень транспарентности литературной ономастики связан со спецификой ее 
иноязычной рецепции. Фольклорное имя и сказочное имя в авторском тексте предстают 
в виде емкой информационной формулы и в качестве ресурса категориальной оценки 
объектов и явлений реальной действительности. Но в современных реалиях и в ситуации 
живого общения их оценочная градация может радикально переосмысливаться, что 
вызывает трудности для адекватного восприятия в условиях иной языковой и культурной 
традиции. В итоге может возникать категориальный конфликт, который проявляется 
как на сверхтекстовом уровне, так и в более узкой области словообразования или 
грамматики, что вызывает ощутимую информационную нерелевантность ономастикона 
первоисточника и его литературного перевода. 

Ономастика является одним из аспектов постижения художественного мира и 
языковой личности писателя, так как выступает в качестве одного из значимых 
компонентов семантико-стилистической системы авторского словоупотребления. 
Благодаря общекультурным и авторским коннотациям имя собственное обрастает 
семантическими приращениями и становится текстуально-маркированным средством 
с ярко выраженной художественно-изобразительной функцией. 

Литературная антономасия включена в систему прагматических и синтагматических 
отношений в структуре художественного нарратива и рассчитана на соответствующий 
интеллектуальный, эмоциональный и экспрессивный уровень читательского восп-
риятия. 
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Метафорическая антономасия и антономасия, построенная на метонимии, как 
правило, содержит иронический и даже сатирический подтекст, что не находит 
адекватного восприятия в пространстве иноязычной культурной традиции. В этом случае 
эффективным средством становится заместительный перевод или внутрифразовый 
комментарий, поясняющий смысловое значение антономасии в оригинальном тексте. 

В координатах иноязычного этноса литературная антономасия открыта для целого 
ряда субъективных интерпретаций. Например, восприятие цыганской темы в русском 
сознании колебалось в широких пределах от романтического восторга цыганской 
вольницей до скептически- трезвого взгляда на морально-нравственные основы 
цыганского общежития. 

В англоязычной среде, напротив, цыганский образ был изначально начисто лишен 
романтического флера и обладает заведомо негативным импульсом. Это связано с 
тем, что у каждой национальной культуры накоплены собственные фоновые знания, 
порождающие ряд соответствующих реминисценций и ассоциаций. Успешное решение 
проблемы транспарентности литературной ономастики связано с проекцией поиска 
наиболее близких аналогий в мировосприятии, национальной традиции и ментальности 
иноязычного реципиента. 
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Шетел тілін қабылдау жағдайындағы әдеби ономастиканың ашықтығы

Аңдатпа. Мақалада өзгетілді мәдени және ұлттық дәстүр шеңберінде әдеби ономастиконды 
қабылдау ерекшеліктерін зерттеу қарастырылады. Зерттеудің әдіснамалық негізі ономастика 
саласындағы теориялық еңбектер, сондай-ақ аталған тақырыпты қамту мақсатында 
қолданылған коммуникативті-прагматикалық, этнолингвистикалық, лингвомәдени және 
функционалды-стилистикалық тәсілдер болды. Көтеріліп отырған тақырыптың өзектілігі 
ономастиканың көркем мәнмәтін құрылымындағы прагматикалық және синтагматикалық 
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қатынастар жүйесіне енуінде және оқырман қабылдауының тиісті деңгейіне есептелуінде жатыр. 
Зерттеу жұмысының жаңалығы – түпнұсқа және аударылған мәтіндердің ономастиконының 
семантикалық, стилистикалық және эмоционалдық өзектілігіне қатысты мәселелердің 
ауқымын жүйелеу. Өзгетілді мәдениет пен менталитет кеңістігінде фольклорлық есім ертегі 
әдеби кейіпкерінің есімі сияқты өзінің әмбебаптығы мен ақпараттық қабілетін жоғалтып, 
нәтижесінде супермәтіндік және тар тілдік деңгейлерде категориялық қақтығыс пайда болатыны 
тұжырымдалады.  Метафоралық-семантикалық әдеби топонимия,  метонимияға құрылған  
антономасиялар өзгетілді оқырман қабылдауында қиындықтар туғызатыны анықталады. 
Мәселе жартылай аударма немесе фразалық түсініктеме арқылы шешіледі, бірақ бұл жағдайда 
бастапқы көркем мәнмәтіннің семантикалық және эмоционалдық мазмұны жоғалады. Өзгетілді 
қоғам шеңберінде мәдени құзіреттіліктің жетіспеушілігіне байланысты жалқы атауды әртүрлі 
субъективті түсіндіруге болады. Әдеби ономастиканың транспаренттілік мәселесін сәтті шешу 
түпнұсқа мәтінді мұқият талдау қажеттілігімен және өзгетілді қабылдаушының психикалық, 
лингвистикалық және әлеуметтік-мәдени бағытында ең жақын сәйкестіктерді табумен 
байланысты деген қорытынды жасалады. 

Түйін сөздер: мәдениетаралық қарым-қатынас, ономастикон, категориялық қақтығыс, 
семантикалық антономасия, өзгетілді қабылдау.
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Transparency of literary onomastics in the situation of foreign language reception

Abstract. This article examines the specifics of the perception of a literary onomasticon in the 
coordinates of a foreign cultural and national tradition. Theoretical works in the field of onomastics 
were used as a methodological basis. The relevance of the chosen topic is determined by the fact that 
onomastics is included in the system of pragmatic and syntagmatic relations in the structure of the 
artistic context and is designed for an adequate level of reader perception. The novelty of the research 
consists in an attempt to systematize a range of problems related to the semantic, stylistic and emotive 
relevance of the onomasticon of original and translated texts. It is proved that in the space of foreign 
language culture, mentality, a folklore name, like the name of a fabulous literary character, loses its 
versatility, and informative capacity. The problem is partly solved by substitute translation or intra-
phrasal commentary. It is concluded that the successful solution to the problem of transparency of literary 
onomastics is associated with the need for a thorough analysis of the original text and with finding the 
closest correspondences in the mental, linguistic and socio-cultural orientation of the foreign-speaking 
recipient.

Keywords: intercultural communication, onomasticon, categorical conflict, metaphorical and 
semantic antonomasia, foreign language reception.
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Аңдатпа. Мақалада Абай шығармаларының тіліндегі «ақыл» концептісі 
вербализациясы мен дефинициясының мағыналық аясы лингвоконцеп-
тологиялық тәсілдеме тұғысынан талдауға түседі. Қазақ тіл білімінде 
Абай тіліндегі «ақыл» концептісі арнайы зерттеу нысанына алынбаған. 
Абай тіліндегі «ақыл» концептісі қазақ халқының дүниетанымымен, 
ислам танымымен тығыз байланысты, сонымен бірге тек ақынның өз 
шығармашылығына ғана тән қолданысы мен мағыналық еерекшелік-
тері бар. «Ақыл» концептісіне қатысты мағыналар ақыл, ғақыл, ғылым, 
ой, көз, сәуле, зерек сияқты т.б. сөздер арқылы білдіріліп, суық ақыл, суық 
мұз ақыл, нұрлы ақыл, ақылдың көзі, әділетті ақыл, ақыл өлшеулі т.б. сөз 
тіркестерінде нақтылана түседі. «Ақыл» конептісінде тану, ғылым-білімді 
меңгеру, пайда-зиянды айыру, салыстыру, тексеру, талдау сияқты т.б. қа-
сиеттер бар. Абайдың тілдік әлеміндегі «ақыл» концептісінде ақыл өлше-
улі. Оның өлшеулілігі басқа дүниені тани алмауында емес, Алланы тануға 
қатысты көрінеді. Алладан басқа барша жаратылысты ақыл тани алады. 
Абай ақылдың үнемі дамып отыратын құбылыс екендігіне көңіл аударта-
ды. Бірақ ақыл бала кездегі білуге деген құмарлықты тәрбиелеп, ізденіп, 
ұстаздан оқу арқылы дамиды. 

Түйін сөздер: концепт, ақыл, әлемнің тілдік бейнесі, ғылым, ой, лингво-
концептология. 
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Кіріспе

Абай өз шығармашылығы арқылы қазақ тілін жаңа сапалық биікке көтерді. Абай өзі 
өмір сүрген тіл әлеміне ықпал етіп, мазмұндық жақтан байытты. Абайдың дүниетанымы, 
идеялары шығармашылығы арқылы жарыққа шықты. Абай шығармашылығында адам 
болмысы, жаратылысы, өмірі мен мақсат-мұраты, адам және қоғам мәселесі философиялық 
тұрғыдан терең толғалады. Адамның ішкі әлемімен байланысты жүрек, ақыл, қайрат, 
көңіл ұғымдары Абай тілінде мағыналық жақтан кеңінен ашылады. Мақаланың көлемін 
ескере отырып, Абай шығармалары тіліндегі «ақыл» концептісінің вербализациясы мен 
дефинициясының мағыналық аясын лингвоконцептология тұрғысынан анықтауды 
мақсат еттік. Абай тіліндегі ақыл сөзінің мағыналық және қолданыс ерекшеліктері 
лексикалогиялық, стилистикалық тұрғыдан қарастырылып, «ақыл» концептісі когни-
тивтік лингвистика, лингвомәдениеттану бағытындағы жекелеген мақалаларда аталып 
өткенмен, арнайы зерттеу нысаны ретінде жан-жақты талдауға түспеген. Абай тіліндегі 
«ақыл» концептісі қазақ халқының дүниетанымымен, ислам танымымен тығыз 
байланысты, сонымен бірге тек ақынның өз шығармашылығына ғана тән қолданысы 
мен мағыналық ерекшеліктері бар. 

Әдіснама

Абай санасында ғалам бейнесінің жинақталып, жүйеленіп, тәртіптеліп, концептілік 
жүйеге айналуы мен шығармашылығы арқылы жарыққа шығуы аса күрделі үдеріс екені 
сөзсіз. Қаламгер өзінің шығармашылық ойын жарыққа шығару барысында оқырманды 
өзі жасаған көркем образға еліктіру арқылы өз танымындағы әлем бейнесін, өзінің 
қайталамбас сезім күйін ұсынатын болады [1, 117-118]. 

Сонымен бірге Абайдың тілін қоғаммен, мәдениетпен, ұлттың дүниетанымымен 
байланысты зерделеу керек болады. В. Карасик лингвоконцептологияны классикалық, 
құрылымдық және функционалдық семантиканың жалғасы деп санайды [2, 93]. 
Профессор С.Г. Воркачев лингвоконцептология мәдениетпен байланысы бар және 
тіл арқылы жарыққа шыққан ментальды бірліктерді зерттеу нысанасына алатынын 
айтады. Сондай-ақ  мәдениеттану, когнитология, әлеуметтану, тарих және басқа да 
салалардың деректерін назарға алады. Лингвоконцептология да өз зерттеулерінде 
семалық талдау әдісі мен өріс теориясына сүйенеді [3, 19]. Сондықтан да зерттеу 
барысында лингвоконцептологиялық тәсілдеме негізге алынды. Абай өлеңдері 
мен қара сөздеріндегі «ақыл» концептісіне қатысты тілдік бірліктер, сөздер мен 
сөз тіркестері, мәтін элементтері лингвоконцептологиялық тәсілдеме тұрғысынан 
талдауға түсті. Лингвоконцептологиялық тәсілдеме арқылы зерделегенде Абай 
тіліндегі «ақыл» концептісінің ұлттық мәдениетпен, дүниетаныммен байланыстыра 
отырып, өзіндік философиялық-көркемдік танымындағы орнын анықтауға болады. 
Абай тіліндегі «ақыл» концептісіне ұлттық мәдени-танымдық контекстің ықпалы мен 
ақын тіліндегі трансформациясын, өзіндік ерекшеліктерін зерттеуде контент талдау 
әдісі пайдаланылды. Компоненттік талдау әдісі сөздердің, сөз тіркестерінің немесе 
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тұрақты сөз орамдарының мәдени және психологиялық құрамын бөлшектеп, олардың 
мағыналық компоненттерін анықтауға бағытталды. 

Зерттеуде негізгі бірлік ретінде концепт термині қолданылды. В.А. Маслова концепт 
мәтіннің бөлігі ретінде, мағынаның архетиптік және мифопоэтикалық өлшемдерін, 
әлем туралы діни-философиялық және мәдени-тарихи білімді қамтитын мәдени-
семиотикалық құбылыс ретінде қарастырады [4, 27]. Ғалым концептінің танымдық 
және таңбалық сипаттағы әлем бейнесінің бөлшегі ретіндегі сипатын көрсетеді. 

Ғалым Нұргелді Уәли: «Концепт индивид санасында сәулеленген сезімдік-заттық 
образдын (перцевтивті модус) негізінде пайда болады. Концепт негізінде сезімдік 
тәжірибе жатады. Сезімдік-заттық образ (код) концептің ядросы болып табылады. Осы 
заттық код белгілі бір объектіні терең, жан-жақты білген сайын жаңа мәндік белгілермен 
байи түседі. Осының нәтижесінде концептің мазмұны ұлғаяды, мазмұны кеңи түседі. Әлгі 
белгілердің қайсыбірінің мәнділігі күшейе түсуі, қайсыбірінің көмескіленуі ықтимал» 
[5, 12]. Ғалым концептінің ядросы сезімдік-заттық образ екенін айта келе, оның дамып, 
толығып отыру мүмкіндігіне назар аудартады. М. Бисенбаева да өзінің докторлық 
диссертациясында Н.Уәлидің пікірін қуаттайды [6]. Концепт құрылымы ұлттық сана 
үшін неғұрлым елеулі, релевантты белгілер қамтиды. Олар қоршаған шындықтың 
нақты бөлшектері туралы тіл иегерлері жинақтаған білімнің этноайшығын көрсетеді 
[7, 63]. М.Пименова концептідегі шындықтың бір үзігі туралы жинақталған білімде тілді 
иеленушілердің ұлттық айрықшалығы болатынын айтады.

Әлемнің концептуальды бейнесі тілдік бейнеге қарағанда бай. Өйткені әлемнің 
концептуалды бейнесінің қалыпыптасуына әр түрлі ойлау түрлері, соның ішінде 
вербалды емес ойлау да қатысады. Әлемнің тілдік бейнесі сөздерді, морфологиялық 
және сөзжасамдық элементтерді, сондай-ақ синтаксистік құрылымдарды қамтиды. 

Нәтижелер мен талқылау

Абайдың танымынша, адамды адам етіп, хайуаннан ерекшелеп тұрған ол – ақыл мен 
сезім. Абайдың тілдік әлемінде «Жан әлемі» концепт өрісіне енетін «Ақыл» концептісі 
ерекше орын алады. Ақыл сөзінің сөздіктік мағынасы: «Ақыл. 1) Адамның ойлау қабілеті, 
сана-сезім. 2) Пікір, пайдалы кеңес, өсиет. 3) дұрыс шешім, қиындықтан шығудың 
жолы, амал, айла» [8, 290-291]. Сөздікте ақыл сөзіне кең түсініктеме бермей, қысқаша 
атап көрсетіп, әр түрлі мағыналарына мысалдар келтірілген. Сол сияқты «Абай тілінің 
сөздігінде» де: «Адамның ойлау қабілеті, сана-сезім» - деп қысқа қайырады. Дегенмен 
Абайдың тілдік әлеміндегі «ақыл» концептісінің аясы өте кең екенін байқаймыз. Басқа 
дефиницияларды қоя тұрып, ақыл сөзінің Абай тіліндегі қолданысы мен мағыналарының 
өзін зерделейтін болсақ, қысқа ғана анықтамалар мен түсініктемелермен шектеле 
алмайтындығымыз анық. 

Қазақ тіліндегі «ақыл» концептісін зерттеген Г.С.Исаева: «Қазақ мақал-мәтелдеріндегі 
ақылдылық концептісін лұғаттық мәліметке сүйене отырып, үш негізгі мағыналық 
топтың аясында қарастырамыз. Олар: І. Адамның ойлау қабілеті, сана сезімі; ІІ. Пікір, 
пайдалы кеңес, насихат; ІІІ. Дұрыс шешім, қиындықтан шығатын жол, амал» [9, 75] – деп 
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көрсетеді. Зерттеу нәтижелері қазақ мақал-мәтелдеріндегі ақылдылық концептісінің 
мағыналары лексикографиялық мағыналарымен сәйкес келетінін анықтаған. Қазақ 
халқының тілдік әлеміндегі «ақыл» концептісін зерделей келе, ғалым Д.С. Рыспаева 
«ақыл» концептісі халықтың түсінігінде құндылық, қайырымдылық, аса маңыздылық 
ұғымдарын қамтитынын айтады. Оған адамның зияткерлік және ақыл-ой қабілеттері, 
өмірлік тәжірибе, өсиет, жағымды мінез-құлық жататынын анықтаған [10,194]. Орыс 
санасы өрісіндегі Ес, Ақыл, Зерде, Даналық концептілерін зерттеген В.В. Колесов санамен 
байланысты концептілердің мағыналық қырларының күрделілігіне тоқталып, ақыл – 
ойға қонымдылық, пайдалылық, заттардың мәні мен ішкі байланыстарын көрсетеді 
деген пікір айтады. Қай тілде болмасын, «ақыл» концептісінің мағыналық аясы да кең, 
тілдік номинативтермен берілу жолдары да сан-алуан екенін көреміз [11,76-77].

Абайдың тілдік әлеміндегі «ақыл» концептісі де күрделілігімен, сан-алуан қырларымен 
назар аудартады. Абайдың он жетінші қара сөзінде ақыл, қайрат және жүрек үшеуі 
сөз таластырады. Ақылдың келтірген уәждерін назарға алсақ, «ақыл» концептісінде 
пайдалы мен зияндыны айырып тани алу мағынасы бар. Яғни, бір нәрсемен екінші 
нәрсені салыстыра алады. Сонымен бірге пайдалыны қалай табуды біледі. Белгілі бір 
мақсатқа жетудің амалын, тәсілін, жолы ақыл арқылы табылады. Абайдың «Әсемпаз 
болма әрнеге» өлеңінде ақылдың екіжақтылық сипаты анық танылады:

Қайрат пен ақыл жол табар
Қашқанға да, қуғанға.
Әділет, шапқат кімде бар,
Сол жарасар туғанға.
Қайрат пен ақыл қатар алынып, қашқанға да, қуғанға да жол тауып беретіні айтылады. 

«Ақыл» концептісінің әлсіз тұсы әділетке жүгіне бермейді екен. Ал енді әділет пен 
шапағат жүректің қасиеттері болып табылады. Абай ақыл мен қайрат әділет пен 
шапағатты ойламай әрекет еткен жағдайды «Алдың – жалын, артың – мұз» деп береді. 
Осындағы екі стихия екеуі де залады: жалын күйдірсе, мұз тоңдырады. Сонымен «Ақыл» 
концептісінде тек игілік қана емес, зиян да бар екен. Ақылды жамандыққа жұмсаса, ақыл 
иесі үшін де, басқа үшін де қатерлі болуы мүмкін.

Абайдың тілдік әлемінде «Ақыл» концептісінің бір атрибуты, яғни стихиясы суық 
болады. 

Әуелде бір суық мұз ақыл зерек,
Жылытқан тұла бойды ыстық жүрек.
Абайдың тілдік әлеміндегі «ақыл» концептісінің суық мұз ақыл тіркесіне түскенде, 

суық мұз эпитеті неге алынып тұрғанын түсінуде зерек сөзінің қолданылуына назар қою 
керек.  Зерек бұл ақылдың таным қызметімен байланысты. Яғни, тез ұғып алатын, мәніне 
тез жететін деген сияқты мағыналарды береді. Демек, суық мұз еш сезімге берілмей, 
нақты дәлелдерге сүйеніп ойлану, шешім қабылдауды аңғартып тұр деуге болады. Қазақ 
тілінде суық ақыл деген тіркес кездесе бермейді. Қазақ тілінде суық сөз, суық жүріс, суық 
қол сияқты т.б. сөз тіркестерінде суық сөзінің жағымсыз коннотациясы бар. Абайдың 
қолданысындағы суық ақылдан ондай коннотация анық көрініс бермейді. Сонымен бірге 
суық мұз ақыл – ыстық жүрек қатар жолдарда келгенде қарма-қарсы қойылып, контраст 
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тудырып тұр. Суық пен ыстықтың шарпысуы, ыстық жүректің тұла бойды жылытуы, 
ақылдан жүректің басымдығын аңғарту үшін алынған. Абайдың суық ақыл қолданысына 
орыс тіліндегі «холодный рассудок», «холодный разум», «холодный расчет» деген 
тіркестердің ықпалы болуы мүмкін. Бұл ойымызды Абайдың Я.Полонскийден аударған 
«Жүректе көп қазына бар, бәрі жақсы» өлеңіндегі мына шумақтар бекіте түседі:

Суық ақыл жүрекке бұйрық жазып,
Оны бір өзі өзгеше жолға салмақ.
Осы шумақта суық ақыл сөз тіркесі бар. Әрі ол түпнұсқадағы холодный рассудоктың 

тура аудармасы ретінде берілген.
И будто в груди благородной 
Иссякнут живые струи,
 И сердцу рассудок холодный 
Предпишет законы свои.
Өлең сөзбе-сөз аударылып тұрмағанмен де, мазмұны мен коннотациясы бір-біріне 

жақын. Жалпы мәтіннің ықпалымен алғанда да, суық ақыл – холодный рассудок жағымсыз 
мағыналық реңкке ие болған. Осы мәтінде зорлықшы, мәжбүрлеуші «ақыл» концептісіне 
қатысты болып тұр. Суық ақылға қатысты жағымсыз коннотация зорлықшы, мәжбүрлеуші 
мағынасынан туған. Сонымен бірге қазақ тіліндегі суық сөзінің ауыспалы мағынадағы 
жағымсыз экспрессиясы да өз үлесін қосқан. 

Ал енді Абайдың тілдік әлемінде «ақыл» концептісіне тән негізгі атрибут қандай? 
Біз бұл жерде ақыл өзінің негізгі қызметіне, яғни таным, ғылым-білімді меңгеру, пайда-
зиянды айыру қызметіне қатысты айтып тұрмыз. Абай өзіінің «Малға достың мұңы жоқ 
малдан басқа» өлеңінде:

Үш-ақ нәрсе адамның қасиеті:
Ыстық қайрат, нұрлы ақыл, жылы жүрек.
Адамның қасиеті ретіндегі үштің бірі ақыл нұрлы екен. Абай өзінің отыз сегізінші қара 

сөзінде: «Дүниенің мәғмурлығы бір түрлі ақылға нұр беріп тұратұғын нәрсе» – дейді. 
Абайтанушылар мағмур – араб тілінен аударғанда қызық, жақсы деген мағына береді 
деп көрсетеді. Демек, дүниенің қызығы ақылдың тану құштарлығын арттырып, таным 
көкжиегін кеңейтеді екен. Нұрлы ақыл – тануға, білуге құштар ақыл. Ақыл – жарықпен, 
нұрмен ассоциацияланады. Сонымен бірге Абайда иман нұры сөз тіркесі бар, сондықтан 
адамдықтың нұры ақылмен де, иманмен де байланысты дей аламыз. Абайдың он бесінші 
қара сөзінде ақылдың көзі деген сөз тіркесін қолданады. Көз – тура мағынасында жанды 
жаратылыс иелерінің көру мүшесі. Көрудің өзі жарықпен байланысты, егер жарық 
болмаса, көз де көре алмайды. Сондықтан қазақ тілінде күннің көзі, жарықтың көзі, 
терезенің көзі деген қолданыстар бар. «Ақыл» концептісінің коннотациясында жарық 
ұғымы бар. Ал надандық, керісінше, қараңғылықпен байланыстырылады. Ақылдың 
көзін байлау адамды қараңғылыққа, надандыққа ұрындырады. 

Көк тұман – алдыңдағы келер заман,
Үмітті сәуле етіп көз көп қадалған.
Осы өлеңде көз ауыспалы мағынада келіп, «Ақыл» концептісіне тән мағынада 

жұмсалған. Көз сөзінің бұл мағынада жұмсалуына оның ақылдың көзі тіркесінде 
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қолданылуы мүмкіндік берген. Қазақ тілінде көз сөзі ауыспалы мағынада қолданылып, 
ақылдың көзі, білімнің көзі, ой көзі сияқты тіркестер жасауға қатыса алады. Осы шумақта 
ассоциациялық әлемнің жасалуына көк тұман метафорасы тірек болып тұр. Көк тұман – 
алдыңдағы келер заман, яғни болашақ – көк тұман. Тұман – тура мағынасында буланумен 
байланысты табиғи атмосфералық құбылыс. Тұман кезінде оның қоюлығына байланысты 
көру мүмкіндігі төмендейді. Абайдың тілдік әлемінде «ақыл» концептісінің білу, тану 
қасиетінің мүмкіндігі шектеулі, болашақты нақты білу мүмкін бола бермейді. Көз сөзі 
ауыспалы мағында қолданылғанда, «Ақыл» концептісінің номинативі бола алады. 

Білімдіден шыққан сөз
Талаптыға болсын кез.
Нұрын, сырын көруге,
Көкірегінде болсын көз.
Осы шумақта көкірек көзі де «ақыл» концептісіне қатысты болып тұр. Яғни, білімді 

түсіну үшін ақыл керек. Жалпы тану, түсіну ақылдың қызметі болып табылады. Нұр, сыр 
сөзі ауыспалы мағынада келгенде, білім, ақиқат ұғымдарын беріп тұр. 

«Жүректе қайрат болмаса» өлеңінде ақыл сәулемен байланыста беріледі. Өлеңде 
«ақыл» концептісімен байланысты ақыл, ой сөздері кездеседі. Ақылға сәуле қону – 
сондай көркем әрі бейнелі образ. Сонымен бірге терең мәні бар. Жарық атаулы: нұр, 
сәуле – тану, білумен байланысты.  Сәуле сөзі ауыспалы мағынада келіп, Абай тілінде 
ақыл орынына да жұмсалады. Мысалы,   

Сәулең болса кеудеңде,
Мына сөзге көңіл бөл.
Егер сәулең болмаса,
Мейлің тіріл, мейлің өл.
Осы шумақта сәуле ақыл орынына қолданылып тұр. Ақылға тану, білумен бірге, ұғыну, 

түсіну қасиеттері тән. Екнші жолда «Мына сөзге көңіл бөл» деп тұруы сәуле «ақыл» 
концептісіне қатысты мағынада жұмсалған деген ойымызды бекіте түседі. 

Жүректің көзі ашылса,
Хақтықтың түсер сәулесі
Іштегі кірді қашырса
Адамның хикмет кеудесі
Осы мәтінде сәуле Алла тарапынан келетін ақиқатты білдіріп тұр. Демек, сәуле – 

ақиқат білім. Адам ақиқатты тану үшін хақтықтың сәулесі түсуі керек. Хақ Алланың бір 
аты болып табылады. 

Ақылдың Алланы тану қыры да ерекше әрі терең түкпірлеп ойланғанның өзінде бір 
мәнді түйінге келу өте қиын болып келеді. Бұл Алланы тану мәселесінің өзі күрделі 
болуымен байланысты деуге болады. Абайдың тілдік әлеміндегі «ақыл» концептісінде 
ақыл өлшеулі. Оның өлшеулілігі басқа дүниені тани алмауында емес, Алланы тануға 
қатысты көрінеді. Абай өзінің отыз сегізінші қара сөзінде «Өлшеулімен өлшеусізді білуге 
болмайды» – дегенде Алланы тану мүлде мүмкін еместігін айтып тұрған жоқ. Ақыл 
Алланы білінген сипаттары негізінде таниды. Ол сипаттардың өзі адамның ақылы 
тануы үшін білдірілген. Демек, ақылдың Алланы тану мүмкіндігі шектеулі екен. «Алла 
деген сөз жеңіл» өлеңінде Алланы танудағы ақылдың өлшеулі екендігі туралы ойын 
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«Ақылға сыймас ол Алла», «Ақыл мен хауас барлығын білмейдүр» деп сипаттаған. 
Дегенмен Абайда «ақыл» концептісіне қатысы тағы бір қолданыс бар: ол – ақыл сөзінің 
ғақыл нұсқасында келуі. Бір қарағанда, ғақыл – ақыл сөзінің дыбыстық нұсқасы деп 
қарауға да болады. Дегенмен ғақылдың ақылдан мағыналық айырмашылығы бары 
аңғарылады. Абай отыз сегізінші қара сөзінде Аллада бар төрт сипатты: ғылымды, 
рахымды, ғадаләтті, құдіретті атап, толық мұсылман, толық адамның соған сәйкес 
үш сипатын көрсетеді: ғылым, рахым, ғадаләт. Сонымен жауанмәрттіліктің үш 
сипатымен сәйкестендіргенде ғақыл – ғылымның бір аты деп көрсетеді. Әрі Алла тағала 
үшеуін адам бойында бар қылып жаратқан. Абайдың тілдік әлемінде ғақыл сөзі «ақыл» 
концептісіне жатады. Дегенмен ақыл сөзі мен ғақылды ерекшелеп тұрған белгілер бар. 
Ғақыл: 1) ғылымның бір аты; 2) Алла адамның бойында әуелден бар қылып жаратқан; 
3) «Бұл ғақыл, ғылым – екеуі де өзін зорға есептемекті, залымдықты, адам өзіндей
адамды алдамақты жек көреді. Сондай-ақ бұл үш сипат пайғамбарларда, әулиелерде, 
хакімдерде, кәміл мұсылмандарда болады екен. Мәшһүр Жүсіп те ақылдың танымдық 
қызметін көрсетеді. Соның ішінде ақыл: 1) нұр, жарық; 2) нұр жүректе жанып, сәулесін 
миға түсіреді; қызметін мида атқарады; 3) ақыл арқылы Алланы біледі; 4) Алла өзі 
сүйген пендесіне береді; 5) ғаршыдан бергі заттарды, жаратылыстарды біле алады; 6) 
ғаршыдан арғыны біле алмайды. Мәшһүр Жүсіп пен Абайдың «ақыл» концептісінде 
сәйкестіктер бар. Сонымен бірге Мәшһүр Жүсіптің ақылға берген түсініктемесі Абайдың 
тілдік әлеміндегі «ақыл» концептісін тануымызға да септігін тигізеді. Мәшһүр Жүсіп 
ғақыл – ақыл сөздерін бір-бірінен бөліп қарамайды. Ғақыл пендесінің жүрегіне Алланың 
орнатқан нұры деп қарайды. Абай да ғақылды адамға Алла беретінін айтады. 

Абайдың тілдік танымында «ақыл» концептісінде ақыл барша жаратылысты тани 
алады: «Өзгені ақыл ойға қондырады». Қазақ тілінде ойға қонымды, ақылға қонымды 
деген тұрақты тіркестер бар. Яғни, қисынды, ақылмен қабылдауға болады дегенді 
білдіреді. Абайдығы «ақыл ойға қондырады» тіркесі осы тұрақты тіркестен бастау 
алып жатқаны байқалады. Сонымен бірге мағынасы кеңейіп, ақылмен біліп, тану, түсініп 
қабылдай алу деген ұғымда келген. 

Адамда ақылдың бастауы неде дегенде, Абайдың жетінші қара сөзінде: «Сол қуат 
жетпеген, ми толмаған ессіз бала күндегі «бұл немене, ол немене?» деп, бір нәрсені сұрап 
білсем екен дегенде, ұйқы, тамақ та есімізден шығып кететұғын құмарымызды, ержеткен 
соң, ақыл кіргенде, орнын тауып ізденіп, кісісін тауып сұранып, ғылым тапқандардың 
жолына неге салмайды екеміз?» – дейді. Демек, бала кездегі білуге деген құмарлықты 
тәрбиелеп, ізденіп, ұстаздан оқу арқылы дамытқанда, ақыл табылады екен. 

Абай «Сегіз аяқ» өлеңінде «ақыл» концептісіне қатысты ми, ой сөздері мен ойда 
көз сөз тіркесі берілген. Адам баласы ақылдың керектігін білгенмен де, егер оны 
талаптанып іздемесе, ақыл табылмайды. Абайдың «ақыл» концептісінде ақыл үнемі 
ізденіп, жетілдіріп отыруды қажет етеді. Егер ақылды дамытып отырмаса, ол да тозады, 
әлсірейді. Осы жағдайды Абай өзінің отыз бірінші қара сөзінде ақылды дамытуға зияны 
тиетін төрт кеселді атайды: салғырттық, ойыншы-күлкішілдік, қайғы, құмарлық. Егер 
осы кеселдерден қашық болса, адам ақылын дамытып, ғылымға қол жеткізеді. Олай 
болмаған жағдайда, надандықтың шырмауына түсуі әбден мүмкін. 
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Қ.Т. Бибеков, Л.М. Оразгалиева, Г.М. Мусабаева  

Қорытынды

Абайдың тілдік әлеміндегі «ақыл» концептісінде ақыл – іздену, көріп, білу, оқу арқылы 
табылады. Ақылдың тану, білу қабілетінің өзі нұр, сәуле сияқты. Ақылдың да жарқырай 
түсуі үшін қуат керек. Ол рухани қуат-қайрат болып табылады. Ақыл қайратты билеп 
тұрса, қуаты да күшейіп, тереңге бойлайды. Ал олай болмаса, үстірттеп бетінде ғана 
жүреді. Ол тереңдік не дегенде, ол – білім, ғылым. Адам ақыл арқылы ғылымды түсініп, 
меңгереді. Ақыл жақсылыққа да, жамандыққа да да қызмет етеді. Жамандық үшін амал, 
айла тауып береді.

Абайдың тілдік әлемінде «ақыл» концептісіне тән қасиеттер мен сапалар көбінесе 
надандыққа тән сипаттармен салыстырылып, қарама-қарсы қойылып отырады. «Ақыл 
– мизан» таразы сияқты, ақ-қараны, жақсы-жаманды, дұрыс-қатені айырады. Таразы
болғаннан кейін біз әр нәрсенің қажет мөлшерін ақыл арқылы біле аламыз. Абайдың 
«ақыл» концептісінде сыншылдық бар. Ойға түстім, толғандым, мінімді қолға алдым, 
Тексеруге ойландым – тілдік қолданыстары «ақыл» концептісінің аясында деп айта 
аламыз. Ой, толғану, тексеру, ойлану сөздерінің ақыл-ой процесімен байланысты 
екені күмәнсіз. Мінімді қолға алдым, тексеру де ойлауды білдіреді. Әрі жай ойлану емес, 
қолға алу – тұрақты тіркесінің мағыналарына назар аударсақ: 1) белгілі бір іске кірісу, 
іспен айналысу деген мағынаны білдіреді; 2) белгілі бір нәрсені жан-жақты тексеріп 
көру, сынау; 3) өзінің ісіне сын көзбен қарау, түзелу, қателікті жеңу, кемшілікті жою. 

Абай от төртінші қара сөзінде бойын жаманшылықтан жиып алу, әділетсіз болса, 
көптің айтқанына көне бермеу, дұрыстықты мойындау – бұл әділетті ақылдың ісі 
екенін айтады. Абайдың тілдік әлемінде әділет жүректің қасиеті екенін білеміз. Ақыл 
әділетті жүректің дегеніне көнсе, өзі де әділетті болады. Демек, әділетті ақыл – 
әділетті жүрекке билеткен ақыл болады. 

Абайдың тілдік әлемінде ақылдың өзі метафизикалық құбылыс емес, үнемі 
дамып жетіліп отыратын құбылыс болып табылады. Өйткені үнемі дамып отыру, 
кемелдену адамзаттың табиғатына тән болып келеді. Ақылды дамыту арқылы «ақыл» 
концептісінің де аясы кеңи түседі. Абай «Ар, ұяттың бір ақыл – күзетшісі» –  дейді. 
Ар, ұяттың күзетшісі болу үшін ақылдың дамуы жоғары дәрежеде болу керек. 
Ақыл арқылы адамның да дәрежесі артып отырады. Абай отыз сегізінші қара сөзінде: 
«Адаспай тура іздеген хакімдер болмаса, дүние ойран болар еді» –  дейді. Хакімдердің 
ақылы арқылы адамдар Алланы таниды, дүниедегі әрбір нәрсенің сырын біледі. 
Хакімдер адам баласына тура жол көрсетушілер екен. Осындай дәрежеге жету, әрине, 
ақыл арқылы мүмкін болады. Олар үшін хақты тану және дүниенің құпия сырларын 
білу дүниенің басқа ләззаттарынан жоғары тұрады. Абайдың тілдік әлемінде «ақыл» 
концептісі хакімдер, ғалымдар арқылы жеке адамның емес, бүкіл адамзаттың игілігі 
үшін қызмет етеді. Міне, ақыл адамзаттық игілікке айналатын даму биігіне жеткенде 
ғана кемеліне келген ақыл болады. «Ақыл мен жан – мен» – дейтін дәрежеге жетіп, 
мәңгі өлмейтін қасиетке ие бола алады. Адамның кемелдігі әділетті, шамағатты 
жүрекке ақыл мен қайратты билетуі арқылы  мүмкін болады.
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Концепт «разум» в языковом мире Абая

Аннотация. В статье анализируется смысловая сфера вербализации и дефиниции концепта 
«разум» в языке произведений Абая с позиции лингвоконцептологического подхода. В казахском 
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языкознании концепт «разум» в произведениях  Абая не был объектом исследования. Концепт 
«разум» в языке Абая тесно связан с мировоззрением казахского народа, с исламским познанием, 
а также имеет значение и смысловые особенности, присущие только творчеству поэта. 
Значения, относящиеся к понятию "разум", такие, как разум, наука, мысль, глаза, луч, интеллект 
и т. д., выражаясь словами холодный ум, холодный ледяной разум, сияющий разум, глаза разума, 
справедливый разум, разум и т.д., становятся более конкретными во фразах. Концепт "разум" 
обладает такими качествами, как познание, наука-овладение знаниями, различение пользы-
вреда, сравнение, проверка, анализ и т.д. Понятие «разум» в языковом мире Абая измеримо. 
Его измеримость проявляется не в его неспособности распознавать потусторонний мир, а в его 
способности распознавать Аллаха. Кроме Аллаха, все существа могут быть познаны разумом. 
Абай обращает внимание на то, что разум – это постоянно развивающееся явление. 

Ключевые слова: концепт, разум, языковая картина мира, наука, мысль, лингвоконцептология.
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The concept of "mind" in the language world of Abai

Abstract. The article employs the linguo-conceptological approach to analyse the semantic sphere of 
verbalisation and definition of the "mind" concept in Abai's language. To the best of the present author's 
knowledge, the concept of "mind" in Abai's works has not previously been the subject of research in 
Kazakh linguistics. The concept of "mind" in Abai's language is closely connected with the worldview 
of the Kazakh people, Islamic knowledge, and holds meanings and semantic features unique to the poet's 
creativity. The linguistic expression of this concept, as evidenced by the employment of terms such as mind, 
science, thought, eyes, ray, and intellect, is manifested in phrases like "cold mind", "icy cold mind," "radiant 
mind," "the eyes of mind," "fair mind or righteous reason" and "mind" thereby acquiring a heightened degree 
of concreteness within the context of the text. The concept of "mind" encompasses qualities such as cognition, 
science – mastery of knowledge, differentiation of benefit and harm, comparison, verification, analysis, etc. In 
Abai's linguistic world, the concept of "mind" is measurable. This measurability is not indicative of an inability 
to perceive the otherworldly, but rather, it is a testament to one's capacity to recognize Allah. Abai highlights the 
dynamic and evolving nature of the mind.

Keywords: concept, mind, linguistic worldview, science, thought, linguoconceptology.
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Аңдатпа. Мақалада детектив жанрындағы көркем шығармалар тілін-
дегі фразеологиялық қолданыстар зерттеледі. Зерттеу нысанына қазақ 
әдебиетінде осы жанрда алғаш шығармалар жазған Кемел Тоқаевтың 
шығармашылығы, оның ішінде «Солдат соғысқа кетті», «Түнде атылған 
оқ», «Тасқын», «Қастандық» шығармалары алынады. Жазушының шы-
тырман хикаялы проза жанрында жазылған шығармаларының қазақ 
әдебиетінен алатын орнын белгілеуге фразеологиялық қолданыстарды 
зерттеу де ықпал етеді. Мақала мақсаты – қазақ детектив жанрындағы 
фразеологизмдердің тілдік-стильдік ерекшеліктерін анықтау. Осыған орай 
тұрақты тіркестердің қолданысын, қызметін, стилистикасын талдау мін-
деттері қойылды. Зерттеу нысанына алынған шығармаларда фразеоло-
гизмдердің әлеуеті кеңінен пайдаланылатыны байқалды: жалпыхалықтық 
фразеологизмдер де, әдеби фразеологизмдер де, жазушының төл қолданы-
стары да еркін қолданылады. Бұл фразеологизмдер мәтіндердің көркемдік 
айшығын нақтылай түсуге қызмет етеді. Эмоционал-экспрессивті реңге ие 
синоним фразеологизмдердің қатар қолданылуын жазушы тілінің ерек-
шелігіне жатқызуға болады. Фразеологизмдердің мәтіндегі қолданыстары 
сипатталды, олардың көркемдік қызметі, жасалу тәсілдері айқындалды. 
Тілдік айғақтар контекст құрамында берілді, себебі олардың мәні, мағына-
сы көбінесе контекст арқылы ашылатыны ескерілді. Мақалада детектив ро-
манындағы фразеологиялық бірліктердің кейіпкерлердің мінез-құлқына, 
шиеленіс атмосферасын құруға және сюжеттің дамуына қалай әсер ететіні 
қарастырылды. Зерттеу нәтижелері детективтік әдебиетте фразеологи-
ялық бірліктердің авторлық мақсатқа жету үшін басқа тілдік құралдармен 
қалай әрекеттесетінін жақсы түсінуге мүмкіндік береді.

Түйін сөздер: детектив жанры, фразеологизмдер, тұрақты тіркестер, 
жалпыхалықтық фразеологизмдер, экспрессивтік стилистика.

ЛИНГВИСТИКА / LINGUISTICS / ЛИНГВИСТИКА

https://doi.org/10.32523/2616-678X-2025-150-1-71-82
https://orcid.org/0000-0003-0154-6737


Л.Н. Гумилев атындағы Еуразия ұлттық университетінің ХАБАРШЫСЫ.
ФИЛОЛОГИЯ сериясы 

ISSN: 2616-678Х. eISSN: 2663-1288

72 2025 
№1 (150)

Т.С. Ғабдрахман 

Кіріспе

Фразеологизмдер – тіл иесі халықтың (этностың) күллі дүние-ғалам жайлы ұғым-
түсініктерінің, өзін қоршаған шындық болмысты қабылдауының, мүшелей тануының 
өзіндік ерекшеліктеріне байланысты тіл-тілде өзгеріс болып өрілетін ғаламның 
тілдік бейнесін жасауға қатысатын әсем де әсерлі сөз өрнектері, тілдік метафоралық 
композициялар [1].

Фразеологизмдер – жазушы тілінің шеберлігін, сөз байлығын танытатын құралдардың 
бірі. Көркем шығармада көркемдеу тәсілінің құралы ретінде фразеологизмдердің 
атқаратын қызметі зор. Тұрақты тіркестер айтайын деген ойға айрықша әр, мәнер-
лілік береді. Олар – ғасырлар бойы қалыптасып жинақталған тәжірибенің көрінісі. 
Фразеологизмдерді жазушыны өз қажетіне сай талғап, жаңғыртып, айтар ойына, 
эстетикалық талғамына, қоғамдық-саяси, философиялық көзқарасына сай етіп 
қолданады.

Фразеология мәселесі теориялық-әдістанымдық тұрғысынынан І. Кеңесбаев, Ә. Болғанбаев, 
Р. Сыздық, Ә. Қайдар, Ә. Хасенов, Х. Қожахметова, Г. Смағұлова, Р. Авакова, Қ. Сарекенова, 
т.б. ғалымдардың еңбектерінде жан-жақты ғылыми түрде сараланып, зерттелді.

Қазақ прозасындағы кез келген жанрда жазылған көркем шығармада фразеоло-
гизмдердің кездесетіні сөзсіз. Алайда детектив жанрында жазылған шығармаларда 
олардың қаншалықты жиі ұшырасатыны, сондай-ақ қандай мақсатта қолданылып, 
нендей қызмет атқаратыны бұған дейін зерттелмей келді. Сондықтан детектив жан-
рында жазылған шығармалардағы фразеологиялық тіркестердің қолданысы, ерекшелігі 
бөлек зерттеуді қажет етеді. Бұл ретте қазақ әдебиетіндегі осы жанрдың негізін салушы 
К. Тоқаев шығармаларын зерттеу материалы ретінде алып, детектив жанрындағы 
фразеологиялық қолданыстарды зерттеу қолға алынды.

Зерттеу әдістері

Зерттеу әдісі ретінде, негізінен, сипаттамалы әдіс қолданылды. Зерттеу нысаны көр-
кем мәтіндегі фразеологизмдер болғандықтан сөздік талдау, семантикалық талдау 
амалдары қолданылды. Тілдік айғақтарды сипаттау үшін контекст ескеріліп отырды. 

Зерттеуге материал ретінде жазушы Кемел Тоқаевтың «Солдат соғысқа кетті» романы 
[2], «Түнде атылған оқ» повесі [3], «Тасқын» повесі [4] мәтіні алынды.

Нәтижелер мен талқылау

К. Тоқаев шығармаларында фразеологизмдер көп кездеседі. Жазушы фразеологизмге 
бай тіліміздің мүмкіндіктерін кеңінен қолданады, сол арқылы шығармаларының тілін 
көркем етеді. 

Бұл ретте автор фразеологизмдерді үнемі тек дайын қалпында алмай, жалпыхалықтық 
формасын өңдеп, өзгертіп те қолданады. Фразеологизмдерді бұлай қолдануда арнайы 
мақсат болатыны түсінікті. Осындай жолдармен жазушы тұрақты сөз тіркестерінің 
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жаңа үлгісін жасап, фразеологиялық қорды байытуға өзінің үлесін қосады. Сондықтан 
жазушы тіліндегі фразеологизмді жалпыхалықтық тілден және өзі жасаған деп бөліп 
қарастыруға болады.

К. Тоқаев халық қазынасына жататын фразеологизмдерді еркін қолданады. Мысалы, 
оның шығармаларындағы тіл мен жағына сүйену, көңіл жықпау, босаға тоздыру, суқаны 
сүймеу, көз жасын сығу, қас қараю, сыр бермеу, көз шырымын алу, өз көзіне өзі сенбеу, жар 
құлағы жастыққа тимеу, көңілі жай табу, көз тігу, сөз бағу, көзін құрту, көз тоймау, 
құты қашу, жағадан алу, жүндей түту, қармағына түсіру, көресіні көрсету, қабақ шыту, 
сағын сындыру, жүрек жалғау, зәресі тас төбесіне шығу, тыныс жасау, қолды бір сермеу, 
ырыққа көнбеу, әкесін таныту, адам айтса нанғысыз, дымы шықпау, үні өшу, құлаққа 
ұрған танадай тым-тырыс, иненің жасуындай, қиядағыны қияннан шалу, тұйғындай 
шүйлігу, діңкесі құру, бойын қуаныш кернеу, қызғыштай қору, құлақ түру, , түсі қашу, іші 
бауырына кіру, төбесі екі елі көкке жетпеу, айызын қандыру, көңіл қосу, арқа сүйеу, дәм 
тұзы таусылу, тілі табу, етектен шалу сияқты фразеологизмдер – жалпыхалықтық 
тілде бұрыннан қолданылып келе жатқан тіркестер. Мұндай тіркестер жазушы тіліндегі 
фразеологизмдердің басым бөлігін құрайды.

К. Тоқаев шығармаларындағы тұрақты тіркестердің ішінде жазушы өзгерткен 
түрлері де кездеседі. Мысалы: Ешкіөлместен өткенде жайлауға баратын қара жолдың 
батыс жағы терең сай да, іші ит мұрыны өтпейтін қалың жыныс [3, 235]. Жазушы осы 
сөйлемде ит тұмсығы өтпейтін деген фразологиялық тіркестегі тұмсық сөзін мұрын 
сөзіне, батпайтын сөзін өтпейтін сөзіне өзгертіп қолданады. Алайда бұл тіркестің 
өзгертілмеген түрі де ұшырасады: Сай-саласы ит тұмсығы батпайтын қалың жыныс 
[3, 265]. «Фразеологическое творчество писателей выражается прежде всего в обновлении 
привычных для слов контекстов, в которых эти слова обычно выступают. Слова, 
перемещенные из одного окружения в другое, претерпевают интересные смысловые 
и стилистические изменения. Таким образом, изучение фразеологических связей слов 
имеет первостепенное значение не только для характеристики семантических процессов, 
происходящих в словах при включении их в новые фразеологические контексты, но для 
определения творческого своеобразия новаторством», –  деп көрсеткен А.И. Ефимов К. 
Тоқаев шығармаларындағы фразеологизмдердің қолданысының мақсатын айқындай 
түседі [5, 151]. Фразеологиялық сөздікте күн төбеден ауды деген тұрақты тіркес 
бар. Осы тіркестің өзгертілген түрі мына мысалда кездеседі: Уақыт өтіп барады. Күн 
шақшиып төбеге келді. Жел жоқ. Ауа ауыр («Қастандық», 248-б). К. Тоқаев бұл жерде 
фразеологиялық бірліктің лексикалық құрамына сыналап сөз қосып (дистакт), ауды 
сөзін келді сөзіне ауыстырып қолданады. Автор күннің жай ғана төбеге келгенін айтып 
қана қоймай, оның шақырайып тұрғанын айту арқылы көтерілген күннің дәл сипатын 
көрсетеді. Енді бір мысалда жазушының мынадай қолданысын көрнеміз: Оны айыптауға 
дәлел таппадық, босатуға тура келді. Әйткенмен күдік көмейден кетпейді. Мына 
істі анықтағанша қаладан кетпеуіне тілхат алдық («Қастандық», 248-б). Бұл жерде 
де К. Тоқаев күдігі қоюланды, күдігі сейілді сынды тұрақты тіркестерді түрлендіріп 
қолданады. Оның үстіне аллитерация тәсілі арқылы сөздің реңкін одан әрі әсерлендіре 
түседі. 
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Бұл туралы Н. Уәлидің: «Қазақ тіліндегі бір алуан фразеологизмдердің құрылымы 
бітеу болып, сыртынан сыналап сөз қосуға көне бермейді. Ал кейбір фразеологизмдер, 
керісінше, сыңарларының арасында бөтен сөз тұрғанмен, өздерінің тұтастығын 
бұзбайды: тығырыққа тіреді – тығырыққа әкеп тіреді; кіндігі үзілмеген – кіндігі баяғыдан 
үзілмеген; тарамысына ілінген – тарамысына әрең ілінген т.б. Тілдік колданыста, әсіресе 
поэзияда, кейбір тұрақты сөз сыңарларының арасына сыналып сөз ендіру баяғыдан бар 
құбылыс. Оған кез келген көркем шығармадан көптеп мысал келтіруге болады. Бірақ 
әңгіме сол сөздердің тұрақты сөз орамының мағына тұтастығына нұқсан тигізбей, 
қайта жымдасып, үндестік табуында ғой», – деген пікіріне сүйене отырып, К.Тоқаевтың 
жалпыхалықтық тілдегі фразеологизмдердің мағына тұтастығын бұзбай, керісінше өте 
сәтті қолданғанын айтуға болады [6, 50].

Құрамының тұрақтылығы, кез келген тұста қолданыла бермейтін талғампаздығы, 
мағына-мазмұнының бейнелілігі фразеологизмдердің көркем шығарма тілінде ерекше 
стилистикалық қызмет атқаруына бірден-бір негіз болатындығы белгілі. Әрине, бұл тұста 
аталған тілдік құбылысты шығарма желісіне сай орынды, талғампаздықпен қолдана білу 
жазушының үлкен шеберлігін қажет еттеді. Шығарма тілінің көркемдігі оның тіліндегі 
көркемдеуіш құралдарға ғана байланысты емес, сол құралдарды шеберлікпен – «сөзбен 
сурет салғандай» қолданатын жазушының шеберлігіне де байланысты. 

Зерттеушілер фразеологизмдердің көркем әдебиеттегі жұмсалуын қарастырғанда ең 
алдымен экспрессиялы-бейнелі реңктері бар, поэтикалық сипаттағы түрлеріне назар 
аударады: «Стильдің өзіндік ерекшеліктерін көрсететін жазушылардың шығармаларын 
зерттеу мақсатында зерттеуші образды фразеологиямен шектеле алады» [7, 15]. Көркем 
шығарма тіліндегі фразеологизмдерді таңдап қарастыру автордың өзіндік стиль 
жасаудағы тілдік тәсілдерінің бояу өрнегін айқындау болып табылады. 

Детектив жанрындағы фразеологизмдерді талдау, сараптау арқылы қаламгердің 
жеке даралық стилін тануға, тілдік жағынан стиль жасаудағы тілдік тәсілдердің қолдану 
ерекшелігін айқындауға мүмкіндік туады. Фразеологизмдердің семантикасы күрделі 
құбылыс: ол объективті дүниенің тіл иесі анықтайтын қасиеттері мен белгілерін 
қамтиды, ал тіл иесі осы объективті дүниені, сезімдерді бағалайды [8, 152]. К. Тоқаев 
шығармаларында қолданылатын фразелогизмдердің көбі детективтік мазмұндағы 
қимыл, іс-әрекетке қатысты болып келеді. Мысалы: баудай қыру, шыбын жанын қию, кісі 
қанын мойнына жүктеу, қатер төну, бой бермеу, адамның зәресін алу, бәле жабу, айылын 
жимау, көзіне көк шыбын үймелету, дегбірі қашу, т.б. Мұндай тұрақты тіркестердің 
мәтінді жеткізудегі әсерлері ерекше. Олар ақпаратты жеткізуде немесе белгілі бір 
атмосфераны құруда маңызды рөл атқарады. Мәтінде тұрақты тіркестердің болуы мен 
болмауы оқырманға ақпаратты әр түрлі қабылдайтыны зерттеліп, дәлелденген [9]. 
Сондықтан детективтік прозада фразеологизмдер шытырман оқиғаның атмосферасын 
жеткізу үшін аса тиімді қолданылады.

Фразеологизмдер ішкі формаларының туындау көздеріне байланысты шартты түрде 
төмендегідей топтастырылады: 

– адамның ағза атаулары (соматизмдер) мен қимыл қозғалыстарына байланысты
туған фразеологизмдер; 
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– жануарлар (зооморфтық фразеологизмдер) әлемі;
– өсімдіктер (флора) әлемі;
– табиғат құбылыстары;
– өлшем бірлік (метеорология);
– сандық (нумеративтік) фразеологизмдер;
– түр-түстік және сындық;
– алғыс және қарғыс мәнді;
– мифтік және діни;
– тарихи кезеңдермен және тұлғалармен байланысты туған фразеологизмдер және

т.б. [10, 68].
К. Тоқаев тіліндегі фразеологизмдерді осыған негіздеп былайша жіктеуге болады: 

соматикалық атаулар негізінде жасалған фразеологизмдер, түр-түстік және сындық 
фразеологизмдер, зооморфтық фразеологизмдер, сандық (нумеративтік) фразео-
логизмдер, мифтік және діни фразеологизмдер. 

Қазақ тілінде адамның дене мүшесіне байланысты қалыптасқан соматикалық фразео-
логизмдер өте көп. Солардың ішінде «көз»-ге қатысты соматикалық фразеологизмдер 
бірінші орында, олардың жалпы саны – 172. Олардың ішінде: етістік мағыналы – 135, 
сындық мағыналы – 16, заттық мағыналы – 16, үстеу мағыналы – 5 [11]. К. Тоқаев 
шығармаларында да көзге қатысты жасалған фразеологизмдер көп кездеседі: көз тігу, 
көзге түсу, көзі іліну, көз сүзу, екі көзі төрт болу, көзі шарасынан шығу, көз бояу, көзін 
тайдыру, т.б.

Көз. Кейбіреулер тым нысапсыздық жасап аз ғана қиыншылыққа соншама налиды: 
жоқшылық серігім болды, қорлықтан көзім ашылмады, бүйткен өмірі құрысын деп 
зарланады [2, 13]. «Терең тылдағы станциядан кеше кешкісін шықтық. Майдан болса 
алыс. Сонда бұл қайдан келген жау?» – деп аспан төріне көз жүгіртеді [2, 21]. Жалпасынан 
құлаған Мұхамед басын көтеріп ұзын составқа көз тастады [2, 21]. «Күннің қызуы 
қайтқанша көз шырымын алайық, салқын түсе шықпасақ, бәрібір жүріс өнбейді», – деп, 
Жүндібай қазір жолға шықпайтынын айтқанда, Черноносов «елсіз иен далада мені кім 
аңдиды дейсің соншама үрейленгенім не?» – деп ойлап, плащын төсеп мазардың түбіне 
қисая кетті [3, 277].

Бет. Борсық майын ішіп беті бері қарады дерсің [2, 8].
Қабақ. «Тәйірі, сен екенсің ғой! Кісіге сүйкенбесең отыра алмайсың ба?» – деп жақтырмай 

қабағын шытты [2, 37]. Әйелінің жылы қабағынан артық ләззат,, байлық тілемеген 
тәрізді [4, 330]. Тек көңілсіз пішінмен қабақ көрсетіп қояды [4, 331].

Жүрек. Жейтін, жүрек жалғайтын бірдеме табылып қалар [2, 30].
Аяқ. Содан аяқ суытқаны осы [2, 147]. Енді, міне, аяқ астынан есін білер ересек адам 

жоғалып отыр [4, 320]. 
Тіл, жақ. Глинов отырған орындығымен қоса домалап түсті. Тілі байланып қалған 

секілді [3, 258]. «Сен тіл мен жағыңа сүйенбе!», – деді Ләтипа қолын сермеп [3, 261]. Тіл 
қатсаң мазақ болып естіледі оған, өршіп кетеді [4, 321].

Арқа. Арқа сүйер азаматым да жоқ [3, 254].
Құлақ. Құлаққа ұрған танадай тым-тырыс [2, 143]. Байғұстың жар құлағы 

жастыққа тимей зыр жүіріп жүр [3, 284]. Ешкім арызына құлақ аспаса керек [4, 325].
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Қол. Агент қалай болғанмен де қол қусырып қарап отырмайды [3, 266].
Бас. Менің сізбен ешқандай бас араздығым жоқ, айтсам жөнін айтам [3, 293].
Мойын, кежеге. Бірақ кісі қанын мойныма жүктеп көрген емеспін [2, 230]. Құдайдың 

өзі сездірді ме, кежегем кейін кетіп «бармасақ қайтеді, бір жартылық алып, үйде 
отырайық» деп жалындым [4, 323].

Мұрт. Мұнда ішім-жемім тегін, көлденең табыс та түсіп қалады. Айлықтың мұрты 
бұзылмайды [3, 286].

Иек. Ал иек астында отырып, бір адам ғайып болып кеткен [4, 325].
Тырнақ. «Тырнақтап жиған тиыны өз ерікіне тиген соң басы ауған жаққа қаңғып 

кеткен де», – деп Майлыбаев өз ойын айтты [4, 329].
Уыс. Қазіргі қолындағы бар мәліметте, Петрушкин азулы, өктем кемпірдің уысынан 

шыға алмай, бар өмірін бұғып өткізген момын жан [4, 332].
Зооморфтық фразеологизмдер: Егіз қозыдай тете өстік [2, 227]. Сай-саласы ит 

тұмсығы батпайтын қалың жыныс [2, 26]. Ағатай, шыбын жанымды қиыңыз [2, 
229]. Таңертеңнен бері нәр татқаным жоқ. Ішімді жылан жалағандай боп барады [3, 
294].

Түр-түстік және сындық фразеологизмдер: Мына ағаң қара жаяу, қара бақыр 
емес [2, 231].

Табиғат құбылыстарымен байланысты туған фразеологизмдер: Қас қарайып, 
ымырт жабылды [4, 324].

Сандық (нумеративтік) фразеологизмдер: Кәрі әке мен шеше майданнан балам 
келеді деп екі көзі төрт болып күтіп отыр ғой [2, 199]. Майор Кузьменко көктемнің 
жомарт шуағына ойлы жүзін тосып, жасаурап ашыған көзін уқалап, екі иығынан 
күрсіне дем алды [4, 332].

Мифтік және діни фразеологизмдер: Ол неменің діні қатты еді барады [3, 305]. Бір 
Алла азабына, не ажалына басты ма, жайма базарға түстік [4, 323].

Фразеологизмдердің стильдік бояуы жеке сөзбен салыстырғанда әлдеқайда күшті, 
экспрессивті мүмкіндіктері анағұрлым мол болады. Осы қасиеттеріне орай фразео-
логизмдер белгілі бір баяндауға, не сөйлеген сөзге стильдік әр береді. К. Тоқаев 
шығармаларындағы фразеологизмердің де стильдік қызметтері алуан түрлі.

Фразеологизмдер бір-бірінен экспрессияға негізделген стильдік реңк, бояу құрамында 
қолданылу аясына қарай ерекшеленіп тұрады. Қазақ тіліндегі фразеологизмдердің 
көтеріңкі, ренжу, қиналу, жақындық мәндегі, дөрекілік, кекесін, мысқыл мәнде т.б. 
стильдік реңктерді таңбалайтын экспрессивтік тұлғаларда (бірліктерде) денотативті 
әрі коннотативті сөз семантикасы сақталып отырады. Олар затты, құбылысты екінші 
номинация ретінде атап, бағалайды [12, 20]. 

Экспрессивті стилистикалық тұрғыдан тілдегі ең негізгі өнімді жұмсалатын бірліктер 
– фразеологизмдердің куммулятивті қызметі айрықша. А.Ф. Лосев фразеологизмдердің
ерекше күш-қуатқа ие болып келетін болмысына, әсерлілігіне ерекше назар аударады. 
Ол сөздің энергиясын, күш-қуатын эйдос деп атайды, ал жандүниенің ішкі мәні сөздің 
әлеуетін белгілейді деп көрсетеді [12, 20].
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Эмоционалдық пен экспрессивтілік бір уақытта бірдей жүреді. Дегенмен, экспрессия 
эмоционалдық пен бағалауыштыққа қарағанда кең көлемді, ол түрлі амал-тәсілдермен, 
көбіне, сөздің ауыспалы мағынасынан қалыптасады. Экспрессивтілік пен эмоционалдық 
элементтерді айыра білу қажеттілігі, олардың apa байланысы мен apa әсеріне қарамастан, 
функциялық міндеттерінің әр түрлілігінен туады.

Экспрессивтік пен эмоционалдық бір-біріне ұқсас тілдік категориялар болғанымен 
қызметтері әр түрлі.

Осы ойды дәлелдеу мақсатында экспрессивтік лексикалық бірліктердің типтері мен 
семантикасын жан-жақты зерттеген Н.А. Лукьянованың классификациясы басшылыққа 
алынып, эмоцияны бейнелейтін фразеологизмдер былайша топтастырылады:

1) экспрессивті мағынадағы эмоцияны бейнелейтін фразеологизмдер.
2) эмоционалды-экспрессивтік мағынадағы эмоцияны бейнелейтін фразеологизмдер.
3) эмоционалды бағалауыштық мағынадағы фразеологизмдер.
4) экспрессивті-эмоционалды-бағалауыштық мағынадағы эмоцияны бейнелейтін

фразеологизмдер [10].
Енді осы топтастырылған эмоцияны бейнелейтін фразеологизмдердің әрқайсысына 

жеке-жеке тоқталып, мысалдар келтіру арқылы дәлелдеуге болады:
Тым тымырсық неме екен, суқаным сүймеді. Көргеннен-ақ жақтырмадым [3, 268]. 

Қаңғыбас шофердан қалай құтыларымды білмей, тиісуге желеу таппай зығырым 
қайнады [3, 287]. Сөйткенмен де, нарттай қызыл шырайлы жігіттің өңі қағаздай 
қуарып, кесек балғын жас денесі жеңілденіп, сүйектеніп бара жатқандай еді [2, 42]. 
Келген күні немістерді баудай қырдық [2, 73].

Алғашқы екі сөйлемнің суқаным сүймеді тіркесінде эмоционалды-экспрессивті мағына 
байқалады, ал зығырым қайнады деген фразеологиялық тіркес эмоционалдылықты 
шегелей түсіп, сол арқылы автор сөйлеушінің субъективті психоэмоционалды «жан 
жағдайын» яғни, эмоциялық күйін сипаттаған. Үшінші сөйлемде эмоцияналды бағалау-
ыштық мағынадағы қағаздай қуару тіркесі хал үстінде жатқан жігіттің түрін сипаттап, 
баға береді, соңғы сөйлемде экспрессивті-эмоционалды-бағалауыштық мағынадағы 
тіркесті көреміз. Баудай қыру тіркесінде экспрессия басым, сондай-ақ сөйлеушінің 
масаттанған эмоциясы мен көп өлтіргенін білдіретін бағалауы бар.

Біздің прагматикалық құзыреттілігіміз әр түрлі иллокутивті (немесе сөйлеу) 
әрекеттерді тануға, түсіндіруге және кодтауға мүмкіндік береді. Бұл құзыреттілік одан 
әрі сөздер мен иллокутивті акт арасында ассоциация тудыруы мүмкін [14, 93]. Осыған 
орай автор шығармаларда фразеологизмдерді осындай ассоциацияларды, эмоцияларды 
тудыруда ұтымды қолдануға ұмтылады.

Эмоцияның сапалық сипатымен қатар оның күші мен қарқындылығын бейнелейтін 
сандық сипаты да болады.

Лексикалық бірліктерде эмоциялық қарқындылықтың пайда болуына өте, тым, аса, 
орасан, тіпті, қатты деген күшейткіш үстеулердің тіркесіп келуі қажет.

Мысалы: ыстық – тым ыстық, жақсы көру – өте жақсы көру, үлкен – аса үлкен т.б. 
Ал фразеологиялық тіркестерде мұндай жасалу жолы байқалмағанымен, кез келген 
эмоцияны бейнелейтін фразеологизмдердің синонимдік парагдималары эмоционалды 
қарқындылыққа мысал бола алады.
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К. Тоқаев тілінде эмоцияны бейнелейтін фразео-семантикалық топ ішінде полисемия 
құбылысы синонимдер сияқты көп кездеспейді. Мысалы: Көзі оттай (шырадай) жанды 
(жайнады).1) көзі нұр шашты; 2) жаны кірді, рақаттанды. Бұл фразеологиялық тіркестің 
бірінші мағынасы жағымды эмоция – «қуаныштан көзінің нұр шашуын білдерсе», 
екінші мағына сол қуаныштың нәтижесінде «рақат сезімге бөленумен», ұштасып жатыр. 
Екеуінен де адамның ішкі дүниесіндегі қуаныштың әсері байқалады. Бұл фразеологиялық 
тіркестің мағыналары бірінен-бірі жалғаса туындап тұр. Сонымен қатар мағынаның 
жарыса дамуы кезінде фразеологиялық омонимияның да туындауы мүмкін. Мысалы: 
Жаны күйді. 1) аяды, есіркеді; 2) ыза болды, қорланды, жаны заяда өртенді. Күпті болды. 
1) тамақты көп жегеннен мазасызданды; 2) қобалжыды. Осы мысалдарды сөйлем ішінен
қарастыратын болсақ, мағыналар арасында еш жақындық жоқ екені байқалады.

Сезімнің өзіндік психикалық процесс ретіндегі ерекшеліктерін, негізінен, қарама-
қарсы сипатта болатынын айқын аңғаруға болады.

а) Антонимдік мағына фразеологиялық тіркес компоненттерін түгел қамти отырып 
жасалады: қуанышы қойнына сыймау, мәз-мейрам болу – төбе шашы тік тұру, зәресі зәр 
түбіне кету; өңі қашу. 

ә) Антонимдік жұп эмоцияны бейнелейтін фразеологизм компоненттеріндегі мағы-
наға тірек боларлық бір сөздің қайталанып келуі арқылы жасалады: жаны жадырау – 
жаны шығу;

б) Қарама-қарсы мағына тұрақты тіркестің бір сыңарының антонимдес болуы 
нәтижесінде жасалады: бейілі кеңу – бейілі тарылу; еңсесі түсу – еңсесі көтерілу.

Ю.Д. Апресян: «Эмоциялық толғаныс адамға қатысты барлық күйдің ішіндегі ең күрделі 
түрі, өйткені ол көп жағдайда адамның бүкіл болмысын қамтиды. Біз эмоцияларды 
тереңдігі мен қарқындылығына қарай ажырататын болсақ, толғаныс эмоцияның ең 
интенсивті түрі болып табылады», – дейді [12].

Адамның эмоциялық күйін бейнелейтін фразеологизмдер:
– ашулану: Екінші рет қайталамасқа, байыпты болуға бекініп, қабақ түйіп, аз сөйлеп,

оңаша жаттығу жасайтын [4, 335]; Айталық, күдік алып, қаһарыңды тігіп, шүбәланған 
жерге барасың [4, 337].

– мейірлену: Головин жүрегі елжіреп кетті [2, 219]; Ақша көңілін жібіткен секілді
[3, 234].

– қайғыру: Бекен көзінің жасын сығып алды [3, 260].
– қуану: Сол ойына түсіп, жүрегі лүпілдеп, қуанып ыңылдап ән салып келе жатқан [3,

235].
– жек көру: Тым тымырсық неме екен, суқаным сүймеді. Көргеннен-ақ жақтырмадым

[3, 268].
– қорқу: Сол сәт өңі қашып, құп-қу боп кетті [4, 329]; Әлгі капитан бейшараның

зәресін алдың ғой! – деп сыңғырлай күлді [2, 208]. Бұл эмоциялар детективтік оқиғаның 
ерекшеліктерінен келіп туады.

Айтылар ойдың әсерлілігі, мазмұн тереңдігі сол көрініс, құбылыстың суреттілігіне, 
яғни образдылығына тығыз байланысты. Бұл ретте детективтік жанрда жазылған 
мәтіндердегі экспрессивті құралдардың қызметі айрықша. Адамдардағы түрлі 
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эмоцияны, сезімдік құбылыстарды жеткізуде К. Тоқаевтың зат, құбылыс туралы жеке 
көзқарасы, бағалауы сияқты жекелік, өзіндік пікірлерін тілдегі кез келген экспрессивті 
сөздер атқарады. Экспрессивтік әсер көбінесе эмоционалдық бағалаудан тұрады. 
Фразеологизмдер табиғаты бағалау, сипаттау десек, онда экспрессияның орны, әсіресе 
фразеологизмдерді жасауда тым жоғары.

Қорытынды

К. Тоқаев шығармаларында кездесетін фразеологизмдерді талдау арқылы мынадай 
қорытынды жасауға болады:

– жазушы шығармаларындағы фразеологиялық тіркестер авторлық позиция мен
оның шығармашылық идеясымен астасып, көркемдік құралы ретінде қызмет етеді;

– К. Тоқаев шығармаларында кездесетін фразеологизмдердің атқаратын қызметі
алуан түрлі. Бұлар детективтік жанрдың идеясын беруде, образ, характер жасауда 
қолданылатын тиімді тілдік тәсіл саналады;

– К. Тоқаев тіліндегі фразеологизмдерді осыған негіздеп былайша жіктеуге болады:
соматикалық атаулар негізінде жасалған фразеологизмдер, түр-түстік және сындық фразео-
логизмдер, зооморфтық фразеологизмдер, сандық (нумеративтік) фразеологизмдер, 
мифтік және діни фразеологизмдер.

Бұл фразеологизмдер детективтік мәтінде қолданылғанда детективтік контекст 
жасауға қызмет етіп тұрады.
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Т.С. Габдрахман
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Фразеологические употребления в тексте детективной прозы

Аннотация. В статье исследуются фразеологические употребления в языке художественных 
произведений детективного жанра. Объектом исследования является творчество Кемеля 
Токаева, написавшего в казахской литературе первые произведения этого жанра, в том числе 
произведения «Солдат ушел на войну», «Выстрел ночью», «Наводнение». Произведения писателя, 
написанные в жанре приключенческой прозы, занимают большое место в казахской литературе. 
Цель статьи – выявить языково-стилевые особенности фразеологизмов казахского детективного 
жанра. В связи с этим были поставлены задачи анализа использования, функции, стилистики 
устойчивых выражений. Замечено, что в произведениях, взятых на объект исследования, 
широко используется потенциал фразеологизмов: свободно используются как общенародные 
фразеологизмы, так и литературные фразеологизмы, оригинальное использование писателя. 
Эти идиомы служат для уточнения художественной самобытности текстов. Параллельное 
использование синонимических фразеологизмов, имеющих эмоционально-выразительный тон, 
можно отнести к специфике языка писателя. Охарактеризовано использование фразеологизмов 
в тексте, определена их художественная деятельность, способы их создания. Языковые факты 
были представлены в контексте, так как их значение и смысл часто раскрываются через контекст. 
В статье рассмотрено, как фразеологизмы в детективном романе влияют на поведение героев, 
создание атмосферы напряжения и развитие сюжета. Результаты исследования позволяют 
лучше понять, как фразеологизмы взаимодействуют с другими лингвистическими средствами 
для достижения авторской цели в детективной литературе.

Ключевые слова: детективный жанр, фразеологизмы, устойчивые словосочетания, общена-
родные фразеологизмы, выразительная стилистика.
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T.S. Gabdrakhman
L.N. Gumilyov Eurasian National University, Astana, Kazakhstan

Phraseological uses in the text of detective prose

Abstract. The article explores the use of phraseology expressions in the language of detective genre 
literary works.The object of the study is the work of Kemel Tokayev, who wrote the first works of this 
genre in Kazakh literature, including the works "The soldier went to war", "Shot at night", and "Flood". 
The works of the writer, written in the genre of adventure prose, occupy a large place in Kazakh literature. 
The purpose of the article is to identify the linguistic and stylistic features of phraseological units of the 
Kazakh detective genre. In this regard, we set the tasks of analyzing the use, function, and style of stable 
expressions. It is noted that in the works chosen for the study, the potential of phraseological units is 
widely used: both national and literary phraseological units, as well as the original use of the writer are 
freely. The article examines how phraseological units in a detective novel influence the behavior of the 
characters, the creation of an atmosphere of tension and the development of the plot. The results of the 
study allow us to better understand how phraseological units interact with other linguistic means to 
achieve the author's goal in detective literature.

Keywords: detective genre, phraseological units, stable phrases, national phraseological units, 
expressive stylistics.
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Аңдатпа. Мақалада қазіргі антропоцентристік зерттеу парадигмалары 
аясында ассоцациялық тәжірибенің этностық сананы зерттеудегі рөлін 
саралайды. Оны тілдік сананы жан-жақты зерттеуде, оны құрылымдау, 
модельдеу бағытында белсенді қолданылатын әдіс ретінде таниды. Тіл 
мен этностың әлемнің тілдік бейнесін танудағы ерекшелігі сөз болады. 
Ассоциациялық тәжірибе мәдени, тарихи, танымдық байланыстарды 
анықтаудағы тиімді әдістердің бірі болып табылады. Әсіресе, зерттеу 
нысаны ретінде этнографизмдерді ала отырып, олардың қазіргі жастар-
дың таным-түсінігінде репрезентациялануын айқындау ұлттық-мәдени 
ерекшеліктерді тануда маңызды фактор екенін ескерген жөн. Тәжіри-
бе барысында этнографизмдердің уақытпен, тұрмыстық бұйымдармен, 
қашықтықпен, қолөнермен байланысты семантикалық топтарынан он 
стимул сөз ұсынылды. Респонденттердің стимул сөзге қатысты жазған ас-
социациялары негізінде оның семантикалық жақындықтары, вербалды 
ассоциациялық байланыстары нақты тілдік деректер негізінде талдан-
ды. Соның барысында реакция сөздердің бірнеше топтары анықталып, 
пайыздық көрсеткіштері сараланды. Талдау негізінде стимул сөздермен 
бір мағыналық өріс құрайтын, атрибуты ретінде қолданылатын, бағала-
уыштық сипаты бар реакция сөздердің сандық, сапалық ерекшеліктері 
айындалды. Ассоциациялық тәжірибе барысында алынған нәтижелерге 
сүйене отырып, әрбір этнос мүшесі пайдаланған реакция сөздердің қоғам-
дық санамен ұштасуы талданады. Ассоциация тудыру жеке адамның 
ақпаратты қабылдап, сақтауы, оны өңдеп жеткізуі ғана емес, оның тілдік 
санасының бір фрагменті ретінде ғана қарастырылады. Жинақталған ма-
териалдар қазақ жастарының санасында халықтың салт-дәстүрінде, тұр-
мыс-тіршілігінде, таным-түсінігінде қалыптасқан дүниелердің сақталған-
дығын көрсетіп отыр. Бұл әлем моделін, дүниенің концептуалды бейнесін, 
қоғамға тән ұлттық-танымдық ерекшеліктерді тануға мүмкіндік береді.

Түйін сөздер: ассоциация, тілдік сана, ассоциациялық тәжірибе, сти-
мул сөздер, этнос.
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Кіріспе

Ассоциациялық тәжірибе – қазіргі тіл білімінде антропоцентристік ғылыми парадигма 
аясында кеңінен қарастырылып жүрген мәселелердің бірі. «Ассоциация» ұғымының 
өзі алғаш философия, психология секілді ғылым салаларында көрініс тапса, кейін тіл 
білімінде кеңінен қолданыла бастады. Қазақ тіл білімінде ассоциациялық тәжірибе 
1960-1970 жылдары қазақ және орыс тілдеріндегі материалдар негізінде жүргізіле 
бастады [1 ,4].

Қазіргі таңда «ассоциация» ұғымы тек психологиялық құбылыс ретінде ғана емес, 
әлемнің моделін, оның концептуалды бейнесін танытуда да қолданылады. Қазіргі 
жаңаша зерттеу парадигмалары негізінде «ассоциация» жеке тұлғаның санасындағы 
менталды процестер тізбегіне ғана қатысып қоймай, жадыдағы түйсікті, қиялды 
белсендіруге мүмкіндік береді. В.П.Абрамов [2], Ю.А.Борисова [3] ассоциациялық 
тәжірибе әдісін қазіргі антропоцентристік ғылыми парадигма аясындағы зерттеулерді 
жүргізуде маңызды екенін атап көрсетеді. Бұл зерттеулер этностық сананы зерттеуге 
жол ашып отыр. 

Қазіргі таңда этностық сананы ассоциациялық тәжірибелер арқылы зерттеу әдістері 
белгілі бір этнос өкілдеріне тән әлем бейнесін тануға мүмкіндік береді. К.А.Бурнаева 
ассоциациялық тәжірибені тілдік сананы субъективті бейнелеу жүйесі ретінде зерттеудің 
ең тиімді тәсілі деп таниды [4, 51]. Әлем бейнесі бұл этнос мәдениетінің негізгі құрамдас 
бөлігі болып отыр. «Этникалық мәдениет өкілінің тілдік санасы өзіндік қасиеттермен 
ерекшеленеді. Белгілі бір этникалық мәдениетті тасымалдаушы белгілі бір мәдениетте 
өмір сүретін бейнелер мен идеялардан тұратын санаға ие және бұл сана мәдениеттен 
мәдениетке өзгереді» [5, 2].

Жалпы тіл мен этностың арасындағы байланыс көп өлшемді әрі алуан түрлі. Оның 
ұлттық-мәдени, тарихи, танымдық байланыстарын танып-білуде ассоциациялық 
тәжірибе ең тиімді әдістердің бірі болып саналды. Бұл ассоциациялық тәжірибе негізінде  
этностық сана, вербалды жады, ментальды лексикон, сол ұлтқа тән әлеуметтік мәдени 
стереотип, әлемнің тілдік бейнесі айқындалады. Г.Т.Мұхамеджанова «Ассоциативті 
эксперимент жадыны, лексикон мен сөйлеуді тудыру мен қабылдауды, түрлі тілдерді 
тұтынушылардың тілдік санасындағы ұлттық-мәдени ерекшеліктерді зерттеуде 
қолданылатын тиімді құралдардың бірі» екенін атап өтеді [6, 92]. 

Сонымен қатар ассоциациялық тәжірибе тілдік тұлғаның қоршаған ортамен қаты-
насын, болған оқиғалармен байланысын, белгілі бір затты немесе құбылысты қабылдау 
деңгейін, даралау сипатын тануға мүмкіндік береді. Бұл стимул сөз бен реакция 
сөздер негізінде айқындалады. «Стимул сөздер – зерттеуші тарапынан тәжірибеге 
қатысушыларға ұсынылатын бірліктер, ал реакциялар – информанттардың стимул 
сөзге қатысты жазған ассоциациялары» [7, 46]. Бұл тәжірибе барысында сөз арасындағы 
семантикалық жақындықтар сараланады. H.Pollio стимул сөздердің ішінде қолданылу 
жиілігі жоғары сөздердің ассоциациялық өріс тудыру мүмкіндігі күшті болатынын 
айтады [8]. Көптеген зерттеушілер бұл мағыналық жақындықты сөздердің «қиылысу 
коэффиценті» деп таниды. 
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Зерттеу әдістері

Жұмыста негізігі әдісі ретінде ассоциациялық тәжірибе әдісі алынды. Зерттеу жұмы-
сының кезеңдеріне байланысты ассоциациялық тәжірибе әдісімен жарыспалы түрде 
басқа да қосымша әдістер пайдаланылды: 

1) Өңдеудің бірінші кезеңінде қатысушылардың жас ерекшеліктері ескерілді. Экспе-
риментке 20-25 жас аралғындағы 50 респондент қатысты. Бұл жерде материалды іріктеу 
әдісіне мән берілді;

2) Екінші кезеңінде қазақ жастарының этномәдени санасының тілдік көрінісін сипат-
тау мақсатында этнографизмдердің семантикалық топтарының ішінен 10 стимул сөз 
алынды. Бұл жерде семантикалық талдау әдісін басшылыққа алдық;

3) Үшінші кезеңінде барлық алынған стимул сөздер жинақталып, оның категориялық
топтары анықталды. Бұл кезеңде жинақталған тілдік материал негізінде әрбір стимул 
сөз бойынша қорытындылар жасалып, оның мағыналық ерекшеліктеріне, пайыздық 
көрсеткіштеріне талдау жасалды. Яғни, бұл кезеңде жинақтау, түсіндіру, талдау әдістері 
қатар жүрді. 

Талқылау мен нәтижелер

Ассоциациялық тәжірибеге этнографизмдердің семантикалық топтарының ішінен 
уақытпен, қашықтықпен, зергерлік қолөнермен, тұрмыстық бұйымдардың атауларымен 
байланысты 10 стимул сөз алынды: жиырма бес жас, алпыс үш жас, бір уыс, таң сәрі, 
ертоқым, алқа, домбыра, қазан, киіз басу, бес күн жалған. 

Алынған материал негізінде стимул сөздерге берілген реакцияларды бірнеше топқа 
жіктедік: стимул сөздің атрибутын білдіретін реакциялар; стимул сөзбен бір мағыналық 
өріске жататын, оның синонимдері болып табылатын реакциялар; бағалау дәрежесі бар 
реакциялар; стимул сөзбен бір мағыналық өріске жататын категориялық реакциялар. 
Әрине, бұл топтама барлық стимул сөздерде бірдей дәрежеде көрініс таппаған. Әр 
стимул сөз бойынша ассоциация тудырушы сөздің қасында жақша ішінде респондент 
саны көрсетілді. 

«Таңсәрі» стимул сөзі бойынша:
1) стимул сөздің атрибутын білдіретін реакциялар: азан (3), мал (1), таң намазы (2),

таңғы құлшылық (1), музыка (1), арай (1), таңғы салқын (1), жылқыны айдау (1), ояну 
(1), жаңа күн (1), тыныштық (1), сабақ (1), шық (1), ризық (1). Жалпы 17 респондент (34 
пайыз).

2) стимул сөзбен бір мағыналық өріске жататын, оның синонимдері болып табылатын
реакциялар: таң (3), таңғы уақыт (4), елең-алаң уақыт (1), мезгіл (3), күн шығатын уақыт 
(2), ертемен (1), уақыт (4), таңның атуы (2), күннің шығуы (3), таңертеңгі уақыт (2), күн 
(3), ерте (1), таң қылаң берген уақыт (1), жарық түсе бастаған кез (1), күн шыққан кез 
(2). Жалпы 33 респондент (66 пайыз).

«Таңсәрі» стимул сөзінде бір мағыналық өрістегі, синоним болып келетін ассоциа-
циялар басым болып келеді. Бұл көрсеткіш алпыс алты пайызды құрайды. Жалпы қазақ 
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халқы «таңсәрі» деп бұл жерге жарық түсе бастаған, таңның қылаң берген кезін атайды. 
Ассоциациялық өріске қатысушы респонденттер жауабынан осы сөзге мағыналас 
сөздерді көп кездестіреміз: «таң» деген күн шығар алдындағы уақыт; «таңғы уақыт» 
таңертеңгі уақыт; «елең-алаң уақыт» деген алагеуім, таңғы уақыт; «күн шығатын уақыт» 
деген де таңғы кез; «ертемен» таң атар-атпастан, құлқын сәрі;  «уақыт» сөзі мезгіл, 
мерзім; «таңның атуы» күннің шығуы және т.б. Жоғарыда берілген қолданыстардың 
бәрінің «таңсәрі» сөзімен мағыналық жақындық бар екендігі байқалады. Бұлардың 
қиысу коэффиценті «таң» болып табылады.

«Таңсәрі» сөзінің атрибутын, яғни сөздің ерекше белгісін, тұрақты қасиетін білдіретін 
сөздер отыз төрт пайызды құрайды. Көптеген респондеттер бұл сөзді «азан», «намаз», 
«таңғы құлшылық» деп атағанын көруге болады. «Таңсәрі» сөзінің азанмен, намазбен, 
таңғы құлшылықпен ассоциация тудыруы жай құбылыс емес. Азан да, намаз да, 
құлшылық та таңғы мезгілде басталады, сондықтан респонденттердің  жауабында бұл 
сөздердің қолданылуы заңды. Сонымен қатар «таңсәрі» сөзінің ерекше белгісі ретінде 
шық, жаңа күн, арай, музыка, ояну секілді т.б. қолданыстар да берілген. Бұл ассоциация 
тудырушы сөздер де «таңсәрі» сөзінің мән-мағынасын, ерекше белгілерін аша түседі. 

Келесі стимул сөз – «жиырма бес жас». Бұл сөз бойынша:
1) стимул сөздің атрибутын білдіретін реакциялар: екі мүшел (6); мерей той (1), туған

күн (3), ширек (1), сан (5). Жалпы 16 респондент (32 пайыз).
2) стимул сөзбен бір мағыналық өріске жататын  реакциялар: жастық шақ (6), жігіттік

кез (4), адамның жасы (8), жетілу (1), даму (1), ақыл тоқтату (1), ақыл кіру (1), толығу 
(1), өсу (1), толысу (1), есею (1). Жалпы 34 респондент (52 пайыз).

3) бағалау дәрежесі бар реакциялар: сағындырған жиырма бес (1), болашақ отбасы (1),
әттең жиырма бес (1), қайтып келмес жас (1), албырт кез (1), алаулап жанған жиырма бес 
(1), айхой жиырма бес (1), өте шыққан жиырма бес (1). Жалпы 8 респондент (16 пайыз).

«Жиырма бес жас» стимул сөзінде бір мағыналық өріске жататын категориялық 
реакциялар басым болып келеді. Ол елу екі пайызды құрап отыр. Оның ішінде алты 
адам жастық шақпен, төрт адам жігіттік кезбен, сегізі адам жасымен байланыстырған. 
Көбісі жиырма бесті жастықтың өлшемі деп береді, себебі бұл адамның қиялға, арманға 
толы, жалындаған шағы, сондықтан адам өмірінің ең маңызды кезеңі болып саналады. 
Ал енді бір тобында жиырма бес жасты ақыл тоқтату, даму, есею, жетілу, өсу, толысу 
деп қабылдайды. Шынында, бұл адамның есейетін, толығатын, алға мақсаттар қоятын 
шағы. Бұл қолданыстар да стимул сөздің мән-мағынасын жан-жақты аша түседі.

Бағалау дәрежесі бар ассоциациялар он алты пайызды құрайды.  Бұл ассоциациялар 
алаулап жанған жиырма бес жастың қайтып келмейтінін «әттең, жиырма бес», «айхой 
жиырма бес», «өте шыққан жиырма бес», «қайтып келмес жас» деген сөздер арқылы 
ашады. Бұл қолданыстар жиырма бес жастың өте шығатынын, қайтып келмейтін, албырт 
шақ деп бағалайды. Ал стимул сөздің ерекше белгілерін, қасиетін ашатын қолданыстар 
отыз екі пайызды құрайды. Респонденттердің дені жиырма бестің ерекше белгісі ретінде 
екі мүшелді, туған күнді, сандық сипатын атайды. 

«Ертоқым» стимул сөзі бойынша:
1) стимул сөздің атрибутын білдіретін реакциялар: ат (13), жылқы (15). Жалпы 28

респондент (56 пайыз).
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2) стимул сөзбен бір мағыналық өріске жататын, оның синонимдері болып табылатын
реакциялар: ертұрман (11 респондент); ер әбзелі (11 респондент). Жалпы 22 респондент 
(44 пайыз).

«Ертоқым» стимул сөзінің атрибутын білдіретін сөздер елу алты пайызды құрайды. 
Оның ішінде жиырма сегіз қатысушы бұл сөздің басты белгісі ретінде жылқы (ат) малын 
атайды. Жалпы ертоқымды қазақ халқы ерте заманнан көшпелі тұрмыс-тіршілігінде 
салт атқа мінуге пайдаланған, сондықтан көпшілігінде ертоқым сөзімен ат не жылқы 
деп ассоциация тудыруы осымен байланысты болып келеді. Ал респонденттердің қырық 
төрт пайызы ер әбзелі, ертұрман деп бір мағыналық өріске жататын синоним сөздер 
арқылы береді. 

«Бір уыс» тіркесі бойынша:
1) стимул сөзбен бір мағыналық өріске жататын, синонимдік реакциялар: аз (11),

кішкене (7), кішкентай (3), өте кішкентай (1), аз ғана (1), құттай (1). Жалпы 24 респондент 
(48 пайыз).

2) Бағалау дәрежесі бар реакциялар: бір уыс топырақ (5), бір уыс нан (4), бір уыс тұз
(1), бір уыс мақта (4), бір уыс бидай (5), бір уыс тары (1), бір уыс кәмпит (2), бір уыс 
алтын (3), бір уыс алақан (1). Жалпы 26 респондент (52 пайыз).

«Бір уыс» қолданысында бағалауыштық дәрежедегі реакциялар басым болып келеді. 
Ол елу екі пайызды құрап отыр. Респонденттердің көпшілігі «бір уыс» тіркесін нан, 
кәмпит, тары, бидай, тұз секілді тағамдармен байланыстырып береді. Жалпы қазақ 
халқының танымында «бір уыс» деген шамалық өлшемге жатады. Оны күнделікті 
тұрмыста жиі пайдаланған, олардың көпшілігі халықтың тұрмыс-салтына байланысты 
әрі қажеттіліктен туындаған өлшем. Респондеттердің жауаптары да сол қазақ халқының 
алыс-беріс секілді дүниелерді жүзеге асыруда қолданған шамалық өлшемдермен 
байланысты берілген. Ал респонденттердің 48 пайызы синонимдік реакциялар болып 
келеді. Бұ көрсеткіште «бір уыс» тіркесін «кіші, кішкентай» ұғымымен қатысты береді. 

«Алпыс үш жас» стимул сөзі: 
1) стимул сөздің атрибутын білдіретін реакциялар: пайғамбар жасы (5), қарттық (2),

зейнеткер (7), қартаю (3), қария (5), ата (5), ақсақал (2), қарт (3). Жалпы 33 респондент 
(66 пайыз).

2) Бағалау дәрежесі бар реакциялар: керемет шақ (1), кемеңгер (1), еркіндік (1),
данагөй (4),  әкемнің жасы (1), данышпан (4), ел ағасы (1), ақылгөй (3), қайғы ойладық 
(1). Жалпы 17 респондент (34 пайыз).

«Алпыс үш жас» тіркесінде атрибутын білдіретін реакциялар басым болып келеді. 
Көпшілігі алпыс үш жасты қарттық, пайғамбар жасы, ата деп таныса, кейбірі зейнеткер 
деп таниды. Әрине, бұл аталған ассоциациялардың бәрі стимул сөздің ерекшелегін толық 
ашады. Респонденттердің отыз төрт пайызы бағалауыштық реакция тудырады. Бұл 
жасты керемет шақ, данагөй, ақылгөй, ел ағасы, данышпан деп бағалайды. Бұл берілген 
бағалауыштық реакциялардың бәрі «алпыс үш жас» деген тіркестің мән-мағынасын 
толықтыра түседі.

«Алқа» стимул сөзі:
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1) стимул сөздің атрибутын білдіретін реакциялар: күміс (3), алтын (5), асыл тас
(1), аппақ түс (1), ана (1), мойын (5), әжелер (2), моншақ (2). Жалпы 20 респондент (40 
пайыз).

2) стимул сөзбен бір мағыналық өріске жататын категориялық реакциялар: әшекей
(7), зергерлік бұйым (4), зат (1). Жалпы 12 респондент (24 пайыз).

3) Бағалау дәрежесі бар реакциялар: естелік (1), сыйлық (13), жүлде (1), тарту (3).
Жалпы 18 респондент (36 пайыз).

«Алқа» сөзінде респонденттердің қырық пайызы стимул сөздің атрибутын білдіретін 
реакциялар құрайды. Көпшілігі алқаны алтын не күміс алқамен байланыстырады. Ал 
жиырма төрт пайызы бір мағыналық өріске жататын реакциялар болып келеді. Бұлар 
алқаны әшекей зат ретінде таниды. Отыз алты пайызын бағалауыштық дәрежесі бар 
реакциялар береді. Бұл топтағылар алқаны сыйлық (тарту) ретінде, естелік ретінде 
қабылдайды. 

«Домбыра» стимул сөзі:
1) стимул сөздің атрибутын білдіретін реакциялар: музыка (1), терме (1), күй (7),

«Адай» күйі (1), күй атасы Құрманғазы Сағырбаев (1), екі ішек (1), дәстүрлі ән (1), саз 
(1), айтыс (4). Жалпы 18 респондент (36 пайыз).

2) стимул сөзбен бір мағыналық өріске жататын, оның синонимдері болып табылатын
реакциялар: қалақ домбыра (1), ұлттық аспап (14), аспап (3), қауақ домбыра (1). Жалпы 
19 респондент (38 пайыз).

3) Бағалау дәрежесі бар реакциялар: шер (1), тарих (1), қазақ халқы (3), құндылық
(1), шетпе күй өнері (2), мәдениет (1), нағыз қазақ (1), асыл қазына (1), мұра (1), үкілі 
домбыра (1). Жалпы 13 респондент (26 пайыз).

Бұл стимул сөз бойынша  отыз сегіз пайызы синоним болып келетін сөздер тобы болып 
табылады. Көпшілігі домбыраның түрлерін атап көрсетеді. Домбыра «Қазақ халқының екі 
ішекті, көп пернелі музыкалық аспабы» [9]. Қазақ халқының төл өнерін сөз еткенде қос 
ішекті ұлттық аспап қалақ домбыра, қауақ домбыра еске түседі. Стимул сөздің атрибуттық 
белгілері ретінде күй, ән, терме, айтыс, саз, музыка сөздері беріледі. Шынында, қазақ 
әнді де, күйді де, термені де, айтысты да домбырасыз елестете алмайды. Бұл жалпы 
қазақ халқының танымында орныққан ұғым десе де болады. Ал бағалау дәрежесі бар 
қолданыстар жиырма алты пайызды құрады. Домбыраны құндылық, тарих, мәдениет, 
асыл қазына, шер, нағыз қазақ деп бағалайды. Кейбір респондеттер домбыраны күй 
атасы Құрманғазы Сағырбаевпен, кейбіреуі «Адай» күйімен ассоцация тудырады. Беріліп 
отырған бағалардың бәрі домбыраның қадір-қасиетін толықтай ашады.

«Қазан» стимул сөзі:
1) стимул сөздің атрибутын білдіретін реакциялар: ошақ (7), тамақ (3), палау (1), ауыл

(8), бауырсақ (1), ас үй (1), қара пеш (1), киіз үй (5), ет (8), жылы ошақ (1), қуырдақ (2), ай 
(3). Жалпы 41 респондент (82 пайыз).

2) Бағалау дәрежесі бар реакциялар: қазан төңкерісі (2), тоқтық (1), қуаныш (1), киелі
(1), ырыс (2), несібе (2). Жалпы 9 респондент (18 пайыз).

«Қазан» стимул сөзінде сексен екі пайызды атрибуттық реакциялар құрайды. 
Респонденттердің көпшілігі қазанды бауырсақ, ет, палау, қуырдақ секілді тағамдармен 
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байланыстырса, бір тобы ауылмен, киіз үймен, ас үймен, жылы ошақпен байланыстырады. 
Бұл қолданыстардың бәрі қазанның қасиетін толығымен ашады. Жалпы қазақ халқының 
танымында қазанның алатын орын ерекше. «Дәстүрлі қазақ қоғамында отбасының 
ырыс-несібесінің берекесінің символы ретінде ерекше қастерленіп, қасиетті саналатын 
үй мүлкі, ас пісіретін ыдыс» [9]. Оған байланысты түрлі ырымдар да кездеседі. Сондықтан 
да жоғары берілген респонденттер жауабында қазанды ошақпен, ауылмен, киіз үймен, 
ал екінші топтағылардың қазанды тоқтық, қуаныш, ырыс, несібе, киелі деп бағалауы 
оның қадір-қасиетін, мән-мағынасын аша түседі. 

«Киіз басу» стимул сөзі бойынша:
1) стимул сөздің атрибутын білдіретін реакциялар: спорт (2), кілем тоқу (2), әже (9),

киіз үй (7), жүн (9), текемет (2), ауыл (1), қойдың жүні (4), төсеніш (1), жайлау (1), ою (1), 
кәсіп (1). Жалпы 40 респондент (80 пайыз)

2) Бағалау дәрежесі бар реакциялар: «Құрақ көрпе» фильмі (1), өнер (1), бақытты шақ
(1), жаңа технология (1), ұлттық өнер (2), шеберлік (1), бұрынғы қазақ (1), ежелгі өнер 
(1), әліппедегі сурет (1). Жалпы 10 респондент (20 пайыз).

«Киіз басу» қолданысы бойынша респонденттердің сексен пайызында стимул 
сөздің атрибутын білдіретін реакциялар байқалады. Басым бөлігі бұл қолданысты 
«әже» сөзімен, ал бір бөлігі жүнмен, оның ішінде қойдың жүнімен байланыстырады. 
Жалпы қазақ халқында киіз басатын, бұл дәстүрді жалғастырушылар әжелер екені 
белгілі. Сонымен қатар қазақ халқы киіз басу үшін қой жүнінін пайдаланған. Жалпы 
«киіз басудың» атрибуты ретінде берілген жайлау, ою, ауыл, киіз үй, төсеніш секілді 
реакциялардың бәрі бұл өнердің ерекше белгілерін, қасиетін аша түседі. Ал бағалау 
реакциясы ретінде берілген қолданыстарда бұл дәстүрді шеберлік, қазақтың ежелгі 
өнері ретінде бағалайды. Бағалауыштық реакция жиырма пайызды құрайды.  

«Бес күн жалған» стимул сөзі бойынша:
1) Стимул сөздің атрибутын білдіретін реакциялар: өмір (15), өлім (21), фәни дүние

(1), ғұмыр (1). Жалпы 38 респондент (76 пайыз).
2) Бағалау дәрежесі бар реакциялар: өткінші өмір (3), қамшының сабындай (1),

қателік (1), менің өмірім (1), өткінші сәт (1), жалған өмір (3), сағыныш (1) , қысқа өмір 
(2). Жалпы 12 респондент (24 пайыз).

«Бес күн жалған» қолданысында қатысушылардың жетпіс алты пайызы стимул 
сөздің атрибутын білдіретін сөздерді пайдаланды. Бір тобы бұл қолданысты өмірмен 
байланыстырса, бір тобы өліммен байланыстырады. Берілген ассоциациялар тіркестің 
мағыналық сипатын толық ашады. Бағалауыштық реакциядағы қолданыстар жиырма 
төрт пайызды құрайды. Бұнда өмірдің жалған екендігі, қамшының сабындай қысқалығы, 
өмірдің өткінші екендігін айтылады. 

Жалпы жоғарыда берілген стимул сөздерде бағалауыштық сипаттағы реакциялардың 
басымдығы байқалады. Бұл қазақ жастарының өзіндік ой тұжырымдары, түсініктері, 
көзқарасы деп қана бағалауға болмайды. Бағалауыштық сипаттағы стимул сөздер бұл 
респонденттің сол затқа берген бағасы. Бұның негізінде қазақ жастарының этномәдени 
санасы да бар. 
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Қорытынды

 Жоғарыда берілген талдауларға сүйенсек, берілген стимул сөздер бойынша атрибутын 
білдіретін реакциялар мен бағалауыштық реакциялар басымдық танытатынын көруге 
болады. Тәжірибе бойынша алынған нәтижелер әрбір этнос мүшесі қолданған реакция 
сөздердің қоғамдық санамен ұштасып жатқанын көрсетеді. Атап айтсақ, «ертоқым» 
стимул сөзін жылқы малымен; «киіз басу» қолданысын әже, ауыл сөздерімен; «қазанды» 
ошақ, несібе, ырыс сөздерімен; «домбыраны» құндылық, өнер, қазына, мұра сөздерімен; 
«алпыс үш жас» тіркесін қарттық, ел ағасы, данагөй, ақылгөй және т.б. секілді 
ассоциациялар тілімізде орныққан, жалпылық мәнге болған қолданыстар. 

Жалпы «ертоқым» стимул сөзін жиырма сегіз қатысушы «жылқы» (ат) сөзімен 
байланыстырған, яғни жауаптары бірдей, бұл реакция сөздердің  елу алты пайызын 
құрайды. Ал бұл «ертоқымды» ер әбзелі, ертұрман деп  22 респондент бірдей жауап 
берген. Сонымен қатар «киіз басу» қолданысында 9 респондент әже сөзін пайдаланады. 
Бұл жайттар қазақ халқының таным-түсінігінде қалыптасқан қолданыстардың жастар 
тілінде репрезентациялануын танытады. Ғалым Н.В. Уфимцева тілдік ұжым мүшелерінің 
белгілі бір стимул сөздерге қатысты ассоциациялары уақыт өте өзгеріске түсетінін 
айтады [10]. Әрине, мұндай өзгерістерді қоғамдық сананың өзгеруімен байланыстыруға 
болады деп ойлаймыз. Жоғарды берілген ассоциациялар халықтың танымында, 
түсінігінде тұрақталғандықтан жастар тілінде де көрініс тауып отыр. «Белгілі бір 
этникалық қоғамдық мәдениет өкілінің тілдік санасы сол қоғамға тән мәдениет, 
этникалық танымдық ерекшеліктері тұрғысынан қалыптасады» [11, 12]. Яғни, осы 
жастардың қоршаған дүние туралы өзіндік ой-өрісі арқылы әлемнің тілдік бейнесінде 
орныққан таным-түсінік көрініс табады. Жастардың тілі халық мәдениетінің құрамдас 
бөлігі. Ассоциациялық тәжірибе барысында берілген тілдік бірліктерді жастардың дұрыс 
түсінуі, ойын жан-жақты жеткізуі негізінде олардың білім жиынтығы көрініс табады. 
Ал бұл жинақталған білімдер  ұлттық-мәдени ерекшеліктерді, әлемнің тілдік бейнесін 
тануға мүмкіндік береді. Ассоциациялық тәжірибе барысында алынған реакция сөздер 
респонденттердің санасында пайда болып, тілдік бірліктер арқылы көрініс тапқан 
білім деңгейінің көрсеткіші ғана емес, сол қоғамға тән танымдық ерекшелік, құндылық 
деп бағалауға болады. Себебі әлемнің тілдік бейнесі осы этнос мүшелерінің тілдік 
санасындағы қолданыстармен айқындалады.

Алғыс айту, мүдделер қақтығысы
Мақала ҚР ҒЖБМ Ғылым комитеті тарапынан қаржыландырылатын AP23488671 

«Қазақ жастарының этномәдени санасының тілдік көріністері» тақырыбындағы 
гранттық жоба негізінде жазылды.

Авторлардың қосқан үлесі
Л.Ә. Еспекова мақаланың негізгі тұжырымдамасын айқындап, зерттеу нәтижелерін 

жинақтады. Тілдік деректерді саралап, мақаланың негізгі бөлігін жазды. М.К. Ахметова 
ассоциациялық тәжірибе жасауға қатысып, алынған материалдарды іріктеп, талдау 
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жүргізді. Авторлар тең дәрежеде жұмыстың барлық аспектілері мен деректердің дұрыс-
тығы үшін жауапты.
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Ассоциативный эксперимент и языковое сознание

Аннотация. В статье выделяется роль ассоциативного эксперимента в изучении этнического 
сознания в рамках современных антропоцентрических парадигм. Он признан методом, активно 
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используемым при комплексном изучении языкового сознания, его структурировании и 
моделировании. Говоря о проблеме языка и этнической принадлежности, мы поговорим 
о ее особенности в познании языковой картины мира. Ассоциативный эксперимент – 
один из эффективных методов определения культурных, исторических, познавательных 
связей. Особо, взяв в качестве объекта исследования этнографизмы, следует отметить, 
что определение их репрезентации в знаниях современной молодежи является важным 
фактором распознавания национально-культурных особенностей. В ходе эксперимента 
рассматривался десять слов-стимулов из семантических групп этнографизмов, связанных со 
временем, предметами домашнего обихода, расстоянием и ремеслами. На основе написанных 
респондентами ассоциаций относительно слова-стимула, его семантической близости 
анализировались вербальные ассоциации на основе реальных лингвистических данных. На 
основе анализа были проанализированы количественные и качественные характеристики 
слов-реакций, используемых в качестве признака и имеющих оценочный характер, образующих 
одно смысловое поле со словами-стимулами. На основе результатов, полученных в ходе 
ассоциативного эксперимента, анализируется сочетание слов-реакций, используемых членом 
этноса с общественным сознанием. Собранные материалы показывают, что в сознании 
казахской молодежи сохраняются информации, сформированные в традициях, образе жизни 
народа. Это позволяет распознать модель мира, концептуальную картину мира, национально-
познавательные особенности, характерные для общества.

Ключевые слова: ассоциация, языковое сознание, ассоциативный эксперимент, слова-
стимулы, этнос.

L.A.Espekova, M.K.Akhmetova*
L.N. Gumilyov Eurasian National University, Astana, Kazakhstan

Associative experiment and linguistic consciousness

Abstract. The article highlights the role of the associative experiment in studying ethnic consciousness 
within the framework of modern anthropocentric paradigms. It is recognized as a method actively 
used in the comprehensive study of linguistic consciousness. Speaking about the problem of language 
and ethnicity, we will talk about its peculiarity in the cognition of the linguistic picture of the world. 
Taking ethnographisms as an object of study is an important factor in recognizing national and cultural 
characteristics. During the experiment, ten stimulus words from semantic groups of ethnographisms 
related to time, household items, distance and crafts were considered. During it, several groups of 
reaction words were identified, and their percentage indicators were differentiated. Based on the 
analysis, quantitative and qualitative characteristics of reaction words used as a feature and having 
an evaluative nature, forming one semantic field with stimulus words, were analysed. The collected 
materials show that the consciousness of Kazakh youth retains information formed in the traditions and 
way of life of the people. This allows them to recognize the model of the world, the conceptual picture of 
the world, and the national and cognitive features characteristic of society.

Keywords: association, linguistic consciousness, associative experiment, stimulus words, ethnicity.
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Abstract. This article examines the phenomenon of linguistic erosion as 
reflected in the replacement or distortion of Kazakh and English toponyms 
under the influence of dominant languages and cultures. The main objective 
is to identify the mechanisms behind the loss of traditional place names and 
propose strategies for their preservation. The author outlines the key theoretical 
foundations of linguistic erosion and emphasizes its practical significance for 
maintaining cultural diversity and historical continuity. The study’s originality 
lies in its comparative analysis of Kazakh and English toponymy, which 
have been mostly studied in separate contexts. The methodology combines 
historical-linguistic and sociolinguistic approaches, supplemented by archival 
research and case studies from specific regions. The main findings show that 
globalization, urbanization, and political factors accelerate the displacement of 
local toponyms, weakening intergenerational ties to their cultural heritage. The 
conclusion highlights the need for legislative protection, educational initiatives, 
and community involvement to safeguard toponymic heritage. The contribution 
of this article to the field is its systematic examination of linguistic erosion 
through a comparative lens, illustrating how similar processes affect different 
linguistic environments. In practical terms, the proposed measures can inform 
governmental and regional programs aimed at preserving linguistic heritage.

Keywords: toponymy, linguistic erosion, dominant languages, Kazakh 
toponyms, English toponyms, cultural heritage, globalization.
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Introduction

Linguistic erosion, or the gradual weakening and replacement of local linguistic elements by 
dominant languages and cultures, has become a growing concern across many regions of the 
world. Nowhere is this more evident than in the evolution of toponyms – place names that serve 
as markers of cultural identity, historical continuity, and communal heritage. Kazakhstan and 
England, despite their distinct cultural trajectories, both illustrate this vulnerability. In Kazakhstan, 
centuries of Turkic place names reflecting the nomadic heritage of the steppe have undergone 
significant alteration due to Russian influence in the Imperial and Soviet eras, and more recently, 
the rising prominence of English [1]. Meanwhile, in England, a tapestry of Celtic, Roman, Anglo-
Saxon, Scandinavian, and Norman influences has been progressively reshaped under the forces 
of standardization, commercialization, and global English usage. This article examines the risk 
of losing traditional toponyms in both Kazakh and English contexts by tracing their historical 
development, identifying sociopolitical and economic drivers of linguistic erosion, and highlighting 
modern challenges to name preservation. Through case studies of emblematic cities  – such as 
Almaty, Astana/Nur-Sultan, Leicester, Derby, and Oxford – the analysis demonstrates how older 
names can be gradually replaced or obscured when confronted with modernizing pressures. By 
comparing these two settings, the study underscores not only the breadth of linguistic erosion 
but also its deeper cultural implications: losing local place names serves a vital link to history, 
landscape, and communal identity. Ultimately, the article argues that proactive measures – 
including education, legislation, community engagement, and international collaboration – are 
essential to prevent further erosion of these invaluable cultural markers. The primary objective 
of this article is to examine the processes by which indigenous Kazakh and English toponyms 
are gradually eroded and replaced under the influence of dominant languages and cultures. By 
highlighting historical developments, contemporary pressures, and specific case studies, the study 
seeks to illuminate both the mechanisms and consequences of linguistic erosion. It further aims to 
propose strategies  – ranging from legislative initiatives to community-based programs – that can 
safeguard place-name heritage and preserve the cultural identity embedded in local toponymy.

This research is highly relevant in a world increasingly shaped by globalization, urbanization, 
and rapid technological advancement. As global languages like English gain dominance and 
economic imperatives drive the standardization and rebranding of local areas, the risk of 
losing traditional place names intensifies. At the same time, in multilingual regions such as 
Kazakhstan, the dual pressures of historic Russification and modern Anglicization challenge 
efforts to maintain authentic Kazakh toponymy [2]. By illustrating these parallel developments, 
the article underscores the urgency of addressing linguistic erosion, not only for preserving 
cultural diversity but also for maintaining historical continuity, communal identity, and the 
intangible cultural heritage of nations and regions.

Novelty of the study. While existing literature often explores linguistic erosion and toponymy 
in isolated contexts, this article’s comparative approach  – focusing on both Kazakhstan and 
England – offers a fresh perspective on how dominant languages reshape local naming practices 
across distinct historical and sociopolitical landscapes. Rather than limiting the discussion to 
either post-Soviet or Western European frameworks, the study bridges both, revealing common 
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threads in the forces that drive linguistic homogenization. This cross-cultural lens highlights the 
universal vulnerability of place names and emphasizes the importance of proactive, context-
specific solutions. The article’s multifaceted analysis, combining historical-linguistic research, 
sociolinguistic factors, and policy recommendations, contributes to the broader discourse on 
cultural preservation and reaffirms the essential role of toponyms as cultural signposts in an 
era of global standardization.

Tasks:
1. Define and Contextualize Linguistic Erosion
2. Identify Key Influences on Toponymic Change
3. Analyze Historical and Contemporary Case Studies
4. Compare the Processes of Linguistic Erosion in Kazakh and English Contexts
5. Evaluate the Cultural and Societal Consequences
6. Assess Practical Applications and Future Prospects

Methodology

Below are the primary methods that underlie the examination of linguistic erosion and 
toponymy in both Kazakh and English contexts:

Historical-Linguistic Analysis. The article traces the evolution of place names through key 
historical periods. It examines how Celtic, Roman, Anglo-Saxon, Scandinavian, and Norman 
influences shaped English toponymy, and how Turkic roots, followed by Russian and Soviet 
overlays, affected Kazakh toponymy. This diachronic approach illustrates how political events, 
migrations, and cultural shifts have altered or replaced older names.

Sociolinguistic Contextualization. The article places toponymic changes within broader 
social and political frameworks. It discusses how language policies, economic incentives, 
urbanization, and globalization influence both the retention and loss of local place names. In 
doing so, it demonstrates how dominant languages (e.g., Russian, English) exert pressure on 
minority or indigenous linguistic traditions.

Documentary and Archival Research (Implied). References to historical documents, 
transliterations, and name changes (for instance, from Alma-Ata to Almaty, from Ligera ceaster 
to Leicester) suggest the use of archival sources (historical maps, administrative records, legal 
documents) to track name evolutions over time. Although not detailed, these references point 
to a reliance on documented evidence in multiple languages.

Case Study Examples. The article employs specific examples  – such as Almaty, Astana/
Nur-Sultan, and Taraz in Kazakhstan; and Leicester, Derby, and Oxford in England – to illustrate 
broader trends. This case-based approach shows how theoretical discussions of linguistic 
erosion manifest in actual geographic and cultural contexts, highlighting the real-world 
consequences of renaming and standardization.

Literature Review and Scholarly Synthesis. The text cites or references a variety of works 
and authors (Eilert Ekwall, Amanzholov A., Qoishibaev E., Crystal D., UNESCO conventions, 
research on Welsh and Cornish toponyms) to situate the discussion of linguistic erosion within 



Л.Н. Гумилев атындағы Еуразия ұлттық университетінің ХАБАРШЫСЫ.
ФИЛОЛОГИЯ сериясы 

ISSN: 2616-678Х. eISSN: 2663-1288

98 2025 
№1 (150)

B.J. Karayeva, A.K. Meirbekov 

established scholarship. By integrating insights from historical linguistics, cultural studies, 
and policy research, it provides a multidisciplinary perspective on toponymic change. Through 
this blend of historical, linguistic, sociolinguistic, and comparative analyses, the article offers 
a comprehensive overview of how dominant languages and cultural forces can erode the rich 
tapestry of local place names in both Kazakhstan and England.

Analysis and Discussion

1.Toponyms, or place names, are more than mere labels on a map; they are cultural markers
that embody the history, identity, and linguistic heritage of the communities that coined them. 
Yet, in an era of rapid globalization, urbanization, and the dominance of certain world languages, 
the preservation of local toponymic traditions faces growing challenges. Two examples 
illustrating these challenges are Kazakhstan and England  – two regions with very different 
historical trajectories but similar risks. Kazakh toponyms, deeply rooted in Turkic linguistic 
heritage, run the risk of being overshadowed by Russian and English usages, while English 
place names, shaped over centuries by Celtic, Roman, Anglo-Saxon, Scandinavian, and Norman 
influences, are continually being replaced or modified in response to modern pressures such 
as standardization and commercialization. This article explores how linguistic erosion occurs 
in both contexts, examines the factors driving these changes, and discusses ways to protect the 
diversity of place names.

Changes in the history of toponyms now require focused scholarly attention. As we can see, 
some former settlement sites remain in their original locations, while traces of ruins from 
others have been discovered nearby. This is a purely historical fact. Similarly, the relationship 
and differences between old and current names  – alongside historical-linguistic factors and 
etymological issues – must be examined comprehensively where the fields of history and 
linguistics intersect [3].

English toponymy has been shaped by a series of historical influences and linguistic layers. 
The earliest traces date back to Celtic tribes, followed by Latin elements introduced during the 
Roman occupation (1st-5th centuries AD). Later, Anglo-Saxon groups  – Angles, Saxons, and 
Jutes  – arrived, adding characteristic endings such as -ham, -ton, and -ford, which frequently 
referenced settlements or natural features. From the 9th to the 11th centuries, Vikings and 
Danish settlers introduced additional suffixes like -by and -thorpe, which intermingled with or 
sometimes replaced earlier Anglo-Saxon toponyms. Following the Norman Conquest of 1066, 
the arrival of a French-speaking aristocracy left its mark on English place names, particularly 
those associated with castles and towns. Over the centuries, these distinct linguistic layers 
merged, forming the rich tapestry of English toponymy [4].

Historically, Kazakh toponyms evolved from ancient Turkic tribes, reflecting the unique 
steppe environment, tribal affiliations, and local cultural practices. However, the Russian 
Empire’s expansion and subsequent Soviet rule led to many indigenous place names being 
replaced or modified. As an example, the city now known as Almaty was once referred to as 
Alma-Ata, illustrating both the adaptation and preservation of elements from local lexemes. 
Since Kazakhstan’s independence in 1991, there has been a conscious effort to revitalize Kazakh 
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identity by reinstating traditional place names. Despite this, the continued presence of Russian, 
along with the growing appeal of English for international business and education, exerts a 
notable influence on contemporary naming practices.By the way, as Kazakh scholars said, in 
the domain of nomadic cultures, toponyms are shaped distinctly by the unique historical and 
cultural experiences of these societies. The emergence of specific principles and motifs in the 
nomination of geographical entities within nomadic cultures warrants thorough investigation. 
This study aims to uncover and analyze these principles, facilitating the discovery of a rich 
lexicon of toponyms that encapsulate the essence of nomadic life. Contemporary geographical 
maps of the Republic of Kazakhstan, as examined in this article, abound with such toponyms, 
reflective of the nomadic cultural heritage [5].

In modern times, the global influence of English has fostered a trend toward standardization. 
Spelling regularization, commercial branding, and other external pressures can erode local 
dialectical variants of toponyms, leading to the gradual loss of historically distinctive names. As 
a result, preserving authentic place names and the cultural heritage they represent continues to 
be a challenge in an increasingly homogenized world.

2. Proficiency in global languages offers greater opportunities in employment and education.
As a result, speakers of local or minority languages may switch to a dominant language to 
improve their socio-economic prospects. A large share of globally distributed cultural products 
(films, music, literature) are produced in a few dominant languages. This influences the younger 
generation and reduces the perceived value of local languages.When people relocate to new 
regions, they often experience cultural and linguistic pressure from the dominant community. 
Over time, this can lead to the partial or complete loss of the heritage language.  Even moving 
within a single country – from areas where a traditional language persists to more urbanized 
centers – can lead to a shift toward the dominant (state or regionally significant) language. 
Children and grandchildren of migrants may no longer hear the ancestral language in daily life, 
adopting the majority language instead. Over time, the heritage language may only be used in 
limited family or ceremonial contexts, gradually eroding its active usage [6].

Urban life generally offers broader educational, professional, and recreational opportunities. 
As a result, people from rural areas  – where local languages and dialects are more common  – 
move to cities and adopt the dominant urban language.  In major cities, the official or globally 
widespread language dominates administrative, business, and commercial affairs, making it 
difficult to maintain minority languages in everyday life.  Urban environments may diminish 
interest in traditional cultural practices, including oral traditions, folklore, and local vocabulary. 
As these traditions weaken, unique linguistic features also fade.

Place names often reflect historical events, legends, geographical characteristics, or natural 
features. Through toponyms, one can trace migration patterns, interactions with other ethnic 
groups, and crucial stages in a region’s development.  Toponyms may contain dialectal words or 
grammatical forms that are no longer used in everyday speech. Studying them helps linguists 
reconstruct lost or ancient language elements.Place names for towns, rivers, lakes, and 
mountains may reveal past cultural and linguistic diversity. If a region features toponyms from 
multiple language families, it highlights a history of coexistence among various ethnic groups.  
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Toponyms enable minority-language speakers to maintain a symbolic link with their 
ancestors and heritage. Preserving these place names fosters a sense of connection with history 
and tradition.When traditional place names are replaced with more “standardized” versions, 
the deeper cultural context can be lost. Original names help us understand who once lived there 
and how the landscape and natural features shaped local culture.  Authentic place names attract 
tourists and researchers interested in experiencing and studying unique linguistic and cultural 
traditions. This helps maintain interest in local heritage [7].

Promotion of local languages and toponyms is crucial for preserving cultural identity. By 
using historical place names in tourism projects, on official maps, and signage, communities 
can maintain a visible connection to their heritage. At the same time, producing media such 
as films, cartoons, audiobooks, and podcasts in minority languages  – featuring these local 
toponyms  – helps ensure that younger generations remain engaged with their linguistic 
traditions. Digital documentation and the creation of archives are also vital for safeguarding 
these languages and their associated place names. Establishing digital databases, dictionaries, 
and encyclopedias that include the origins and meanings of local toponyms not only preserves 
valuable knowledge but also makes it more accessible. Furthermore, digitizing oral traditions 
and folklore that reference historical place names provides a rich cultural record and helps 
sustain a living connection to the past.Community initiatives further bolster these preservation 
efforts. Festivals, competitions, clubs, and gatherings conducted in the local language encourage 
active participation among speakers of all ages, while drawing on the knowledge of older 
generations ensures that stories, linguistic nuances, and naming practices are passed on. This 
intergenerational dialogue reinforces cultural continuity and fosters pride in local heritage [8].

Finally, international cooperation is essential for strengthening such initiatives on a broader 
scale. Sharing experiences in preserving linguistic heritage among countries and regions enables 
mutual learning, and supporting UNESCO and other international organizations’ projects aimed 
at safeguarding intangible cultural heritage helps keep minority languages and their unique 
toponymic traditions alive for future generations.

Linguistic erosion threatens not only minority languages and their communities but also 
global cultural diversity and our collective historical heritage. Toponyms serve as a vital link 
between generations, transmitting information about the past, ethnic diversity, and geographic 
identity. Safeguarding languages and their toponymic traditions requires comprehensive 
efforts  – from reforms in education and media to the active participation of local communities 
in reviving their linguistic and cultural distinctiveness [9].

The renaming of places often accompanies territorial conquest, as the names are altered to 
reflect the language and culture of the conquerors. For example, during the colonization of the 
Americas, Europeans replaced indigenous names with their own (the Mississippi River retains its 
indigenous name, but other places were renamed). Additionally, local names give way to those 
in dominant languages. For instance, in Kazakhstan, several Kazakh toponyms were Russified 
during the Soviet period. When names are adapted to another language, they may be distorted, 
losing their original sound and meaning. For example, in the UK, Irish and Welsh names are 
often pronounced and written in English, losing their original forms. Tragically, generations 
who do not speak their ancestors' language may fail to understand the meanings behind these 
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names. The younger generation may not even know the local name of their hometown in its 
native language.

3. Linguistic erosion in Kazakh toponymy began during the Russian Empire and continued
under the Soviet Union when many Kazakh toponyms were Russified. For example, the original 
name of Akmolinsk (meaning "white tomb") was altered to fit the Russian language. The city 
of Almaty was previously called Verny during the Russian Empire. There was also widespread 
renaming in honor of revolutionary figures and events. For example, the city of Guryev (now 
Atyrau) was named after the Russian industrialist Guryev.  

Modern societies face a range of challenges that threaten the preservation of traditional place 
names (toponyms) and, by extension, the cultural heritage they embody. Among these challenges 
are the growing impact of globalization and urbanization, the shift to new writing systems 
such as the Latin alphabet, and the influence of dominant languages—including English—on 
local naming practices. These processes can lead to the loss or alteration of indigenous names, 
thereby weakening cultural identities and severing ties with historical events and traditions. 
Below is an overview of the primary obstacles contributing to linguistic erosion in toponymy, as 
well as the consequences and potential measures to mitigate this threat [10].

One of the most pressing modern challenges to the preservation of toponymy is the combined 
effect of globalization and urbanization. The widespread use of English and Western cultural 
models has encouraged the creation of new place names, often in hybrid or entirely foreign 
forms. Shopping malls, business centers, and residential complexes labeled “Mega Center” 
or “Highvill,” for example, reflect a desire to project a cosmopolitan image but also dilute the 
historical and linguistic uniqueness of local areas. Urban growth further exacerbates this issue 
because newly developed districts often adopt names perceived as modern or internationally 
appealing, rather than names drawn from local traditions.

4.Another significant challenge is the transition to the Latin Alphabet, a process that can
result in the distortion of traditional place names. When transliteration systems are inaccurately 
applied, the original sounds and meanings of toponyms are lost or severely altered. This 
phenomenon is especially visible in regions undergoing spelling reforms or adopting new 
scripts, where decades, if not centuries, of oral and written heritage can be compromised in the 
span of a single policy decision.

The most immediate consequence of these modern challenges is the loss of historical 
connections. Once a place is renamed or its traditional name is forgotten, the link to the people, 
events, and cultural practices historically associated with that location weakens or disappears 
entirely [11]. This phenomenon is particularly concerning in settings where Russian and English 
have become dominant languages: local Kazakh toponymic traditions, for instance, risk being 
overshadowed by foreign nomenclature.

Over time, such changes create a ripple effect that impacts linguistic diversity. The 
homogenization of place names can accelerate the decline of regional languages and dialects, 
eroding the “sense of place” and cultural identity that toponyms once reinforced. The resulting 
standardized nomenclature diminishes the richness of the cultural landscape, disassociating 
communities from their ancestral roots and diminishing the variety of linguistic expressions 
that have historically coexisted [12].
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As linguistic erosion progresses, the loss of history and legend becomes more pronounced. 
Place names often carry stories of origin, folklore, or legends tied to specific landmarks. When 
these names disappear, the narratives of entire communities fade along with them. This also 
impacts cultural diversity, as standardization leads to an increasingly uniform set of place 
names that do not reflect local customs or traditions. For indigenous populations, losing local 
names means surrendering a fundamental part of their identity. Moreover, efforts to rename 
places may provoke resistance and resentment, especially when changes appear to disregard 
the historical significance attached to the original name.

Ironically, English itself has a long history of toponymic change due to conquest and 
colonization. After the Norman Conquest of 1066, French heavily influenced English place 
names, with many Anglo-Saxon toponyms replaced or modified to align with Norman linguistic 
preferences. Subsequently, as the British Empire expanded, English displaced countless local 
place names in colonized territories. A prominent example is the renaming of “Manahatta” to 
“New York,” a practice that repeated itself in many other locales, thereby erasing Indigenous 
identities and histories.Even in the present day, English toponymy continues to evolve, influenced 
by globalization and migration. As immigrants arrive and communities become more diverse, 
new toponyms emerge or older ones become anglicized. Additionally, commercial sponsorship 
has become increasingly common, where stadiums and other public spaces are named after 
corporations, such as “Emirates Stadium.” This trend signals a shift away from historically 
rooted place names toward those reflecting branding or sponsorship deals [13]. 

The technological influence is also significant, as digital maps, GPS systems, and online 
directories occasionally simplify or even incorrectly label place names. Over time, such 
widespread digital usage can normalize faulty versions and contribute to the gradual loss 
of older or dialect-specific variants.When local names are replaced or overshadowed by 
externally imposed terms, communities lose a portion of their regional uniqueness. Dialect-
specific forms of place names, which carry nuances of pronunciation, historical allusions, and 
communal identity, gradually disappear. This standardization not only streamlines geographic 
nomenclature but also impoverishes the linguistic tapestry of an area, weakening cultural bonds 
and overshadowing smaller or less dominant cultural groups [14].

The factors that drive linguistic erosion in toponymy can be broadly categorized into 
political, economic, cultural, and technological influences. Political factors include changes in 
governance, colonization, and symbolic acts of renaming that reflect new political narratives. 
Economic factors stem from urbanization, infrastructure development, and commercialization, 
often leading to place names influenced more by market forces than by historical or cultural 
contexts. Culturally, the dominance of certain languages—promoted through media, education, 
and international migration—can sideline or replace local toponymic traditions. Technological 
factors also play a role, as standardized mapping services tend to favor simplified or uniform 
place names instead of those that accurately reflect regional or historical usage.

Addressing this issue requires a wide range of measures implemented by governments, local 
communities, and international organizations. First, governments can protect geographical 
names by enacting laws that formally recognize historically significant or indigenous toponyms, 
reducing the risk of random or politically motivated renaming. When renaming does occur, it 
is essential to establish strict criteria ensuring sensitivity to cultural context and genuine local 
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involvement. Educating future generations about the importance of toponymy can be achieved 
through dedicated programs in schools and universities, which help foster an appreciation for 
the rich heritage encoded in place names.

Beyond legislation and education, cultural initiatives—such as publishing books or creating 
documentaries about toponyms—serve to raise public awareness and preserve valuable oral 
histories. Complementary to these efforts, digital databases offer accessible repositories of local 
place names, incorporating details about their origins and meanings to prevent misunderstanding 
or loss over time. Geographic Information Systems (GIS) further support these initiatives by 
cataloging and visualizing toponyms in interactive ways, encouraging communities to connect 
with their cultural heritage.

Finally, collaboration at the international level strengthens these efforts. Participation in 
the work of organizations like the UN Group of Experts on Geographical Names helps maintain 
international standards and fosters the exchange of knowledge. In the same vein, international 
projects and cross-border cooperation unite regions and countries in a collective effort to safeguard 
linguistic and toponymic heritage for future generations.In the UK, Celtic place names are actively 
preserved in Wales, Scotland, and Cornwall, with bilingual road signs in English and Welsh[15].  

Toponyms are carriers of the history and culture of a people. Preserving local place names 
supports the diversity of languages and dialects. Toponyms serve as valuable sources for 
historical and linguistic research. Unique place names attract tourists and contribute to the 
development of regions.

Language erosion is the gradual process of the destruction or transformation of linguistic 
elements under the influence of dominant languages and cultures. In the context of English 
toponymy, linguistic erosion is reflected in the alteration, distortion, or replacement of local 
geographical names, which leads to a loss of historical and cultural heritage. This report aims 
to explore linguistic erosion in English toponymy, examining its causes, manifestations, and 
the consequences for cultural identity.Over the centuries, multiple waves of conquest and 
cultural mixing resulted in the replacement of earlier Celtic names, particularly following the 
arrival of the Anglo-Saxons[16]. Where surviving Celtic toponyms continued in use, they were 
frequently distorted to fit Anglo-Saxon pronunciation patterns. Later, Scandinavian names often 
merged with their Anglo-Saxon counterparts, and as the language evolved, many of the original 
meanings of these Norse elements became obscure to English speakers. The Norman Conquest 
introduced another layer of linguistic change [17]. While some Anglo-Saxon toponyms remained 
intact, others were superseded by French-derived names or appended with French suffixes. As 
the aristocracy largely communicated in French, local place names were adapted to reflect the 
new ruling class, accelerating the erosion of indigenous naming traditions.

5. In modern times, standardization of spelling and pronunciation—driven by dictionaries,
mass media, and national educational curricula—gradually smooths out local dialectal nuances 
in place names. The rise of branding and commercial ventures has further contributed to the 
creation of new names, sometimes erasing historically significant toponyms in the process.

Factors Contributing to Linguistic Erosion
1. Urban Growth and Landscape Changes: Rapid expansion of cities and infrastructure often

leads to the disappearance or renaming of older rural place names.
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2. Migration of People: Relocation of diverse populations facilitates the blending—or
replacement—of local linguistic elements.

3. Standardized English Teaching: Educational systems prioritize a uniform version of
English, overshadowing regional dialects and associated toponymy.

4. Media Influence: The dominance of standardized English in television, radio, and online
content diminishes the public use of local place names.

5. Political and Ideological Causes: Regime shifts or ideological campaigns can bring about
deliberate renaming initiatives, sometimes aimed at redefining cultural identity or historical memory.

As historical place names vanish, so too does a portion of a region’s documented past. This 
leads to an impoverishment of cultural landscapes, where dialects and smaller linguistic features 
lose visibility, and local communities may experience a sense of detachment from their historical 
roots [18]. From a practical standpoint, unique toponyms often enhance tourist interest and 
contribute to regional development; their loss can diminish the distinctiveness that draws visitors 
and fosters cultural pride. English toponymy has been shaped by a series of historical influences 
and linguistic layers. The earliest traces date back to Celtic tribes, evidenced by names like Avon 
(from the Celtic word for “river”) and Thames (possibly derived from a pre-Celtic or Celtic term 
meaning “dark”). During the Roman occupation (1st–5th centuries AD), Latin elements were 
introduced into place names, often recognizable in endings such as -chester or -caster, as seen 
in Manchester (originally Mamucium), Winchester (Venta Belgarum), and Doncaster (Danum).
Later, Anglo-Saxon groups—Angles, Saxons, and Jutes—arrived, adding characteristic suffixes 
such as -ham (meaning “homestead”), -ton (meaning “enclosure” or “settlement”), and -ford 
(indicating a river crossing). Examples include Nottingham (originally Snotinga ham, “the 
homestead of Snot’s people”), Taunton (“the settlement by the River Tone”), and Oxford (“the 
ford of the oxen”). These names often referenced natural features or denoted the function of the 
settlement. From the 9th to the 11th centuries, Vikings and Danish settlers introduced additional 
suffixes like -by (“farm” or “village”) and -thorpe (“secondary settlement”), which sometimes 
intermingled with or replaced earlier Anglo-Saxon toponyms. Familiar examples include Derby 
(from Djúr-bý, “village of deer”), Grimsby (“Grim’s village”), Scunthorpe, and Cleethorpes. 
Following the Norman Conquest of 1066, the arrival of a French-speaking aristocracy left its 
mark on English place names, particularly those associated with castles and towns; for instance, 
Richmond (from riche mont, meaning “strong hill”) and Beaulieu (“beautiful place”).Over the 
centuries, these distinct linguistic layers merged, forming the rich tapestry of English toponyms. 
In modern times, the global influence of English has fostered a trend toward standardization—
for example, earlier forms like Leicester (once written as Ligera ceaster) and Gloucester 
(historically Gleawceaster) have undergone spelling regularization to align with standardized 
pronunciations [19]. Commercial branding and other external pressures also contribute to the 
erosion of local variants, seen in cases where suburbs, shopping centers, or new developments 
opt for marketable, non-historical names. As a result, preserving authentic place names and the 
cultural heritage they represent remains a constant challenge in an increasingly homogenized 
world. A variety of strategies have proven effective in protecting and reviving local dialects and 
place names. Incorporating courses on toponymy and local linguistic heritage into school and 
university curricula helps younger generations appreciate the significance of regional names 
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and dialects. Equally important are research initiatives funded to collect, analyze, and document 
local toponyms, ensuring their continued use and visibility.

Below are some illustrative examples of Kazakh and English place names that demonstrate 
how local toponyms can face erosion when influenced by dominant languages and cultures:

Kazakh toponyms have ancient Turkic roots and often reflect the steppe environment, tribal 
alliances, or historical events. Throughout the Russian Empire and Soviet periods, however, 
many indigenous names were replaced or altered. Almaty, for example, once carried the 
Russified name Alma-Ata but eventually reverted to a form that better represents its Turkic 
origins—although bilingual signage and the growing use of English continue to exert an impact. 
Kazakhstan’s capital city also experienced multiple name changes: previously known as Astana 
(simply meaning “capital”), it became Nur-Sultan in honor of the first President, then reverted 
to Astana, reflecting shifting political and cultural currents. Meanwhile, cities like Taraz 
(historically Talas) and Kokshetau have, to varying degrees, preserved their traditional Kazakh 
elements despite periods of Russian transliteration or administrative renaming [20].

In England, centuries of Celtic, Roman, Anglo-Saxon, Scandinavian, and Norman influence 
have given rise to a rich tapestry of place names. Modern spelling and pronunciation conventions, 
however, have frequently smoothed out historical variants. Leicester, for instance, derived from 
a Latin term for a camp (castra), has undergone multiple transformations from Ligera ceaster 
to its current form, which is largely standardized across contemporary maps and media. In 
Derby (originally “Djúr-bý,” denoting a village associated with deer), Viking roots have long 
since faded from popular understanding. Similarly, Oxford was once “Oxenaforda,” pointing to an 
ancient livestock crossing, but now its international reputation as a center of learning eclipses 
its agricultural heritage. Richmond, introduced by the Normans as “riche mont,” once signaled 
a “strong hill,” yet today it is widely recognized in various parts of the English-speaking world 
with little sense of its Norman origins [21].

The influences threatening these place names are similar on both sides. Standardization—
through official spelling regulations, media, and education—can diminish local dialects or older 
linguistic forms. Political forces, including changes in government or shifts in national identity, 
may bring about deliberate renaming. Economic and commercial considerations also play a role: 
new shopping centers, residential complexes, and business districts often adopt names in globally 
dominant languages, sidelining local or historical toponyms in favor of modern branding.

Despite these pressures, preserving indigenous and historically layered place names is 
vital for maintaining cultural continuity, historical knowledge, and a sense of regional identity. 
Each name acts as a repository of its community’s heritage—revealing how people once lived, 
what they valued, and how they adapted to changing political and linguistic landscapes. By 
documenting, studying, and revitalizing these toponyms through educational programs, policy 
measures, and community engagement, both Kazakhstan and England can ensure the continued 
visibility and vitality of their unique linguistic heritages.

6. Assess Practical Applications and Future Prospects. From policymaking to urban planning,
there are multiple avenues for applying the strategies above. Governments can enact protective 
legislation, cities can adopt bilingual signage, and educational institutions can include local 
toponymy in language and history curricula. Internationally, collaborative projects aimed 
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at preserving minority languages and their place-name traditions can benefit from digital 
technologies (e.g., GIS mapping, online databases). By implementing these measures, both 
Kazakhstan and England—and indeed other regions—can maintain the cultural richness 
encoded in their toponyms. In the long term, preserving linguistic diversity in place names not 
only supports heritage tourism and local pride but also ensures that future generations inherit 
a tangible link to their cultural and historical landscapes [22].

Common Threads of Linguistic Erosion
1.Standardization: Both Kazakh and English place names are subject to spelling and

pronunciation regularization, which can efface local dialects or historically significant variants.
2.Bilingual or Multilingual Pressures: In Kazakhstan, Russian and English compete with

Kazakh; in England, the dominance of Standard British English overshadows older dialects and 
Celtic, Scandinavian, or Norman influences.

3.Political and Ideological Influences: Name changes often reflect power shifts—Soviet
policies in Kazakhstan or post-Norman Conquest renaming in England—thereby weakening 
the continuity of local naming traditions.

4.Commercial Branding: New developments, shopping centers, and residential complexes
frequently adopt global or Anglicized names (“Mega Center,” “Highvill,” “Park View Estate”), 
displacing traditional toponyms.

Conclusion

Linguistic erosion in toponymy poses a major threat to the preservation of cultural and 
historical heritage. Geographic names are not only markers of land but also repositories 
of knowledge about the people’s history, traditions, and worldview. The preservation and 
revitalization of local toponyms contribute to the strengthening of national and ethnic identity, 
cultural diversity, and the transmission of heritage to future generations [23]. The preservation 
of local toponyms requires the combined efforts of the state, society, and the international 
community. Only through such efforts can we ensure the transfer of rich cultural heritage to 
future generations and preserve the linguistic diversity of the world.

Toponymy plays a crucial role in understanding the culture and history of nations. It reflects 
the worldview, values, and traditions of societies. Toponyms not only assist in spatial orientation 
but also act as a repository of collective memory. Linguistic erosion threatens not only minority 
languages and their communities but also global cultural diversity and our collective historical 
heritage. Toponyms serve as a vital link between generations, transmitting information about 
the past, ethnic diversity, and geographic identity. Safeguarding languages and their toponymic 
traditions requires comprehensive efforts—from reforms in education and media to the active 
participation of local communities in reviving their linguistic and cultural distinctiveness [24].

Kazakhstan and England, despite their distinct historical paths, both illustrate how local 
toponyms can become vulnerable under the pressures of dominant languages and shifting cultural 
landscapes. Whether supplanted by Russian and English usage in Kazakhstan or overridden by 
standardized and commercial influences in England, these rich repositories of heritage risk being 
silenced. Proactive measures—ranging from legislative protection and educational reform to 
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community engagement and international collaboration—can help preserve toponyms, ensuring 
that they continue to tell the story of a place, its people, and its history. Safeguarding linguistic 
diversity in place names is not merely an exercise in nostalgia; it is an investment in cultural 
resilience, national pride, and the transmission of knowledge across generations.

Safeguarding toponymy is crucial for maintaining cultural continuity, preserving historical 
narratives, and fostering a sense of identity among local communities. Modern pressures 
such as globalization, technological advancements, and shifting political landscapes can erode 
or replace traditional place names with more standardized or commercial alternatives. As a 
result, entire chapters of collective memory risk fading into obscurity. By recognizing the causes 
and potential consequences of linguistic erosion in toponymy—and by actively implementing 
protective measures—societies can retain the distinctiveness of their geographical landscapes, 
ensuring that future generations remain connected to the histories, legends, and cultural 
richness encoded in the names of places.

After Kazakhstan’s independence, many cities and regions reclaimed their original Kazakh 
names. For example, the city of Tselinograd was renamed Akmolinsk, then Astana, and later back 
to Akmolinsk, reflecting a desire to return to historical roots. Promoting the Kazakh language: 
Strengthening the role of Kazakh in public life contributes to the preservation of toponyms.  

A comparative analysis of Kazakh and English toponymy highlights the influence of Turkic 
and nomadic lifestyles on Kazakh toponymy, while English toponymy bears the influence of 
Celtic, Roman, Anglo-Saxon, Scandinavian, and Norman cultures. Both toponymies reflect the 
relationship between culture and geography, with nature playing a significant role in naming 
places. Despite differences, both cultures use toponyms to preserve and convey their historical 
connections, values, and worldviews.
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Тілдік эрозия: басым тілдер мен мәдениеттердің ықпалы салдарынан қазақ және 
ағылшын топонимдерін жоғалту қаупі

Аңдатпа. Бұл мақала үстем тілдер мен мәдениеттер ықпалымен қазақ және ағылшын 
топонимдерінің өзгеруін немесе бұрмалануын сипаттайтын лингвистикалық эрозия құбылысын 
қарастырады. Зерттеудің негізгі мақсаты – дәстүрлі жер-су атауларының жоғалу механизмдерін 
анықтау және оларды сақтап қалу жолдарын ұсыну. Автор лингвистикалық эрозияның 
теориялық негіздерін талдап, оның мәдени әралуандық пен тарихи сабақтастықты қамтамасыз 
етудегі маңыздылығын атап өтеді.
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Зерттеудің жаңалығы – қазақ және ағылшын топонимиясын салыстырмалы тұрғыда қарас-
тыру,  өйткені бұл тақырыптар көбіне жеке контексте ғана зерттеліп келген. Методологиясы 
тарихи-лингвистикалық және әлеуметтанулық тәсілдерге сүйеніп, мұрағаттық деректер мен 
жекелеген өңірлерге қатысты кейстік талдауларды қамтиды. Негізгі нәтижелер жаһандану, 
урбанизация және саяси факторлардың жергілікті атауларды ығыстырып, ұрпақтың мәдени 
мұраға деген байланысын әлсірететінін көрсетеді. Қорытындыда топонимиялық мұраны сақтау 
үшін заңнамалық қолдау, білім беру бағдарламалары және жергілікті қауымдастықтардың 
белсенді қатысуы қажет екені дәлелденеді.

Бұл жұмыстың ғылыми құндылығы – лингвистикалық эрозия үрдісін салыстырмалы 
түрде талдау арқылы ғылым саласын жаңа деректермен толықтыруында. Ал практикалық 
маңызы – ұсынылған шараларды мемлекеттік және өңірлік деңгейде тілдік мұраны қорғау 
бағдарламаларын жасауға қолдануға болатындығында.

Түйін сөздер: топонимия, лингвистикалық эрозия, үс тем тілдер, қазақ топонимдері, 
ағылшын топонимдері, мәдени мұра, жаһандану.
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Лингвистическая эрозия: риск утраты казахских и английских топонимов
под влиянием доминирующих языков и культур

Аннотация. Данная статья посвящена проблеме лингвистической эрозии, возникающей при 
замене или искажении казахских и английских топонимов под влиянием доминирующих языков 
и культур. Цель исследования – выявить механизмы утраты традиционных географических 
названий и определить пути их сохранения. Автор излагает основные теоретические положения 
о природе лингвистической эрозии, а также указывает на практическую значимость проблемы 
для поддержания культурного разнообразия и исторической памяти. Научная новизна работы 
заключается в сравнительном анализе казахской и английской топонимии, ранее исследованных 
преимущественно в отдельных контекстах. Методология исследования базируется на историко-
лингвистическом и социолингвистическом анализе, с привлечением архивных данных и 
кейс-стадий отдельных регионов. Основные результаты демонстрируют, что глобализация, 
урбанизация и политические факторы способствуют вытеснению местных топонимов, ослабляя 
связь поколений с родной культурной средой. В заключении обосновывается необходимость 
законодательных мер, внедрения образовательных программ и привлечения местных сообществ 
для сохранения топонимического наследия. Вклад данной статьи в соответствующую область 
знаний заключается в системном подходе к сравнительному изучению лингвистической эрозии 
на примере казахской и английской топонимии. Практическая значимость работы состоит в том, 
что предложенные меры могут применяться при разработке государственных и региональных 
программ по защите языкового наследия.

Ключевые слова: топонимия, лингвистическая эрозия, доминирующие языки, казахские 
топонимы, английские топонимы, культурное наследие, глобализация.
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Аңдатпа. Мақала жоғары сыныпқа арналған мектеп оқулықтарын-
дағы, терминологиялық түсіндірме және салалық сөздіктердегі кейбір 
терминдерді Республикалық терминология комиссиясы (бұдан әрі – Тер-
минком) бекіткен нұсқаларымен және заңнамадағы қолданысымен са-
лыстыра  отырып, Терминком бекіткен кейбір терминдердің қолданылу 
мәселелеріне арналады. 

Зерттеу нәтижесінде мектеп оқулықтарында кейбір терминдердің қол-
данылуына қатысты мынадай жайттар анықталды: терминдердің Тер-
минком бекіткен нұсқалары қолданылмаған; Терминком бекітпеген тер-
миндер қолданылған; әр сыныптағы бірдей терминге әртүрлі дефиниция 
(анықтама) берілген;  оқушы қабылдауға қиын, стилі дұрыс құрылмаған 
дефинициялар да кездеседі; бір терминге әртүрлі дефиниция берілген. 

Терминологиялық түсіндірме және салалық сөздіктерде кейбір тер-
миндердің қолданылуына қатысты мынадай жайттар анықталды: Тер-
минкомда бір термин әр жылдары әртүрлі нұсқада бекітілген; термин-
дер бірнеше салалық сөздікте әртүрлі нұсқада аударылған; заңнама мен 
Терминкомда бірізді қолданылған терминдер де кездеседі; сөздіктерде 
бір терминнің бірнеше жарыспалы нұсқасы берілген; барлық қолданыста 
бірізді берілген терминдер де бар; кейбір терминдер заңнамада қолда-
нылмайды; кейбір терминдер Терминкомда бекітілмеген. 

Зерттеудің теориялық маңыздылығы: терминологияны реттеу, жүйе-
леу, біріздендіру мәселелерін шешуге, терминография, қолданбалы тер-
минология салаларының ғылыми негіздерін дамытуға үлес қосады.

Зерттеудің практикалық маңыздылығы: терминологиялық сөздік-
тердің мазмұны мен құрылымын жетілдіру мақсатында лексикографи-
ялық практикада қолдануға болады.

Зерттеу барысында жинақтау, сұрыптау, сипаттау, жүйелеу, морфологи-
ялық, синтаксистік талдау, фактологиялық, лексикографиялық, пәнішілік 
және пәнаралық салыстыру әдістері пайдаланылды.

Түйін сөздер: терминология, мектеп терминологиясы, біріздендіру, 
сөздік, Терминком, заңнама.
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Кіріспе

Қазіргі жаһандану дәуірінде техника мен технологиялардың даму қарқыны қоғамның 
барлық саласына, оның ішінде ғылым мен білім беру ісіне жаңа сөздердің ағындап 
енуіне себеп болып отыр. Сондықтан тілде жаңа ұғымдарға атау беру немесе оларды 
сәтті баламалармен алмастыру ғылым салалары терминологиясының негізгі мәселесіне 
айналды. Осы ретте Қазақстан Республикасы Үкіметі жанындағы Республикалық 
терминология комиссиясы (бұдан әрі – Терминком) бекіткен және заңнамада қолданылып 
жүрген терминдердің оқулықтарда берілуі және т.б. мәселелердің өзектілігі артты.

Тәуелсіздік алғаннан бері қазақ тіл білімінде терминология саласының теориялық 
мәселелері қарқынды зерттеліп келеді. Алайда жаңа терминдерді қолданбалы-
практикалық мақсатта қолдану жағы кемшін түсіп жатады. Мысалы, бір терминнің 
бірнеше нұсқада, яғни  бірнеше жарыспалы нұсқасының немесе синонимінің қолданылуы 
(сөздіктерде, сайттарда, БАҚ-та, заңнамада), сондай-ақ әр сынып оқулықтарындағы 
салааралық, салалық терминдер дефинициясының (анықтамасының) да әртүрлі 
берілетін жағдайлары көп кездеседі. Мәселен, терминологиядағы белгілі бір ұғымды 
білдіру үшін бірнеше терминді қолдану (терминдер синонимиясы) жағдайына мынадай 
мысалдар келтіруге болады: «жанды күш» пен «кинетикалық энергия», «күштер 
жүйесінің бас векторы» және «қорытындылаушы күш» (теориялық механика), «көлденең 
күш», «кесу күші», «үгілу (жарылу) күші», «ығыстыру күші», «қиюшы күш» (құрылыс 
механикасы). Ал көпмағыналы терминдер терминологияның дәлсіздігін тудырып, 
практикалық қателерге, ал термин-синонимдер мамандардың бір-бірін түсінбеуіне, 
яғни терминологиялық сәйкессіздіктің тууына алып келеді [1, 4]. Мұндай жағдайларға 
жол бермеу үшін алдымен салалық терминдердің оқулықтарда қолданылуын жүйелеу, 
реттеу, біріздендіру сияқты терминологиялық жұмыстар бүгінгі таңдағы ең өзекті 
проблемаға айналып отыр. 

Осы ретте мақалада жоғары сыныпқа арналған мектеп оқулықтарында (тарих, 
биология), терминологиялық түсіндірме және салалық сөздіктерде жекелеген техни-
калық және гуманитарлық салаларда қолданылатын кейбір терминдерді Терминком 
бекіткен нұсқаларымен және заңнамадағы қолданысымен салыстыру, сонымен қатар 
Терминком бекіткен кейбір терминдердің қолданылу ерекшеліктерін қарастыру көзделді.

Зерттеу әдістері

Мақалада мектеп терминологиясын қарастыру барысында жекелеген пәндердің 
терминдерін жинақтау, сұрыптау, сипаттау, жүйелеу сияқты құрылымдық лингвис-
тика әдістері, терминдердің анықтамаларын түрлі дереккөздерде берілген дефини-
цияларымен салыстыру әдісі, терминдердің терминологиялық түсіндірме және салалық 
сөздіктердегі аудармасын, терминдер және олардың анықтамасы алынған дереккөздерді, 
терминнің Терминкомда бекітілген нұсқасы мен жылын және заңнамадағы қолданылуын 
қарастыру барысында лексикографиялық, фактологиялық, пәнішілік және пәнаралық 
салғастыру әдістері пайдаланылды.
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Зерттеу барысында әлем тілдерінде мектеп терминологиясын реттеуге арналған 
нұсқаулықтар, стандарттар, еліміздегі білім беру жүйесінің терминологиясын бірізден-
дірудің ғылыми-практикалық мәселелеріне арналған құжаттар, зерттеу еңбектері 
басшылыққа алынды. Сонымен қатар зерттеудің қолданбалы-практикалық негізі 
ретінде жоғары сыныпқа арналған қазақ тіліндегі оқулықтар, мектеп терминологиясына 
арналған сайттар, терминологиялық түсіндірме және салалық сөздіктер пайдаланылды.

Әдебиетке шолу

Терминнің ұғымды білдіру қызметі – оның ең маңызды белгісінің бірі. Терминнің бұл 
қасиеті оған берілген түрлі анықтамалардың негізгі сипаттамасынан көрінеді. Мысалы, 
«Термин дегеніміз – сөз (немесе сөз тіркесі), оның тілдік таңбасы белгілі бір ғылым мен 
техника саласының ұғымдар жүйесінің бір ұғымына сәйкес келеді» [2, 35]; «терминдер 
– арнаулы сөздер ... заттар мен ұғымдарды дәл атауға, беруге бағытталған бірмағыналы
сөздер» [3, 110]; «термин – арнаулы тілдің (ғылым, техника т.б.) сөзі немесе сөз тіркесі, 
олар арнаулы ұғымдар мен арнаулы заттарды дәл беру, белгілеу үшін жасалады (немесе 
өзге тілдерден қабылданады)» [4, 474]; «Термин – арнаулы білім немесе ғылым саласы 
теориясының жалпы – нақты немесе абстрактілі ұғымдарын белгілейтін, арнаулы 
мақсаттарды атқаратын белгілі бір тілдің лексикалық бірлігі» [5, 25].

Терминологияны біріздендіру ісі мектеп оқулықтарынан басталуы қажет екені белгілі. 
Осы ретте әлем тілдерінде мектеп терминологиясын реттеуге арналған зерттеулер, 
нұсқаулықтар, стандарттар әзірленген. Мысалы, ағылшын тіліндегі әртүрлі пәндер 
бойынша жалпы оқулықтарда қолданылатын техникалық терминдер ESP және GE 
оқытуда контент-анализ, сандық және сапалық деректер негізінде қарастырылса [6, 164-
170], ЮНЕСКО-ның Терминологиялық саясат жөніндегі нұсқаулығында оқыту процесін 
ана тілінде жүргізу және ғылымды сол тілде меңгерту қажеттілігі айқын көрсетіледі 
[7, 89-126]. Сондай-ақ Қытай Халық Республикасының Білім министрлігі білім беру 
стандарттарын, терминологиялық стандарттарды, нұсқаулықтарды дайындаса [8], 
Жапония елінде оқулықтар мен білім беру материалдарында қолданылатын терминдерді 
стандарттау үшін әрбір пән бойынша академиялық глоссарийлер, білім беруде 
қолданылатын терминологиялық сөздіктер әзірленеді [9]. Ал Ресей Федерациясында 
әрбір пәнде қолданылатын мектеп терминологиясын анықтау жобасы іске қосылып, 
терминдерді есептеу үшін жасанды интеллекті қолданысқа енгізіліп отыр [10, 33-44].

Қазақ тіл білімінде бүгінгі дейін мектеп терминологиясы арнайы зерттелмесе 
де жекелеген салалар бойынша мақалалар жарық көріп келеді. Оларда көбіне 
терминдердің баланың жас ерекшелігіне, оқу бағдарламасына сай келу (не келмеу) 
мәселелері көтеріледі. Терминолог-ғалым Ш. Құрманбайұлы оқулықтарда тілде әлі 
толық орныға қоймаған жаңа атаулардың да аз ұшыраспайтынын, неологизмдер мен 
жаппай қолданысқа енбеген жаңа терминдердің шектен тыс қолданылуы қиындықтар 
туғызатынын айта келіп, «... мектеп оқулықтарына негізінен ҚР Үкіметі жанындағы 
Республикалық терминология комиссиясы бекіткен терминдердің енгені жөн. Оқулық 
авторларының бұған баса мән бергені абзал.», – деп тұжырымдайды [11, 10]. Осы орайда 
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мектепте оқытылатын пәндерде қолданылатын ұғымдар мен оқу терминологиясын 
қолдануға қойылатын талаптар Қазақстан Республикасы Білім және ғылым министрінің 
2022 жылғы 5 сәуірдегі № 132 бұйрығымен бекітілгенін атап өтеміз [12].

Мектеп терминологиясына қатысты зерттеулерде еліміздегі білім беру жүйесінің 
терминологиясын біріздендірудің ғылыми-практикалық мәселелері әртүрлі сипатта 
қарастырылады. Мысалы, С. Құлманов олардың қатарында білім алушылардың жас 
ерекшелігіне қарай қиындық тудыратын терминдердің қолданылуы, Терминком бекіткен 
терминдердің қолданылмауы, қазақ тілінің заңдылығы сақталмаған терминдердің 
қолданылуы, жарыспалылықтың кездесуі сияқты мәселелерді атаса [13, 91-99], С. 
Итеғұлова «Оқулықтардағы терминдерде ұлттық сипат бар ма?» атты мақаласында 
мектеп терминологиясын дамытуға қатысты мынадай тұжырымдар жасайды: «А. 
Байтұрсынұлынан бастау алған термин қабылдау қағидаттарын негізге алу; ұлттық 
төл терминдерімізді қолдану; кірме терминдерді тіліміздің фоно-морфологиялық 
ерекшеліктеріне сай икемдеп қабылдау; Терминком мақұлдаған терминдерді қолдану; 
терминдердің анықтамасын бергенде пәнаралық байланысты жетілдіру және т.б.» 
[14]. Сондай-ақ Б.Е. Кеңес, М. Кочак, Ж.Е. Есполова «Информатика саласына қатысты 
мектеп оқулықтарында терминдердің қолданылуы» атты мақаласында мынадай 
проблемаларды көрсетеді: «Информатика саласы оқулықтарында Терминком бекіткен 
терминдердің қолданылу деңгейі бойынша мынадай жайттар анықталады: бекітілген 
терминдердің қолданылмауы; оқулықтарда қолданылатын кейбір терминдердің 
бекітілмеуі; оқулықтарда терминдердің орыс тіліндегі нұсқасының бірінші беріліп, қазақ 
тіліндегі нұсқасының жақша ішінде берілуі; әртүрлі ұғымды білдіретін орыс тіліндегі 
екі терминнің орнына қазақ тілінде бір терминнің қолданылуы» [15, 19-28]. Сонымен 
қатар терминологиялық жүйе кәсіптік деңгейде оқушылардың кәсіби-пәндік білім 
салаларының терминологиялық сөздігін қалыптастырудың тиімді лингводидактикалық 
тәсілдерін әзірлеуге көмектесетін арнаулы мақсаттағы тілдің негізгі аспектілерінің бірі 
ретінде қарастырылады [16, 27-38].

Зерттеулер барысында жасалған тұжырымдардан көріп отырғанымыздай, мектеп 
терминологиясын біріздендіру білім беру саласындағы күрделі мәселенің бірі болып 
табылады. Осы ретте бұл мақала жоғары сыныпқа арналған мектеп оқулықтарында, 
терминологиялық түсіндірме және салалық сөздіктерде қолданылатын кейбір термин-
дерді Терминком бекіткен нұсқаларымен және заңнамадағы қолданысымен салыстыру, 
сонымен қатар Терминком бекіткен кейбір терминдердің қолданылу мәселелеріне 
арналып отыр. 

Нәтижелер мен талқылау

Тілдің жалпы терминологиясын реттеу, жүйелеу, біріздендіру жұмыстары мектеп 
оқулықтарында қолданылатын терминдерді зерделеуден бастау қажет деп санаймыз. 
Осы ретте мақалада жоғары сыныптарға арналған тарих пәні оқулықтарында 
қолданылған кейбір терминдердің дефинициялары мен олардың бекітілген нұсқаларын 
салыстыруды мақсат еттік (1-кесте).
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1-кесте. Жоғары сыныптарға арналған тарих пәні оқулықтарында қолданылған кейбір 
терминдер, олардың дефинициялары және бекітілген нұсқалары

№ Оқулықтағы 
термин

Пәннің 
аты, сыныбы

Дефинициясы Бекітілген 
нұсқасы, жылы

1 миграция Дүниежүзі тарихы, 
11-сынып

Адамдардың (мигранттардың) 
қандай да бір аумақтардың ше-
карасынан өтіп, ұзақ уақытқа 
немесе біржолата қоныс тебу 
процесі (https://termincom.kz/
school_terminology)

көші-қон; мигра-
ция (2018); ми-
грация; көші-қон 
(2018) (https://
termincom.kz/)

2 модернизация Дүниежүзі тарихы, 
11-сынып

Аграрлық қоғамнан инду-
стриалды қоғамға өту процесі 
(https://termincom.kz/school_
terminology)

жаңғырту; мо-
дернизация 
(2018) (https://
termincom.kz/)

3 суверенитет Дүниежүзі тарихы, 
11-сынып

Әрекет ету әдісінде (көбіне-
се саясатта) шектен шығуға 
бейім болу. Экстремизмге 
жекелеген адамдар, со-
нымен қоса, негізінен, сая-
си ұйымдар бейім болады 
(https://termincom.kz/school_
terminology)

егемендік, ие-
мендік (2018) 
(https://
termincom.kz/)

4 репрессия Дүниежүзі тарихы, 
9-сынып

Қуғын-сүргінге ұшырату, 
басып-жаныштау. Мемле-
кеттік органдар тарапынан 
жазалау шаралары (түр-
меге жабу, жер аудару, ату) 
(https://termincom.kz/school_
terminology)

қуғын-сүргін 
(1990) (https://
termincom.kz/)

5 коррупция Дүниежүзі тарихы, 
11-сынып

Мемлекеттік және саяси 
қайраткерлердің, лауазымды 
тұлғалардың сатылуы, сатып 
алынуы (https://termincom.
kz/school_terminology)

сыбайлас 
жемқорлық 
(2016) (https://
termincom.kz/)

6 дискриминация Дүниежүзі тарихы, 
11-сынып

Қандай да болсын адамдар-
дың, ұйымдардың немесе 
мемлекеттердің нәсілі, ұлты, 
жынысы, қай мемлекеттікі 
екендігіне, мүлік жағдайы, 
саяси және діни сенімдеріне 
қарай оларды құқықтарынан, 
артықшылықтарынан біле 
тұра шектеу немесе айыру 
(https://termincom.kz/school_
terminology)

кемсітушілік, 
кемсіту (2022) 
(https://
termincom.kz/)
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7 бірегейлілік Қазақстан тарихы, 
11-сынып

Әртүрлі әлеуметтік, экономи-
калық, этникалық, ұлттық, 
кәсіптік, тілдік, саяси, діни, 
нәсілдік және басқа топ-
тарға тиістілігін жеке сезіну 
(https://termincom.kz/school_
terminology)

–

8 этнос Дүниежүзі тарихы, 
10-сынып

Ортақ шығу тегі, тілдері, 
материалдық және рухани 
мәдениеті, шаруашылық әре-
кет түрлері, аумағы, сыртқы 
түрлері, менталитеті және 
өзіндік саналары (бірегейлік) 
тарихи тұрғыда берік қа-
лыптасқан адамдар қауымы 
(https://termincom.kz/school_
terminology)

этнос, халық 
(2016) (https://
termincom.kz/)

9 ратификация Дүниежүзі тарихы, 
10-сынып

Мемлекеттің уәкілетті өкілі, 
сондай-ақ халықаралық кон-
венция қол қойған халықар-
лық келісімді мемлекеттік 
биліктің жоғарғы органының 
бекітуі (https://termincom.kz/
school_terminology)

ратификациялау 
(2020) (https://
termincom.kz/)

10 агрессия Қазақстан тарихы, 
9-сынып

Бір немесе бірнеше мемле-
кеттің басқа мемлекеттердің 
жерін басып алуы немесе оның 
қоғамдық құрылысын күштеп 
өзгерту ниетімен шабуыл 
жасауы (https://termincom.kz/
school_terminology)

агрессия, 
басқыншылық 
(2020) (https://
termincom.kz/)

11 толеранттылық Қазақстан тарихы, 
9-сынып

Басқа өмір салтына, мі-
нез-құлықтарға, салт-дәстүр-
лерге, әдеп-ғұрыптарға, 
сезімдерге, пікірлерге, идея-
ларға, дінге төзімділік

толеранттық 
(2013) (https://
termincom.kz/)

12 пауперизация Қазақстан тарихы, 
10-сынып

Кедейлену (https://
termincom.kz/school_
terminology)

–

Жоғары сыныптарға арналған тарих пәні оқулықтарында қолданылған кейбір тер-
миндердің дефинициялары мен олардың бекітілген нұсқаларын салыстыра отырып, 
мынадай жайттарды атап өтеміз:

– терминдердің Терминком бекіткен нұсқалары қолданылмаған (суверенитет (еге-
мендік), коррупция (сыбайлас жемқорлық), репрессия (қуғын-сүргін), дискриминация 
(кемсітушілік, кемсіту) және т.б.);
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– оқулықтарда Терминком бекітпеген терминдер қолданылған (пауперизация, біре-
гейлілік және т.б.).

Әдетте әр сыныпқа арналған белгілі бір пәннің оқулығын әр басқа автор жазады, ол 
оқулық түрлі баспалардан шығады. Сондықтан оқулықтардағы терминдер де, оларға 
берілген дефинициялар да, мысалдар да әртүрлі мазмұндағы сипатта болуы мүмкін. Бұл 
бірізділік қағидасының бұзылуына, әр терминнің түрліше түсіндірілуіне алып келеді. 
Мұны 10-11-сыныптарға арналған биология пәніне арналған оқулықтарына ортақ 
кейбір терминдердің берілуін салыстырудан көреміз (2-кесте).

2-кесте. Жоғары сыныптарға арналған биология пәні оқулықтарында қолданылған 
кейбір терминдер, олардың дефинициялары және бекітілген нұсқалары

№ Оқулықтағы 
термин

Пәннің
 аты, сыныбы

Дефинициясы 
(анықтамасы)

Бекітілген 
нұсқасы, жылы 

1 градиент Биология, 
10-сынып

Кез келген көрсеткіштің 
сандық өзгеруін бейнелейтін 
шама (https://www.okulyk.
kz/)

градиент – гра-
диент (2021) 
(https://
termincom.kz/)

Биология, 
11-сынып

Кез келген көрсеткіштің 
сандық өзгеруін бейнелейтін 
шама (https://www.okulyk.
kz/)

градиент – гра-
диент (2021) 
(https://
termincom.kz/)

2 жасуша Биология, 
10-сынып

Тірі жүйенің элементарлық 
құрылымдық бірлігі (https://
www.okulyk.kz/)

клетка – жасуша 
(1995) (https://
termincom.kz/)

Биология, 
11-сынып

Тірі организмдердің (виру-
стардан басқа) құрылымы-
ның ең қарапайым бөлігі, 
құрылысы мен тіршілігінің 
негізі; жеке тіршілік ете 
алатын қарапайым тірі жүйе 
(https://www.okulyk.kz/)

клетка – жасуша 
(1995) (https://
termincom.kz/)

3 интерфраза Биология, 
10-сынып

Жасуша циклінің кезеңі, G1-, 
S- және G2- фазаларына бөлі-
неді (https://www.okulyk.kz/)

–

Биология, 
11-сынып

Жасушаның екіге бөлінуі ара-
лығындағы дайындық кезеңі. 
Бұл кезеңде боялып бекітіл-
ген ядроның боялған жіңішке 
жіпшелерден тұратын торлы 
құрылымын байқауға бола-
ды. Интерфаза G₁, S, G, кезең-
дерінен тұрады (https://www.
okulyk.kz/)

–
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4 мутация Биология, 
10-сынып

Тұқым қуалайтын өзгер-
гіштік, гендердің өзгеруі 
(https://www.okulyk.kz/)

мутация – му-
тация (2021) 
(https://
termincom.kz/)

Биология, 
11-сынып

Табиғи жағдайда кенеттен 
болатын немесе қолдан жаса-
латын генетикалық матери-
алдың өзгеруі (https://www.
okulyk.kz/)

мутация – му-
тация (2021) 
(https://
termincom.kz/)

5 сперматозоид Биология, 
10-сынып

Аталық жыныс жасушасы – 
гамета (https://www.okulyk.
kz/)

–

Биология, 
11-сынып

Аталық жыныс жасушасы 
(https://www.okulyk.kz/)

–

6 ядро Биология, 
10-сынып

Эукариотты жасушалар-
дың маңызды құрам бөлігі 
(https://www.okulyk.kz/)

–

Биология, 
11-сынып

Жануарлар мен өсімдіктер 
жасушаларының ең маңызды 
құрамбөлігі және тұқымқу-
алаушылық (генетика) 
ақпараттың сақталуы және 
осыған байланысты жасуша 
цитоплазмасындағы нәруы-
здар мен ферменттердің 
түзілуін қамтамасыз етеді 
(https://www.okulyk.kz/)

–

Жоғары сыныптарға арналған биология пәні оқулықтарында қолданылған кейбір 
терминдердің дефиницияларыы мен олардың бекітілген нұсқаларын салыстыра 
отырып, мынадай жайттарды атап өтеміз:

– Терминком бекітпеген терминдер кездеседі (интерфраза, спермотозоид, ядро);
– әр сыныптағы бірдей терминге әртүрлі дефиниция (анықтама) берілген;
– оқушы қабылдауға қиын, ұзақ, стилі дұрыс құрылмаған дефиниция да (анықтама)

кездесіп жатады (ядро – жануарлар мен өсімдіктер жасушаларының ең маңызды құ-
рамбөлігі және тұқымқуалаушылық (генетика) ақпараттың сақталуы және осыған 
байланысты жасуша цитоплазмасындағы нәруыздар мен ферменттердің түзілуін 
қамтамасыз етеді);

– екі сыныпта қолданылған алты терминнің тек біреуінің ғана дефинициясы мен
мысалы бірдей берілген (градиент – кез келген көрсеткіштің сандық өзгеруін бейнелейтін 
шама). 

Белгілі бір салалық терминнің қолданысында да (сөздіктерде тіркелуі, заңнамада 
қолданылуы және Терминкомда бекітілуі) бірізділік мәселесі назар аударуды қажет етеді. 
Осы орайда кейбір терминдердің терминологиялық түсіндірме сөздіктегі (бұдан әрі – ТТС, 
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2002), терминологиялық салалық сөздіктердегі (бұдан  әрі – ТСС, 2014), заңнамадағы 
қолданысы мен Терминком бекіткен нұсқаларын салыстырамыз (3-4-кестелер). 

Ескерту: мақаланың көлеміне байланысты физика және астрономия, биология, 
медицина, экология, кен ісі және металлургия, жеңіл және тоқыма өнеркәсібі, су 
шаруашылығы, сәулет және құрылыс, энергетика, механика және машинажасау, көлік 
және қатынас жолдары, химия, лингвистика салаларының терминдері қарастырылды.

3-кесте. Техника, жаратылыстану ғылымдары салалары кейбір терминдерінің ТТС, ТСС, 
заңнамадағы қолданысы және Терминком бекіткен нұсқалары

№ ТТС, 2002
орысша/
қазақша

ТСС, 2014
орысша/қазақша

Заңнамадағы 
қолданысы

Бекітілген нұсқа-
сы, жылы

1 абсорбент –
абсорбент

абсорбент – абсорбент 
(физика және астроно-
мия, биология, медицина, 
экология, кен ісі және 
металлургия); абсорбент 
– сіңіргіш (жеңіл және
тоқыма өнеркәсібі, су ша-
руашылығы)

абсорбент – абсорбент 
(https://adilet.zan.kz/
rus)

абсорбент – абсор-
бент (2018),  аб-
сорбент – оптағыш 
(2006) (https://
termincom.kz/)

2 адгезия – 
адгезия

адгезия – адгезия, жа-
бысқақтық (физика 
және астрономия, сәулет 
және құрылыс), адгезия 
– адгезия (машинажасау),
адгезия – жабысқақтық 
(энергетика)

адгезия – адгезия 
(https://adilet.zan.kz/
rus)

адгезия – жа-
бысқақтық (2005) 
(https://termincom.
kz/)

горелка – 
алаулы оттық

горелка – оттық
(энергетика)

горелка – жанарғы 
(https://adilet.zan.kz/
rus)

горелка – жанарғы  
(2006) (https://
termincom.kz/)

4 сруб – шеген сруб – шеген (су шару-
ашылығы), сруб – бөрене 
қабырға (сәулет және 
құрылыс)

сруб – құдық кесінді 
(https://adilet.zan.kz/
rus)

5 аэрозоль – 
аэрозоль

аэрозоль – эротозаң  (фи-
зика және астрономия), 
аэрозоль – аэрозоль (көлік 
және қатынас жолдары)

аэрозоль – аэрозоль 
(https://adilet.zan.kz/
rus)

аэрозоль – аэрозоль 
(2017); аэрозоль – 
аэротозаң (2016) 
(https://termincom.
kz/)

6 глазурь – 
әйнекей

глазурь – әйнекей (маши-
нажасау), глазурь – зертас 
(сәулет және құрылыс)

глазурь – глазурь 
(https://adilet.zan.kz/
rus)

глазурь – шыңылтыр 
(2006), глазурь – зер-
тас (1998) (https://
termincom.kz/)
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7 глушитель – 
бәсеңдеткіш  

глушитель – бәсеңдеткіш 
(механика және машина-
жасау), глушитель – тұн-
шықтырғы (машинажа-
сау)

глушитель – бәсеңдет-
кіш (https://adilet.zan.
kz/rus)

глушитель – бәсең-
деткіш (2015), 
глушитель – өшіргі 
(2004) (https://
termincom.kz/)

8 рудоспуск – 
кенқұдық  

рудоспуск – кенқұдық (кен 
ісі және металлургия)

рудоспуск – кенқұдық  
(https://adilet.zan.kz/
rus)

рудоспуск – кенқұ-
дық (2015) (https://
termincom.kz/)

19 уступ – керт-
пеш

уступ – кемер, кертпеш 
(механика және машина-
тану, машинажасау)

уступ – кертпеш 
(https://adilet.zan.kz/
rus)

уступ – кертпеш 
(1995) (https://
termincom.kz/)

10 обессеривание 
–күкіртсізден-
діру

обессеривание – күкіртсіз-
дендіру (көлік және қаты-
нас жолдары)

обессеривание – 
күкіртсіздендіру 
(https://adilet.zan.kz/
rus)

обессеривание – 
күкіртсіздендіру 
(2016) (https://
termincom.kz/)

11 кондиция – 
кондиция

кондиция – кемел; конди-
ция – кемел күй (биоло-
гия); кондиция – кондиция, 
жарамдеңгей (энергети-
ка)

кондиция – кондиция 
(https://adilet.zan.kz/
rus)

кондиция – конди-
ция (1971-1981) 
(https://termincom.
kz/)

12 забой – үңгу-
бет

забой – забой (көлік және 
қатынас жолдары), забой 
– оқпан (химия)

забой – үңгубет 
(https://adilet.zan.kz/
rus)

забойник – тығын-
дауыш (2021) 
(https://termincom.
kz/)

Техника, жараталыстану ғылымдары салаларының  кейбір терминдерінің ТТС, ТСС, 
заңнамадағы қолданысы және Терминком бекіткен нұсқаларын салыстыра отырып, 
мынадай жайттарды атап өтеміз:

– Терминкомда бір термин әр жылдары әртүрлі нұсқада бекітілген (абсорбент – абсор-
бент (2018),  абсорбент – оптағыш (2006); глушитель – бәсеңдеткіш (2015), глушитель 
– өшіргі (2004); глазурь – шыңылтыр (2006), глазурь – зертас (1998); аэрозоль – аэрозоль
(2017),  аэрозоль – аэротозаң (2016) және т.б.); 

– терминдер әртүрлі нұсқада  берілген (сөздіктерде тіркелуі, заңнамада қолданылуы
және Терминкомда бекітілуі): (горелка – алаулы оттық (ТТС), горелка – оттық (ТСС 
(энергетика), горелка – жанарғы  (2006); глазурь – әйнекей (ТТС); глазурь –  зертас (ТСС, 
сәулет және құрылыс), глазурь – глазурь (https://adilet.zan.kz/rus), глазурь – шыңылтыр 
(2006); забой – үңгубет (ТТС); забой – забой (ТСС, көлік және қатынас жолдары),  забой – 
оқпан (ТСС, химия);  забой – үңгубет (https://adilet.zan.kz/rus); забойник – тығындауыш 
(2021) және т.б.);

– терминдер бірнеше салалық сөздікте әртүрлі нұсқада аударылған (кондиция – кемел
күй (медицина); кондиция – кемел күй (биология); кондиция  – кондиция, жарамдеңгей 
(энергетика); глушитель – бәсеңдеткіш  (механика және машинажасау), глушитель-
тұншықтырғы (машинажасау); глазурь – әйнекей (машинажасау), глазурь – зертас 
(сәулет және құрылыс), сруб – шеген (су шаруашылығы), сруб – бөрене қабырға (сәулет 



Л.Н. Гумилев атындағы Еуразия ұлттық университетінің ХАБАРШЫСЫ.
ФИЛОЛОГИЯ сериясы 

ISSN: 2616-678Х. eISSN: 2663-1288

122 2025 
№1 (150)

С.Қ. Құлманов, Н.Қ. Шүленбаев, А.О. Ыбырайым 

және құрылыс), забой – забой (көлік және қатынас жолдары),  забой – оқпан (химия) және 
т.б.);

– заңнама мен Терминкомда ғана бірізді қолданылған терминдер кездеседі (горелка –
жанарғы (https://adilet.zan.kz/rus), горелка – жанарғы  (2006));

– сөздіктерде бір терминнің бірнеше жарыспалы нұсқасы берілген (уступ – кемер,
кертпеш; адгезия – адгезия, жабысқақтық; кондиция  – кондиция, жарамдеңгей және т.б.);

– барлық қолданыста бірізді берілген терминдер де бар (глушитель – бәсеңдеткіш
(ТТС),  глушитель – бәсеңдеткіш  (ТСС); глушитель – бәсеңдеткіш  (https://adilet.
zan.kz/rus), глушитель – бәсеңдеткіш  (2015), рудоспуск – кенқұдық  (ТТС), рудоспуск – 
кенқұдық (ТСС), рудоспуск – кенқұдық  (https://adilet.zan.kz/rus), рудоспуск – кенқұдық  
(2015), обессеривание – күкіртсіздендіру (ТТС), обессеривание – күкіртсіздендіру 
(ТСС), обессеривание – күкіртсіздендіру (https://adilet.zan.kz/rus), обессеривание – 
күкіртсіздендіру (2016), уступ – кертпеш (ТТС), уступ – кертпеш  (ТСС); уступ – кертпеш 
(https://adilet.zan.kz/rus), уступ – кертпеш  (1995) және т.б.).

4-кесте. Гуманитарлық ғылымдар саласының (лингвистика) кейбір терминдерінің ТТС, 
ТСС, заңнамадағы қолданысы және Терминком бекіткен нұсқалары

№ ТТС, 2002
орысша/
қазақша

ТСС, 2014
орысша/қазақша

Заңнамадағы 
қолданысы

Бекітілген 
нұсқасы, жылы

1 аллофон – 
аллофон   

аллофон – аллофон – аллофон – алло-
фон   (2018) (https://
termincom.kz/)

2 фонетический 
алфавит – 
фонетикалық 
әріптізбе

фонетический алфавит – 
фонетикалық әліпби 

фонетический – 
фонетикалық; алфа-
вит – әліпби (https://
adilet.zan.kz/rus)

алфавит – алфавит 
(1971-81)  (https://
termincom.kz/)

3 единица 
языка – тілдік 
бірлік

языковая единица – 
тілдік бірлік  

языковая единица – 
тілдік бірлік (https://
adilet.zan.kz/rus)

языковая едини-
ца – тілдік бірлік 
(2018), адсорбер – 
апқы (2006) (https://
termincom.kz/)

4 качественная 
редукция – 
сапалы 
редукция

качественная редукция – 
сапалы редукция  

редукция – редук-
ция; качество – сапа 
(https://adilet.zan.kz/
rus)

редукция – редукция 
(2023); качество-са-
па (2020) (https://
termincom.kz/)

5 орфоэпия – 
орфоэпия

орфоэпия, произношение – 
орфоэпия, айтылым 

– орфоэпия – орфоэ-
пия (2018) (https://
termincom.kz/)

6 редукция – 
редукция

редукция – редукция редукция – редукция  
(https://adilet.zan.kz/
rus)

редукция – редук-
ция (2023) (https://
termincom.kz/)
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құжаттары негізінде)

7 лексикон – 
лексикон

лексикон – лексикон  лексикон – лекси-
кон (https://adilet.
zan.kz/rus)

лексикон – лекси-
кон, сөз қоры (2015) 
(https://termincom.kz/)

8 плеоназм – 
плеоназм

плеоназм – плеоназм  плеоназм – плеона-
зм (https://adilet.
zan.kz/rus)

–

9 полисемия – 
полисемия

полисемия, многознач-
ность – полисемия, көп-
мағыналық  

полисемия – по-
лисемия (https://
adilet.zan.kz/rus)

полисемия – поли-
семия (1971-81) 
(https://termincom.kz/)

10 инфинитив – 
тұйық етістік

инфинитив – инфинитив 
(тұйық етістік)  

инфинитив – инфи-
нитив(https://adilet.
zan.kz/rus)

инфинитив – инфини-
тив, тұйық рай (1971-
81)

11 междометие – 
одағай

междометие – одағай  междометие – 
одағай (https://
adilet.zan.kz/rus)

междометие – одағай 
(2003) (https://
termincom.kz/)

12 деепричастие 
көсемше

деепричастие – көсемше деепричастие – 
көсемше (https://
adilet.zan.kz/rus)

–

Гуманитарлық ғылымдар саласының (лингвистика) кейбір терминдерінің ТТС, ТСС, 
заңнамадағы қолданысы және Терминком бекіткен нұсқаларын салыстыра отырып, мы-
надай жайттарды атап өтеміз:

– кейбір терминдер заңнамада қолданылмайды (аллафон, орфоэпия);
– кейбір терминдер Терминкомда бекітілмеген (көсемше, плеоназм);
– Терминкомда терминнің жарыспалы нұсқалары бекітілген (инфинитив – инфинитив,

тұйық рай (1971-81); лексикон – лексикон, сөз қоры (2015));
– сөздіктерде берілген сөз тіркесінен жасалған терминдер басқа қолданыстарда жеке

сөздер ретінде ғана берілген (фонетикалық әліпби (ТСС); фонетический – фонетикалық, 
алфавит – әліпби (https://adilet.zan.kz/rus), алфавит – алфавит (1971-81, Терминком); 
сапалы редукция (әдебиет және лингвистика), редукция – редукция, сапа – качество (https://
adilet.zan.kz/rus), редукция – редукция (2023, Терминком); качество – сапа (2020, Терминком)); 

– кірме сөздің де, төл терминнің де сөздіктерде бірнеше жарыспалы (синонимдік)
нұсқасы берілген (полисемия, многозначность – полисемия, көпмағыналық (ТСС); 
орфоэпия, произношение – орфоэпия, айтылым (ТСС); интонация – дауыс ырғағы, 
интонация (ТСС); плеоназм – плеоназм, көп сөзділік (ТСС));

– барлық қолданыста бірізді берілген терминдер де бар (единица языка – тілдік бірлік
(ТТС),  языковая единица – тілдік бірлік (ТСС); языковая единица – тілдік бірлік (https://
adilet.zan.kz/rus), языковая единица – тілдік бірлік (2018, Терминком); междометие – 
одағай (ТТС),  междометие – одағай (ТСС), междометие – одағай (https://adilet.zan.kz/
rus), междометие – одағай (2003); редукция – редукция (ТТС), редукция – редукция (ТСС); 
редукция – редукция (https://adilet.zan.kz/rus), редукция – редукция (2023, Терминком)).

Сонымен қатар Терминком бекіткен салалық терминдердің қолданысында да 
мынадай жайттарды атауға болады:
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– бекітілген кірме сөзбен қатар оның қазақша (жарыспалы) нұсқасы бекітілген
(диссидент, безгін; этнос, халық; агрессия, басқыншылық және т.б.);

– бекітілген төл сөзбен қатар оның кірме (жарыспалы) нұсқасы бекітілген (көші-қон,
миграция; жаңғырту, модернизация және т.б.).

Бекітілген терминнің жарыспалы нұсқасы қатар берілсе, негізгі бекітілген термин 
тілге сіңіспей, қолданысқа түспей, тіл тұтынушысын шатастырып жатады. Терминком 
жарыспалы нұсқада бекіткен термин кейіннен жасалатын салалық сөздіктерде де тура 
сол нұсқада (жарыспалы) көрініс табуы мүмкін.

Қорытынды

Жоғары сыныпқа арналған (тарих, биология) мектеп оқулықтарында кейбір термин-
дердің қолданылуына қатысты мынадай жайттарды атап өтеміз:

– терминдердің Терминком бекіткен нұсқалары қолданылмаған;
– Терминком бекітпеген терминдер қолданылған;
– әр сыныптағы бірдей терминге әртүрлі дефиниция (анықтама) берілген;
– оқушы қабылдауға қиын, ұзақ, стилі дұрыс құрылмаған дефиниция да (анықтама)

кездесіп жатады;
– бір ғана терминге әртүрлі дефиниция берілген.
Салалық терминологиялық сөздіктерде қолданылған техника, жаратылыстану және 

гуманитарлық ғылым салаларының (лингвистика) кейбір терминдерінің қолданылуына 
қатысты мынадай жайттарды атап өтеміз:

– Терминкомда бір термин әр жылдары әртүрлі нұсқада бекітілген;
– терминдер (сөздіктерде, заңнамада, Терминкомда) әртүрлі нұсқада берілген;
– терминдер бірнеше салалық сөздікте әртүрлі нұсқада аударылған;
– заңнама мен Терминкомда ғана бірізді қолданылған терминдер сирек кездеседі;
– сөздіктерде бір терминнің бірнеше жарыспалы нұсқасы берілген;
– барлық қолданыста бірізді берілген терминдер де бар;
– кейбір терминдер заңнамада қолданылмайды;
– кейбір терминдер Терминкомда бекітілмеген;
– сөздіктерде берілген сөз тіркесінен жасалған терминдер басқа қолданыстарда жеке

сөздер ретінде ғана берілген.
Сонымен қатар Терминкомда бекітілген салалық терминдердің қолданысында да 

мынадай жайттарды атауға болады:
– бекітілген кірме сөзбен қатар оның қазақша (жарыспалы) нұсқасы бекітілген;
– бекітілген төл сөзбен қатар оның кірме (жарыспалы) нұсқасы бекітілген.
Зерттеуден алынған нәтижелер бойынша төмендегідей ұсыныстар айтамыз:
– әр сыныпта қолданылатын бір терминге оқушының жас ерекшелігін ескеріп, қабыл-дауға

оңай, сөйлемдері дұрыс құрылған бірыңғай (не жуық) дефиниция (анықтама) беру қажет;
– мектеп оқулықтарын жазуда бірегей, бірлескен авторлар мен ғалымдар тобын

жасақтау немесе орталау сыныптарды бір топ автор, ал жоғары сынып оқулықтарын бір 
топқа бірлескен авторлар жазуы керек;
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– бірлескен авторлар құрамына тілші-ғалымдар тартылуға тиіс;
– оқулықтарда, сөздіктерде берілетін терминдердің жарыспалылығы мен синоним-

ділігін болдырмау қажет;
– оқулықтарда, түрлі сөздіктерде тек Терминком бекіткен терминдерді қолдану керек;
– белгілі бір салалық терминнің бірнеше дереккөзде (сөздіктерде, оқулықтарда, заң-

намада және Терминкомда) бірізді берілуін жолға қою, яғни  «бір кірме сөзге – бір ғана 
төл сөзнұсқа беру» қағидасы назарда болуы қажет.

Мүдделер қақтығысы, алғыс айту және қаржыландыру туралы ақпарат
Мақала бойынша мүдделер қақтығысы жоқ.
Мақала ЖТН BR21882249 «Мәдениетаралық коммуникация құралы ретіндегі Қазақ 

тілінің ұлттық корпусын (ҚТҰК) жетілдіру және оның ішкорпустарын кеңейту» атты 
бағдарламалық-нысаналы зерттеу аясында жазылды.

Авторлардың қосқан үлесі
С. Құлманов мақаланың негізгі идеясы мен тұжырымдамасын айқындап, зерттеу 

материалдарына талдау жүргізді және мақаланың негізгі бөлігін жазды. Н. Шүленбаев 
тілдік материалдарды жинақтау, сұрыптау және талдау, мақала мазмұнын сыни тұрғыдан 
қайта қарау, мақаланы рәсімдеу жұмыстарын атқарды. Ә.Ыбырайым тілдік материалдарды 
жіктеуге, олардан тұжырымдар жасауға, жалпы мақаланың тұжырымдамасын нақты-
лауға үлес қосты. Жұмыстың барлық аспектілері бойынша авторлар тең дәрежеде 
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Проблемы унификации функционирования утвержденных терминов
 (на материале учебников, словарей и законодательных документов)

Аннотация. Статья посвящена сопоставлению некоторых терминов, используемых в 
школьных учебниках, терминологических толковых и отраслевых словарях, с вариантами, 
утвержденными Республиканской терминологической комиссией (далее – Терминком), и 
их применению в законодательстве, а также вопросам применения некоторых терминов, 
утвержденных Терминкомом. В результате исследования были выявлены следующие моменты 
по использованию некоторых терминов в школьных учебниках: не использованы варианты 
терминов, утвержденные Терминкомом; одному и тому же термину в каждом классе дается 
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разное определение; также встречаются длинные, неправильно сформированные определения, 
не учитывающие возраст учеников; одному термину присваивается различная дефиниция. 
Определены следующие моменты по использованию некоторых терминов в терминологических 
толковых и отраслевых словарях: Терминком в разные годы утвердил разные варианты 
одного и того же термина; термины в нескольких отраслевых словарях переведены в разных 
вариантах; в словарях встречаются несколько дублетных вариантов одного и того же термина; 
некоторые термины не используются в законодательстве; некоторые термины не утверждены  
Терминкомом. Теоретическая значимость исследования: способствует регулированию, 
систематизации, унификации терминологии, развитию научных основ областей терминографии 
и прикладной терминологии. Практическая значимость исследования: может быть использована 
в лексикографической практике с целью совершенствования содержания и структуры 
терминологических словарей. В ходе исследования были использованы методы обобщения, 
описания, систематизации, морфологического и синтаксического анализа, фактологического, 
лексикографического, предметного и междисциплинарного сравнения.

Ключевые слова: терминология, школьная терминология, унификация, словарь, Терминком, 
законодательство

S.K. Kulmanov*¹, N.K. Shulenbayev2, A.O. Ybyrayim3

1,2 A. Baitursynuly Institute of Linguistics, Аlmaty, Каzakhstan 
3 M. Auezov South Kazakhstan University, Shymkent, Kazakhstan

Problems of unification of the functioning of approved terms 
(based on textbooks, dictionaries and legislative documents)

Abstract. The article is devoted to the comparison of some terms used in school textbooks, 
terminological explanatory and industry dictionaries with the variants approved by the Republican 
Terminological Commission (hereinafter – the Term Committee), and their application in legislation, as 
well as the application of some terms approved by the Term Committee. 

As a result of the study, the following points were identified on the use of some terms in school 
textbooks: the variants of terms approved by the Term Committee were not used; the same term is given 
a different definition in each class; there are also long, incorrectly formed definitions that do not take 
into account the age of students; finally, one term is assigned a different definition. 

The following points have been identified on the use of certain terms in terminological explanatory 
and industry dictionaries: The Term Committee has approved different versions of the same term in 
different years; terms in several industry dictionaries have been translated in different versions; several 
doublet versions of the same term are found in dictionaries; some terms are not used in legislation; 
some terms are not approved by the Term Committee. 

Keywords: terminology, school terminology, unification, dictionary, Term Committee, legislation
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Аңдатпа. Мақалада «Жер-Ана» ұғымын концепт ретінде қарастыруда 
мәнін ашатын «туған жер»,  «атажұрт», «ел қорғау» мағыналық өрістері 
жіктеліп, тілдік бірліктерге талдау жасау арқылы мазмұны айқындал-
ды. Концептiлердi зерттеу хaлықтың ментaлитетiн, рухын, жaн дүниесiн 
жaқсы түсiнуге, сол ұлттың әлемдiк бейнесiн сол ұлттың көзiмен көруге 
мүмкiндiк бередi. Концептiнiң беретiн ұғымын түсiндiру aрқылы жеке 
aдaмдaрдaн бaстaп, қоғaмдық топтaрдың бүкiл бiр ұлттың, хaлықтың 
ой-өрiсiнiң, дүниетaнымының ерекшелiктерiн aнықтaуғa болaды. Мә-
дениет aдaмзaт бaлaсының aқыл-ойы мен мaңдaй терiнен туындaғaн 
жетiстiктердiң бәрiн қaмтитын болғaндықтaн, мәдениет aтaуының мәнi 
кең. Әсiресе ұлттың ерекшелiгiн, тaным түсiнiгiн, ой-өрiсiн, яғни бiр сөз-
бен aйтқaндa, мәдени болмысын тaнытaтын лексемaлaрды мәдени кон-
цепт ретiнде когнитивтi тұрғыдa қaрaу қaжет. Бiз «Жер-Aнa» ұғымының 
қaзaқ тaнымындa қaндaй ұғым беретiнiн қaрaстырa отырып, хaлықтың 
бaсынaн кешкен өмiрiн, ұлттық ерекшелiгiн, дүниетaнымын тaни aлaмыз. 
«Жер-Aнa» ұғымын зерделеу aрқылы aдaмның ой мен түсiнiгiн тұжы-
рымдaп тiлдiң когнитивтiк сипaтын aйқындaй aлaмыз. Мақаланың мақ-
саты – «Жер-Ана» ұғымының мазмұнын ашатын «туған жер», «атажұрт», 
«жер қорғау» сынды мағыналық өрістерін жіктеп, тілдік деректерге тал-
дау жүргізу арқылы дәлелдеу. Мақаланың  зерттеу нысаны – Жерге қаты-
сты мақал-мәтелдер, ақын-жазушылардың осы жайында жазған шығар-
малары.  

Түйін сөздер: Жер-Ана, туған жер, атажұрт, когнитивті лингвистика, 
концепт.
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Кіріспе

Когнитивтi лингвистикa бaрлық ғылым сaлaсы тәрiздi жетiле түсуде. Ол дaми отырып 
өз зерттеу aрнaсын толықтырып жaтқaнын дa aйтa кету орынды. Ғылыми зерттеулер 
көрсеткенiндей, когнитивтi лингвистика ғылымының aуқымы бүгiнгi тaңдa психология 
мен әлеуметтaнудың, логикa мен философияның мaңызды мәселелерiн шешу aрқылы 
кеңейе түсiп, түрлi ғылыми жетiстiктерiн бiр aрнaғa түйiстiре қaрaстырудa. Aтaлғaн 
мәселе қaзaқ тiл бiлiмiнде соңғы жылдaрдa нaзaрғa aлынa бaстaды, лексикология, 
этнолингвистикa, лингвомәдениеттaну сaлaлaры тұрғысынaн (осы бaғыттaғы зерттеу-
лер aясындa) зерттелуде.

 Концепт – aдaмның ментaльдi әлемiндегi мәдениеттiң негiзгi ұясы, aл мәдениет болсa, 
екi ортaдa aрaлық, жaлғaстырушы қызмет aтқaрaды. Әуелi концепт aдaмның ментaльдi 
әлемiне мәдениеттi жеткiзушi қызметте болсa, екiншiде, концепт мaзмұны aрқылы 
aдaмның өзi мәдениет әлемiне терең дендеп, бойлaп кетуi ықтимaл. Концептi зерттеу 
бaғыттaрының көптүрлiлiгi және әртүрлi ұстaныммен келу – бұл күрделi түсiнiктiң өз 
мәнi мен тaбиғaтынa тән, соғaн тiкелей тәуелдi екендiгi белгiлi.

С.A. Aскольдов-Aлексеевтiң 1928 жылы «Концепт және сөз» деген мaқaлaсы жaрыққa 
шығып, оның aвторы осы төңiректе әлденеше рет мәселе көтерсе де, ол мәселе 
күйiнде қaлып, одaн әрi қолдaу тaппaйды. Тек ХХ ғaсырдың 80 жылдaрындa aғылшын 
aвторлaрының орыс тiлiне aудaрылуынa бaйлaнысты концепт мәселесi қaйтa жaндaнып, 
лингвистикaлық теория ретiнде тiлдiк тaным мәнiн aнықтaумен шектелмей, aдaмның 
тiл aрқылы қол жеткiзген тaбыстaрын сaрaлaумен aйнaлысты.

Жaңa ғылым сaлaсының өзектiлiгi қaзaқстaндық ғaлымдaр нaзaрын дa өзiне 
aудaртты. Когнитивті лингвистика тіл арқылы қоршаған ортаны, адамзат қасиеттерін, 
қоғамдық құбылыстар мен жаратылысты танып-білудің ғылыми-теориялық негіздерін 
қарастырады. Сондықтан когнитивті лингвистика тіл білімінің танымдық бағыттары 
мен аспектілерін әр түрлі қырынан ғылыми негіздейді және адамның таным процесіне 
қатысты білімін тереңдетіп, тәжірибесін молайтады. Бұл мақалада қаралған мәселелер 
мен талдаулар осы саладағы зерттеу жұмысының  дамуына кішкене болса да өз үлесін 
қосады деп сенеміз.

Зерттеу әдістері

Зерттеу жұмысында талдау, сипаттау, жинақтау, жүйелеу сынды әдіс-тәсілдер қолда-
нылған. Жерге қатысты мақал-мәтелдер, қанатты сөздер, әдеби шығармалардан үзін-
ділер теріп алып, талданып, жүйелеу арқылы олардың мағыналық өріс ретінде мәні 
айқындалды.

Әдебиетке шолу

Концепті мәселесінің ғалымдар тарапынан зерттелген еңбектеріне шолу жасап 
өтсек. Академик Ә. Қaйдaрдың этнолингвистикa сaлaсынa қaтысты еңбектерi, зерттеу 
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жұмыстaры қaзaқ лингвистикaсындa тaнымдық сaлaның пaйдa болуынa түрткi болды. 
Қ. Жaмaнбaевaның «Тiл қолдaнысының когнитивтiк негiздерi» aтты моногрaфиясы, тiл 
қолдaнысындaғы когнитивтiк негiздердiң зерттелуiн, тiлдiк сaнa құрылымын, гештaльт 
теориясын негiздедi, когнитивтiк құрылымның концептуaлды көрiнiсiн қaрaстырaды 
[1]; Ж. Мaнкеевa «Қaзaқ тiлiн зерттеудiң когнитивтiк негiздерi» aтты ғылыми еңбегiнде 
тiлдiң бейнелеуiштiк қызметiн, когнитивтiк лингвистикa ұстaнымдaрын көрсетедi [2]; Б. 
Момыновa «Қaзaқ тiлiндегi қоғaмдық-сaяси лексикa» еңбегiнде когнитивтiк бiрлiктердiң 
бaғaлaуыштық сипaтын қaрaстырaды [3]; A. Ислaм когнитивтiк лингвистикaның 
мәселелерiн сөз етедi [4]; Г. Әзiмжaновa көркем мәтiндегi доминaнт сөздердiң когнитивтiк 
ерекшелiктерiн қaрaстырaды [5]; С. Aқaев сөздiң когнитологиялық сипaттaрын 
aнықтaйды [6]; A. Әмiрбековa көркем мәтiнге концептуaлдық тaлдaу жaсaу үлгiлерiн 
ұсынaды [7]; A. Сыбaнбaевa, Б. Қaсым, Н. Зaйсaнбaевa еңбектерiнде метaфорaның 
тaнымдық сипaты қaрaстырылaды [8], [9], [10].

Когнитивтiк лингвистикaның негiзгi aрқaуы концепт кaтегориясы өзiнiң теориялық 
негiздерiн әр қырынaн, әр тұрғыдaн aшқaндa бaрып, толық түсiнiктi болaтын күрделi 
құбылыс. Концепт мәнi, оның құрылымы мен өрiсi отaндық зерттеушiлердiң тaным 
нысaнынa aйнaлудa. 

Aлaйдa, «концепт» терминiнiң aнықтaмaсы әлi бiр iзге түсе қойғaн жоқ. Нaқты бiр 
aнықтaмaның қaлыптaспaғaнын В.A. Мaсловa мынa жaғдaймен бaйлaныстырaды: 
концепт – күрделi әрi көп қырлы құрылым. Ол ұғым-түсiнiкке негiзделiп қaнa 
қоймaй, әлеуметтiк, психологиялық, мәдени мaзмұн иеленедi. ...«Концепт – белгiлi бiр 
мәдениетке тән aссоциaция, эмоция, психикa, бaғa, ұлттық бейне мен коннaтaциялaрды 
қосa тaнытaтын күрделi құрылым». Концептiң сaны дa, мaзмұны дa үздiксiз өзгерiстер 
болуы ықтимaл, өйткенi aдaмдaр үнемi өмiрдегi (қоршaғaн ортaдaғы) жaңa зaттaрды 
тaниды (тaным жaлғaсa бередi), өмiр үнемi өзгерiп, бiр орнындa тұрмaйды» [11, 47-51], 
сондықтaн түзiлген жaңa бiлiмдi беретiн әрi оны сaқтaйтын «негiзгi ұяшық» (құрылым) 
икемдi әрi өзгермелi болуы зaңды. «Концепт сөздiң сөздiктегi мaғынaсы мен aдaмның 
жеке және хaлықтық тәжiрибесiнiң тоғысуынaн туaды» [12, 28-37] дегендi бaрыншa 
құптaймыз. В.A. Мaсловa: «Сөздiң сөздiктегi мaғынaсы когнитивтiк шындық aлыс, тiптi 
жеткiлiксiз берiлетiндiгiн aлғaш рет шетелдiк ғaлымдaр aңғaрды»[11, 40], – дейдi.

Тiл мен мәдениет және психология мен философияны сaбaқтaс қaрaғaн концепциялaр 
бүгiнгi ғылымдa aрнaсын кеңейтiп, тiл мәселелерiн шешуге қaтысып, жaңa бaғыт-
бaғдaрмен толығу үстiнде. «Концептуaлды сөздердiң әлеуметтiк бaғaлaуышты 
өз семaсын қaбылдaуы нaқ осы сөздердiң әлеуметтiк тұрғыдaн aсa қaжеттiлiгiне 
бaйлaнысты» [3, 55], – дейдi Б.Момыновa. Тaрих, әлеуметтaну, этногрaфия, әдебиеттaну 
сияқты ғылымдaрдың тоғысуымен тaным деңгейi тереңдей түсуде.  

Концепт үнемi жетiлу үстiнде болaтын құбылыс дедiк. Бұл кезде тiлден тыс бaрлық 
фaкторлaр дерегi нaзaрдa болaды. Уaқыттың әр кезеңiнде концепт мәдени мәндi 
түрлi дәрежедегi толығуды бaстaн кеше отырып, уaқыт көшiнде ұжымдық сaнaдa 
түрлiше бaйыптaлып, әр түрлi қaбылдaнaды, сөйтiп когнитивтiк-ментaльдiк кеңiстiкте 
өзiндiк болмысымен көрiне aлaды. Концепт мәселесiнiң осы бiр сипaтын зерттеушi 
Б.Тiлеубердиев былaй жiктейдi:
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1) белгiлi бiр концептiге қaтысты сөздiң тiлдiк мaғынaсын aнықтaу;
2) осы сөздiң этимологиясын тaбу;
3) пaремиологиялық және фрaзеологиялық қордa жүзеге aсу;
4) тiлдiк деректер көмегiмен ұлттық реaлийлердi суреттеу мен aйқындaу aрқылы

концептiнiң белгiлi бiр ментaльдiк-когнитивтiк құрылымын aшу т.б [13, 17]. Әрине, 
концепт мaзмұны түрлi ұлт өкiлдер өркениетiнiң деңгейiне бaйлaнысты болaды, олaй 
болсa, ұлттық ерекшелiкпен aжырaтылaтын дәлеледеудi қaжет етпейдi.

Әдебиет көздерінде «Жер-Ана» арнайы концептілік тұрғыда зерттеген еңбектер 
болмаса да, «Ана» концептісін түрлі аспектіде қарастырған ғылыми еңбектер бар. Н.Ш. 
Қалиеваның «Түркі лингвомәдени кеңістігіндегі «Ана» концептісі» мақаласында жалпы 
түркі тілдеріндегі ана ұғымының концептілік мәні ашылса [14], Р.К. Қойылыбаеваның 
«Қазақ отбасы дискурсының лингвоаксиологиялық аспектісі» деген докторлық 
диссертациясында ана ұғымын отбасы дискурсының бір ұғымы ретінде қарастырады 
[15]. Одан бөлек ақын-жазушылар шығармаларындағы туған ел, туған жер тақырыбы 
әдеби тұрғыда талданып, зерттеу нысаны ретінде қолданылып жүр. Ал енді әдістемелік 
жағынан Қ. Сарекенова, Ж. Аймұхамбет, Қ. Маликов, С. Салықжанова, Ғ. Жылқыбай, Ы. 
Асанбаеваның «Тіл және әдебиет сабақтарында мәдени құндылықтарды жеткізуге онлайн 
оқыту мен интерактивті әңгімелердің әсері» [16] атты мақаласында оқушылардың Қожа 
Ахмет Яссауи мұраларын мәдени құндылық ретінде қабылдауын зерттеу барысында 
бірнеше онлайн оқыту әдістерін ұсынады. Сол әдістердің зерттеу материалы  ретінде жер 
ұғымына қатысты бірнеше бейнероликті пайдаланып, соған байланысты оқушылармен 
пікір алмасып, одан шыққан тұжырымды зерттеу нәтижесінің бірі ретінде қарастырған.

Біздің мақаламызда тұтас «Жер-Ана» концептісін жасау үшін негіз болатын мағыналық 
өрістің бірі «туған жер» ұғымының қазақ танымындағы көрінісі айқындалады. 

Тiлдiк тұлғa тaрaпынaн мән берiлген әрбiр концепт ұлт тaнымындa көрініс тапқан 
aқпaрaтты тaнытa отырып, сол хaлықтың ұлттық-мәдени ерекшелiгiнен хaбaрдaр етедi. 
Түрлi мәдениет өкiлiнiң ұжымдық, тiлдiк сaнaсындaғы әлем бейнесi әрaлуaн кейiпте 
болатыны мәлiм. Сондықтaн дa концепт құбылысының бiр мәнi мaтериaлдық, әрi 
рухaни мәдениетiнiң тiлдiк тaңбaсы, тiптi тiлде тaңбaсын қaлдырғaн хaлық тaрихының 
iзi деуге әбден болaды. 

Лингвомәдени ерекшелiктi бaсшылыққa aлaтын болғaндықтaн дa, ұлттық мәдени 
концептiнiң қaлыптaсуының когнитивiк негiзiн aнықтaп aлу aсa мaңызды. Жaлпы 
aдaмзaтқa ортaқ концептiлер жүйесi болуы  дa, жеке бiр этносқa (тiптi жеке бiр индивидтiң 
өзiнiң тaнымы бойыншa) ғaнa тән өзiндiк болмыспен «тұйықтaлғaн» концептiлер болуы 
әбден ықтимaл. Сөйтедi де сол хaлыққa ғaнa тән ерекшелiк (концепт мaзмұнындaғы) 
оның дүниетaнымының ұлттық негiзiн қaлaйды. Дүниенiң өзiндiк бaғaсын белгiлейдi. 
Әр социум өкiлi, әр ұлт, әр тiлдiк тұлғa дүние бейнесiн өзiнiң ұлттық ерекшелiгiне, жеке 
психикaсынa, мәдени деңгейiне, дүниетaным өрiсiне қaрaй әрқaлaй қaбылдaйды. Дәл 
осы тұстa, яғни дүние бейнесiн, әлем кейпiн тaнымдық aспектiде түйсiнiп, түсiнгенде 
(сосын бaрып бейнелегенде) концепт қуaты бaрыншa aшылa түседi. Концепт осы кезде 
көмекке келедi. Кез келген aдaмның когнициялық жүйесiнде оның өзiне ғaнa тән, тек 
өзiнiң бaстaн өткерген (кешкен) жaғдaйынaн, тәжiрибесiнен туындaғaн жaғдaяттaр 
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орын aлaды. Бұл әр мәдениеттiң әр түрлi репрезентaциялaнуынa (жүзеге aсуынa), 
әртүрлi тaнылуынa дәлел болaды деп есептеймiз.

Сөздiң семaнтикaлық, сонымен қaтaр, aссоциaциялық өрiсi концепт мaзмұнын aнықтaйды 
десек, семaнтикaлық өрiсiнде оның ең мәндi белгiлерi нaқтылaнaды, aл aссоциaциялы 
өрiсiнде екiншi қaтaрлы, «мәндi емес» белгiлер, яғни қосымшa лингвокогнитивтi, 
лингвомәдениеттaнымдық бiлiм жүйесi жaн-жaқты aшылaды. Сөйтiп концепт беретiн 
aқпaрaт прaгмaтикaлық, тaнымдық мaқсaт иеленедi және aялық бiлiммен толығa 
түседi, бiрaқ кез келген aтaу-белгi концепт бола aлмaйды, шындық өмiрдегi белгiлi бiр 
мәдениет үшiн құнды әрi көкейкестiлерi ғaнa концепт дәрежесiне жетедi.

Зерттеу нәтижелері мен талқылау

Концептiлердi зерттеу хaлықтың ментaлитетiн, рухын, жaн дүниесiн жaқсы түсiнуге, 
сол ұлттың әлемдiк бейнесiн сол ұлттың көзiмен көруге мүмкiндiк бередi. Концептiнiң 
беретiн ұғымын түсiндiру aрқылы жеке aдaмдaрдaн бaстaп, қоғaмдық топтaрдың бүкiл 
бiр ұлттың, хaлықтың ой-өрiсiнiң, дүниетaнымының ерекшелiктерiн aнықтaуғa болaды. 
Мәдениет aдaмзaт бaлaсының aқыл-ойы мен мaңдaй терiнен туындaғaн жетiстiктердiң 
бәрiн қaмтитын болғaндықтaн, мәдениет aтaуының мәнi кең. Әсiресе ұлттың ерекшелiгiн, 
тaным түсiнiгiн, ой-өрiсiн, яғни бiр сөзбен aйтқaндa, мәдени болмысын тaнытaтын 
лексемaлaрды мәдени концепт ретiнде когнитивтi тұрғыдa қaрaу қaжет. Бiз «Жер-Aнa» 
ұғымының қaзaқ тaнымындa қaндaй ұғым беретiнiн қaрaстырa отырып, хaлықтың 
бaсынaн кешкен өмiрiн, ұлттық ерекшелiгiн, дүниетaнымын тaни aлaмыз. «Жер-Aнa» 
концептiсiн зерделеу aрқылы aдaмның ой мен түсiнiгiн тұжырымдaп тiлдiң когнитивтiк 
сипaтын aйқындaй aлaмыз.

Қaзaқ хaлқының түсiнiгiндегi «Жер-Aнa» концептiсiнiң aясы өте кең. Бұл концептiнiң 
iшiнде бiрнеше мaғынaлық өрiстерiн қaрaстырa aлaмыз. Соның үлкен бiр тaрмaғы 
«туғaн жер» ұғымы.  Қaзaқ хaлқы үшiн «туғaн жер» немесе «ел» ұғымдaры «aтaмекен», 
«aтaқоныс», «aтaжұрт», «кiндiк қaны тaмғaн жер» секiлдi модельдердiң қaтысымен 
aнықтaлaды. Ол aтaдaн бaлaғa мирaс болып қaлып отырaтын мәдени мұрa.

Туғaн жер – бұл әрбiр aдaмның мaңызды әрi aлғaшқы тaнып-бiлетiн түсiнгi. «Туғaн 
жер» обрaзы оның сaнaсындa aнaсы, бaуырлaры, достaры обрaзымен aссоциaция жaсaуы 
мүмкiн. Туғaн жер – Отaн, туғaн ел, өскен жер, тaбиғaтымен, хaлқымен, қоғaмымен, тiл 
бaйлығымен, мәдениетiмен, тұрмысымен, сaлт-дaстүрiмен, тaрихымен ерекшеленетiн, 
ыстық көрiнетiн, ешнәрсеге aйырбaстaуғa келмейтiн ортa.

 «Туғaн жер» лексемaсы әлемдiк бейне ретiнде қaй елде болмaсын сол ұлттың жеке 
тiлдiк бiрлiгiнен бaстaп, сол қоғaмның тұтaс лингвомәдени тұрғыдaн кiлтi болып 
сaнaлaды. Туғaн жер – әрқaшaндa жеке, менiкi, өзiмдiкi мәндi белгiлi бiр ортaны, 
aумaқты, территорияны өзге ортaғa қaрaмa-қaрсы мәнде қою. Осыдaн келiп, туғaн 
жер, туғaн өлке, туғaн ортa сынды тiркестер пaйдa болғaн. «Отaн» сөзi туғaн жермен 
aссоциaциялaнaды. 

Бұдaн aры қaрaй өрбiтсек, тiршiлiктi тiрiлткен, дүниеге aлып келген aнa сөзiнен 
өмiрiнiң соңындa өзге өмiрге жол тaртқaн, топырaққa aйнaлғaн сынды тiркестер «туғaн 
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«Жер-Ана» ұғымының қазақ танымындағы көрінісі

жер» ұғымының екi ұшы болып тұр.  Жекеден жaлпығa өту aрқылы жеке, менiкi, өзiмдiкi 
мәндi сөздер жaлпылaнa келе бiздiкi, бiздiң жер, бiздiң aймaқ сынды көпше мaғынaғa 
ие болaды. Жекелiктен гөрi жaлпылықты бiлдiретiн сөздер қоғaмның бiрлескен, 
aжырaмaстaй ғұмыр кешетiнiн бiлдiретiн сияқты. Осыдaн түйерiмiз, Отaн ортaқ болa 
отырып, әр aдaмның өз жүрегiнен орын aлaтын жеке нәрсесi. Aтaлғaн мәселе, әсiресе, 
aқындaрдың шығaрмaлaрынaн көрiнiс тaбaды. Aқындaрдың шығaрмaшылығынaн Отaн, 
туғaн aуыл, aтaмекен, құтты мекен сынды әр түрлi лексикaлық aтaулaрғa aрнaлғaн 
сезiмге толы жолдaрды бaйқaймыз. Бұл туғaн жерге деген сүйiспеншiлiк деген сөз. 

Осының iшiнен туғaн aуыл тiркесiн aлып қaрaйтын болсaқ, ол бaсқa концептерге 
қaрaғaндa доминaнтты рөлге ие. Aқындар мен жазушылар өз ойы мен естелiктерiнде 
үнемi туғaн aуылынa, туғaн жерiне орaлaды. Өйткенi ол оның туып-өскен үйi, тербетiлген 
бесiгi, бaлaлық шaғы, жaстық шaғы өткен ортaсы, өмiр сүрген тұтaс әлемi. Туғaн aуыл 
концептiсiнiң тaғы бiр ерекшелiгi – тaрту күшiнде, әрбiр aдaм өзiнiң туғaн жерiн өз 
aуылым деп aтaп, тiптi ол жер aуыл емес қaлa, aудaн ортaлығы болғaн күннiң өзiнде, 
сондa қaрaй орaлa бередi. Бұл қaзaқтың этномәдени ерекшелiгiн көрсететiн констaнтa. 
Туғaн aуыл этномәдени констaнтaсы қaзaқ тiлiнде де, қaзaқ мәдениетiнде де кiлт сөз 
ретiнде дербес мәнге ие. 

Когнитивтiк лингвистикaдa тiлдiк бiрлiктердiң тек aқпaрaт беруiн қaрaстырып 
қоймaйды, ондa ойдa әмбебaп модель қaлыптaстыру және бейнелi обрaздaр aрқылы 
әлемнiң тiлдiк бейнесiн aшу мaқсaты көзделген. Әрбiр ұлттың тaбиғaтын, мiнез-құлқын 
бiлу үшiн aлдымен тiлiн бiлу керек. Әр хaлықтың тiлiнде өзiне тән белгiлер, тiлдiк 
бiрлiктер бaр. 

«Қaзaқ тiлiнiң түсiндiрме сөздiгiнде» туғaн жер сөзiне aнықтaмa берiлген. «Туғaн ел/
жер – туып-өскен жер, өз елi. Туғaн жер әр aдaмның кiндiк қaны тaмғaн жерi. Туғaн жер 
ұғымының жaғымсыз бaғaлaуыштық сипaты жоқ» [17, 587]. 

«Жер-Aнa» концептiсінiң мaғынaлық өрiсiнiң бiрi «туғaн жер» ұғымының өзегi 
ретiнде тaнылaтын ұғымдaр: Отaн, кiндiк кесiп, кiр жуғaн мекен, aтaқоныс, aтaмекен, 
бaбaлaрымыздың aмaнaты, туғaн aуыл, дaрқaн дaлa, бaйтaқ дaлa, сaғыныштың 
символы, бaлaлық пен жaстық шaқтың мекенi, aлтын бесiк, aлтын ұя, тұғыр, киелi, 
қaсиеттi мекен.

Жоғарыда aтaлғaн мaғынaлық өрiстердің мәні сол сөздер кездестін тілдік деректер 
арқылы ашылады. 

Отан. Мaғaн жер жоқ, Отaн жоқ әрi қaрaй, Әрi қaрaй мекен жоқ жaнымa жaй. (М. 
Мaқaтaев). Сүйемiн, өскен Отaным, Жылысып өткен жылыңды. Қaрыздaрмын сондықтaн 
Берермiн тaлaй жырымды.  (М. Мaқaтaев). Отaнсыз aдaма – ормaнсыз бұлбұл. (Мaқaл).

Кiндiк кесiп, кiр жуғaн мекен. Кiндiгiмдi кескен жұрт, Кiр-қонымды жуғaн жұрт. 
(Қaзтуғaн). Aмaн бол, Қосжaрсуaт, туғaн жерiм, Кiндiк кесiп, кiрiмдi жуғaн жерiм. Жем 
берiп aрғымaққa желе жортып, Жылқыны бұрқырaтып куғaн жерiм. (Мәделi aқын). 
Тaу көрмедiң Көкшенiң биiгiндей, Бaуырындa ойнaп ем киiгiндей. Кiндiк кесiп, кiр 
жуғaн қaйрaн жерiм, Болмaйды екен еш қaйғы күйiгiңдей.  (Н. Бaймырзaұлы). Қонғaны 
aуылымның Тaлды-aу деймiн, Жaғaлaй ел жaйлaуғa бaрды-aу деймiн. Кiр жуып, кiндiк 
кескен туғaн жерлер Aртымa бiр қaрaмaй қaлды-aу деймiн. (М. Бәпиұлы).
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Aтaқоныс, aтaмекен. Aқжaйлaу мен Сaндықтaс, Aтaмның қонғaн қонысы. (Д. Бaбaтaйұлы). 
«Aллa яр» жaздым, aғa, Көлборсыдaн, Жaз жaйлaп, қыс қыс қыстaғaн қонысымнaн (Ш. 
Бөкеев). Aйнaлaйын! Aтaмекен aқмекен! Қaндaй қaзaқ iздеп сенi тaпты екен?! Туғaн өлке 
тәттi екен ғой, тәттi екен. (М. Мaқaтaев). 

Сaғыныштың символы. Сaғынғaндa көзiмнен бұлбұл ұшты, Aқ туын aтa-бaбaм тiккен 
жерi (И. Құтпaнов). Сaғындым сенi қaпты өскен жерiм, Шырылдaп тaр құрсaқтaн түскен 
жерiм. Кеткелi бiрaз зaмaн болсaдaғы, Қaлмaйсың ұмытылып естен жерiм. …Бойындa 
Есiл, Нұрa сaйрaн етiп, Сaғынaм құрбылaрды күнде ойнaғaн (Ә. Ғaлымов). Aлтын күндi, 
қaрa жердi сaғындым, Жaн жолдaсым – жүйрiк желдi сaғындым (М. Жұмaбaев). Сaғынaм, 
Шибүт, сенi мен, Aяулы жaлғыз жaнымдaй. (М. Мaқaтaев)  Сaғындым ғой, тaуымның 
көк белдерi, Қaнжығaңa бaйлa дa, бөктер менi (М. Мaқaтaев). Aқ Есiлiм – aқ отaуым, 
aлқa көлiм, Қaйың бaқ, ойдым ормaн, қaлқa жерiм. Aқынның aмaнaт бiр жырын дaй-aқ, 
Aңсaймын дa тұрaмын Aрқa желiн (М. Мaқaтaев).

Бaлaлық пен жaстық шaқтың мекенi. Жетi жaстa тaйғa мiндiк, жaрыстық, Бaлa-
лықтың сол кез неткен қaны ыстық. Шaлғын иiсiн aуaғa орaп сiмiрдiк, Aрттa жaтты 
будaқ-будaқ шaң iшiп (Ұ. Есдәулет).

Туғaн aуыл. Туғaн жерiм Бaянaуыл, Кейде тынық, кейде дaуыл. Ұлытaудың қойнaуындa, 
Мекен еткен бiздiң aуыл (М. Бaйжaнұлы).

Дaрқaн дaлa, бaйтaқ дaлa. Дaрқaн дaлaм, Жaнымның aңдaры мa ең? Көз aлдымдa 
тербелдiң ән сaлып ем, Төселгендей төсiңе бaршa кiлем (К. Aхметовa). О, менiң бaйтaқ 
мекенiм, Жaнымның қaршығaсы сен. Шырқaғым келiп кетедi, Жaзбaғaн ән шығaрсың 
сен (Т. Aйбергенов). 

Aлтын бесiк. Уa, дaриғa – aлтын бесiк, туғaн жер, Қaдiрiңдi келсем бiлмей кеше гөр! 
(Қ. Aмaнжолов). Aлтaйдaн Күн көтерiлдi, Aқ бесiк –  нұр мекенiмдi еске сaп (Д. Кәпұлы). 
Бaлa болып жaтa бер бесiгiңде, Сaры дaлaның еркесi – қaзaқ елi (М. Жұмaбaев). Ел iшi 
aлтын бесiк. (Мaқaл). 

Тұғыр. Кiндiгiмдi бaйлaғaн тұғырым-aй, Сен болмaсaң, бұл мaңды көрмес едiм (М. 
Мaқaтaев). Туғaн жер – тұғырың, Туғaн ел – қыдырың (Мaқaл). Туғaн елiм тұғырындa 
тұрсa екен, Әрi қaрaй … әрi қaрaй көрермiн… (М. Мaқaтaев). «Туғaн жерiм, Отaн, елiм – 
тұғырым» Сaқтaлaсың мәңгi менiң жaнымдa (Н. Нұрбек).

Киелi, қaсиеттi мекен. Қaсиеттi турaсы, Қaсиетiнен суының (М. Мaқaтaев). Кiндiгiм 
мәңгi бaйлaнғaн, Киелi менiң өрiсiм! (М. Мaқaтaев). Пaй! Пaй! Пaй! Киелi неткен жер! 
Бaтырлaр дүрiлдеп өткен жер, Тұлпaрлaр дүбiрлеп теккен тер, Ғaшықтaр бiр-бiрiн өпкен 
жер. (М. Мaқaтaев)

Қaзaқ хaлқының дүниетaнымындa «туғaн жер» ұғымын aшa түсетiн жусaн, топырaқ, 
түтiн лексемaлaрының ұлттық сипaты ерекше. 

Жұпaры ескен жусaнды мекен,
Сaғыныш толы сыр сaндық екен. (Т. Тынысбекұлы)
Сонымен қaтaр, «туғaн жер» ұғымын сипaттaудa «топырaқ» тiлдiк бiрлiгiмен өзaрa 

концептiлiк өрiс болa aлaды.
Семейде топырaғым болaр бiлем,
Кемпiрбaй дұғa қылсын бейшaрaғa. (К. Бөгембaйұлы)
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Топырaғыңды, туғaн жер, иiскеп мен,
Борыштaн қaйтқaн қойшa күйiс кеткен. (Ұ. Есдәулет)

Aлaқaны aнaмның – топырaғың,
Сендiк мaхaббaтымның оты жaлын. (Ф. Оңғaрсыновa)

Туғaн жердiң түйе жейтiн жaпырaғы дa дәрi, 
Түйе aунaйтын топырaғы тәттi (Мaқaл)

«Туғaн жер» ұғымын «түтiн» сөзiмен сипaттaудың қолдaнысы кең. Оны мысaлдaрдaн 
бaйқaймыз:

Жaлықтырсa ұзaқ сaпaр жaт мекен,
Туғaн жердiң түтiнi де тәттi екен. (Мaқaл)

Бaсқa жердiң отынaн туғaн жердiң түтiнi aртық. (Мaқaл)

Қисық мұржa болғaнменен бiтiмiң,
Туғaн жерiм – түзу ұшқaн түтiнiм. (Е. Сәттiбaев)

«Жер-Aнa» концептiсiнiң тaғы бiр мaғынaлық өрiсi – «жер қорғaу». Aтa-бaбaлaрымыз 
туғaн жерiн жaуғa дa, дaуғa дa бермей, көзiнiң қaрaшығындaй сaқтaй бiлгендiгi жaйлы 
aңыз-әңгiмелер көп кездеседi. Осығaн қaтысты көркем әдебиеттерден мысaл келтiрiп 
өтер болсaқ. Жaзушы Ә. Сaпaбек  өзiнiң «Қaзaқ қaсiретi» деп aтaлaтын құнды еңбегiнде 
«нaмысы жоқтың елi жетiм, қорғaны жоқтың жерi жетiм» – деген хaлық дaнaлығын 
келтiре отырып, нaқтылы деректер aрқылы қaзaқ жерiнiң қaдiр-қaсиетiн, оны қорғaй 
бiлген дaнышпaн бaбaлaрымыз жaйлы құнды деректер келтiрген. Әсiресе, бiздiң 
зaмaнымызғa дейiнгi кезеңде өмiр сүрген ғұндaр хaны Мүде бaбaмыз өзiне көршiлес 
хaнның жер сұрaғaн өтiнiшiне үзiлдi-кесiлдi қaрсы шығып, туғaн жерге деген перзенттiк 
сүйiспеншiлiгi кiмдi болсa дa ойлaндырмaй қоймaйды.

Мүде хaн көршi хaнның өтiнiшiне орaй, «Жердi беру деген не сұмдық. Жер дегенiң елдiң 
тiрегi емес пе? Жерсiз ел болa мa?... жер ұрпaққa қaлдырaр жaлғыз мұрaң. Жердi беру – 
ұрпaғыңды сол мұрaдaн aйырып, ертең бiреуге тәуелдi ету. Жерден aйырылу – елдiгiңнен, 
ерлiгiңнен, еркiңнен aйырылу. Жердi беремiн деу – ұрпaқтың жaуы! Қaсиеттi Жер – Aнaны 
ел дұшпaнынa берейiк дегендердiң бaсы кесiлсiн! Қaсиеттi Жер – Aнa үшiн өлiм aқ өлiм! 
Жер берiлмейдi» – деген екен. Мұндaй дaнaлық ойды қaзiргi кезде сaнaмыздaн тыс 
қaлдыруғa мүлде болмaйды.

Бұрынғы aтa-бaбaлaрымыз Жер-Aнaның, киелi судың қaсиеттерiн ерекше бaғaлaй 
бiлген. Ертедегi Түрiк қaғaндығының көрнектi мемлекет қaйрaткерi, қолбaсшысы, әрi 
ойшыл кемеңгерi Тоныкөкке орнaтылғaн ескерткiште мынaдaй жaзу бaр:

«Тәңiрi Ұмaй, қaсиеттi Жер-Су,
Бiздi қорғaйды, ойлaну керек».
Мұндaғы «Жер-Су бiздi қорғaйды»  деген сөздерде терең тұжырым бaр. Хaлқымыздың 

сaн ғaсырлық өмiрден түйген, көкiрек көзiнiң сүзгiсiнен өткен дaнaлық нaқыл сөздерiнiң 
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әрi дүниетaнымдық, әрi тәрбиелiк мәнi зор. «Хaнның қaсындa болғaншa, бұлaқтың 
бaсындa бол» – деген өсиет нaқылдa мaғынaсы мaзмұнды ұғым жaтыр.

Ерте дәуiрдегi түркi мемлекетiнiң көрнектi әскери қолбaсшысы Күлтегiн  өз елi мен 
жерiн қорғaуды ұрпaқтaрынa өсиет етiп қaлдырғaн. Белгiлi ғaлым әрi aқын Ә. Тaбылдиев  
«Күлтегiннiң өсиетi» деген жыр жолдaрындa aрғы бaбaлaрымыздың ұлaғaты мол 
aмaнaтын былaй деп жеткiзген:

...Жер-aнaның гүлзaры боп орнaңдaр,
Ел-aнaны бaсқыншыдaн қорғaңдaр.
Хaлқын бaй қып көркейтiңдер сaқтaлсын,
Aлтын бaйлық өзен-көлдер, ормaндaр.
Қaзiргi кезде өзiмiз иелiк етiп отырғaн ұлaн бaйтaқ жерiмiздi aтa-бaбaлaрымыз 

aттың жaлындa, түйенiң қомындa жүрiп бiлектiң күшiмен, нaйзaның ұшымен қорғaуы 
және оны сaқтaп қaлуы тaрихтa теңдесi жоқ ұлы бaтырлықтың белгiсi деп бiлемiз. 
Бaбaлaрымыздың осындaй aсыл қaсиеттерiн бaғaлaй бiлген К. Сaлықов өзiнiң жүрегiнен 
шыққaн жыр шумaқтaрындa өте орынды aтaп өткен:

Сұлу Көкше, өр Aлaтaу aрaсы,
Бәрi тұтaс қaзaғымның дaлaсы.
Соншa жердi сойылымен қорғaғaн,
Бaбaлaрым осaл емес-aу шaмaсы...
Бұл жыр жолдaрындaғы жердi қорғaу деген сөздер тaбиғaтты қорғaу деген сөздермен 

үнемi үндесiп жaтaды. Aқын С. Сырымбетовтың дa төмендегi жыр жолдaры дa соны 
нaқтылaй түседi:

Бaтыр болғaн бaбaмнaн
Ел қорғaуды үйренгем,
Aру болғaн Aнaмнaн
Aр қорғaуды үйренгем.
Туып өскен ұям деп,
Жер қорғaуды үйренгем!
Елдi қорғaу, жердi қорғaу дәстүрi ұрпaқтaн-ұрпaққa aсыл мұрa ретiнде жaлғaсып, 

сaбaқтaсып, келе жaтқaн өмiр шындығын жырғa қосқaн жырaулaрдың бiрi Нұртуғaн 
Кенжеғұлұлы «бaйлaдым бaсты өлiмге, мaқпaлдaй шөбi түрленген aтaмекен жер үшiн»  
– деп толғaйды.

Бaбaлaрымыздың өз ұрпaқтaрынa қaлдырғaн өнегелi өсиеттерiнде де туғaн жердiң 
тaғдыры ерекше орын aлaды:

Қылсa дa дұшпaн қaстығын,
Жолдaсы бол жaқсының.
Елдi, жердi қорғa деп,
Бaлaм сaғaн тaпсырдым.
Қaзaқ хaлқы өзi туып өскен жерiн ерекше қaстерлеп «aтaмекен», «aтaжұрт»  – 

деп aтaуындa қордaлы қорытынды жaтқaндығы белгiлi. Aдaмның бойындaғы 
aсыл қaсиеттердiң бaрлығы дa өзiнiң aтaмекенiне, aтaжұртынa деген шынaйы 
сүйiспеншiлiктен бaстaлaды. 
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Киелiмдей жүретiн кiл есiмде,
Кiр түсiрме ел деген ұлы есiмге.
Aтaмекен – бaқыты бaлaлaрдың,
Жеңiп aлғaн сaн ғaсыр күресiнде.
Күндерiмен, түнiмен, гүлдерiмен,
Өзiңдiкi ол сенiң, бiлесiң бе? (К.Aхметовa)
Зерттеу нәтижелері бөлімінде «Жер-Aнa» концептiсінiң мaғынaлық өрiсiнiң бiрi 

«туғaн жер» ұғымына қатысты тілдік деректерді талдау арқылы оның өзегi ретiнде 
тaнылaтын бірнеше ұғымның мәні айқындалды. 

Қорытынды

Қорытa aйтқaндa, зерттеу жұмысының aлғaшқы бөлiмiнде жaлпы тiл бiлiмiндегi 
когнитивтi лингвистикa сaлaсының зерттелуiне тоқтaлып, оның iшiнде концепт ұғымынa 
қaтысты ғaлымдaрдың пiкiрлерiне шолу жасалды. Екiншi бөлiгiнде тәжiрибелiк жұмыс 
ретiнде «Жер-Aнa» концептiсiн түзуге қатысатын, жерге қaтысты қaзaқ тaнымындa 
қaлыптaсқaн: Отaн, кiндiк кесiп, кiр жуғaн мекен, aтaқоныс, aтaмекен, бaбaлaрымыздың 
aмaнaты, туғaн aуыл, дaрқaн дaлa, бaйтaқ дaлa, сaғыныштың символы, бaлaлық пен 
жaстық шaқтың мекенi, aлтын бесiк, aлтын ұя, aлтын қaзық, тұғыр, киелi, қaсиеттi мекен 
сынды ұғымдардың мәні айқындалып, түсiнiктеме берiлдi. Аталған ұғымдар «туғaн 
жер», «жер қорғaу» сияқты мaғынaлық өрiстерге жіктеліп, олaрғa көркем әдебиеттен, 
мaқaл-мәтелдерден мысaлдaр келтiрiлiп, тaлдaнды. 

Алғыс айту және қаржыландыру туралы ақпарат
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А.М. Мелис, К.К. Сарекенова*
Евразийский национальный университет имени Л.Н. Гумилева, Астана, Казахстан

Отражение понятия «Жер-Ана» в казахском познании

Аннотация. В статье были классифицированы семантические поля «туған жер», «атажұрт», 
«ел қорғау», раскрывающие суть понятия «Жер-Ана» как концепта, определено содержание путем 
анализа языковых единиц. Изучение концептов позволяет лучше понять менталитет, дух, душу 
народа, увидеть мировую картину этой нации глазами этой нации. Объясняя понятие, которое 
дает концепт, можно определить особенности всей нации, мировоззрения народа, начиная с 
отдельных людей и заканчивая общественными группами. Поскольку культура включает в 
себя результаты человеческого разумом и труда, понятие культуры имеет широкое значение. 
Особенно необходимо когнитивно рассматривать лексемы, представляющие специфику нации, 
понятие познания, мышление, то есть, одним словом, культурную идентичность как культурный 
концепт. Рассматривая, каково содержание понятия «Жер-Ана» в казахском познании, мы можем 
познать жизнь, национальную самобытность, мировоззрение народа. Изучив понятие «Жер-
Ана», мы можем сформулировать мысль и понимание человека и определить когнитивный 
характер языка. Цель статьи - доказать содержание понятия «Земля-Мать» путем классификации 
семантических полей «туған жер», «атажұрт», «жер қорғау» и проведения анализа языковых 
данных. Объектом исследования статьи являются пословицы и поговорки о Земле, произведения 
поэтов и писателей.

Ключевые слова: Жер-Ана, родная земля, Атажұрт, когнитивная лингвистика, концепт. 

A. Melis, K. Sarekenova*
L.N. Gumilyov Eurasian National University, Astana, Kazakhstan

The expression of the concept of "Zher-Ana" in Kazakh cognition

Abstract. The article classifies the semantic fields "tugan zher", "atazhurt", "el korgau", which reveal 
the essence of considering the concept of "Zher-Ana" as a concept, and the content is determined by 
analyzing language units. The study of concepts makes it possible to better understand the mentality, 
spirit, and soul of the people, to see the world picture of the same nation through the eyes of the same 
nation. By explaining the concept, one can determine the features of the thinking, worldview of the 
entire nation, people, from individuals to social groups. Since culture encompasses all the achievements 
that arise from the minds and foreheads of the human race, the meaning of the word culture is broad. 
It is especially necessary to cognitively consider lexemes as cultural concepts that reflect the specifics 
of the nation, the concept of cognition, thought, that is, in a word, cultural essence. Considering what 
the concept of "Zher-Ana" gives in Kazakh knowledge, we can recognize the life, national identity, and 
worldview of the people. By studying the concept of "Zher-Ana", we can formulate human thoughts and 
concepts and determine the cognitive nature of language. The purpose of the article is to classify such 
semantic fields as "tugan zher", "atazhurt", "el korgau", which reveal the content of the concept of "Zher-
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Ana", and to prove it by analyzing linguistic data. The object of the study of the article is Proverbs and 
sayings related to the Earth, works written by poets and writers about it.

Keywords: Zher-Ana, Earth, native land, Atazhurt, cognitive linguistics, concept.
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Abstract. The concept of sound harmony, including both vowel and consonant 
harmony, has long been a defining phonological feature of Turkic languages. 
This characteristic, deeply rooted in the history of these languages, attracted the 
attention of foreign scholars as early as the 19th century. Initial studies focused 
on vowel harmony, recognizing it as a systematic and unique trait. Over time, as 
interest in Turkic phonology grew, researchers expanded their scope to include 
consonant harmony and its significance. The article explores the phenomenon 
of sound harmony, analyzing its evolution within foreign studies on Turkic 
languages. It highlights sound harmony as a universal linguistic model, reflecting 
both stereotypical and national features across diverse Turkic languages. The 
study emphasizes the cognitive and structural dimensions of sound harmony, 
investigating its phonetic, structural, and semantic patterns. Using structural-
semantic modeling, the article traces the consistency of sound harmony in 
modern Turkic languages and its role in broader phonological frameworks. 
Drawing on works by scholars like Gerard Clauson, William Schmalstieg, and 
Karlene Kenyon, the article delves into the historical development, phonological 
systems, and morphological implications of sound harmony. It underscores its 
enduring influence on the linguistic and cultural identity of Turkic peoples, 
shaped by phonetic, diachronic, and cultural factors.

Keywords: sound harmony, phonology, Turkic languages, comparative-
historical study, phonological evolution, structural-semantic modeling, cognitive 
phonology.
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Introduction

Sound harmony is a captivating feature in Turkic languages, making it an intriguing subject 
for both linguists and language enthusiasts. These distinctive characteristics shape the way 
vowel and consonant sounds interact within words, creating a rhythmic linguistic pattern that 
is not only intricate but also remarkably beautiful. This uniqueness has drawn the interest of 
scholars in Turkic studies from around the world, sparking a rich history of exploration into 
the mechanisms and evolution of sound harmony. Beyond being a linguistic curiosity, the 
significance of sound harmony extends to offering valuable insights into the cognitive aspects 
of language, historical language shifts, and the deep connection between language and culture.

To understand the extensive meaning of sound harmony within Turkic languages, this paper 
explores the significance made in the development in this sphere. Focusing on the substantial 
contributions made by experts in the field, such as Gerard Clauson, William Schmalstieg, Karlene 
Kenyon, Mark Fielder, Edward J. Vajda, Talat Tekin, and Erika Boettcher, we underscore the 
critical milestones and intellectual leaps that have shaped our contemporary comprehension 
of this topic. The paper studies their research findings, which have collectively explained the 
historical formation of sound harmony and the way it influenced the contemporary methods of 
analysis and interpretation.

Furthermore, the introduction acknowledges the progressive nature of the study of sound 
harmony. It points out that despite significant advancements, the research is far from complete, 
as discoveries continue to refine and redefine our understanding of this linguistic phenomenon. 
The involvement of a global community of scholars with different linguistic backgrounds 
contributes to a dynamic and robust discourse, ensuring a collaborative and interdisciplinary 
approach to the exploration of sound harmony. This investigation serves as a reflective and 
prospective narrative of the evolution of sound harmony in Turkic languages, capturing the 
essence of past research while looking forward to the future developments that may arise 
from ongoing scholarly discourse. Through this introduction, we set the stage for a detailed 
examination of the subject matter, preparing the reader for a journey through the complex and 
captivating world of Turkic sound harmony.

The issue of linguistic phenomena as well as sound harmony in Turkic languages, represents 
a developed area with intellectual curiosity. This system places a significant emphasis on the 
harmony of sounds, becoming a key player in shaping words and language structures. This 
aspect not only reflects the delicate equilibrium between linguistic rules but also humanizes 
the process by mirroring the natural evolution of speech.  Studying Turkic sound harmony isn't 
a solitary task; think of it as weaving an influence that intertwines with linguistic typology, 
cognitive science, and the historical evolution of languages. Each element in this intricate weave 
adds depth, providing a more nuanced view of how language works, both in our minds and in 
society.

This extended introduction seeks to situate the research within a broader context, linking 
the nuanced study of sound harmony with larger questions of how linguistic patterns emerge, 
develop, and influence the linguistic landscape. It acknowledges not only the descriptive aspects 
of sound harmony but also the theoretical implications it holds for linguistic universals and 
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language learning. Delving into the implications of sound harmony extends beyond academic 
intrigue, offering insights into language pedagogy and potential applications in computational 
linguistics, such as natural language processing and speech synthesis, which continue to grow 
in prominence in the digital age.

In the active sphere of Turkic sound harmony studies, it's like a chorus of diverse voices 
coming together, highlighting a field that flourishes through collaboration and cultural sharing. 
As we observe the ongoing progress, propelled by seasoned experts and new voices alike, there's 
a recognition of the significance of blending different fields. By merging linguistic research with 
technological advancements and embracing a spectrum of cultural viewpoints, the exploration 
of sound harmony becomes a true journey in unraveling the essence of human language in its 
most basic and harmonious expression.

Research Methods

Research looks into the intricate world of sound harmony, a distinctive feature of Turkic 
languages. To achieve a comprehensive understanding of this linguistic phenomenon, the study 
primarily relies on a meticulous analysis of both primary and secondary sources.

The core of this research is rooted in the analysis of primary sources, specifically ancient 
Turkic inscriptions. These inscriptions, drawn onto the stela and other artifacts, offer invaluable 
insights into the historical development of Turkic languages and the evolution of sound 
harmony. Key primary sources for this research include ancient Turkic inscriptions on stelas, 
such as those of Kul Tigin, Tonyukuk, El Etmish Bilge Khagan, and the Doloodoyn monuments. 
Additionally, historical texts like Mahmud al-Kashgari's Divan-i Lughat al-turk and Yusuf 
Balasaguni's Kutadgu Bilig provide essential contextual and linguistic information.

In the study of "Sound Harmony and Its Evolution in Foreign Turkic Studies," a combination 
of source critique, analysis, and synthesis methods was employed to examine the phenomenon 
of sound harmony in Turkic languages. Source critique involved assessing the reliability 
and context of historical sources and key scholars, particularly from the 19th and early 20th 
centuries. By verifying the backgrounds and expertise of influential researchers like Wilhelm 
Radloff and Gerard Clauson, the study ensured that the sources were credible and relevant. 
Comparative evaluation was also used to track shifts in understanding by contrasting early 
Orientalist perspectives with more recent linguistic studies, thereby offering a balanced view 
on the evolution of sound harmony analysis in Turkic studies. 

Results and Discussion

Concerning the rule of harmony, it is essential to focus directly on vowel harmony. It is 
important to mention that the phonological rule evolution, its historical progression research, 
particularly among European scholars. We will explore significant studies, theories, and shifts 
in understanding that highlight the complexity of this phenomenon in Turkic languages. To say, 
such a fundamental phonological rule is observed in many Turkic languages, and it has generated 
considerable interest in European research. Besides well-known original European research 
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of German-Russian and Hungarian linguists who worked in Central Asia and the Middle East 
during the 19th century, Wilhelm Radloff and Vámbéry Arminius, respectively, one among the 
most influential Turkologists in the 20th century. Gerard Clauson, who was British by ethnicity, 
focused on the historical and etymological study of Turkic languages, particularly through his 
monumental work, the "Etymological Dictionary of Pre-Thirteenth-Century Turkish" which was 
published in 1972. 

In this direction, he has made important contributions to the study of Turkic languages. It is 
a dictionary of Turkish and Turkic Languages, a comprehensive resource for the vocabulary of 
early Turkic, including Old Turkic, Middle Turkic, and other early forms of Turkic languages. The 
wordbook encircles origins and developments of Turkic words, providing detailed etymologies 
and explanations of phonological changes over time, including vowel harmony. This is the reason 
why vowel harmony is considered a vital aspect on which it is recommended to pay attention 
while analyzing the process of word roots and forms. Clauson frequently addresses vowel 
harmony, as it is a fundamental feature of Turkic phonology. He examines how vowel harmony 
affects word formation, suffixation, and vowel alternations in different Turkic languages. The 
rule of harmony is represented by backness and rounding, is a defining characteristic of Turkic 
phonology as noted by Gerard Clauson. His work illustrates how this phonological rule is deeply 
integrated into the structure and morphology of Turkic languages, affecting how words are 
formed and understood. Clauson's insights into the rules governing vowel harmony continue to 
guide and inform contemporary studies of Turkic linguistics. 

In Turkic languages, vowels can be classified as front vowels (/e/, /i/, /ö/, /ü/). In Turkish, 
the word "evler" (houses) features front vowels /e/ and /i/, while the word "odalar" (rooms) 
contains back vowels /o/ and /a/. The suffixes used in these words will also follow this pattern, 
as suffixes will change to conform to the harmony of the root. Namely speaking, vowel backness 
refers to the positioning of the tongue during vowel articulation. Conversely, back vowels (/a/, / 
ı /, /o/, /u/). In a word, if it starts with a front vowel, subsequent vowels are typically front vowels 
too, maintaining a front harmony. Conversely, if the first vowel is a back vowel, later vowels must 
also be back vowels. - Rounding refers to whether the lips are rounded during the articulation 
of the vowels. There are rounded vowels (/o/, /u/, /ö/, /ü/) and unrounded vowels (/a/, /e/, 
/ı/, /i/). Similar to backness, if a word includes a rounded vowel, it will typically contain other 
rounded vowels throughout its structure. In Turkish, the word "kütüphane" (library) consists 
of rounded vowels /ü/ and /a/, indicating that the rounded quality is preserved throughout 
the word. In contrast, if a word starts with an unrounded vowel, all subsequent vowels in the 
word must also be unrounded. Clauson discusses how suffixation in Turkic languages reflects 
rounding harmony. For instance, when adding the plural suffix to the word "kişi" (person), we 
might see variations based on whether the vowels are rounded or unrounded. 

Clauson emphasizes that vowel harmony is an essential phonological characteristic of 
Turkic languages for several reasons: Morphological Structure, because vowel harmony affects 
not just the vowel sounds but also impacts the morphology of the language. In many Turkic 
languages, the form of suffixes corresponds to the vowel harmony of the root word, which is 
crucial for grammatical agreement and accurate communication. Next reason is phonological 
System. It is also called as systematic nature of vowel harmony that provides structure within 
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the phonological system, which allows more efficient processing and articulation of words. It is 
in charge of simplification of pronunciation and it creates patterns that linguistically bind the 
elements of a word together. The following one is known as cultural and historical significance. 
It leads to vowel harmony that comes as not just a phonetic feature but also has a function of 
holding a historical significance, revealing how languages evolve and influence each other over 
time. In these case, Clauson's historical linguistic approach provides insight into how vowel 
harmony has changed and adapted across different Turkic languages.  

The next European scholar who made considerable contributions is William Schmalstieg. 
He is recognized for his significant contributions to Turkic linguistics and is particularly noted 
for his work on phonology, morphology, and historical linguistics within this language family. 
Below are some key aspects of his contributions and works:

Schmalstieg has conducted extensive research on the phonological systems of various Turkic 
languages, emphasizing vowel harmony and its implications for morphological structures. His 
analysis often highlights how vowel harmony operates within the phonological rules of Turkic 
languages, providing insights into how sounds interact in these languages. He has explored 
the agglutinative nature of Turkic languages, analyzing how affixes are attached to root words 
and the implications of such structures for understanding language development and change. 
Another distinctive feature of Schmalstieg’s studies is that they were related to comparative 
Turkic Linguistics. The scholar was engaged in comparative studies that examine the similarities 
and differences among Turkic languages. His work discusses sound changes, morphological 
conformities, and syntactical structures across different Turkic-speaking regions. Schmalstieg's 
research has also examined historical aspects, looking at how Turkic languages have evolved 
over time, which shed a lot of light on changes due to language contact with neighboring 
considering the morphological structure of Turkic languages. 

Another prominent figure in the research of Turkic languages is Karlene Kenyon. Kenyon has 
focused on the phonological systems of Turkic languages, particularly exploring the intricacies 
of vowel harmony and consonantal processes. Her work often emphasizes how phonological 
rules are applied in different Turkic languages and dialects. Along with phonology, scholar 
has examined the agglutinative nature of Turkic languages, clarifying how suffixation and 
prefixation influence meaning and grammatical relationships. Kenyon's studies provide insights 
into the morphological complexity of Turkic languages and the patterns of word formation. The 
author has been involved in comparative analyses of Turkic languages, investigating similarities 
and differences in phonetic and morphological systems across various languages within the 
Turkic family. This work contributes to a better understanding of the historical and typological 
relationships among Turkic languages.

Scholar has been committed to descriptive linguistics, and Kenyon has conducted fieldwork to 
gather data on less-studied Turkic languages and dialects. This effort is crucial for documenting 
linguistic diversity and understanding the dynamics of Turkic languages in different cultural 
contexts. Researcher's approach to Turkic linguistics often integrates perspectives from 
phonetics, morphology, and syntax, reflecting a comprehensive understanding of language 
as a system. This interdisciplinary perspective enriches her analyses and provides a detailed 
framework for examining Turkic languages.
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Analysis

Methods included structural and diachronic approaches to break down and examine the 
components of sound harmony, specifically vowel and consonant harmony. Structural analysis 
allowed for a detailed exploration of phonological patterns within the Turkic languages, while 
diachronic analysis traced the historical development of these patterns over time. Structural-
semantic modeling provided insights into the persistence and variation of sound harmony 
across modern Turkic languages, helping to contextualize it within the broader phonological 
system. Finally, through synthesis, the study integrated historical and modern perspectives 
to create a comprehensive view of sound harmony as both a linguistic feature and a marker 
of cultural identity. Cross-linguistic synthesis highlighted shared and unique patterns across 
different Turkic languages, and thematic synthesis organized findings into phonetic, structural, 
and cultural themes, underscoring sound harmony's significance in shaping the identity of 
Turkic-speaking communities. This combination of methods ensured a rigorous and holistic 
examination of sound harmony’s evolution in foreign Turkic studies.

For instance, Karlene Kenyon's research has contributed to both theoretical and practical 
aspects of Turkic linguistics. By focusing on phonological and morphological systems, her work 
enhances our understanding of how Turkic languages function both individually and as part of 
a broader linguistic family. Furthermore, her emphasis on comparative linguistics aids scholars 
in tracing language evolution and interaction.

It’s hard not to evaluate the contributions of Mark Fielder, linguist known for his contributions 
to the study of Turkic languages, particularly in the areas of phonetics, phonology, and language 
documentation. The scholar worked in the field of linguistic borrowing. His research also includes 
examining the effects of language contact, especially how Turkic languages have interacted with 
neighboring languages. This focus on linguistic borrowing adds a layer of complexity to the 
understanding of Turkic languages in a sociolinguistic context. In his work, Fielder has been 
concerned with the issues surrounding endangered Turkic languages. By documenting and 
analyzing these languages, he aims to raise awareness and contribute to efforts aimed at their 
preservation.

Scholars such as Edward J. Vajda's work has significantly impacted Turkic studies through his 
historical insights, documentation efforts, and explorations of language contact. His research has 
helped raise awareness of lesser-studied Turkic languages and fostered a deeper understanding 
of their development and relationships within the Turkic family and beyond.

Talat Tekin is a pivotal figure in Turkic linguistics, whose extensive research has significantly 
enhanced the understanding of the phonetic, phonological, and morphological characteristics 
of Turkic languages. His contributions to historical linguistics, language documentation, and 
education underscore his importance to the field. Through his scholarship and mentorship, 
Tekin has fostered a greater appreciation for the complexity and richness of Turkic languages, 
solidifying his position as a vital scholar in Turkic studies.

Sociolinguistic context is a distinct direction in which the scholar works. Although primarily 
focused on the structural aspects of language, Tekin has also addressed the sociolinguistic factors 
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affecting Turkic languages, such as language contact and the shift dynamics in multilingual 
environments.

Erika Boettcher is a distinguished linguist recognized for her impactful contributions to the 
field of Turkic linguistics. Her scholarly work spans phonology, morphology, sociolinguistics, 
and language documentation, making her an influential figure in understanding the intricacies 
and diversity of Turkic languages. Below is an in-depth look at her contributions that highlight 
her unique role in Turkic studies.

In her exploration of morphology, Boettcher has provided a nuanced understanding of the 
agglutinative nature of Turkic languages. Her research focuses on how affixation functions 
to create grammatical meanings and complex lexical items. By scrutinizing the interactions 
between roots and affixes, she has revealed patterns of morphological variation among dialects, 
which offer insights into syntactic structures and the organization of information within words. 
This work contributes invaluable details to the broader grammatical frameworks underpinning 
Turkic languages.

In the latter half of the 20th century, scholars such as Anna Wierzbicka and Martin Haspelmath 
further expanded the discourse on sound harmony. Wierzbicka's work delved into the semantic 
aspects of language, where she posited that sound harmony could influence cognitive processing 
and meaning construction. Meanwhile, Haspelmath's contributions emphasized the structural 
implications of sound harmony by offering insights into its grammaticalization processes and 
its role in morphological rules within Turkic languages.

Throughout the decades, various scholars from outside the Turkic-speaking world contributed 
significantly to the understanding of sound harmony. For instance, renowned linguist Edward 
Sapir investigated the implications of sound patterns in relation to language structure, providing 
a framework that allowed for cross-linguistic comparisons. His insights opened new avenues 
for discussion on how sound harmony manifests in different languages, establishing parallels 
and divergences that enriched the field.

When European scientists made contributions, American scholars didn’t sit without business. 
One of the most notable contributions to foreign studies of Turkic sound harmony came from 
America was linguist Bernard Comrie, who examined the phenomenon within the context of 
world languages. His comprehensive typological analysis underscored the unique properties of 
Turkic sound harmony while situating it alongside similar systems in other language families. 
This comparative approach not only broadened the understanding of sound harmony but also 
enhanced awareness of its importance in typological linguistics.

When considering the question of Sound Harmony and Its Evolution in Foreign Turkic 
Studies, it is worth highlighting several points:

1. Sound harmony primarily relates to vowel harmony. It has been a fundamental feature 
of Turkic languages for centuries, marking a key area of interest for foreign linguists. Vowel 
harmony, where vowels within a word agree in terms of frontness or backness, has drawn 
particular attention as it showcases a systematic phonological pattern that differs from many 
Indo-European languages. Foreign scholars, especially during the 19th century, were captivated 
by this unique trait, leading to foundational studies in Turkic phonology that focused on 
identifying and categorizing these patterns.
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2. Progression of studies on sound harmony has mirrored broader shifts in linguistic theory
and methodology. Early studies were often influenced by Orientalist perspectives, viewing 
Turkic languages as exotic and highlighting their "otherness" compared to Western languages. 
However, as linguistics evolved as a scientific discipline, the analysis of sound harmony became 
more objective and systematic. Modern approaches, using tools like structural and generative 
phonology, have provided deeper insights into how sound harmony functions not only as a rule 
of pronunciation but as a linguistic structure that ties together Turkic language communities 
across regions and periods.

3. Sound harmony in Turkic languages has proven resilient yet adaptive, evolving while
maintaining core phonological principles. Over centuries, as Turkic-speaking communities 
spread and interacted with other language groups, sound harmony adapted to include regional 
variations and even integrated external influences, all while retaining its distinct role within the 
language family. This adaptability has underscored sound harmony’s role as a cultural marker, 
making it not only a phonological feature but also a symbol of Turkic linguistic identity.

Having determined the importance and role of Sound Harmony and Its Evolution in Foreign 
Turkic Studies, it is essential to recognize how vowel harmony serves as a fundamental aspect 
of phonological structure in Turkic languages. This phenomenon not only shapes the internal 
dynamics of these languages but also reflects broader historical and sociolinguistic contexts.

Key Aspects of Sound Harmony in Turkic Studies:
Phonological Significance: Vowel harmony is a phonological rule where vowels within a word 

must share certain features, such as backness or roundedness. This rule is prevalent in many 
agglutinative languages, including Turkic languages, where it influences the formation of words 
and their grammatical structures [2].

Historical Evolution: The study of vowel harmony in Turkic languages traces back to Proto-
Turkic, which exhibited a fully developed system of vowel harmony. This historical perspective 
is crucial for understanding how contemporary Turkic languages have evolved and adapted 
their vowel systems, often influenced by contact with other languages [3].

Language Contact and Change: Research indicates that vowel harmony can be affected by 
language contact, as seen in varieties like Laz Turkish, which has undergone changes due to its 
interaction with the Laz language. This case illustrates how external linguistic influences can 
lead to partial harmony systems, demonstrating the adaptability of vowel harmony rules in 
response to sociolinguistic factors [1].

Comparative Linguistics: The study of vowel harmony extends beyond Turkic languages to 
include comparisons with Mongolic and Tungusic languages, which are part of the proposed 
Altaic language family. This comparative approach helps linguists understand the shared 
features and divergences among these languages, contributing to theories about their historical 
relationships [3].

Cultural and Sociolinguistic Implications: Vowel harmony is not merely a phonetic feature; it 
also carries cultural significance. The maintenance or loss of vowel harmony can reflect broader 
sociolinguistic trends, such as language shift or preservation among minority language speakers. 
Understanding these dynamics is vital for linguists and anthropologists studying language in its 
cultural context [2].
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The study of sound harmony, particularly vowel harmony, in Turkic languages investigates 
significant insights into the phonological structures and historical developments of these 
languages, whereas an exploration of written records and linguistic analyses has marked 
a substantial advancement in understanding how sound harmony functions within these 
languages.

It can be definitely said that in the result of examining the phonological characteristics of 
Turkic languages, researchers have identified the following aspects:

⦁ Phonological Rules: Vowel harmony is a fundamental phonological rule in Turkic languages, 
where vowels within a word must share specific features, such as backness or roundedness. 
This rule is essential for the grammatical structure and word formation in these languages [1].

⦁ Historical Development: The origins of vowel harmony can be traced back to Proto-Turkic, 
which exhibited a fully developed system. This historical perspective is crucial for analyzing 
how contemporary Turkic languages have evolved and adapted their vowel systems over time, 
often influenced by contact with other languages [2].

⦁ Influence of Language Contact: Research indicates that vowel harmony can be affected 
by language contact. For example, in Laz Turkish, the influence of the Laz language has led 
to a partial vowel harmony system, illustrating how external linguistic influences can modify 
traditional phonological rules [3].

⦁ Comparative Linguistics: The study of vowel harmony in Turkic languages is enriched by 
comparative analyses with Mongolic and Tungusic languages. This comparative approach helps 
linguists understand shared features and divergences among these languages, contributing to 
theories about their historical relationships [2].

⦁ Cultural and Sociolinguistic Implications: Vowel harmony is not merely a phonetic feature; it 
also carries cultural significance. The maintenance or loss of vowel harmony can reflect broader 
sociolinguistic trends, such as language shift or preservation among minority language speakers. 
Understanding these dynamics is vital for linguists studying language in its cultural context [1].

⦁ Theoretical Frameworks: Various theoretical frameworks have been proposed to explain 
vowel harmony in Turkic languages, including synharmonism, which emphasizes the role 
of harmony in word formation and phonetic structure. This theory distinguishes the sound 
systems of Turkic languages from other phonological theories [2].

Finally, the study of sound harmony's evolution in foreign scholarship reflects the growing 
understanding of linguistic diversity and the importance of cultural context in language study. 
Today, the study of sound harmony is not just a technical exploration of vowel and consonant 
patterns; it is also a way to understand the history, identity, and cultural dynamics of Turkic-
speaking peoples. The continuing interest in sound harmony within Turkic studies highlights 
its significance as a bridge between linguistic structures and cultural heritage, shedding light on 
how sound itself can embody the essence of a language group.

Conclusion

The exploration of sound harmony in Turkic studies provides valuable insights into the 
phonological, historical, and sociolinguistic dimensions of these languages. By examining how 
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vowel harmony operates and evolves, researchers can better understand the complexities of 
language change and the interactions between different linguistic communities.

The evolution of sound harmony research in foreign Turkic studies showcases a rich tapestry 
of scholarly contributions across different periods and linguistic perspectives. With each new 
study, researchers continue to illuminate the complexities of sound systems within Turkic 
languages while ensuring that sound harmony remains an essential focal point in the broader 
context of linguistic research. As the field progresses, it promises to uncover even deeper insights 
into the interaction between sound, structure, and meaning in the rich linguistic heritage of the 
Turkic languages. This exploration of sound harmony in Turkic Studies and its heritage will 
provide an opportunity for Kazakhstan to enhance its linguistic research, cultural identity, and 
educational initiatives. By studying vowel harmony, researchers can deepen their understanding 
of the phonological structures in the Kazakh language and its Turkic relatives, which helps 
preserve its unique characteristics within the Turkic language family; emphasize historical ties 
to other Turkic nations, fostering unity and cultural pride among Turkic-speaking populations; 
enrich language education by cultivating a new generation of linguists who appreciate their 
linguistic heritage.

 To further enrich this discussion, it is essential to explore several key areas that will expand 
upon the implications of sound harmony research in Turkic studies, incorporating a comparative 
analysis of vowel harmony across different Turkic languages and underlying principles that 
govern these phonological features. It's important to examine languages such as Turkish and 
Tuvan alongside Kazakh, as this will show both the commonalities and the divergences in vowel 
harmony patterns.

 Ultimately, a fact the role of technology in advancing sound harmony research cannot be 
overlooked. Utilizing computational methods for phonetic analysis, such as acoustic modeling 
or machine learning, can yield new perspectives on vowel harmony phenomena. Creating 
digital databases that compile phonological data across Turkic languages will allow for more 
comprehensive and accessible research, enabling scholars worldwide to engage with Turkic 
studies.
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Дыбыс үндестігі және оның шетелдік түркітанудағы эволюциясы

Аңдатпа. Дауысты және дауыссыз дыбыстардың үйлесімін қамтитын дыбыстық үйлесімділік 
ұғымы түркі тілдерінің анықтаушы фонологиялық ерекшелігі болып табылады. Бұл тілдердің 
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тарихына терең енген бұл қасиет XIX ғасырда шетелдік ғалымдардың назарын аударды. 
Алғашқы зерттеулер дауысты дыбыстардың үйлесімділігіне назар аударып, оны жүйелік және 
ерекше қасиет ретінде таныды. Уақыт өте келе, түркі фонологиясына деген қызығушылық 
артқан сайын, зерттеушілер дауыссыз дыбыстардың үйлесімділігі мен оның мағынасын қосу 
үшін назар аудару аясын кеңейтті. Мақалада дыбыстық үйлесімділік құбылысы қарастырылады, 
оның түркі тілдері бойынша шетелдік зерттеулердегі эволюциясы талданады. Әр түрлі түркі 
тілдерінің стереотиптік және ұлттық ерекшеліктерін көрсететін әмбебап лингвистикалық 
модель ретінде дыбыстық үйлесімділік ерекшеленеді. Зерттеу дыбыстық үйлесімділіктің 
когнитивті және құрылымдық аспектілеріне назар аударады, оның фонетикалық, құрылымдық 
және семантикалық заңдылықтарын зерттейді. Құрылымдық-семантикалық модельдеуді 
қолдана отырып, мақалада қазіргі түркі тілдеріндегі дыбыстық үйлесімділіктің реттілігі және 
оның кең фонологиялық шеңбердегі рөлі көрсетілген. Джерард Клаусон, Уильям Шмальстиг 
және Карлин Кенион сияқты ғалымдардың еңбектеріне сүйене отырып, мақала дыбыстық 
үйлесімділіктің тарихи дамуын, фонологиялық жүйелерін және морфологиялық салдарын 
қарастырады. Ол фонетикалық, диахрондық және мәдени факторлардың әсерінен қалыптасатын 
түркі халықтарының тілдік және мәдени бірегейлігіне тұрақты әсерін көрсетеді.

Түйін сөздер: дыбыстық үндестік, фонология, түркі тілдері, салыстырмалы-тарихи зерттеу, 
фонологиялық эволюция, құрылымдық-семантикалық модельдеу, танымдық фонология.

И. Саматов*, Ж.А. Акимишева
Казахский национальный университет имени аль-Фараби, Алматы, Казахстан

Звуковая гармония и ее эволюция в зарубежной тюркологии

Аннотация. Понятие звуковой гармонии, включающей в себя гармонию гласных и согласных, 
издавна является определяющей фонологической чертой тюркских языков. Эта особенность, 
глубоко укоренившаяся в истории этих языков, привлекла внимание зарубежных ученых еще 
в XIX веке. Первые исследования были сосредоточены на гармонии гласных, признавая ее как 
системную и уникальную черту. Со временем, по мере роста интереса к тюркской фонологии, 
исследователи расширили сферу своего внимания, включив в нее гармонию согласных и ее 
значение. В статье рассматривается феномен звуковой гармонии, анализируется его эволюция 
в зарубежных исследованиях по тюркским языкам. Выделяется звуковая гармония как 
универсальная лингвистическая модель, отражающая как стереотипные, так и национальные 
особенности различных тюркских языков. В исследовании акцентируется внимание на 
когнитивных и структурных аспектах звуковой гармонии, исследуются ее фонетические, 
структурные и семантические закономерности. Используя структурно-семантическое 
моделирование, в статье прослеживается последовательность звуковой гармонии в совре-
менных тюркских языках и ее роль в более широких фонологических рамках. Опираясь на 
работы таких ученых, как Джерард Клаусон, Уильям Шмальстиг и Карлин Кеньон, в статье 
рассматриваются историческое развитие, фонологические системы и морфологические 
последствия звуковой гармонии. В ней подчеркивается ее непреходящее влияние на языковую и 



Л.Н. Гумилев атындағы Еуразия ұлттық университетінің ХАБАРШЫСЫ.
ФИЛОЛОГИЯ сериясы 

ISSN: 2616-678Х. eISSN: 2663-1288

156 2025 
№1 (150)

I. Samatov, Zh.A. Akimisheva 

культурную идентичность тюркских народов, формирующуюся под воздействием фонетических, 
диахронических и культурных факторов.

Ключевые слова: звуковая гармония, фонология, тюркские языки, сравнительно-истори-
ческое исследование, фонологическая эволюция, структурно-семантическое моделирование, 
когнитивная фонология.
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Аңдатпа. Зерттеу жұмысы тақырыпқа сай қазақ және ағылшын халқы-
ның ұлттық мінезін сипаттайды. Жұмыстың мақсаты – екі тілдегі ұлттық 
мінез-құлықтың ерекшеліктерінің көрінісін әр ұлтқа тән мақал-мәтел-
дер мен фразеологизмдер негізінде анықтау. Зерттеу барысында қазақ 
халқына және ағылшын халқына тән мақал-мәтелдерден нақты мысал-
дар беріліп, олардың астарлы мән-мағынасы ашылады. Осы тақырып ая-
сында зерттеу жүргізген отандық және шетелдік зерттеушілердің тұжы-
рым-пікірлері назарға алынады. Екі ұлттың дәстүрлі психологиясы мен 
дүниетанымына сай түрлі мінез ерекшеліктері сипатталады. Олардың 
өзара айырмашылықтары мен ұқсастықтары тұжырымдалады. Лекси-
ко-фразеологиялық тіркестер мен мақал-мәтелдердегі ұлттық мінезді 
сипаттау амалдарын зерттеу мақсатында ой қорыту, талдау, салыстыру 
тәсілдері қолданылады. Семантикалық талдаудың негізінде екі ұлттың 
мінез-құлық ерекшеліктері өмір сүру ортасы, салт-дәстүрі, қоғамдық та-
ным мен адамдар арасындағы қарым-қатынас сипатына сай анықтала-
ды. Ұлттық мәдениет пен ұлттық мінез ұғымдарының мәні сараланып, 
объективті сипатта айқындалады. Зерттеу жұмысында екі ұлттың жеке 
адамдарына ғана емес, отбасыға, қоғамға ортақ мінез-құлық ерекшелік-
тері қарастырылады. Екі ұлтқа тән мінез-құлық сипатының ерекшелі-
гін көрсететін мақал-мәтелдер мен нақыл сөздерді анықтау мақсатында 
https://melodict.com интернет ресурсы және Oxford Dictionary of English 
idioms сөздігі қолданылып, деректі мысалдар жинақталады. 

Түйін сөздер: ұлттық мінез, ұлттық мәдениет, ұлттық сана, этномәде-
ниет, қазақ халқы, ағылшын халқы, ерекшелік.
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Кіріспе

Ұлттың ұлт болып ұйысуының алтын арқауы, қызыл өзегі – ұлттық мінез. Төл тарих-
пен үндесіп, салт-санамен, мәдени құндылықтармен мығым байланысып жатқан ұлттық 
мінездің қай ұлтта болмасын өзіндік ерекшеліктері айқындалып тұрады. Ұлттық 
ерекшелікті көрсетудің объективтендірілген түрі – ұлттық мінез. Ол ділдік ерекшеліктер 
мен әлеуметтік іс-әрекетте байқалатын сыртқы көрініс, бір ұлттық топтың екінші 
топтан айырмашылығы. 

Ұлттық мінез – белгілі бір халықтың өкілін танытатын психологиялық ойлау және сөй-
леу ерекшелігін анықтайды. Оны әдеби шығармадағы кейіпкердің ұлттық сипатымен 
ерекшеленген мінез-бітім тұрғысынан да анықтай аламыз. Ол қоғамдық, рухани, 
экономикалық және саяси жағдайларға сәйкес қалыптасады. Дүниені ұлттық түсінікпен 
қабылдау жолы әр адамға тән қасиет. Өнерде, әдебиетте адам бейнесінен бұл қасиет 
толық көрініп тұрады. Әр халықтың өз эпикалық туындыларын олардың талай ғасырлар 
бойы ұлт болып қалыптасуынан бөліп қарауға болмайды. 

Ұлттық мінез деген не? Бұл сұраққа көбісі, ол – ұлттың өмір сүру салты, тәсілі, әдет-
ғұрпы, дүниетанымы мен сана-сезімі арқылы қалыптасатын адамдық қасиет деп 
анықтама береді. Әрбір халық бір жағынан әлемдік-тарихи үдерістің бөлігі ретінде 
саналса, екінші жағынан өз ерекшелігімен қайталанбас құндылық. Н. Бердяев былай деп 
санаған: «...адам адамзат қауымына орыс, француз, неміс немесе ағылшын атауларына 
ие болған жәй адам ретінде емес, ұлттық ерекшелігі арқылы енеді. Адам болмыстың 
толық бір баспалдағын аттап өтіп кете алмайды, олай болса ол қайыршыланып, бос 
кеуде болып қалар еді. Ұлтжанды адам – қарапайым адамға қарағанда жоғары, онда 
адамның тектік сипаты бар, тіпті жеке ұлттық белгілері де бар» [1, 267]. Бұл пікірден 
қазақтың ұлттық менталитеті туралы ой түйсек, әрбір қоғам мүшесінің бойында өзінің 
ұлтына тән құндылықтың дұрыс қалыптасуын оң құбылыс деп санаймыз. 

«Әр халықтың өзіндік даралаған ұлттық қайталанбайтын ерекшеліктерін, өзіне сай 
өзгешеліктерін сипаттап және жіктеп көрсететін салт-дәстүрмен әдет-ғұрып лексикасы 
бар. Ол саф рухани дүниені де, ұлттық болмысты да, материладық дүниені де өзіне 
сіңіреді. Олардың түпкі қайнарында өзінің дәуірлер қойнауына кететін терең тарихи 
құндылығы, негізгі салт-санасы, әлемдік мәдениетаралық қарым-қатынас үшін елеулі 
танымдық құндылықтарымен дараланатын лексика-семантикалық топтардың ішінде 
туыстық атаулар өзіне ерекше назар аударады» [2, 121] – деп екі тілдегі туыстық 
атаулардың өзіндік ерешкеліктері бар екендігі айтылған. 

Ғылымда этнологиялық тәсілдерді зерделегенде ұлттық тарихтан бөлек антро-
пология, психология, мәдениеттану, әлеуметтану, экология, тағы басқа сан-салалы 
ілімдер біріктіріледі. Этностық интеграторлар ретінде осы ілім-білімге жататын 
құбылыстар жинақтала келе, ұлттық мінездің мызғымас өзегіне, маңызды құрамдас 
бөліктеріне айналғаны белгілі. 

Қазақ халқы – ежелден табиғатпен тынысын тапқан, қоршаған ортамен үйлесімді 
тірлік кешкен жұрт. Ұлы даланың төскейін мекен еткен халқымыз қоршаған ортаға 
мейлінше бейімделу арқылы табиғи құбылыстарды, экожүйенің ерекшеліктерін 
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жақсы мең¬герген. Қоршаған орта ұлттық мінез-құлықтың моделін қалыптастырып, 
дағдыларын жетілдірді. Нәтижесінде, қазақ даласында мал ша-руашылығына 
бейімделген қоғам қалып¬тасып, этноэкологиялық мәдениеттің бедеріне айналды.

«Ұлтқа қызмет ету білімнен емес, мінезден», – дейді алаш көсемі Әлихан Бөкейханов. 
Ұлттық мінез халқымыздың материал¬дық мәдениетімен қатар әдет-ғұрып, салт-
дәстүр, наным-сенім категорияла¬рын, өзара туыстық жүйесін, туысқандық қарым-
қатынасын, отбасылық құндылық¬тарын, қоғамдық-саяси құрылымды, ха¬лықтық 
мінез болмысын, тәлім-тәрбие ерек¬шеліктерін, мәдени қырларын қам¬тиды. 

Ұлттық сана ұлттық ортадан қалыптасады. Ал энциклопедиялық сөздіктерде ұлттық 
санаға берілген анықтама ұлттық қоғамның ұлттық сананы қабылдауы салт-дәстүрден, 
ұлттың тілінен, ұлттық өнерден көрініс табады. Ұлтқа деген құрметтің белгісі – 
адамның ұлттық сана-сезімінің қалыптасуына байланысты. Қ. Салғарұлының «Ойлан, 
қазақ!» атты еңбегінде ұлт, ұлттық сана, ұлттық мүдде, ұлттық намыс, ұлттық мінез 
ұғымдарының әрқайсысына нақты анықтама беріп көрсеткен. Автордың айтуынша, 
ұлттық сана абстрактілі ұғым емес, бұл халықтың өзін-өзі жете танып, түсінуі, яғни 
сол ұлттан құралған халықтың ғұмырнамасының, әдет-ғұрпының, әдебиеті мен 
мәдениетінің, салт-дәстүрінің, өнерінің, тұрмыс-тіршілігінің тарихын білу дәрежесі [4, 
184]. Сондықтан әр ұлтты өзге ұлттан ерекшелендіріп тұратын, тек өзіне ғана тән мінез 
сипаттары бар. Өз пайымдауында қазақты да басқасынан ерекшелендіріп тұратын мінезі 
жайлы ұлт ұстазы Ы. Алтынсарин былай дейді: «Қазақ – жасанды мінезі жоқ қарапайым 
халық, бірақ сол қарапайымдылығында да жақсылық көп» [5, 413]. 

Ұлан-байтақ жер, сұлу табиғат, кең пейілділік, мейірімдік пен қонақжайлық, жойқын 
соғыстар мен қуғын-сүргіннің рухани мұрасын келешек ұрпаққа ұмтылмастай естелік 
қылып қалдыру – ұлттық мінезіміздің көрінісі, ұлтымыздың мақтанышы. Қазақ – доспен 
дос болып, дұшпанмен айқасуды да білген, мұңын да шағып, қуануды да білген халық, – деп 
айқындап өткен ұлт зиялылары Ж. Аймауытов пен М. Әуезов Қазақтың өзгеше мінездері 
атты мақаласында қазақ ұлтының басқа ұлттан айырмашылығы – ұйымшылдығы, 
жауынгерлік қабілеттері, тамаша би, халқы намысшыл, денелері ірі, бір-бірімен тату, 
денсаулықтары қайратты, сау халық болғанын жазады [6, 5].

М. Ыбырайұлының «Халықтық мінез хақында» атты мақаласында қазақтың өзіне тән 
негізгі белгілері деп кеңпейілділікті, жомарттықты, салғырттықты, немқұрайлықты, 
көпшілдікті, жайбасарлықты, намысқойлық пен бауырмалдықты, еріншектік пен 
төзімділікті және кешірімділікті тізіп көрсеткен. Аталған мінездердің ұлттық мінез 
болып қалыптасуы өзінің өмір кешкен кең байтақ даласы мен қырындағы тұрмыс 
тіршілігінде деген [7, 96]. 

Ағылшын ғалымы Питер Мандлер «English national character» атты еңбегінде былай деп 
тұжырым жасайды: «XVII ғасырға қарай жарыққа шыққан ағылшындардың тарихи шығу 
тегінің жаңа теориялары халқына «нағыз ұлттық» қасиеттерді бергеніне қарамастан, 
бірақ зиялы өкілдер ағартушылық дәуіріне дейін ағылшындардың ұлттық сипаты 
туралы нақты ұғымды белгілемеген. XVIII ғасырдың ортасында Барон-де-Монтескье 
секілді ойшылдар географиялық орта мен климат адамдардың ерекшеліктерін анықтауы 
мүмкін деген идеяны алға тартса, көп ұзамай Адам Смит, Дэвид Юм және Эдмунд Берк 
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сияқты зиялылар ағылшындарға ұқсас идеяларды қолдана бастады» [8, 122]. Ал осы 
Мандлердің аталып отырған еңбегіне талдау жасаған Эрик Зуелов өзінің ғылыми 
еңбегінде: «Мандлер, әрине, ағылшынның ұлттық мінезін бірінші болып айтқан жоқ 
(бірақ ағылшындар оның ойын жоққа шығарып, керісінше айтқанының бәрі ұлттық 
мінезді сипаттаған деген), дегенмен де Мандлер ағылшынның тарихын жүйелі түрде 
зерттеген бірінші адам болып қалды. Ұлттық мінез жойылмайды деп санаса да, ол үнемі 
ағымда болатын, үнемі пікірталас тудыратын, кейде, мүлде жоқ идея болып шығады. 
Расында он тоғызыншы ғасырдың ортасына қарай ұлттық мінез туралы тұжырымдама 
кең тараған танымал дискурс ретінде берік орныққаннан кейін де, ұлттық мінездің 
анықтамасы жайлы жиі бәсекелес идеялар туа бастады [9, 15].

Ұлттық мәдениеттің негізін құраушы ұлттық мінез – халықтардың өз тарихындағы 
материалдық және рухани өмірінің нағыз көрінісін нақтылай түседі. Тарихи жағдай мен 
географиялық орта мәңгілік емес, сондықтан ұлттық мінездің белгілі бір өзгерістерге 
ұшырап отыруы әбден ықтимал. Ұлттық мінез – ұлттың тарихи өмірінің нәтижесі. Тарихта 
орын алған кейбір оқиғалар мен сілкіністер халық өмірінде, әсіресе психологиясында 
айрықша ізін қалдырды. Оның әсері халықтың өнерінде, мәдениетінде, тұрмысында 
көрінеді. Дана халқымыз: «мінезсіз адам – жеміссіз ағаш», – дейді. Адам мінезінің 
өзгеріп отыруы әлеуметтік жағдайдың үнемі ықпал етуінен, оның жаңа қырларын 
қалыптастырып отыратындығынан пайда болатын ғылыми тұрғыда дәлелденген 
тарихи шындық және объективті фактор. 

Әдістеме және зерттеу әдістері

Зерттеу жұмысының негізгі мақсаты – туыс емес екі халықтың ұлттық мінезін 
салыстырып қарау болғандықтан, этномәдени деректерге шолу жасау үшін лексикалық, 
сипаттама аналитикалық, семантикалық талдау, тілдік-мәдени талдау және салыстыр-
малы талдау әдістері қолданылды. Екі ұлтты басқа ұлттан ерекшелендіріп тұратын 
мінездері сұрыпталып, әрбір мінез-құлық атауларына сипаттама берілді, әрі сол 
ұлттық мінездің лексико-фразеологиялық және мақал-мәтелдердегі көрінісі нақты 
мысалдармен түсіндірілді. 

Мақаладағы негізгі ойды тұжырымдау барысында анализдеу, ой қорыту, талдау, 
синтездеу әдістері және келесідей көмекші әдістер қолданысқа алынды:

– этнолингвистикалық әдіс арқылы ұлттық мінезді сипаттайтын тұрақты сөз тір-
кестеріндегі мәдени ерекшеліктер ашылып, екі тілдің дүниетанымы, әлем танымы 
мәдениетпен, салт-дәстүрмен, әдет-ғұрыптармен байланыстылығы нақтыланды;

– семантикалық талдау әдісі бойынша вербалданған фразеологизмдердің мағыналық
құрылымы зерттеу нысанына алынып, мінезді айқындайтын фразеологиялық бірлік-
тердің ұлттық сипаттамасымен олардың қазақ және ағылшын мәдениетіне тән 
ерекшеліктері айқындалды;

– лингвомәдениеттану әдісі арқылы мақал-мәтелдер, тұрақты тіркестер туыс емес
екі тіл мәдениетінің біртұтас жүйенің элементтері екендігі дәлелденді;

Зерттеу жұмысының материалы ретінде қазақ және ағылшын халқының ұлттық 
мінезін сипаттайтын нақыл сөздер мен мақал-мәтелдерді анықтауда https://melodict.com 
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интернет ресурсы және Oxford Dictionary of English idioms сөздігі қолданылды. Екі тілдің 
ұлттық мінез атауларының линвомәденеттанымдық аспектілерін қарастыруда тілі, діні, 
ділі, мәдениеті, дүниетанымы өзара ұқсас және өзгешеліктері мен айырмашылықтары 
бар мінез атауларының сипатын мағынасын сақтай отыра аударып түсіндіруге мүмкіндік 
аламыз. 

Aтaлмыш aнтропоөзeктi зeрттey жұмыcымыз тaнымдық aқпaрaттaрды ceмaнтикaлық 
тaлдay aрқылы жүзeгe acaды. Зерттеу ныcaны – қазақ және ағылшын ұлтының мінез 
сипаттарының тарихтағы және бүгінгі таңдағы болмысын анықтау, әрі мінез атауларының 
танымдық деңгейдегі алатын орнын мақал-мәтелдер негізінде тұжырымдау.

Әдебиетке шолу

Ғалымдар ұлттық мінез жайлы түсінікті сонау Антикалық дәуірден бастап, саяси 
үдерістегі ұлттық сипат пен менталитеттің маңыздылығын, қоғамдағы рөлі жайлы алуан 
пайымдаулар жасаған. Ежелгі грек философы Гераклит адамның этосы – оның мінезі деп, 
адам түсінігіндегі мінез-құлықтың маңыздылығын атап өтсе, сол дәуірдің Гиппократ, 
Плиний, Геродот секілді философтары ұлттық мінездің ерекшеліктерін климаттың, 
географиялық ортаның, тарихи оқиғалардың ерекшеліктерімен байланыстыруға 
тырысқан.

Қазақ халқының этномәдени, болмысы және мінезі жайлы жазған қазақ ғалым-
дарынан Д.Кішібеков, Қ.Жарықбаев, О.Абишева, Л.Хасанаева еңбектерін айтуға болады. 
Ұлттық мінез хақындағы пікірталастарға қатысты орыс ғалымы Д.С. Лихачев: «Ұлттық 
ерекшеліктер – бұл сенімді факт. Тек белгілі бір халыққа, белгілі бір ұлтқа, белгілі бір 
елге ғана тән ерекше нышандар болады. Мұның бәрі олардың кейбір ұлттық және 
жалпыхалықтық мінез-құлықтарының қайталанбас бірегей құрылымымен айқын-
далады. Ұлттық мінездің, ұлттық даралықтың болуын жоққа шығару халықтар 
дүниетанымына деген қызығушылықты жояды», - дейді 	 [10, 3].

Б. Бопайұлының «Қазақ мінезі», Н. Елікбаевтың «Ұлттық психология», С.Темірбековтың 
«Культурологические аспекты национального характера казахов», Қ. Негманованың 
«Ұлттық мінез көрінісі ретіндегі фразеоқордағы тілдік бірліктер» сияқты аталмыш 
еңбектерде қазақтың ұлттық мінезі жайлы және тілдегі көрінісі туралы біршама 
мағлұмат берілген. Қазақ қоғамының рухани әлемі мен менталитетіне арналған 
зерттеулерді Рақымбай Отарбайдың «Ұлттық сана және ұлттық мінез» атты еңбегінен 
танысуға болады. 

Ағылшын ғалымы Роберт МакКрам «Глобиш: ағылшын қалай әлемдік тілге айналды» 
атты 2010 жылғы еңбегінде қазіргі жаһанданған әлемде британдық бірегейлікті 
қалыптастырудағы тілдің рөлін қарастырады. 

Реймонд Уиллиамстың «Мәдениет және қоғам» 1958 еңбегінде Ұлыбританияда уақыт 
өте келе мәдени құндылықтардың қоғамдық құрылымдармен қалай тоғысатыны жайлы 
зертейді. Зерттеудегі негізгі мақсаты британдық ұлттық мінезді қалыптастыратын 
тарихи факторлар туралы түсінік береді. 

Қазақ әдебиетіндегі ұлттық мінездің көрінісі мен қалыптасуы жайлы Т.Жұртбаев 
«Қазақ әдебиетіндегі ұлт бейнесі» атты еңбегінде қарастырған. 
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Ұлттық мінез деген түсінікті көбінде ғалымдар емес, философ, ақын-жазушылар бір 
ауыз сөзбен сипаттап жатады. Ұлттық діл мен ұлттық мінез ұғымдарын ғылымда тіпті 
бөлек қарастырады. Философтардың ойынша, ұлттық діл деп ойлау түсінігін, рухани 
мінез-құлығын  жатқызса, ұлттық мінезге адамның іс-әрекетінен шыққан типтік мінез 
бітістерін, белгілерін жатқызады. 

Талқылау және нәтиже

Ұлттық мінезді туыс емес екі халықтың бойындағы ерекшеліктері мен айырмашы-
лықтарын салыстыру арқылы зерттеу жұмысымыздың өзектілігі болғандықтан, алды-
мен қазақ ұлтының мінезін сипаттауды қолға алсақ.

Қай ақын-жазушының өлең-жырына назар салсақ та, ата-бабамыздың қалдырған 
жазба мұраларын зерттесек те, мәтін ішінде қазақтың кең жайлау көңілі мен дархан 
мінезін ұлттық мінезге теңеп жатады. Бұл ұлтымыздың қонақжай қасиеті мен меймандос 
пейілі ғана емес, тарихта мәңгі өшпес із қалдырған бабаларымыздың батырлық 
болмысы мен қайсарлығының белгісі деп қасиетті болмысы бар әулиелерімізді қашан 
да пір тұтамыз. Міне, осының бәрі қазақ ұлтының мінез-құлқын айқындайды. 

Шексіз кең дала, көшпелі тұрмыс және соның ықпалынан туындаған халықтың 
күйбең тіршілігі қазақ халқының ұлттық мінезінің қалыптасуына негіз болған. Көшпелі 
халықтың мал шаруашылығымен айналысуы ұлтымызды табиғатқа бағынышты 
етті. Қарапайым халықтың табиғат құбылыстарын түсінбеуінен сиқыршы немесе 
әулиелерге құлшылық ету, сену, тағы басқа да табиғат құбылыстарын меңгеруге ұмтылу 
сияқты қасиеттер басымдық алған. Ұлттық мінез халықтың тұрмыс-тіршілігінен, жүріс-
тұрысынан, адамдардың қарым-қатынасынан, тіпті адамдардың сөйлеу мәнерінен де 
көрінеді және оның сол халыққа тән ерекшелігін байқататын қасиеті деп те түсінеміз. 
Мысалы,  ит мінез, жылқы мінез, қасқыр мінез, қойдай момын, қой аузынан шөп алмас, 
түлкідей қу секілді тілдік қолданыстардың сөздік қорымызға енуі көшпелі халықтың 
табиғатпен тығыз байланыста өмір сүргендігінің дәлелі. 

Кез келген халықтың шынайы өмірі оның психикалық дамуына негізделеді. Бұл 
тарихтағы белгілі оқиғалар мен күйзелістің салдары халықтың өмірі мен психологиясында 
белгі болып сақталып қалуында. Оның ерекшеліктері халық шығармашылығында, 
мәдениетінде, салт-дәстүрінде, тұрмысында айқын сезіледі. Сондықтан ұлттық мінезді 
сақтаушы және ұрпақтан-ұрпаққа жалғастырушы тек қана – халық. Себебі халықтан тыс 
ұлттық мінез жойылады. 

Әр адам туған халқымен байланысын үзсе, басқа тілді, дінді, мінез-құлықты үйре-
неді. Осы орайда С. Темірбеков былай деп жазады: «Ұлттық сипат – халықтық ұлттық 
өзгешеліктері, ол халықтың мінез-құлық, іс-əрекет, қимылында, əсерленуі мен сезі-
нуінен, сөйлеуі мен мəнерінен, тіпті адамдардың бір-бірімен жəне басқа халықтармен 
өзара қарым-қатынасынан, əңгімелесу ерекшеліктерінен көрініс табады. Халқымыздың 
мінезіне тән ең бір ерекше қасиет – рухани әрі адамгершілік құндылықтарды жоғары 
бағалауы. Мәдениеттанушы С. Темірбеков ондай құндылықтарға ақ көңілділік, шынайы 
адалдық, батырлық, сенімділік, көмек көрсету және үлкендерді құрмет тұту, ата-
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анаға деген шексіз махаббат, өзін-өзі құрбан ету, тағы сол сияқты асыл қасиеттерді 
жатқызады [11, 24]. Әрбір адам үшін бұл қасиеттер ерекше байлық ретінде өте жоғары 
бағаланады. Мысалы, ұлтымызда «ағынан жарылу» – ақ көңілділік, «алақанға салып 
аялау» – мейірімділік, «ананың ақ сүтін ақтау» – адамгершілік, борыш; «өлімнен ұят 
күшті» – намысты; «бетегеден биік, жусаннан аласа» – момындықты; «құрақ ұшу, бәйек 
болу» – құрмет көрсетуді және тағы басқа сөз тіркестері қазаққа тән ұлттық мінезден 
сыр шертеді. 

Сонымен қатар еңбекқорлық та қазаққа тән ұлттық мінезінің бір нышаны десек 
қателеспейміз. Еңбек арқылы, еңбектену арқылы адам баласы адамның бақытқа кенелуі, 
шат-шадыман болуы, ырысты болу т.б. адам үшін кемел шақтардың болуының алғы 
шарты деп түсінген қазақ танымында еңбекқорлық  адамның  ең  ізгі  қасиеттерінің  
бірі. Сол арқылы  қазақ бақыттың кілтін табуды, бақытты болуды көздеген. Демек, қазақ 
дүниетанымында еңбектену арқылы адам бақыттың рухани жетістіктерге жететініне 
бек сенген [12, 140].

Атам заманда қағазға жазылып қабылданған заң болмаған кездің өзінде ешкім бұза 
алмайтын рухани ережелердің маңыздылығы зор болған. Айтқанын орындамау, берген 
уәдесінен таю ер азамат үшін өліммен тең болғанын қазақ: жігіттің екі сөйлегені 
– өлгені деп бір сөзбен білдірген. Бәлкім сондықтан болар, қазақтар өз арасында
сенімділікке еш күмән келтірмеген. Бұған мысал ретінде қазақтар ұят пен намысты – 
тірідей жерге кіру; қоянды қамыс өлтіреді, жігітті намыс өлтіреді; уәде – құдай аты; 
жақсы жігіт ақылына жеңіп іс қылар, жаман жігіт оңай істі күш қылар т.б. мақал-
мәтелдер арқылы ұлттық намысты өлімнен жоғары қоятынын білдірген. Осыған орай 
Абай атамыздың он тоғызыншы қара сөзінде [13, 1] қазақ бойында сақтап қалуы тиіс екі 
мінезді ерекшелеп айтқан. Олар: басшыға сенім мен намысқойлық. Осы мінездер қазақты 
шыңдап, ер мінезді еткенін нақтылап береді. Сондай-ақ сол бір ер мінезділікті сақтап 
қалуымыз керек деп, жуастықты тарихи жағдайлар бойымызға сіңіріп тастаған кесел 
мінездердің қатарында қарастырады. Абай момындықты ізеттілік пен кішіпейілділік 
секілді қасиеттермен сабақтастырады да, жуастықты сынайды. Рухани жетілген, елдігін, 
ұлттық ерекшеліктерін сақтаймын деген адамның бойында еркіндік болу керек дейді. 
Ал ол жуастықпен кереғар келетін мінез екені даусыз.

Қонақжайлық – қазақ халқының ұлттық мінезінің бір көрінісі. Әрине бұл тек қазақ 
ұлтына ғана емес, басқа ұлт өкілдеріне де ортақ адамгершілік қасиет. Дегенмен ата-
бабамыз кезінде алыстан ат терлетіп келген қонағын жылы шыраймен қарсы алып, 
шамасы келгенше сый-құрметін көрсетіп аттандырған. Қонақ үшін арнайы сыбаға 
сақталған. Осыған орай тілімізде ұлттық мінезді сипаттайтын қонағын атқару, қонақжай 
адам, қонақ кәде, қонақ асы, қонақ қойдан жуас деген фразеологизмдер пайда болған. 
Осы айтылғандардан түйетін ой – әр халықтың ұлттық мінезі сол елдің әдет-ғұрпын, 
тұрмыс-тіршілігін, дүниетанымын, қоршаған ортаға деген көзқарасын білдірмек. 

Имандылық – бұл да қазақты басқа ұлттан ерекшелендіріп тұратын мінездің бірі. 
Имандылық – қазақ ұлтының психологиясына тән инабаттылықты, мейірімділік пен 
ізеттілікті, тазалық пен әдептілікті және діндарлықты дәріптейтін мінез құбылысы. 
Халық иманы бардың – сыйламы бар деп иманды адамды сыйлау құрметін жоғары 
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бағалаған. Үлкенге – құрмет, кішіге – ізет деп имандылық қасиетін ұрпаққа үлгі еткен. 
Қазақ имандылық деген бір сөздің бойына қанағат, ұят, ар, ынсап сияқты бүкіл жақсы 
қасиеттерді сыйғызып берген. Жолында жүзі жылы жанды жолықтыра қалса, «бетінен 
иманы төгіліп тұрған адам екен» немесе «иманжүзді кісі» екен деп сөз етіскен. Сондықтан 
болар, ұлтымызда үлкенді сыйлау, ар-ұятты немесе ожданды болу осы имандылықтың 
бір белгісі дейді. Себебі ар-ұят, ождан – иманның кілті. Қазақ ұлты әр адам баласының 
өсіп-өнетін, үлкен өмірге қанат қақтыратын отбасынан басталатын тәрбиенің бірі деп 
осы имандылықты айтады. Сондықтан қазақ халқының «жиғаныңа сенбе – иманыңа 
сен», «имандылық – қастерлі қасиет», «иманды адам – арлы адам, имансыз адам – сорлы 
адам», «имандылық -инабаттылық айнасы» деген нақыл сөздері жас ұрпақты ұлтжанды 
азамат болуға, өз ұлтының озық дәстүрін, әдет-ғұрпын ұғынуға әрі сақтауға үндейді. 	
Қазіргі таңда ағылшын тілі әлемдік маңызы бар тіл екені белгілі. Оны жер бетінде 
1,5 миллиардтан астам адам қолданады. Ағылшын тілінің жан-жақтылығын, әлемді 
мойындатқан тілдің бірі екендігін сезіну үшін, оның тарихына үңіліп, мәдениетінің 
ерекшеліктерін түсінуіміз аса маңызды. Ағылшын халқының ұлттық мінезін өзіне тән 
мәдениеті мен психологиясынан тыс зерттеу мүмкін емес. Тілді, соның ішінде ағылшын 
тілін жетік білу – ол тілдің фразеологизмдерін білмейінше мүмкін емес. 

Адамдардың әртүрлі екені белгілі болған соң, типтік қасиеттерін тұтас бір ұлттың 
ауқымында жалпылап қарастыру қаншалықты дұрыс? Осы сұраққа қатысты ағылшын 
ғалымдары мына мақалды тілге тиек етеді: It takes all sorts to make a world, яғни дүние 
әртүрлі адамдардан құралады. Тұтас ұлтты бір типті адамдар деуге бола ма? Әлде 
ұлттық «мінез» деп басқалар бір ұлтқа теліп қоятын қасиеттердің жиынтығын атаймыз 
ба? Жалпы, ағылшын ұлттық мінезінің ерекшелігі қандай? Осы сұрақтарға жауап берсек. 

Ағылшындардың ұлттық мінезі елінің бай тарихы мен дәстүрі, мінез-құлық 
әдеттерінің нәтижесі – жерінің климаты, табиғаты және географиялық орналасуының 
ерекшелігінің көрінісі.  Сондықтан халықтың ұлттық мінезін білу үшін оның тарихы 
және мәдениетімен таныс болу аса маңызды. Англияның басқа бір де бір елмен 
құрлық арқылы шектеспейтінін, өзімен-өзі оқшау жатқанын білеміз. Бәлкім ағылшын 
халқының ғасырлар бойы өздерін оқшау ұстап үйренгені сондықтан болар. Соның 
арқасында өз салтын, төл дәстүрін сақтап қалған. Оқшаулану мінезі күні бүгінге дейін 
ағылшындардың бойына әбден сіңген құбылыс. Жергілікті халқы ешкімге сырын 
ашпайды және сырт көзге көңіл-күйін білдірмейді. Халық аузында «Keep a stiff upper lip» 
деген мәтел бар, қазақша аударса «үстіңгі ерініңнің дірілін ешкімге сездірме» деген, яғни 
бар эмоцияңды іште ұста дегенді білдіреді. Қазақ халқымен салыстырғанда сөйлеу, 
қарым-қатынас жасау мәдениеті жоғары екені бірден көзге ұрып тұрады. Жергілікті 
тұрғындар өте сыпайы, екі сөзінің бірі «кешіріңіз», «мархабат етіңіз». Қай ағылшынды 
көрсең де бәрі күлімсіреп, ілтипат білдіріп тұрады, қабағын түйіп жүретін ағылшынды 
көп кездестірмейсің, көңіл-күйі онша болмаса да, күлкісі дайын тұрады. Құдды бір «не 
ойласаң соны ойла, бірақ күліп жүр» деген жазылмаған заң бар сияқты. 

Британдықтардың ұлттық мінезінің ерекшелігі тәрбиедегі қатаңдық, ұстамдылық, 
іскерлік және парасаттылық, өзіне және өз өміріне деген жауапкершілік, демек «адам 
өз өмірінің қожайыны» деген ұранды ұстанады. Бұл ұстанымның шеңберіне халқының 
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уақытқа, отбасына, үйіне, жан-жануарға деген мейірімді қатынасы, қатаң тәртіпті 
ұстануы да кіреді. Тәртіпті өте жоғары бағалағандықтан, ол әлемде ең сыпайы және 
әдепті халық болып саналады екен. Сыпайылығы ерекше болғандықтан көбінде басқа 
ұлттар қателесіп, оған суықтық немесе салқындық мінезді теліп жатады. 

Сонымен қатар ағылшындар бала тәрбиесінде «баланы еркелетпеу» қағидасын қатаң 
ұстанады. Бала кезінен оларды суық пен аштыққа сабырмен төтеп беруге, ауру мен 
қорқынышты жеңуге, ата-анасын сирек көріп-тұруға үйретеді. Өздерінде ертеден келе 
жатқан child should be seen but not heard – бала көрінсе де, естілмеуі керек деген ақиқаттары 
бар. Олардың ұстанымында, ата-ананың тым жұмсақ болғанынан, қатаң болғаны 
оң екендігіне сенімділігі «таяқтан аясаң, баланы бүлдіру» деген халық мәтелінде 
байқалады. Ағылшындардың балаларының шектен тыс қамқорлықтан алшақ болуы, 
оларды тек қана тәуелсіздікке емес, өз ісіне деген жауапкершілікке де үйретеді. Мұндай 
тәрбиенің нәтижесінде бала тек өзіне ғана сенуге дағдыланып, ата-анасына өзінің бар 
екенін де білдірмейді. «Бала үйде өскенше, олар көрінбеуі де, естілмеуі де керек» деген 
қатты қағида бар. Ал мектеп жасынан бастап олар «көзге көріне бермеу керек», сондықтан 
елде балалардың жатып оқуына арналған жеке меншік пансионат мектептер өте көп. 
Осындай қатал тәрбие баланың тәуелсіз болып өсуіне, өмірлік қиындықтарды жеңіл 
игеруіне және ата-ананың көмегінсіз өзі ғана бейімделіп өсуіне көмектеседі.

Британдық тұрғындарды даралап тұратын қасиеттерінің бірі – ұстамдылық: 
бөтен адамдарға, жақындарына, отбасына, тіпті өз балаларына деген эмоциясындағы 
ұстамдылығы. Шындығында оларды ашуландыру да оңай емес. Ұстамды болу, өз 
сезіміңді басқара алу – ағылшындардың өмірлік ұстанымы. Басқалардың өздерін бей-
берекетсіз ұстау қылықтары – олардың «қытығына» тиетін жалғыз нәрсе. Бұған дәлел 
ретінде халық арасында кең тараған келесідей мақалдарға назар аударсақ: Live and let 
live (сөзбе-сөз: Өзің өмір сүр және басқаларға кедергі болма). Better the foot slip than the 
tongue (Аңдаусыз айтылған сөз атылған оқпен тең). Не knows much who knows how to hold 
his tongue (Басқа бәле тілден).

Ағылшын ұлтын басқалардан ерекшелендіріп тұратын мінезінің бірі – ақша жайлы 
сөз қозғауды ұнатпайтыны. Оны сырттан келген шетелдіктер жақсы біледі. Ағылшын 
менталитетін зерттеушілердің болжамы бойынша ауқатты отбасылардың байлығы 
отаршыл Англиядан бастау алған. Содан болар, капиталын сауатты пайдаланғандар әлі 
күнге дейін Үндістанда немесе Африкада алынған ата-бабаларының ақшасымен өмір 
сүреді. Бақуатты британдық міндетті түрде университетте оқыған немесе көп жылдар 
бойы мансап құрған адам емес, ата-бабаларының арқасында жақсы өмір сүре білген 
адам. Егер оларға қаржы тақырыбында сұрақ қойылса, онда ата-бабаларының мұрасына 
күмән келтіріп тұр немесе ақшаның қайдан шыққанын меңзеп тұр деп түсінуі мүмкін. 
Тіл мәдениетінің маңызды элементі мақал-мәтел арқылы ағылшындардың ақшаға 
деген көзқарасын қазақ тіліндегі балама аудармасымен талдап көрсек:

«The abundance of money ruins youth» – Ақшалының қолы ойнар – ақшасыздың көзі ойнар; 
«Muck and money go together» – Ақша қолдың кірі; «Riches serve a wise man but command 
a fool» – Ақшаның жайын жарлыдан сұра, адамның жайын арлыдан сұра; «All things are 
obedient to money» – Алтынды адал қол да, арам қол да ұстайды; «If money go before, all 
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ways lie open» – Қара бұлтты жел ашар, қара құлыпты жер ашар; «Money is a universal 
language speaking any tongue» – Теңге тиыннан, ынтымақ ұйымнан; «Money is power» – 
Ақшада көз жоқ; Ақша ашпайтын құлып жоқ.

Ағылшын халқының менталитетінде өздерінің жеке өмірін сыртқы әлемнен қорғау 
деген бейсаналы ұмтылыс бар, олар үшін үйдегі қауіпсіздік аса маңызды. Танымал 
ағылшын мақалында: «My home is my castle» – «өз үйім өлең төсегім»,  – деуі сыртқы 
әлемді табалдырықтың ар жағында қалдырып, өз үйлерін қоршаудағы бекініс ретінде 
қабылдауынан хабар береді. Көбінде олар бір жанұяға арналған шағын үйлерде тұрады. 
Үнемі жұмысты ғана ойлайтын американдықтармен салыстырғанда, ағылшындар үйге 
келген соң жұмысты ұмытады. Тіпті қала тұрғындары да, қала маңында жеке бақшасы 
бар үйде тұруды армандайды. 

Үйге, отбасыға байланысты ағылшын ұлтының қазаққа ұқсас мінезі Томас Тассердің 
туындысында жақсы жазылған [14, 35]. Автор дәстүрлі ағылшын ұстанымына сәйкес әйел 
адам үй шаруасымен айналысып, балаларына дұрыс тәрбие беруі тиіс дейді. Сонымен 
қатар үй шаруашылығын ұршықтай үйіріп, өз ошағын отбасына жайлы қоныс етуі де 
ерекше бағаланған. Ғaлым aғылшын тілдік бейнесінде әйелдің ісі ешқaшaн бaстaлмaй-
aқ бітпейтін және оның еңбекқорлығы aсa мaңызды болып сaнaлғaнын келесідей нақыл 
сөздермен сипаттаған: A woman’s work is never at an end (Әйелдің ісі ешқaшaн бітпейді); 
Man’s work is from sun till moon, a woman’s work is never done (Еркектің ісі тaң aтқaннaн күн 
бaтқaншa, әйелдің ісі ешқaшaн бітпес); A home without a woman is like a barn without cattle 
(Әйелі жоқ үй – жетім). A silent woman is a gift from God (Жақсы әйел – ырыс, жаман әйел 
– ұрыс).

Ағылшын және қазақ ұлттары өздерінің тарихына, мәдениетіне және әлеуметтік 
қарым-қатынасына байланысты қалыптасқан ерекше сипаттарды көрсетеді. Ағыл-
шындар сыпайылықты, әзіл-оспақ пен даралықты жоғары бағаласа, қазақтар қонақ-
жайлылықты, туыстық қарым-қатынасты, табиғатпен байланыстылықты ерекше атап 
өтеді. Бұл қасиеттерді түсіну мәдениетаралық қарым-қатынас пен бағалауды жақсарта 
алады. 

Адамның мінез-құлқын анықтайтын фразеологиялық бірліктерді талдау сол халық-
тың мәдениеті мен салт-дәстүрін іштей түсінуге, сондай-ақ тілді лингвомәдени тұрғыдан 
зерттеуге мүмкіндік береді [15, 166].

Ағылшындық менталитет әртүрлі этникалық топтардын араласуы нәтижесінде 
қалыптасқан. Атап айтқанда ағылшын, кельт, юлта, фриз сияқты тайпалар және басқа 
да көптген ұлттар өздерінің мәдениеті мен мінезінде өшпес із қалдырады. Сонымен 
қатар ағылшындарды басқа ұлттан ерекшелендіріп тұратын белгі – дәстүрге адалдық. 
Ұлт бойындағы әдепті ережелердің бірі ішкі және сыртқы тыныштықты ұстап тұру, ашуға 
бой бермеу. Сондықтан да болар, ағылшындардың бет-әлпетіндегі байсалдылық, сабырлы 
қалпын суыққандылықпен теңеп жатады. Дегенмен де, ағылшын менталитетінің негізгі 
белгілері ұстамдылық, сыпайылық, азды-көпті дәрежеде консерватизмді көрсетіп 
жатады. Шамадан тыс эмоционалдық сезімдерден бойын аулақ ұстайтындығы өтінемін, 
рақмет сияқты сыпайы мінез-құлықты бағалауынан байқалады. Ағылшындар сонымен 
қатар қауымдастық рухы бар болғандығымен, жеке құпиялыққа, жеке тұлғалыққа 
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ерекше мән береді. Адамдар көбінесе өздерінің жеке тәуелсіздігін және жеке таңдау 
жасау құқығын бағалайды. Сонымен қатар ағылшын ұлты басқа ұлттың мәдение 
ерекшеліктерін құрметтей отыра, жеке шекараға деген өзіндік көзқарасты қатаң 
ұстанады. 

Ал қазақ халқының ерекшеленіп тұратын мінезінің бірі – қонақжайлық, ежелден 
бері сүйекке сіңіп кеткен мінез десек те болады. Қай тарихтың бетін ашып қарасаң 
да, қазақ қонағына қонақ асын бермей жібермеген. Ал ағылшын менталитетінде 
шақырусыз қонаққа бармайды. Бара қалған күннің өзінде қонақтап кеш қалмайды. 
Оны ағылшындардың мақалындағы The best fish smell when they are three days off деген 
мақалдың мағынасы қазақтың Қонақ бір күн қонса -құт, екі күн қонса – жұт деген 
мақалымен тұспа-тұс келеді. 

Қазақтың өмірін көшпелі өмір салтынан туындаған табиғатпен де ұштастырып 
жатады. Бұл байланыс қазақтың ән-күйінен, өнерінен, тұрмыс-тіршілігінен, жерге, тіпті 
малға деген құрметінен көрінеді. Қазақ үшін отбасындағы үлкенді сыйлау, отбасылық 
борыш негізгі құндылықтардың бірі. 

Қорытынды

Қорытындылай келе, ұлттық мінез феномені жеке тұлғаның да, жалпы қоғам өмірінің 
барлық салаларына да өз әсерін тигізеді. Ұлттық мінез халықтың тұрмыс-тіршілігіне, 
географиялық орны мен ұлттық менталитетіне, салт-дәстүріне негізделеді. Яғни кез 
келген ұлтқа тән ұлттық мінез атауларының пайда болуы осы факторларды сөзсіз 
қамтиды. Қазақ және ағылшын халықтарының мінез-құлықтарындағы ерекшеліктердің 
сол тілдегі нақыл сөздер, тұрақты тіркестер мен мақал-мәтелдерде көрініс табуы және 
оның түпкі мән-мағынасы сол ұлттың мәдениетімен астасып жатыр. Ерте кезден-
ақ пайда болған ұлттық таным мен қалыптасқан дәстүр, дүниетаным әр халыққа тән 
мінез көрінісінен сыр шертеді. Зерттеу жұмысында қос халыққа тән мінез-құлық 
ерекшеліктері мен атаулардың пайда болу негізі, қолданысы дәлелді тұжырымдалды. 
Сол ұлттың жеке адамына, қоғамына, күллі халқына тән мінез ерекшелігі оның 
орналасқан орны, ұстанымы, өзара қарым-қатынасы, көзқарастары, әлеуметтік 
жағдайы мен ортаның өзгеруіне сай алмасып отыруы қалыпты екені анықталды. Және 
сол мінез-құлықтың халықпен бірге жасайтынына көз жеткіздік. Мінезді сипаттайтын 
нақыл сөздердің, мақал-мәтелдердің, жалпы атаулардың жасалуы, пайда болуы ұлттың 
мәдени аспектісінен жігі ажырамайтын заңды құбылыс. Соның негізінде қазақ және 
ағылшын халықтарының өмір сүрудегі, бала тәрбиесіндегі, әйел мен ер адамға тән мінез-
құлқындағы, үлкен мен кіші арасындағы қарым-қатынастағы басты ұстанымдарын 
мінезді сипаттайтын мақал-мәтелдер мен фразеологиялық тіркестер негізінде жіктедік. 
Әр ұлтқа тән мұндай мінез ерекшеліктерін тану және талдау сол халықпен жете танысу 
ғана емес, сол атаулардың жасалу жолын зерттеу барысында тілдік ерекшеліктер мен 
лингвомәдениеттанымдық ұстанымдарын да анықтауға жол ашады. Бұл – ұлттық тіл 
білімі саласы үшін аса маңызды болмақ. Әрбір мінездік атаудың мәнін анықтау – ұлттың 
өткені мен бүгінінен хабар береді. Демек біздің зерттеу жұмысымыз екі ұлтқа тән мінез 
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ерекшеліктерін анықтаумен қатар,  ұлттық ерекшелік пен таным, салт-сана, ұлттық 
мінез атауларының жасалуындағы мәдени алғышарттарды да анықтап берді.
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Специфика национального характера казахского и английского народов

Аннотация. В исследовании в соответствии с темой статьи описывается национальный 
характер казахского и английского народов. Цель работы – выявить особенности проявления 
национального характера в двух языках на основе пословиц и поговорок или фразеологизмов, 
характерных для каждого народа. Исследовательская работа направлена на выявление 
особенностей национального характера казахского и английского народа в соответствии с 
данной тематикой на основе пословиц и поговорок, характерных для каждой нации. В ходе 
исследования будут даны конкретные примеры из пословиц и поговорок, характерных 
для казахского и английского народа, раскрываются их смысл. Принимаются во внимание 
выводы отечественных и зарубежных исследователей, проводивших исследования на 
эту тему.  Характеризуются различные черты характера, соответствующие традиционной 
психологии и мировоззрению двух народов. Формулируются их взаимные различия и сходства. 
В целях изучения приемов описания национального характера в лексико-фразеологических 
выражениях и пословицах используются способы рассуждений, анализа, сравнения. На основе 
семантического анализа определяются поведенческие особенности двух наций по среде 
обитания, обычаям и традициям, характеру общественных познаний и взаимоотношений 
между людьми. В исследовательской работе рассматриваются особенности характера, общие не 
только для отдельных лиц двух национальностей, но и для семьи, общества. С целью выявления 
пословиц и поговорок, отражающих специфику характера поведения, присущего обеим народам 
используется интернет-ресурс https://melodict.com и словарь Oxford Dictionary of English idioms, 
обобщаются точные примеры.

Ключевые слова: национальный характер, национальная культура, национальное сознание, 
этнокультура, казахский народ, английский народ, специфика.
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Specifics of the national character of Kazakh and English peoples

Abstract. The study describes the national character of the Kazakh and English peoples. The purpose 
of the work is to identify the features of manifestation of national character in two languages based on 
proverbs and sayings or phrases which are typical for each nation. During the research, specific examples 
from proverbs and sayings characteristic of the Kazakh and English people will be given, and their meaning 
is revealed. The conclusions of domestic and foreign researchers who have conducted research on this 
topic are considered. Various character traits corresponding to the traditional psychology and worldview 
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of the two peoples are characterized. Their mutual differences and similarities are formulated. To study 
the methods of describing the national character in lexical-phraseological expressions and proverbs, the 
methods of reasoning, analysis, comparison are used. Based on semantic analysis, behavioural features 
of two nations are determined in terms of habitat, customs and traditions, the nature of social knowledge 
and relationships between people. The essence of the concepts of national culture and national character 
is differentiated and determined by objective character. To identify proverbs and sayings reflecting the 
specific character of behaviour inherent in both nations, the Internet resource https://melodict.com and 
the Oxford Dictionary of English idioms are used, and exact examples are summarized.

Keywords: national character, national culture, national consciousness, ethno-culture, Kazakh 
people, English people, specificity.
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Аңдатпа. Тілді модельдеудің бір бағыты – компьютерлік аударма ісі 
бойынша зерттеулер жүргізу қазір аса маңызды және уақыт талабы бо-
лып отыр. Зерттеудің мақсаты – корпус, параллель корпус, олардың мақсаты 
мен қызметі, құрылым ерекшеліктері жайында мәлімет беру, корпустардың 
машиналық аударма ісіндегі қызметін талдау. Негізгі бағыттары – корпус 
түзудің негізгі талаптарына, жалпы құрылымына ақпараттық шолу жасау. 
Негізгі идеясы – машиналық аударма ісінде компьютерлік лингвистика әле-
уетін ұтымды пайдалану жолдарын ұсыну. Корпус құрылымы, жұмыс істеу 
алгоритмі, қызметі бойынша берілген мәліметтер машиналық аударма сала-
сында жүргізілетін әртүрлі көлемдегі зерттеулерге сай теориялық әрі тәжіри-
белік негіз бола алады. Зерттеу әдістемелері: теориялық талдау, жинақтау, 
сауалнама. Зерттеудің негізгі нәтижелері, талдаулары, қорытындылары: сау-
алнама нәтижесінен бақылағанымыз: Қазақ тілінің ұлттық корпусының сан 
алуан мүмкіндіктеріне сұраныс көп. Корпустың міндеттері мен мүмкіндіктері 
әлдеқайда күшті екені белгілі. Дәлірек айтқанда, машиналық аударма ісінде 
негізгі құрал болуы керек екенін айрықша атаған орынды деп есептейміз. Өй-
ткені бүгінде Қазақ тілінің ұлттық корпусында тек мәтінді өңдеудің бірнеше 
түрі ғана іс жүзінде қолданылады. Осының өзінде техникалық әрі базалық 
ақау аз емес. Ал машиналық аударманы жетілдіру үшін корпустың ішінде па-
раллель корпустар құрылуы қажет. 

Жүзеге асырылған зерттеудің мәні Қазақ тілінің ұлттық корпусының 
дамуына үлес қосады. Жұмыс нәтижесінің практикалық мәні: Корпус қы-
зметі, жұмыс істеу алгоритмі, құрылымы бойынша алынған нәтижелер 
кейінгі зерттеушілерге тәжірибелік жұмыстар жүргізу кезінде жетекші 
нұсқаулық қызметін атқара алады.  

Түйін сөздер: компьютерлік лингвистика, корпус, корпустың құрамы, 
ұлттық корпус, корпус құрастыру, лексикографиялық зерттеулер.
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Кіріспе

Корпус – компьютерлік лингвистика саласының аса маңызды бір құралы. Бұл мәселені 
дәстүрлі картотека қорын жасау мен оны қолдану әрекетінің жалғасы деуге де болады. 
Өткен ғасырда компьютер жадына картотекалар енгізіліп, соған сәйкес электрондық 
қорға айналып, қолданушылардың пайдалануына мүмкіндік берілді. Десек те, кейін 
лингвистикалық зерттеулерге қажет мәліметтерді жинақтауға, сақтауға байланысты 
компьютерлік технологияны пайдаланудың жаңа тәсілдеріне қажеттілік туды.  

Компьютер жадына енгізілген мәтіндерді алғашқы корпусқа жинауды тілшілер 1960 
жылы бастаған. Корпустық лингвистика АҚШ-та 1963 жылы У.Фрэнсистің жетекшілігімен 
құрылған Браун корпусынан басталады. 

Браун университетінде қазіргі ағылшын тілінің американдық нұсқасының Браун 
корпусының компьютерлік нұсқасы бар. Бас кезінде корпуста бір миллион сөзқолданыс 
болған, оған әрбіреуі екі мың сөзқолданысқа тең, морфологиялық белгіленімдермен 
жабдықталған 500 мәтін енгізілген. Осы корпусқа енгізілген мәтіндер алғаш 1961 жылы 
шыққан ағылшын тілінің әдеби нұсқасына жатады. Браун корпусының индекстелген, яғни 
аннотацияланған нұсқасы 1980 жылы шықты. Онда сөзформалар лемматизацияланып, 
синтаксистік қызметтері белгіленеді, т.б. 

Корпустың авторлары У. Фрэнсис пен Г. Кучера кейін алғаш рет корпусты статистикалық 
өңдеуден өткен жиілікті, әліпбилі-жиілікті сөздіктер және әртүрлі статистикалық 
үлестірімдер, т.б. материалдармен толықтырады. Авторлар корпусты құрастыруда бес 
арнайы принциптер мен критерийлерді ұстанған [1, 16].

Алғашқы Браун корпусын жасау жазба ағылшын тілінің әр жанрын жеке, жүйелі 
әрі салыстыра зерттеуді, саралауды іске асыруды мақсат етті. Браундық корпустың 
құрастырылуы көпшіліктің қызығушылығымен бірге түрлі пікірталас тудырды. 
Мұндай пікірталастар, ең алдымен,  корпуста шешілетін мәселелерге, мәтінді іріктеу 
принциптеріне байланысты болды. Оның статистикалық әдістердің негізінде құрылып, 
қолданылуы корпус авторының кәсіби тұрғыдағы интуициясына негізделді. Осындай 
қиын процестің мүмкіндігінше объективті болуы үшін неғұрлым формалданған, тексеру 
мен бақылауға барынша айқындылық, нақтылықты қамтамасыз ету керек болды.

Кейін Браундық корпус осындай корпустар құрастыруға қатысты, соған арналған 
зерттеулердің кең тараған үлгісіне, нысанына, стандартына айналды деуге негіз бар. 
Зерттеуші ғалымдар арасында көптеген лингвистикалық зерттеулерді сапалы жүргізу 
үшін тек көлемді тілдік материалдар негізінде жұмыс істеу керек екені қабылдана 
бастады. Бұның барлығы мәтіндерді корпус түрінде ұйымдастыру ережелерін, оларды 
талдау әдіснамасын зерттейтін бағыттың пайда болуына алғышарт болып, осы салаға 
ғалымдардың қызығушылығын арттырып, тың идеялар ұсынуға, жаңалық ашуға одан әрі 
жол ашты. 

Әдебиеттерге шолу

Корпустың өзіндік даму жолы бар. “...1961 жылы алғаш рет мәтіндер корпусын 
еуропалық зерттеушілер Ұлыбританияда құрастырды. Браундық корпус сияқты бұл 
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корпус та 1 млн. сөзқолданыстан тұратын ағылшын тілінің британдық жобасын ұсынды. 
Оның ішінде 2000 сөзқолданыстан тұратын 500 мәтінді 15 жанрдан іріктеп алған. Бұл 
корпус Ланкастер-Осло-Берген (The Lancaster-Oslo-Bergen Corpus, британдық және екі 
норвеждік университеттер немесе қысқаша LOB) корпусы деген атауға ие. Браундық 
корпус сияқты теңгерімделген корпустар зерттеушілер үшін тілдік талдау мен 
зерттеулер жасау үшін аса маңызды құрал саналады. Lancaster/Oslo-Bergen Corpus-тың, 
яғни Ұлыбританияда құрастырылған корпус құрамында синтаксистік белгіленіммен 
жабдықталған екі кішігірім корпус бар: Leeds-Lancaster Treebank және Lancaster Parsed 
Corpus” [1]. 

Демек, алғашқы екі ірі корпустар – ол жазба тілінің америкалық және британдық 
нұсқаларының ағылшын тіліне арналған корпустар. Екі корпус та қазіргі уақытта 
да маңызды, өйткені бұл екі корпус негізінде ағылшын тіліндегі көптеген сапалы 
зерттеулер жасалған.

Неміс-ағылшын машиналық аударма жүйесі жобасы бойынша жасалған LIMAS-
корпусының жобасын әзірлеуге Браун корпусының пайда болуы себеп болды.

Лингвистика тарихында аса көлемді француздық жобалардың бірі «Француз тілінің 
қазынасы» еңбегі болды. Ол 90 млн. сөзқолданыстан тұратын мәтіндер корпусын 
қамтыды. 1963 жылы жобаны әзірлеу басталды. 1968 жылы негізгі материалды енгізу 
аяқталды. Оның қорына XIX-XX ғасырлардағы мәтіндер енгізілді. XIX-XX ғасырлардағы 
француз тілінің 80 мың лексикалық бірліктен тұратын 15 томдық сөздігін жасауда осы 
корпус  пайдаланылған [1, 24]. 

Бұл корпустарды жасағаннан кейінгі өткен бірнеше онжылдықтан кейін  компьютерлер 
арзандап, әлеуеті де бұрынғыдан артып, бағасы да арзан әрі сенімді сканерлер мәтіндерді 
компьютерде теру қажет болмайтындай етті. Осылайша, жаңа техниканың арқасында 
корпустарды құрастыру үдерісі де жеңілдеді. Қазіргі корпустар соның нәтижесінде  
миллиардтаған сөзқолданысты қамтиды. 

Тілде барынша жиі кездесетін варияциялық және өзгермелі құбылыстарды зерттеуде 
корпус көлемінің пайдасы зор. Ол мына бағыттар бойынша сенімді нәтижелер алуға 
мүмкіндік береді: 

1. есім, етістіктердің, т.б. морфологиялық нұсқаларын, олардың эволюциясын зерттеу;
2. сөзжасамдық нұсқаларды, оларға қатысты паронимдердің, сөзжасамдық үлгілердің

өнімділігін, құралдарын зерттеу; 
3. қабысу, меңгеру варианттарының өзгеріске ұшырауын зерттеу;
4. орыс тілінің акцентологиялық нұсқалары мен акценттік жүйедегі өзгерістерін

зерттеу; 
5. лексикалық жарыспалықты, мәселен, синонимдік қатарлардың және тақырыптық

топтардың құрамдарын, сондай-ақ олардағы семантикалық арақатынастарды зерттеу.
Корпус ұғымының анықтамасына тоқталсақ, «корпус» дегеніміз – компьютер жадына 

енгізілген, лексикалық, грамматикалық бірліктері қамтылған мәтіндер жиынтығы. 
Ғалым А.Қ. Жұбанов пен А.Ә.Жаңабекованың «Компьютерлік лингвистика» еңбегінде 
«әр тілдегі электронды пішінге келтірілген, яғни бір басқару орталығынан автоматты 
түрде жұмыс істейтін, лингвистикалық ақпараттарды қамтитын мәтіндер жинағы» деген 
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анықтама берілген [1, 14]. Осы еңбектегі енді бір анықтама мынадай: «мәтіндер корпусы 
дегеніміз – нақты тілдік мәселелердің шешімін табуға арналған аса үлкен көлемдегі 
машина, яғни компьютер оқи алатындай түрде көрініс табатын, бірыңғайланған, 
құрылымдалған, белгіленген (арнайы шартты белгілер қойылған), филологиялық 
тұрғыда компетентті саналатын тілдік деректер ауқымы» [1, 15]. 

Шетелдік ғалым Э.Финеган «корпус» ұғымына мынадай анықтама берген: «Корпус 
– машина (компьютер) оқи алатын форматта және мәтін туралы ақпарат берілген,
яғни айтушы, автор, адресат (тыңдаушы) немесе дәрісхана (тыңдаушылар) жайлы 
ақпараттар қамтылатын мәтіндердің репрезентатты (көлемді) жиыны» [2]. Ғалым Т. 
Мак Энери мен Э. Вилсон ұсынған анықтама мынадай: «Корпус – ол тілдік модель ретінде 
қолданылатын нақты тілдік критерийлерге сәйкес келетіндей таңдалып алынған 
тілдік фрагменттердің жиынтығы» [3]. Зерттеуші ғалым В.В. Рыков «олар мәтіндерді 
құрастыру ережелері, мәтіндерді талдаудың алгоритмі мен бағдарламасы және осымен 
түйіндес идеология мен әдіснамалар арқылы жүзеге асады», – деп сипаттайды [4]. 
Ғалым В.П. Захаров «Корпусная лингвистика» оқу құралында корпус ұғымын тар 
мағынада түсіндіреді: «Под названием лингвистический, или языковой, корпус текстов 
понимается большой, представленный в электронном виде, унифицированный, 
структурированный, размечанный, филологический компетентный массив языковых 
данных, предназначенный для решения конкретных лингвистических задач» [5]. 

Жоғарыда келтірілген тұжырымдардан корпустың қандай да бір мәтіндердің емес, 
белгілі мақсатта жинақталған, арнайы талаптарға сай сұрыпталған мәтіндер жиынтығы 
екенін түсінеміз. М. Стабстың еңбегінде корпусқа тән бірнеше талап аталған:

1. корпус – кез келген мәтіндердің жиыны емес, компьютерге енгізілген, компьютерде
өңделетін мәтіндер;

2. корпусқа ауызша мәтіндер де енгізіледі, яғни диалогтар;
3. корпусқа енгізілетін мәтін жайлы толық ақпарат болуы тиіс: авторы, шыққан жылы,

жанры және т.б. [6, 138]. 
Белгілі бір принциптерге сәйкес құрастырылған мәтіндер жиынтығы – корпус. Ол  

принциптер лингвистикалық сипатта да, экстралингвистикалық сипатта да болуы 
ықтимал. Корпус қандай да бір тілдің бір немесе бірнеше түрлерімен, белгілі бір уақыт 
аралығымен немесе осы параметрлердің комбинациясымен, мәтіндердің белгілі бір 
түрлерімен шектелуі мүмкін.

Корпустың құрамы жайындағы мәлімет, әдетте, зерттеушіге оның интерфейсі 
арқылы қолжетімді болады. Демек, корпус – әр тілдегі электронды қалыпқа келтірілген, 
яғни бір басқару орталығынан автоматты түрде жұмыс істейтін, лингвистикалық 
ақпараттардан тұратын мәтіндер жинағы. Мәтіндер корпусының негізін мәліметтер 
корпусы құрайды. Феномендері тілдік сипаттауды қажет ететін, қандай да бір ережелерге 
сай құрастырылған, тiлдік жүйеде жүзеге асатын деректер жинағын мәліметтер корпусы 
дейміз. Ол бірөлшемді (тілдік) ғана болады. 

Мәтіндер корпусы – бірліктері есебінде  мәтіндер немесе олардың көлемді үзінділерін 
қамтитын мәліметтер корпусының көрінісі [1]. 



Л.Н. Гумилев атындағы Еуразия ұлттық университетінің ХАБАРШЫСЫ.
ФИЛОЛОГИЯ сериясы 

ISSN: 2616-678Х. eISSN: 2663-1288

176 2025 
№1 (150)

С.С. Шоқабаева, Ф.Ж. Серікжан  

Корпус (лат. corpus – «body») саны жағынан бір жиыннан асатын кез келген мәтіндер 
жиынтығынан құралады. 

Келтірілген анықтамаларды негізге ала отырып, қазіргі мәтіндер корпусының негізгі 
белгілері деп мыналарды атауға болады: 

1) машина, яғни компьютер оқи алатын форматта болуы;
2) ерекше іріктеу әрекетінің нәтижесі ретіндегі репрезентаттық, яғни көлемділік

сипаты; 
3) металингвистикалық ақпараттың ұсынылуы.
Корпустарды жасап, оны пайдалану үшін бірнеше алғышарттар қажет: 
1) аса ірі корпус (репрезентативтілік) мәліметтердің типтілігіне кепілдік береді әрі

тілдік құбылыстардың кез келген саласы жайлы жан-жақты, терең, толық ақпаратпен 
қамтамасыз етеді; 

2) корпустарда түрлі деректер типтері табиғи мәнмәтіндік түрінде сақталатындықтан,
олар объективті, жан-жақты зерттеуге мүмкіндік береді; 

3) бір-ақ рет жасалған деректер жиынын әртүрлі зерттеушілер түрлі мақсатта, қолайлы
уақытта бірнеше рет пайдалануларына болады. Корпустарды түрлі анықтамалар мен 
статистикалық мәліметтер алуға, тілдің лексикалық құрамының уақыт өте келе өзгерісу 
динамикасын зерттеуге мүмкіндік береді, көпаспектілі лексикографиялық жұмыстар 
жасау кезінде дереккөз ретінде де, сөздіктерді әзірлеуде де зор қызмет атқарады. Оның 
мәліметтерін грамматикалық жүйелер құрастыруда, тілді оқыту үшін, машиналық 
аударма жасауда қолдануға болады.

Негізінен қолданбалы бағытта жүзеге асырылатындықтан, корпус құрастыру 
жұмысы бір уақытта екі бағытта қатар жүргізіледі. Бірінші бағытта қазақ тілінде 
жарық көрген алғашқы қазақ газеттерінен бастап, соңғы кездері жарық көріп жатқан 
газеттер жинақталып, электронды пішінге келтіріліп, компьютер жадына салынады. 
Жинақталған газет мәтіндерінің  атауы, мақала авторы, шыққан жылы, орны, стилі, т.б. 
сипаттары бойынша метабелгіленімдер әзірленіп, автоматты іздеу бағдарламасына 
сәйкестендіріліп, корпусқа енгізіледі. Осындай метабелгіленімдер арқылы зерттеуші 
өзіне қажетті газет мәтіндерін қол жұмысы арқылы газет нөмірлерін ақтарып жатпай-ақ, 
бір мезетте тауып алатын болады. Екінші бағыттағы жұмыс – газет мәтіндер корпусына 
салынатын лингвистикалық белгіленімдерді әзірлеу. Автоматты түрде лингвистикалық 
сипаттама жасалатын бағдарламалар салынған мұндай корпустар әсіресе, газет 
мәтіндерін, БАҚ тілін зерттейтін зерттеушілер үшін өте құнды материал болады. Мұндай 
газет мәтіндерінің Резюмеленген корпустары жасалатын болса, алғашқы газеттерден 
бастап қазірге дейінгі газет тіліндегі әртүрлі тілдік өзгерістер, тілдің тарихи даму 
үрдістері, терминдердің қолданысы, әртүрлі сөзжасамдық, терминжасамдық үдерістер 
– бәрі-бәрі компьютерде көз алдымызда көрініп тұратын болады. Сонымен қатар сан
алуан лингвистикалық ақпараттарды іздеу бағдарламасы арқылы тез әрі оңай тауып 
алуға болады. Нақты нәтиже – метабелгіленімдер мен лингвистикалық белгіленімдер 
енгізілген автоматты компьютерлік бағдарламамен жұмыс істейтін қазақ газет 
мәтіндерінің электронды жинағы (корпусы) болып табылады [7, 127].
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Өз қызметін толық атқару үшін корпус мынадай бірнеше талаптарға сай болуы тиіс: 
– релевантты құбылыстардың толық ескерілуі;
– корпустың үнемділік қасиеті, яғни пәндік аяны зерттейтін маманның іс-әрекетін

үнемдеуі; 
– тілдік материалдарды құрылымдау жолының пайдаланушы үшін де аса маңыз-

дылығы; 
– корпус деректерін өңдеуге қажетті компьютерлік бағдарламамен қамтамасыз етілуі:

статистикалық талдау, конкорданс құрастыру, сөздікті автоматты өңдеу – толық және 
ішінара сөзтізбелер алу: әліпбилі, жиілікті сөздіктер алу, лемматизациялау әрекеттері.

Мәтіндер корпусын қолдану аясы алуан түрлі болуына байланысты ғалым 
А.Жұбанов пен А.Жаңабекованың еңбегінде олар лингвистикалық, филологиялық 
және педагогикалық деген үш салаға жіктелген. Осындай топтарға жататын пәндер: 
лексикография, грамматика, лингводидактика, мәтін лингвистикасы, типология, 
контрастивтік лингвистика, аударма жасаудың теориясы мен прак¬¬¬тикасы, 
әдебиеттану ғылымы. 

Әдіснама

Зерттеу барысында алғашқы кезеңде тақырыпқа қатысты теориялық мәліметтер 
жинақталып, талданды, сараланды, сондай-ақ қолданылатын әдіс-тәсілдер анықталды. 
Екінші кезеңде қазақ тілінің ұлттық корпусының бүгінгі мүмкіндіктерін бағалау 
мақсатында сауалнамаға қатысушылар таңдалып, жоо білім алушыларына (28 адамға) 
сауалнама жүргізілді. Бұл қазақ тілінің ұлттық корпусының бүгінгі мүмкіндіктерін 
бағалауға мүмкіндік берді. Зерттеудің соңғы кезеңінде сауалнама нәтижелері талданып, 
қорытынды жасалды. 

Нәтижелер мен талқылау

Қазіргі уақытта корпустық лингвистиканың қолданылу өрісі бұрынғыдан да кеңейген. 
Бейнелейтін аясына қарай, корпустағы сақталатын ақпарат бірлігі тұрғысынан, оны 
әртүрлі негізде топтастыру мен құрастыру, т.б. принциптерді ұстаным етуіне қарай 
корпустық лингвистиканың негізгі түсінігін түрліше ұғуға болады. Пәндік саланың 
белгілі бір жиынтығы – корпуста сақталатын бірлік. Мәселен, оларға сөз, сөзформа, 
сөз тіркесі, сөйлем немесе толық мәтіндер жиынтығы жатады. Корпустағы деректер 
құрылымданған және құрылымданбаған пішімдерде сақталуы мүмкін. Біріншіден, 
яғни құрылымданған пішім жағдайында арнайы шартты белгілермен белгіленген 
мәтін туралы сөз болады. Ол белгілер семантикалық, морфологиялық, синтаксистік 
болуы мүмкін. Мысалы, қазақ тілінің ұлттық корпусында да сөздердің сөзжасамдық 
құрамы, морфологиялық құрылымы, лексика-семантикалық сипаты мен синтаксистік 
құрылымына қатысты біршама ақпарат енгізілген. 

Тіліміздің ұлттық корпусында белгіленімнің бес түрі бар: фонетика-фонологиялық, 
лексикалық, семантикалық, сөзжасамдық, морфологиялық.
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Фонетика-фонологиялық белгіленім сөздегі әрбір фонеманың (тіл дыбысының) 
жасалым (артикуляциялық), айтылым (акустикалық) белгілерін көрсетеді.

Лексикалық белгіленім корпустан ізделген сөздің сөздікте тіркелген барлық 
мағынасын көрсетеді. Егер ізделген сөз омоним болса, басқа да  мағыналары бірге 
беріледі.

Семантикалық белгіленім ізделген сөздің қандай мағыналық топқа жататынын 
көрсетеді.

Сөзжасамдық белгіленім ізделген сөздің жасалу жолын көрсетіп, сөздің түбірі мен 
жұрнағын ажыратады.

Морфологиялық белгіленім ізделген сөздің сөз табын анықтап, жұрнақ, жалғаудың 
түрлерін ажыратып береді. Жұрнақ, жалғау, сөз табының атаулары корпуста шартты 
белгілермен қысқартылып берілген. Іздеген сөз корпустан табылмаған жағдайда 
табылмады, белгісіз деген мағынаны білдіретін «Unknown» жазуы шығады. 

Қазақ тіліндегі сөздердің сөз таптарына қатысын көрсету оңай емес. Корпус құрастыру 
барысында, морфологиялық белгіленімдер енгізуде компьютерлік бағдарламаға 
реестр сөздер тізімі салынады. Ең бірінші грамматикалық белгісі – олардың сөз табына 
қатысын көрсету. Реестр сөздер түсіндірме сөздіктерден алынғанымен, олардың ішінде 
де кейбір сөздердің сөз табын қоюда даулы мәселелер көп. Мысалы, бар, жоқ сөздерін 
қай сөз табына жатқызамыз? Олар бір кездері жиілік сөздіктерде әртарап сөздер деп те 
берілген. Бұған қоса реестрде сөз табын қою қиындық тудырған сөздер көбінесе үстеу 
ретінде көрсетіле берген. Тілдік корпустарға автоматты түрде морфологиялық талдау 
жасайтын бағдарламалар енгізу түсіндірме сөздіктер реестрін пайдаланып қана қоймай, 
түсіндірме сөздіктерді жаңа сөздермен толықтырады. Миллиондаған сөзқолданыстан 
тұратын ірі массивті материалдар болғандықтан, оның ішінен сөздікте берілмеген 
сөздерді тауып алуға болады және ол сөздер иллюстративтік материалымен (мысалмен) 
қоса алынады. Демек, тілдік корпустар әртүрлі түсіндірме сөздіктер жасаудың бірден-
бір материалдық құралы қызметін атқара алады. Сондай-ақ түсіндірме сөздіктерде 
сөздердің барлық мағыналары қамтыла бермейді. Тілде қолданыста болғанымен, жадта 
сақталмайды, яғни сөздікшінің ойына келмеуі мүмкін. Корпус материалдары бір сөздің 
қолданыстағы қаншама контекстерін көрсететіндіктен, бұрын сөздікте көрсетілмеген 
мағыналық реңкі беретін мысалдарды да шығара алады. Бұл мысалдармен сөздіктің 
мағыналық парадигмасын байытады.

Метабелгіленім ізделген сөздің қандай мәтіннен алынғанын, мәтіннің авторын, 
тақырыбын, дереккөзін, жарияланған мерзімін, таралу типін, стилін, т.б. жан-жақты 
ақпарат береді.

Ғалым А.Қ. Жұбанов пен А.Ә. Жаңабекованың зерттеуінше, “тіліміздің ұлттық корпус 
материалдары мынадай нәтижелерді алуға мүмкіндік береді:

– тілдің лексика, грамматика салалары бойынша ғылыми-зерттеу жұмыстарын
жүргізу үшін мол тілдік материалдық қызмет;

– тілдің бірнеше кезеңдік тарихына байланысты мәліметтер бере алуы: тілдік
бірліктердің белгілі бір кезеңге қатысты жиілігі, тілдік қолданысы, семантикалық өрісі, 
белсенділігі, өзгерісі, даму сатысы, т.б. туралы мәліметтер;



Л.Н. Гумилев атындағы Еуразия ұлттық университетінің ХАБАРШЫСЫ.
ФИЛОЛОГИЯ сериясы 
ISSN: 2616-678Х. eISSN: 2663-1288

1792025 
№1 (150)

Корпустың құрылымдық сипаты және қызметі

– тіл білімінің барлық салаларына қатысты анықтамалық құрал, яғни дереккөз
қызметін атқару мүмкіндігі;

– автоматты түрде жиілік сөздіктер алуға;
– екі тілді (аударма) корпустар негізінде автоматты аударма жасау мүмкіндігі, т.б.
– түсіндірме, екі тілді сөздіктер жасау мүмкіндігі;
– грамматикаларды қайта жазу мүмкіндігі;
– тілді оқытуда немесе тіл үйрену мүмкіндігі, яғни оқу құралдары мен оқу бағдар-

ламаларына негіз болу қызметі, т.б.” [1, 302].
Болашақта ғалымдар, зерттеушілер, ізденушілер кез келген ғылыми-зерттеу жұмыс-

тарын тілдік корпус материалдары негізінде жасайтындықтан, жаңа дәуір адамдарына 
тілдік корпустарды жасаумен бірге оны пайдаланудың лингвистикалық, инженерлік 
технологиясын меңгеру қажет болады.

“Мәтіндер корпусы” ұғымы мәтіндер мен тілдік деректерді басқару жүйесін қамтиды. 
Корпусты пайдаланушы мен корпус арасындағы әрекет «корпустық менеджерлер» атты 
компьютерлік бағдарламалардың көмегімен орындалады.

“Корпустық менеджер – бұл жүйе корпустағы деректерді іздеп-табуға арналған 
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гөрі тез арада баспадан шығаруға мүмкіндік пайда болды. Аса көлемді мысалдарды 
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Грамматикалық және лексикографиялық модельдер арасында өзара жүйелі байланыс 
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болатынын көрсету мүмкіндігі бар болса, дәстүрлі әдістер синонимдік сөздер тобын 
ғана анықтай алады.  
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сөз қолданылатын контекстер жиынын кең түрде алу мүмкіндігі. Осыдан кейін 
конкорданстық тізімдердің көмегімен мәнмәтіндерден ізделген сөзді ассоциациялайтын 
түрлі мағыналарды іріктеп алуға болады. 

Ғалым А.Жаңабекованың еңбегінде корпус түрлерін жасап шығу үшін шешілуі тиіс 
міндеттер мен тілдік корпустарды ғылыми-зерттеу жұмыстарына пайдаланудың 
теориялық және практикалық мәселелерін шешу арқылы алынатын нәтижелер атап 
көрсетілген [7, 128].

Тіліміздің ұлттық корпусындағы мәтіндер әдеби тілдің 5 стилінен (ғылыми стиль, 
публицистикалық стиль, көркем стиль, ісқағаз стилі, сөйлеу стилі) алынған.

Корпустан керек сөзді іздеу кезінде конкорданс, лемматизация, лингвистикалық 
белгіленімдер енгізу бағдарламасы сияқты компьютерлік бағдарламалар жұмыс істейді. 

Ұлттық корпусымыздың бүгінгі мүмкіндіктерін бағалау үшін сауалнама жүргізілді. 
Нәтижесі мынадай:

Сауалнамаға жалпы 28 адам қатысты.
Жас ерекшелігіне қарай 18-23 жас аралығында қатысқандар саны басым, яғни 68, 7 

% болды.
Білім деңгейі бойынша 53, 3 % – магистр дәрежесін алғандар мен магистранттар, 
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«Қазақ тілінің ұлттық корпусы жайлы естуіңіз бар ма?» деген сауалға 
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Корпустың құрылымдық сипаты және қызметі

«Қазақ тілінің ұлттық корпусы жайлы естуіңіз бар ма?» деген сауалға сауалнамаға 
қатысушылардың 75 %-ы  «иә», 25 %-ы  «жоқ» деп жауап берсе, «Қазақ тілі ұлттық 
корпусын пайдаланасыздар ма?» деген сауалға жауап бергендердің үлес салмағы тең – 
50 %-ды құрады.

Қатысушылардың 12, 5 %-ы ғана «Қазақ тілі ұлттық корпусын аударма жасау үшін 
пайдаландыңыздар ма?» деген сауалға «иә» деп жауап берген. 

«Қазақ тілінің ұлттық корпусының мүмкіндіктері мен бүгінгі сапасын қалай 
бағалайсыз?» сауалына жауап бергендердің ішінде 18, 7 %-ы жоғары бағаласа, 25 %-ы – 
төмен, 56, 3 %-ы орташа деп бағалаған.

Сауалнама нәтижесінен мынаны байқаймыз: Ұлттық корпусымыздың түрлі мүмкін-
діктері жоғары сұранысқа ие. Алайда, корпусты тек деректер базасы деп түсіну 
басым. Оның міндеттері мен мүмкіндіктері әлдеқайда мол. Оның ішінде машиналық 
аударма ісінде басты құрал болуы тиіс екенін ерекше атап өтуге болады. Өйткені Қазақ 
тілінің ұлттық корпусында қазіргі уақытта мәтінді өңдеудің санаулы түрі ғана жүзеге 
асырылады. Бұған қоса базалық та, техникалық та ақау көп. Машиналық аударманы 
жетілдіру үшін корпустың ішінде параллель корпустар құрылуы керек. Өкінішке орай, 
Қазақ тілінің ұлттық корпусында әзірге ондай мүмкіндік жоқ. Сондықтан бұл мәселе 
өзекті және оны шешу өте маңызды.

Зерттеу жұмысында жинақтау, талдау, жалпылау, топтастыру сияқты ғылыми, статис-
тикалық әдіс-тәсілдер қолданылды.  

Қорытынды

Қорытындылап айтқанда, корпусты біртұтас кешен деуге болады. Тілдік корпустарды 
түрлі сөздіктер (жиілік, түсіндірме, аймақтық, фразеологиялық, этнографиялық) құрас-
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Тіліміздің ұлттық корпусындағы мәтіндер әдеби тілдің 5 стилінен (ғылыми
стиль, публицистикалық стиль, көркем стиль, ісқағаз стилі, сөйлеу стилі) алынған.

Корпустан керек сөзді іздеу кезінде конкорданс, лемматизация,
лингвистикалық белгіленімдер енгізу бағдарламасы сияқты компьютерлік
бағдарламалар жұмыс істейді. 

Ұлттық корпусымыздың бүгінгі мүмкіндіктерін бағалау үшін сауалнама 
жүргізілді. Нәтижесі мынадай:

Сауалнамаға жалпы 28 адам қатысты.
Жас ерекшелігіне қарай 18-23 жас аралығында қатысқандар саны басым, яғни

68, 7 % болды.
Білім деңгейі бойынша 53, 3 % – магистр дәрежесін алғандар мен 

магистранттар, қалған топ бакалаврда білім алып жатқандар және аяқтағандар.
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Ғалым А.Жаңабекованың еңбегінде корпус түрлерін жасап шығу үшін
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тілі ұлттық корпусын пайдаланасыздар ма?» деген сауалға жауап бергендердің үлес
салмағы тең – 50 %-ды құрады.

Қатысушылардың 12, 5 %-ы ғана «Қазақ тілі ұлттық корпусын аударма жасау
үшін пайдаландыңыздар ма?» деген сауалға «иә» деп жауап берген. 

«Қазақ тілінің ұлттық корпусының мүмкіндіктері мен бүгінгі сапасын қалай 
бағалайсыз?» сауалына жауап бергендердің ішінде 18, 7 %-ы жоғары бағаласа, 25 %-ы 
– төмен, 56, 3 %-ы орташа деп бағалаған.

Сауалнама нәтижесінен мынаны байқаймыз: Ұлттық корпусымыздың түрлі
мүмкіндіктері жоғары сұранысқа ие. Алайда, корпусты тек деректер базасы деп 
түсіну басым. Оның міндеттері мен мүмкіндіктері әлдеқайда мол. Оның ішінде
машиналық аударма ісінде басты құрал болуы тиіс екенін ерекше атап өтуге болады.
Өйткені Қазақ тілінің ұлттық корпусында қазіргі уақытта мәтінді өңдеудің санаулы 
түрі ғана жүзеге асырылады. Бұған қоса базалық та, техникалық та ақау көп. 
Машиналық аударманы жетілдіру үшін корпустың ішінде параллель корпустар 
құрылуы керек. Өкінішке орай, Қазақ тілінің ұлттық корпусында әзірге ондай
мүмкіндік жоқ. Сондықтан бұл мәселе өзекті және оны шешу өте маңызды.

Зерттеу жұмысында жинақтау, талдау, жалпылау, топтастыру сияқты ғылыми,
статистикалық әдіс-тәсілдер қолданылды.

Қорытынды
Қорытындылап айтқанда, корпусты біртұтас кешен деуге болады. Тілдік 

корпустарды түрлі сөздіктер (жиілік, түсіндірме, аймақтық, фразеологиялық,
этнографиялық) құрастыруда, ғылыми грамматикалар жазуда, оқыту жүйесінде
және оқулықтар құрастыруда, әдістемелік құралдар жазуда, аударма 
жұмыстарында, тілдің барлық салаларында, т.б. қолдануға болады. Лингвистикалық
корпустар тілдік зерттеулердің барлығын дерлік нақты фактологиялық 
материалдармен қамтамасыз етеді. Лингвистикалық корпустармен жұмыс жасау 
ғылыми-зерттеу жұмыстарын автоматтандырып, ғылымды дамытуға аса елеулі үлес
қоса алады. Корпус – компьютерлік лингвистика саласының ірі жетістігі, аса сәтті 
құралы. 

Мүдделер қақтығысы
Мүдделер қақтығысы жоқ.
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Сауалнама нәтижесінен мынаны байқаймыз: Ұлттық корпусымыздың түрлі
мүмкіндіктері жоғары сұранысқа ие. Алайда, корпусты тек деректер базасы деп 
түсіну басым. Оның міндеттері мен мүмкіндіктері әлдеқайда мол. Оның ішінде
машиналық аударма ісінде басты құрал болуы тиіс екенін ерекше атап өтуге болады.
Өйткені Қазақ тілінің ұлттық корпусында қазіргі уақытта мәтінді өңдеудің санаулы 
түрі ғана жүзеге асырылады. Бұған қоса базалық та, техникалық та ақау көп. 
Машиналық аударманы жетілдіру үшін корпустың ішінде параллель корпустар 
құрылуы керек. Өкінішке орай, Қазақ тілінің ұлттық корпусында әзірге ондай
мүмкіндік жоқ. Сондықтан бұл мәселе өзекті және оны шешу өте маңызды.

Зерттеу жұмысында жинақтау, талдау, жалпылау, топтастыру сияқты ғылыми,
статистикалық әдіс-тәсілдер қолданылды.

Қорытынды
Қорытындылап айтқанда, корпусты біртұтас кешен деуге болады. Тілдік 

корпустарды түрлі сөздіктер (жиілік, түсіндірме, аймақтық, фразеологиялық,
этнографиялық) құрастыруда, ғылыми грамматикалар жазуда, оқыту жүйесінде
және оқулықтар құрастыруда, әдістемелік құралдар жазуда, аударма 
жұмыстарында, тілдің барлық салаларында, т.б. қолдануға болады. Лингвистикалық
корпустар тілдік зерттеулердің барлығын дерлік нақты фактологиялық 
материалдармен қамтамасыз етеді. Лингвистикалық корпустармен жұмыс жасау 
ғылыми-зерттеу жұмыстарын автоматтандырып, ғылымды дамытуға аса елеулі үлес
қоса алады. Корпус – компьютерлік лингвистика саласының ірі жетістігі, аса сәтті 
құралы. 

Мүдделер қақтығысы
Мүдделер қақтығысы жоқ.
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тыруда, ғылыми грамматикалар жазуда, оқыту жүйесінде және оқулықтар құрастыруда, 
әдістемелік құралдар жазуда, аударма жұмыстарында, тілдің барлық салаларында, 
т.б. қолдануға болады. Лингвистикалық корпустар тілдік зерттеулердің барлығын 
дерлік нақты фактологиялық материалдармен қамтамасыз етеді. Лингвистикалық 
корпустармен жұмыс жасау ғылыми-зерттеу жұмыстарын автоматтандырып, ғылымды 
дамытуға аса елеулі үлес қоса алады. Корпус – компьютерлік лингвистика саласының ірі 
жетістігі, аса сәтті құралы. 

Мүдделер қақтығысы
Мүдделер қақтығысы жоқ.
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Корпустың құрылымдық сипаты және қызметі
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1Евразийский национальный университет им. Л.Н. Гумилева, Астана, Казахстан 

2Специализированная школа-лицей-интернат “Дарын" управления образования Карагандинской 
области, Караганда, Казахстан

Конструктивный характер и функции корпуса

Аннотация. Одно из направлений моделирования языка – проведение исследований по 
машинному переводу – сегодня приобретает все большее значение и востребованность. Цель 
исследования – дать представление о корпусе, параллельном корпусе, их назначении и функциях, 
особенностях строения, проанализировать роль корпусов в деле машинного перевода. Основные 
направления – информативный обзор основных условий, общей структуры создания корпуса. 
Идея состоит в том, чтобы предложить способы эффективного использования возможностей 
компьютерной лингвистики в деле машинного перевода. Данные по структуре корпуса, 
алгоритму работы, деятельности могут служить качественной теоретической и практической 
основой для крупных и малых исследовательских работ на тему машинного перевода. Методы 
исследования: теоретический анализ, обобщение, анкетирование. Основные результаты, 
анализ, выводы исследования: из итогов анкетирования следует, что востребованы различные 
возможности Национального корпуса казахского языка. Известно, что у корпуса гораздо больше 
задач и возможностей. Особо хотелось бы отметить, что машинный перевод должен стать 
ведущим инструментом в деле. Потому что в Национальном корпусе казахского языка сейчас 
осуществляется лишь несколько видов обработки текста. В нем много дефектов, как базовых, 
так и технических. Чтобы внести свой вклад в машинный перевод, внутри корпуса должны 
быть созданы параллельные корпуса. Значение проведенного исследования вносит вклад в 
развитие Национального корпуса казахского языка. Практическая значимость результатов 
работы: данные по структуре корпуса, алгоритму работы, функции могут служить основным 
руководством для будущих исследователей при выполнении практических работ.  

Ключевые слова: компьютерная лингвистика, корпус, состав корпуса, Национальный корпус, 
сборка корпуса, лексикографические исследования.

S.S. Shokabayeva*1, F.Zh. Serikzhan2 
1L.N. Gumilyov Eurasian National University, Astana, Kazakhstan

2Specialized boarding school-lyceum "Daryn" of the education department of the Karaganda region, 
Karaganda, Kazakhstan

The constructive nature and functions of the corpus

Abstract. The study aims to explore the concept of corpora and parallel corpora, their purpose, 
structural features, and role in machine translation. It provides an overview of corpus creation and 
proposes ways to leverage computational linguistics effectively for machine translation. Information 
on corpus structure and operational algorithms serves as a solid theoretical and practical foundation 
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for research in this field. The research employs methods such as theoretical analysis, generalization, 
and questionnaires. The main findings indicate a high demand for the National Corpus of the Kazakh 
Language's capabilities. However, the corpus currently supports only a limited range of text processing 
functions and has several basic and technical shortcomings. Machine translation should become a key tool 
in enhancing the corpus’s functionality. To advance this, it is essential to develop parallel corpora within 
the existing framework. The study significantly contributes to the improvement of the National Corpus 
of the Kazakh Language. Its practical value lies in offering guidance on corpus structure, algorithms, and 
functionality, which can aid future researchers in conducting practical work on machine translation.

Key words: computational linguistics, corpus, corpus composition, National Corpus, corpus assembly, 
lexicographic studies.
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*Хат-хабар үшін автор

Аңдатпа. Мақалада ұлттық идея ұғымының философиялық-әлеумет-
тік мәні, оның 1980-1990 ж.ж. қазақ поэзиясы мен Нұрлан Мәукенұлының 
лирикасында бейнеленуі сөз болады. Автордың пікірінше, сөз өнері – ұлт-
тық идеяны көркемдік-эстетикалық тұрғыдан игеріп, ұлттық сана-сезімді 
оятатын қоғамдық сананың ерекше формасы. Осыған орай мақала ұлт-
тық идеяның сөз өнеріндегі көріністерін Н. Мәукенұлы мен Т.Медетбек, 
Т.Әбдікәкімов, Е.Раушанов сынды замандас ақындар поэзиясының мыса-
лында талдауды мақсат еткен. Зерттеу барысында аталған ақындардың 
ұлттық идеяны оқырман жүрегіне жеткізу мен ұлттық сананы оятудағы 
суреткерлік шеберліктері көрсетіледі. Н.Мәукенұлының өткен мен бүгін-
гінің өзекті мәселелері жайлы философиялық пайымдауларымен қатар, 
қазақстандық қоғам қайшылықтарын танытудағы ақындық қуатына 
баға береді. Автор Нұрлан ақынның Асан қайғы, Қазтуған, Шалкиіз, До-
спамбет, Бұқар, Ақтамберді, Махамбеттің жыр-мұраларында өрілген ел-
дік, ерлік рухын, көркемдік дәстүрлерін тірілткенін нақты мысалдармен 
дәлелдейді. Сондай-ақ, суреткердің отарлық пен кеңестік тоталитарлық 
жүйенің ұлттық сана мен болмыс-бітімге тигізген зардаптары мен пост-
колониялық қоғам қайшылықтарының сырын эстетикалық тұрғыдан 
игеру ерекшеліктеріне әдеби талдаулар жасайды. Зерттеу нәтижесінде 
Н.Мәукенұлының ұлттық сана-сезімнің тереңінде жатқан ұлттық идеяны 
тірілтіп, толғай білген нағыз ұлт ақыны екені дәлелденген. 

Түйін сөздер: ұлттық идея, ұлттық бірегейлік, азаматтық лирика, поэ-
зия, идеялық-эстетикалық қуат, Нұрлан Мәукенұлы. 

https://doi.org/10.32523/2616-678X-2025-150-1-186-201
https://orcid.org/0000-0003-2919-7639


Л.Н. Гумилев атындағы Еуразия ұлттық университетінің ХАБАРШЫСЫ.
ФИЛОЛОГИЯ сериясы 
ISSN: 2616-678Х. eISSN: 2663-1288

1872025 
№1 (150)

Нұрлан Мәукенұлы лирикасындағы ұлттық идея 

Кіріспе

Кеңестік тоталитарлық жүйенің күйреуге беталуы 80-жылдардың соңына тұспа-тұс 
келді. Бұл жылдары қазақ жырының көгінде Н.Мәукенұлы, Е.Раушанов, Т.Медетбек, 
Т.Әбдікәкімов, сынды жұлдыздар шоғыры жарқырады. Бұл таланттарды тарих толғағы 
туғызды. Дәл осы кезеңді белгілі ұлттанушы А.Сейдімбек: «Қазақ халқы ұлт болып 
тарих сахнасына шыққалы қандай да бір қан-қасап қиындықты бастан кешсе де, ұлттың 
болашақ тағдырына қатысты дәл қазіргідей тарихи жауапкершілігі мол заманмен 
беттесіп көрген емес. Мұндай сын сағатта этникалық сергектік, этностың белсенділігі 
шешуші роль атқаратыны аян. Өкінішке орай, үш ғасырға созылған репресияшыл-
отарлық система қазақ халқының этникалық болмысын мейлінше «жансыздандырып» 
кетті», – деп жазды [1]. Осындай сын мезетте поэзия әлеміне келген ақындар ұлт 
тарихының қойнау-қатпарларын ақтарып, тарихи оқиғалардың сабақтарын ұлттық 
мүдде тұрғысынан жырлады. Олардың жауһар жырлары қазақ қауымының ұлттық 
санасын оятты. Ақындар ғасырлар қойнауынан жеткен ұлттық идеяны орамды ой, 
байырғы қазақтың бейнелі тілімен оқырман жүрегіне жеткізді. 

1980-1990 жылдардағы поэзиядағы ұлттық идеяны сөз еткенде Нұрлан Мәукенұлы-
ның есімін алдымен атаймыз. Оның отты да ойлы жырларында заман мен қоғам 
сыры, халық тағдыры ақынның жеке тағдырымен, сезім әлемімен тұтасып көрінеді. 
Суреткер көркемдік ізденістері арқылы Асан қайғы, Қазтуған, Шалкиіз, Доспамбет, 
Бұқар, Ақтамберді, Махамбет сынды бабаларымыздың жыр-мұраларында өрілген 
елдік, ерлік рухын, көркемдік дәстүрлерін тірілтті. Ақын жырларындағы елшілдік сана 
мен азаматтық рух, туған жердің кешегісі мен бүгіні жайлы философиялық толғаныс 
сырларын ашу қазақ поэзиясының аталмыш кезеңдегі идеялық-эстетикалық табысын 
бағамдауға мүмкіндік береді. Нұрлан Мәукенұлы лирикасындағы ұлттық идея мен 
елшілдік сана тақырыбын арнайы қарастыру – оның азаматтық, ақындық тұлғасын 
танытып қана қоймай, 1980-1990 жылдардағы қазақ поэзиясының ұлттық сана-сезімді 
оятудағы эстетикалық қуатын танып-білуге жол ашады. Дегенмен ақын поэзиясының 
бұл қыры арнайы зерттеулерге арқау бола қойған жоқ. 

Біз бұл мақалада ұлттық идея ұғымының мәнін, сөз өнерімен байланысын ашу, 
Нұрлан Мәукенұлы мен онымен замандас ақындардың ұлттық идея мен елшілдік 
сананы оятудағы азаматтық үні мен жаңашылдығына назар аудару; өткен мен бүгін-
гінің өзекті мәселелерін толғайтын философиялық пайымдауларына талдау жасау; 
қаламгердің ұлт тарихын, қоғам шындығын ұлттық мүдде тұрғысынан жырлаған нағыз 
ұлт ақыны екенін дәлелдеуді мақсат тұттық. Бұл мақсатқа жету үшін Н.Мәукенұлының 
әр жылдары баспасөз беттерінде жарияланған жырлары мен «Хұснихат» (2000 ж.), 
«Сұңқарбұлақ» (2008 ж.), «Мойыл көзді келіншек» (2011 ж.) жинақтарындағы азаматтық 
лирикасын Е.Раушанов («Қара бауыр қасқалдақ», 1995, Т.Медетбек («Таңдамалы», 1993), 
Т.Әбдікәкімовтердің («Жұмақ күн», 2019) поэзиясымен салыстыра талдауды міндет етіп 
алдық. Мақаланың теориялық-әдістемелік негізін Ә.Нысанбаев, Х.Әбжанов, А.Айталы, 
С.Қасқабасов, С.Қирабаев және Энтони Смит (Smith Anthony), Т.Юрис, Т.Козак, С.Барабаш 
т.б. шетел ғалымдарының ұлттық идея, ұлттық бірегейлік жайлы, Б.Кәрібаева, 
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Ж.Әскербекқызының ақын шығармашылығы туралы сын мақалалары құрады. Сондай-
ақ, Нұрлан Мәукенұлының өнернамасына қатысты Т.Молдағалиев, Т.Медетбек т.б. сын-
пікірлеріне шолу жасалды.

Зерттеу әдістері

Зерттеу барысында ұлттық идея, ұлттық бірегейлік оның сөз өнеріндегі көрінісі 
туралы философия, әлеуметтану, этнология, әдебиеттанудағы пікір-тұжырымдарды 
жинақтау, жүйелеу тәсілдері пайдаланылды. 

Нұрлан Мәукенұлы жырлаған ұлттық идея аясындағы құндылықтар ақынның әр 
жылдары жарық көрген «Хұснихат» (2000 ж.), «Сұңқарбұлақ» (2008 ж.), «Мойыл көзді 
келіншек» (2011 ж.) жинақтарындағы өлеңдеріне әдеби талдау жасау барысында 
анықталды. 

Зерттеудің негізгі теориялық (әдіснамалық) тәсілі – ақынның лирикалық туынды-
ларын жыраулық поэзия мен замандас қаламгерлердің шығармаларындағы ұлттық 
идеяны жырлау ерекшелігімен салыстыру болды. 

Зерттеу мәселесіне байланысты ғылыми еңбектерге шолу жасау, ақынның лирикасы 
жайлы пікірлер мен талдауларды жинақтау; Нұрлан Мәукенұлының шығармаларындағы 
ұлт тағдырына қатысты өзекті ойларды салыстыра талдау, сипаттау әдістері қолданыс 
тапты. 

Нәтижелер мен талқылау 

Ұлттық идея посткеңестік кеңістікте философия, тарих, этнология, әлеуметтану, 
әдебиеттану, тарих тұрғысынан зерттеліп келеді. Бұл ұғымға қазақ ғалымдарынан 
Ә.Нысанбаев, Х.Әбжанов, А.Айталы, С.Қасқабасов т.б. анықтама берген. Академик 
Ә.Нысанбаевтың анықтауынша: «Ұлттық идея еліміздің рухани тәуелсіздігінің көрінісі, 
ел бірлігінің рухани тірегі» [2]. Ал академик Х.Әбжанов: «Ұлттық идея мәселесiнiң мәнi 
ұлттың тiлегi, ниетi, ойы дегенге саяды», дей келе, оның сол ұлтпен бiрге дүниеге 
келетінін, өмір сүретінін айтады [3]. Көрнекті ғалым А.Айталы ұлттық идея ұлттың 
өз рухани тегін, мұрасын сақтап қалуға ұмтылысы мен өзінің тарихи субъектісінен 
айырылғысы келмегенде туатындығын алдыға тартады [4]. Бұл пікірлерді түйіндесек, 
ұлттық идея дегеніміз – халықтың бірлігі мен тәуелсіздігін, елдігін сақтау идеясы. 
Ол халықтың басына алмағайып күн туып, тарих талқысына түскен дәуірлерде тіл, 
философия, әдебиет пен өнерде айқын көрінеді. Сөз өнері қоғамдық сананың ерекше 
формасы ретінде ұлттық идеяны философиялық-эстетикалық тұрғыдан игеріп, 
оқырман жүрегіне жеткізеді. 

Әлем әдебиеттануында ұлттық идея мәселесі кеңінен талқыланып келеді. (Бірақ 
Батыстың әлеуметтік-гуманитарлық ғылым салалары «ұлттық идея» терминінің орнына 
«ұлттық бірегейлік» атауын қолданады – Б.К.). Бүгінгі таңда дүниежүзі ғалымдары түрлі 
халықтар әдебиетіндегі, жеке қаламгерлер шығармашылығындағы ұлттық бірегейліктің 
бейнеленеуін зерделеуге ден қоюда. Мәселен, Филадельфия университетінің ғалымы 
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Халил Хасан Нофал Палестинаның көрнекті ақыны Махмуд Дарвиштің (1942-2008) 
поэзиясы мысалында ұлттық бірегейлік тұжырымдамасын зерттеген [5]. Ғалым 
әдебиеттегі ұлттық бірегейлік мәселесін тіл, Отан, ата-баба, туыстық, табиғат, мәдениет, 
дәстүрмен сабақтастықта қарайды. Халил Хасан Нофал тағы бір еңбегін ирланд ақыны 
Уильям Батлер Йейтс (1865-1939) поэзиясындағы ұлттық бірегейліктің бейнеленуіне 
арнайды [6]. Сондай-ақ, Элис Э. Попович өз зерттеулерінде (2013) Озиас Марч (1397-1459 
ж.ж. өмір сүрген) шығармашылығының 19-ғасырда Каталонияда ұлттық бірегейлік 
идеясының қанат жаюына ықпал еткені туралы толымды пікірлер айтады [7]. 

Энтони Смит (Smith Anthony): «Әдебиет өз бойына адамның сана-сезімін, халықтың 
тарихи жадын, менталитеті мен ұлттық мінезін т.б. жинақтайтындықтан ұлттық 
бірегейлікті сақтаудың маңызды көзі бола алады», – деген тұжырым жасайды [8]. 
Украин ғалымдары Т.Юрис, Т.Козак, С.Барабаш та әдебиеттің ұлттық сана-сезімді 
қалыптастырудағы рөлін жоғары бағалаған. Ғалымдар: «Энергетикалық қуатқа ие 
әдебиет, ұлттық сана-сезім мен ұлттық бірегейліктің қалыптасуында маңызды рөл 
атқарады»,- дейді [9]. 1980-жылдардағы Қытай әдебиетіндегі «тамыр іздеу» бағытының 
басты көркемдік мұраты ұлттық бірегейлікті сақтау болғандығын Н.Абдырақын: 
«Қытай халқы да саяси және тез экономикалық өзгерістердің әсерінен өздерінің қайда 
бара жатқанын, бағытын толық түсіне алмады. Міне, осы жағдайда «тамыр іздеу» 
ұлттық мәдениеттегі алаңдаушылық пен дағдарыстың сезімінен туындады, бұл 
жазушылардың мәдени ұстанымы мен ұмтылысын көрсетті... Олардың ойында тек 
осылай ғана ұлттық мәдениетті қайта жаңғыртып, ұлт ретінде өзгемен тең боламыз 
деп идентификациялану үрдісі жүрді», – деп атап көрсетеді [10]. Отандық ғалымдар да 
ұлттық идеяның қазақ сөз өнерінде темірқазықтай бекем, алтын арқаудай берік желі 
боп тартылғанын айтып келеді. Мәселен, философ Ә. Нысанбаев: «Халқымыздың кемел 
ойы, пәк гуманизмі, асыл мұраты, терең сезімі, ұлт болып ұйысу тарихы, өкініштері мен 
сүйеніштері – бәрі-бәрі оның поэзиясында сайрап жатыр. Қазақ поэзиясы қазақ халқының 
рухани даму эволюциясының шежіресі іспетті» [11, 5], – деп көрсетеді. Ал Х.Әбжанов 
ұлттық идеяның бастауын көне әдеби жәдігерлерден, фольклордан, ақын-жыраулардан 
іздейді. Ғалымның пікірінше, Қазтуған, Доспамбет, Шалкиiз, Жиембет жыраулар ұлттық 
идеяны мемлекеттiк саясат биiгiне көтерген [12]. Академик С.Қасқабасов «Абай және 
ұлттық идея» атты мақаласында Абай шығармаларындағы ұлттық идея көріністерін 
талдап, оның қазақ халқының рухани дамуындағы қызметіне баға береді [13]. 
С.Қирабаев, Р.Нұрғали, Т.Жұртбай, Д.Қамзабекұлы сынды ғалымдар Алаш арыстары мен 
кеңес дәуіріндегі әдебиеттің ұлттық сана-сезімді оятудағы тарихи қызметін танытты. 
Мәселен, Академик С.Қирабаев: «Қазақ халқының ұлттық ой-санасының жүдеп бара 
жатқанын көрген зиялы азаматтар 60-70 жылдардан бастап, халық тарихының 
оқиғалары негізінде ұлттық сананы оятып, тәрбиелеуге көркем әдебиетті пайдалану 
мақсатын қойған еді», – дейді [14]. 

Түйіндей айтсақ, әлем әдебиеттанушылары сөз өнерінің ұлттық идеяны эстетикалық 
тұрғыдан игерудегі шексіз мүмкіндіктерін атап көрсетеді. Тарихи контексті халық рухын 
оятуға пайдалану үдерісі 1980-1990 жылдардағы ұлт әдебиеттерінде аса қарқынды 
болғанын дәлелдейді. 
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Кеңестік империяның құлауы, Қазақстанның тәуелсіздік алуы қоғамдық ой-санада 
серпіліс туғызды. Дәл осы дәуірде қазақ ақындары да тарихқа, ұлттық дәстүрлерге 
үңіле отырып, ұлттық идеяны ту етіп көтерді. Өз халқының ұлттық болмысын сақтауға 
ұмтылыс ұлттық бастауларға деген әдебиеттің қызығушылығын күшейтті. Поэзияның 
эстетикалық тұғырнамалары жаһандану дәуірінде ұлттың өзін-өзі сақтап қалу идеясына 
бағындырылды. Бұл кездегі поэзияда отаншылдық, жеке адамның бостандығы туралы 
тақырыптар жетекші мәнге ие болды. 

Осы кезеңде төлтума ұлттық ерекшеліктерді сақтауға һәм нығайтуға жанын салған 
таланттардың бірі де бірегейі – Нұрлан Мәукенұлы. Ол хақында көрнекті ақын Тұманбай 
Молдағалиев: «Нұрлан Мәукенұлы менің ұғымымда үлкен ұлттық ақын. Терең ой, 
тегеурінді сезім Нұрланның өлеңдерін ерекшелендіретін еді», – деген ой түйеді [15, 3б.]. Ал 
филология ғылымдарының докторы, профессор Бақыт Кәрібаева: «Мені таңғалдырғаны 
жас ақын бойындағы мөлшерден тыс талант, оны шашпай-төкпей, адаспай қазақтың 
алдаспан жырымен қатар қалап, қалау мәнерін мінсіз меңгеруі» [16, 9], – десе, белгілі 
сыншы, әдебиет қайраткері Темірхан Медетбек: «Нұрлан Мәукенұлы әдебиетке үзеңгі 
қағыстырып қатар келген өз тұстастарының ішінде ерте көзге түсіп, ерте танылған 
ақындардың бірі болатын. Келгенде де еліктеу-солықтаудан мүлде ада, өз бедері, өз 
ою-өрнегімен, образдар жүйесімен, ешкімге ұқсамайтын ырғақ-мәнерімен, әр-бояуымен 
келген еді», – деп жазады [17, 472]. 

Ақын постколониялық қоғам қайшылықтарының сырына үңіліп, отарлық пен 
кеңестік тоталитарлық жүйенің ұлттық сана мен болмыс-бітімге тигізген зардаптарын 
шеберлікпен ашып көрсетті. Оқырманына қазақтың басынан өткен алмағайып замандар, 
тарих сабақтары, ұлттың бүгіні мен болашағы жайлы ой салды. Төл халқының асқақ 
арманы мен үкілі үмітін кестелі тілмен бейнелей білді. Нұрлан Мәукенұлы таңғы шықтай 
мөлдір поэзиясы арқылы оқырман жүрегінің ең нәзік түкпірлеріне ұлттық идеяның 
құндылықтарын сіңірді. Сөйтіп, қазақ жырының көркемдік деңгейі мен мәдениетінің 
өсуіне үлес қосты. Жанат Әскербекқызы оның қаламына тән стилдік даралық жайлы: 
«Нұрлан поэзиясының басты ерекшелігі – оның ұлттық бояуының анықтығында. Ақын 
халқының өткеніне құрметпен, сағынышпен қарай отырып, тағдыр-талайын тебірене 
жырлайды. Халқының тағдырын өз тағдыры деп пайымдайтын ақын өзін онымен 
ажырағысыз бірлікте қарайды», – деп түйеді [18, 6]. Шындығында да, ақынның жеке 
«мені» төл халқының тағдыр-талайын, қайғы-қуанышын, аңсар-арманын танытатынына 
оның өлеңдерінен көптеген сәтті мысалдар табамыз.

Нұрлан Мәукенұлының ақындық қыры, әдеби мұрасы сыншылар тарапынан әр 
қырынан сөз етіліп, оң бағасын алғанымен, ұлттық идеяны жырлаудағы көркемдік-
эстетикалық нысанасы, ақындығының қайнарлары, ұлт тағдырының алмағайып 
тұстарын өрнектеудегі шеберлігі тыңғылықты зерттеуді қажет етеді. 

Тырнақалды туындыларымен-ақ оқырманының көзайымына айналып, небәрі 
қырық үш жас жасаған Нұрлан Мәукенұлы «Хұснихат» (2000 ж.), «Сұңқарбұлақ» (2008 
ж.), «Мойыл көзді келіншек» (2011 ж.) жинақтарына топтастырылған өлеңдерінде туған 
елдің тыныс-тіршілігі мен тарихы, туған жердің табиғаты, экологиясы, адам өмірі мен 
заман келбеті туралы толғайды. Оның лирикасы ақынның өз тұлғасын да, ұлттық рух 
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пен болмысты да айғақтайды. Қаламгер ұлтының бүкіл азабын жан-жүрегінен өткізіп, 
жырларында асқан шеберлікпен бейнеледі. 

Әрбір ұлт ақыны ұлттық рух пен ұлттық мүддені өз ұлтының дүниетанымына, 
көркемдік-эстетикалық талғамына сай жырлайды. Осы ретте Т.Юрис, Т.Козак, 
С.Барабаштың: «Жазушы өз идеяларын өз ұлтының контексінде ашады. Ол ойларын 
терең тамырлы дәстүрлерден бастау алатын ұлттық сарын мен бейнелер, менталитеттің 
символдық құрылымдары – халықтың поэтикалық символдары мен архетиптері арқылы 
жарыққа шығарады. Бұл доминанттар ұлттық дәстүрлерді, әдет-ғұрыптарды, рәсімдерді, 
ұлттық мінездің сипаттарын, ұлттық сана мен менталитеттің ерекшеліктерін көрсетеді. 
Олар әдеби туындыдағы ұлттық бірегейлік модусын танытады» [9, 6], - деген түйіні ден 
қойдырады. 

Нұрлан Мәукенұлының «Қайран, ата-бабам-ай...», «Зайсан», «Ежелгі жауы жоңғар 
болған», «Зайсан деген жерден кеткен ем...», «Беғазы», «Қиқулап ұшқан қызғышым», 
«Қызғыш құсым», «Оғланым», «Күміс зерлі қазыналы жағданды», «Қытай ауған», «Ана 
тілі», «Бостандықта сүрдік пе біз көп ғұмыр?», «Қылқұйрықты мінбедім», «Бізден кейінгі 
ұрпақ», «Ертіс бол да, Есіл бол», «Туған ауыл» т.б. өлеңдері ақын идеяларын ұлттық 
контексте өрбітудің, өз «мені» арқылы ұлттық менталитетті, бірегейлікті танытудың 
сәтті мысалы бола алады. Мәселен,

Бір аяғы – сегіз,
Бір аяғы – тоғыз.
Бір атасы – сақ,
Бір атасы – оғыз.
Күмбірлесе – домбыра,
Күңіренсе – қобыз,
Созылғанда – сағыз,
Сазарғанда – нағыз,
Қызарғанда – қымыз,
Сызданғанда – нығыз,
Долданғанда – дойыр,
Сілтенгенде – сойыл [19, 92].
– деген өлең жолдарында қазақтың қанына біткен тектілік пен бекзаттықты оқырман

жүрегіне сәтті метафоралар арқылы сіңірді. Сақ пен оғыздан қалған даланың иесі, 
қобыз бен домбыраны жанына серік, дойыр мен сойылды қару қылған қазақы болмыс 
дәл суреттеледі. Ал формалық жағынан алғанда бұл өлең ертеден құлағымызға жақын, 
санамызға сіңісті болған «бір дегенім – білеу, екі дегенім – егеу» деп басталатын кәдімгі 
санамақтың сарынын еске түсіреді. Осы кезеңдегі тағы бір сөз зергері Тыныштықбек 
Әбдікәкімов қазақтың болмысын: 

Ұлы Атам – Оғыз,
Бір Атам – Қобыз...
Өлөңмен егіз едім.
«Жеті Қазынаммен» сегіз едім! [20, 4],  – деп жырлайды. Рухани бастауларын іздеген 

екі ақынның ұлттық мінезді бейнелеуінде ұқсастықтар бар. Бұл ұқсастықтың төркіні қос 
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ақынның қазақ мінезінің қуат алар тарихын, тегін, қасиетін жақсы білуі мен танытуды 
мақсат етуінде. Сондай-ақ, бір кезеңде өмір сүрген суреткерлердің рухани әлемі мен 
дүниетанымындағы тамырластықта болса керек. 

Нұрлан Мәукенұлына көне жыраулардан, дана Абайдан, қаһарман ақын Махамбеттен 
бастау алатын елшілдік сана тән. Ол бірде Асан қайғы сарынымен «Ертіс бол да, Есіл 
бол, Ел ұнатқан шешім бол» деп елін бірлікке үндесе, енді бір мезет Абайша «Қайран да 
менің қазағым!» деп күңіреніп, енді бірде дәл Махамбетше «Қайрауым жетпей кетілдім, 
Сайлауым жетпей атылдым» деп тепсіне тіл қатады. Бұл өлеңдері Нұрлан ақын ұлт 
тағдырын зор үнмен, шынайы сезіммен жырлайтын нағыз азамат ақын тұғырына 
көтерді.

Ақынның лирикалық-философиялық толғаныстарында өткен күндерге, бабаларға 
ізет, «алданған ұрпақтың» (Оралхан Бөкей) рухани бастауларын іздеуі, соған бас июді 
аңсауы аңғарылады:

Қайран, ата-бабам-ай,
Ат жалында кеткен арманы,
От-жалында кеткен орманы.
Ішінде кеткен құсасы,
Құлаумен болған қорғаны.. [19, 40].
Суреткер бабалар рухының мықтылығын, қаншама рет тағдыр тезіне түскенін шебер 

бейнелеп береді. Ақын танымында орманның жалынға орануы мен қорғанның құлауы – 
халық рухының ишарасы. Есенғали Раушановтың «Сағана» өлеңінде көне сағана ұлттық 
рухтың символы ретінде алынады. Бұл өлең – сюжетті лириканың озық үлгісі, әрі 
психологиялық егіздеу арқылы лирикалық қаһарманның ішкі сезімін танытудың сәтті 
мысалы бола алады. Келінтөбедегі көне сағананның құлауы ақынға да, ауылдастарына 
да тосын оқиға: 

«Бұл жүрекпен еститұғын асқақ үн,
Көруің аз, 
Оқу керек тастарын.
Тұрпатында бес кешеннің сәні бар,
Тұрысын-ай, қасқаның», -
Деп кезінде жырға қосқан көп ақын,
Сары белде сағана там болатын.
Бір-ақ түнде құлап түсті сол кеше,
Дүр сілкінтіп Келінтөбе қолатын.
Қап-қара боп кеткен қышқа үңіліп,
Ауылдастар мәнін енді тұр ұғып.
Сыр берместен келіпті ғой, тектім-ай,
Сырты зордай, 
Іші бордай үгіліп [21, 187].
Іштей үгілгенмен сыртына сыр бермей тектілік танытып келген көне сағана ұлттың 

рухсыздануын меңзейді. Жәдігердің бір-ақ түнде құлауы келесі жолдарда лирикалық 
қаһарманның субективті хәлін суреттеуге ұласады:
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Жерге құлан тартып туар озалдан,
Сағанамның сарқытынан көз алман.
Іштей тынып, өзін өзі жей берген
Бір ол емес,
Бір ол емес,
О, жалған! [21, 187]. 
Нұрлан Мәукенұлының саяси еркіндік мәселесіне қатысты айтар ойы терең, көркемдік 

сапасы жоғары өлеңдерінің бірі – «Жер бетінен құрыды» деп басталатын туындысы. 
Суреткер тағдыр үкіміне қарсы тұра алмай, тарих жүзінен жоғалған көшпенді мемлекет 
Жоңғар хандығы жайын жырлайды:

Жер бетінен құрыды,
Желкілдеген тұлымы.
Жау да болса, жоңғарым – 
Қоңсы болып қонғаным,
Сығырайып жүргенім,
Сырмінез деп білгенім... [20, 44]
Ақын сайын даланың төсін қазақпен тел емген жоңғарлардың бар болмысын ашып 

береді. Егіздің сыңарындай жоңғарлар мінезінен қазақтың өз болмысы танылғандай. 
Суреткердің жоңғар халқын (менің) «жоңғарым», «қоңсы қонғаным», «сырмінез деп 
білгенім» деп меншіктей жырлауынан ақынның қимастық сезімін аңғарып қана қоймай, 
шындықтың кермек дәмін сеземіз. Ол ащы шындықтың мәнін:

Ханзу алды тамақтан,
Орыс басты қабақтан...
Қазақ кегін қайырды – 
Жоңғар жүзін майырды...
Көшіп-қонған ырғалып,
Өшті солай бір халық.
Даналық пен далалық
Жасады үлкен шалалық.
Өзге келді өңірге –
Тізгін тиді жемірге...
Наразысың өмірге – 
Нар мінезді кең ірге... [20, 44] 
– деген жолдарда айтылған ой үзігінен аңдаймыз. Ақын саяси еркіндік мәселесінде

жоңғар мен қазақ қатынасындағы алып мемлекеттердің ролін тарихи шындыққа сәйкес 
жырлайды. Көршілес отырған екі елді қоздырып, өшпенділік отын өршіткен жаһилдік 
пиғылдың дегеніне жеткенін ақын өзекжарды өкінішпен еске алады. Оның секемшіл 
көңілі «жоңғарлардың шерлі тағдыры қазақтарды да күтіп тұрған жоқ па?» - деген 
сауалға жауап іздейді. Елінің ірі мемлекеттердің геосаяси ойындарының қақпақылына 
түспеуден сақтану қажеттігін меңзейді. 

Нұрлан Мәукенұлының философиялық пайымында жер бетінен бір халықтың 
жойылуы адамзат баласы үшін зор трагедия саналуға тиіс. Аталмыш өлеңі ақынның 
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ұлтын сүйген азамат ақын ғана емес, үлкен гуманист тұлға екенін танытады. Абайдың 
«Адамзаттың бәрін сүй, бауырым деп» деген тұжырымымен үндестік сезіледі. 

Қоғам мен заман өзгеріп, халық небір экономикалық һәм рухани дағдарыстарды 
басынан кешіріп, ескі мен жаңаның итжығыс түсіп, адам санасында сілкіністер орын 
алған мезгілде ақын жүрегі үнсіз қала алмайды. Ол уақыттың емін іздейді. Жараланған 
жүректерге дауа табуға тырысады. Заман мен қоғамның беталысы ақынды бірде 
ашындырса, бірде күйіндіреді. Міне, сондықтан да ол:

Қоғам кедей,
Қайда барам мен асып...
Шидем шекпен шилі ауылға жарасып,
Үлкендерім үйде отырып, бал ашып – 
Қоғамымнан қайда барам мен асып,  – дейді [20, 27].
Нұрланның нұрлы жырларына төл халқының тұрмыс тауқыметі арқау болады. Ақын 

қай заман, қай қоғамда да оңалмай келе жатқан қара халықтың басындағы ауыр тұрмыс, 
рухани қысым жөнінен көп уайым шегеді: 

Қоғам қотыр,
Сен де қотыр,
Мен қотыр,
Қотыр күйден айықпаспыз көр де тұр...
Алтын үйін салып алған өрде отыр,
Қараша үйді қалқайтқандар төрде отыр [20, 27].
Дәл осы тұста Нұрлан Мәукенұлының замандасы ақын Темірхан Медетбек заман 

шындығын:
Сөз жалаңаш, дәл қазір жыр жалаңаш.
Құм жалаңаш. Сайың мен қыр жалаңаш.
Ұятынан безінген бұл дүние
Тыр жалаңаш, құдай-ай, тыр жалаңаш! [22],  – деп жырлайды. 
Екі ақынның көңіл ауанында торығу, ашыну, сананың сарсаңға түсуі сияқты сезімдер 

басым түсіп жатыр. Екі ақын да аласапыран мезгіл, аумалы-төкпелі заманға тұс келген 
ұрпақтың ой-санасындағы, көңіл-күйіндегі қайшылықтарды дөп тигізіп айта алған. 
Ғасыр басында Мағжан ақын ұлттық рухтың өшуін «Бір кезде жел өтпейтін қалың ағаш, 
Уа, дариға, бүгінде жап-жалаңаш» деп бейнелеп берсе, ғасыр соңында дәл осы ойды 
Темірхан ақын үстемелей түсіп, «сайды да, қырды да, құмды да жалаңаш» етіп бейнелеп 
береді. Қос ақын да қоғамдағы рухани құлазу мен құлдыраудың беталысынан қатты 
секем алады. Сол себепті де Нұрлан ақын: 

Жанымды қояр жер таппай,
Жеті түнде желдеп кетіп барамын.
Жасымды құяр көл таппай,
Жеті белден селдеп кетіп барамын.
Будақ-будақ бұлттай
Боз аспанда боздап кетіп барамын.
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Боздағымды ұмытпай,
Баста мұңын қозғап кетіп барамын [20, 104],-
– деп дәл жерұйықты іздеп шарқ ұрған Асан қайғы бабасынша, жаңа ғасыр адамдары

үшін жан тазалығы мен ар тазалығын сақтап қалатын құтты мекенді аңсайды. 
Алмағайып заман суретін өлеңіне өзек ете отырып, адам тағдырына, оның жан-

дүниесіндегі қасіретке үңілу – ақынның басты ұстанымы. Мысал келтірер болсақ, 
«Зайсан» атты өлеңінде 1990 жылғы зілзалаға душар болған аймақтың мұңы мен 
наласын жырға қосады:

Құдай қырын қарады,
Қараша ауыл қирады.
Жырымдалды балағы, 
Отқа түсті сирағы [20, 32].
Туып-өскен жерін жәннат дейтін қазақы мінез Нұрланға да жат емес. Сондықтан ол 

сүйікті Зайсанын, ауылдастарының басына түскен табиғат апаты мен заман қыспағын 
кеуде тола күрсініспен жырлайды: 

Ісірібі – қара тас,
Ісмер салған үй еді,
Сілкініске жарамас,
Сынып түсті сүйегі.
Қабырғасы – саманнан,
Қазандығы меш қалып.
Суық өтті табаннан,
Қара күзге кеш қалып [20, 32].
Ауыл тынысын қарапайым суретпен таныта отырып, ақын ойы төл халқының 

саяси-әлеуметтік ахуалына қарай ойысады. Кеңес заманында орталықтың қазақтарға 
астамшылық көзқарасының сырын мына жолдар арқылы танытып өтеді:

Қара Ертістің жағасы – 
Қаптай қонған қазақтар.
Мәскеу жақтың баласы:
«Мозамбик»,  –  деп мазақтар. 
Дана жатыр далада,
Үйелмені үйсіз қап.
Бала қашты қалаға,
Кеудесінде мұң сыздап [20, 32] .
Ел аман, жұрт тынышта, адамзат баласы өркениет өріне шыққанда қазақтың басына 

түскен мұндай зобалаңды бұдан артық қалай жеткізуге болады?! Ақын суреттеуіндегі 
жастары жұмыс іздеп қалаға шұбырып, қаңырап қалған ауылдың сұрқай тіршілігі бүгінгі 
күннің әлеуметтік шындығымен де үндеседі. 

Нұрлан Мәукенұлы жырларына хас шебердің қаламына тән астарлы мағына, ажар-
көрік тән. Бұған ақынның әрбір жыры, өлең жолы дәлел бола алады. Нұрлан өлеңдеріндегі 
трагизм – өмірдің жарқын, адам болмысының нұрлы жақтарына сенген асыл жүректің 
трагедиясы. Ақын қоғамдағы қайшылықтар мен шешуі жоқ шырғалаңдарға бейжай 
қарай алмайды. Сондықтан да: 
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Жылау да жылау,
Зар жылау...
Қотандай болып қалдым-ау - 
Жылаудан басым қаңғырды,
Зарлаудан шашым ағарды,
Көре де көзім ағарды,
Сөйлей де сөзім жоғалды.
Таба алмай қалдым қоғамды [20, 117],- 
– деп жырлайды. Ежелгі түркілердің поэзиясына тән «Көрер көзім көр болды...»,  – деп

келетін даналық ойлар Нұрлан жырына да тән. 
Ақын ойының тереңінде қоғамдағы рухани күйзеліс, қатаң моральдық қағидалардың 

іргесінің сөгілуі жайлы түйін жатыр. Абай дананың «Жартасқа бардым, күнде айғай 
салдым, онан да шықты жаңғырық» деп өрілетін жалғыздықтың жан азабын Нұрланның 
жырларынан да сеземіз. Ақын үшін төл халқы – оның боздағы, ал ақындық мұраты – 
боздағының мұңын қозғау. Яғни, ақынның жаны жыласа, өзгелердің «мұңын қозғап» 
жылайды. Кем-кетігі мол мына әлемге келген нағыз ақынның миссиясы да осы болмақ!

Поэзиядағы мәңгілік тақырыптың бірі – адам мен табиғат Нұрлан Мәукенұлының 
жырларынан да ойып орын алады. Суреткер осы ұлттық идеяның осы өнімді тақырыбын 
жаңаша ойлармен дамытып, өзінше түрлендіріп, толықтырады. Мәселен, «Бақалы 
көлге түскенмін» деп басталатын өлеңінде кешегі күннің келбеті мен бүгіннің бейнесін 
контраст суреттер арқылы береді. Қаламгер өзінің уайымсыз балалық шағы мен берекесі 
шайқалып, байлығы ортаймаған туған жерінің сипатын егіздей суреттейді:

Бақалы көлге түскенмін,
Балдырлы суын ішкенмін.
Бойлаулығын жұлғанмын,
Балығына ау құрғанмын... [20, 113].
Бұл – Нұрланның балалық шағы өткен өлкенің кешегі көрінісі. Лирикалық қаһарманның 

«бақалы көлге түсу, балдырлы суын ішу, бойлауығын жұлу, балығына ау құру» сияқты 
іс-әрекеттері алаңсыз балалық шақпен қоса, туған жерінің табиғи байлығын шынайы 
суреттеп береді. Ақын келесі жолдарда қазақ даласының ендігі сүреңсіз суреттеріне 
назар аудартады. Көркі келіскен туған жердің ендігі келбеті қандай?

Бағыма көлім бар-тұғын,
Балдырлы суы бал-тұғын,
Көлім де бүгін таусылды.
Жасынның алған жарқылын,
Тарғыл да тасым бар-тұғын,
Тасым да бүгін таусылды.
Алмайтын бейне нар тыным,
Сайын бір далам бар-тұғын
Далам да бүгін таусылды.
Құлағың шалсын даусымды! [20, 113].
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Ақынның жырында поэтикадағы әсірелеу мен құлдырату тәсілдері қатар қолда-
нылған. Суреткер қиялындағы бір тосын оқиғадан тағы бір тосын оқиғаның асып түсіп 
жатуы, «көлдің таусылуы» «тарғыл тастың таусылуына» ұласып, ауыртпалықтың одан 
да ұлғаюы, тіпті «даланың таусылуы» белгілі бір ойды тұспалдап беруге қызмет етіп 
тұр. Туған жерінің кешегі келбетіне бүгінгі жұтаң да жүдеу жүзін шендестіре суреттеу, 
бір-біріне кереғар бейнелеу амалдарын қолданудағы ақын мұраты – қазақ жерінің көз 
тартар көркі мен шұрайынан айырылуы, қазақ ауылының құты қашқанын бейнелеп 
беру. Сол арқылы сан ғасырлық тарихы мен мәдениеті, тереңнен тамыр тартқан дәстүрі 
мен салты бар ұлтының рухсыздануын астарлап жеткізді. Ақын пайымынша, ел мен жер 
тағдыры қашан да егіз. Ал ақынның «мені» мен ұлт болмысы ажырамас бірлікте болмақ. 
Бақыт Кәрібаеваның Нұрлан ақын жайлы: «... кеңестік кезеңнен кейінгі өлең өлкесін 
текті өнерге тартқан ыстық қанмен суырып, қазақ поэзиясының өлмеген рухы болып 
бой көрсетті»,  –   деген сөздері өте орынды айтылған.

Қорытынды

Сөз өнері ұлттық идеяны көркемдік-идеялық тұрғыдан игереді және кейінгіге сақтап 
жеткізеді. 1980-1990 жылдары Н.Мәукенұлы, Т.Медетбек, Е.Раушанов, Т.Әбдікәкімовтер 
– ұлттың өткені мен бүгінін асқан шеберлікпен жырлады. Олар ұлттық идеяны
орамды ой, бейнелі тілмен оқырман жүрегіне жеткізді. Әсіресе, Нұрлан Мәукенұлының 
көркемдік ізденістері Асан қайғы, Қазтуған, Шалкиіз, Доспамбет, Бұқар, Ақтамберді, 
Махамбет сынды бабаларымыздың жыр-мұраларындағы елдік, ерлік рухын, көркемдік 
дәстүрлерін тірілтті. 

Ұлт ақыны – қай дәуірде өмір сүрсе де ұлттық рух пен ұлттық мүдденің жаршысы 
болып қалмақ. Ал Нұрлан Мәукенұлы тегеурінді жырлары арқылы нағыз ұлт ақыны 
ретінде танылды. Ақын поэзиясындағы ұлттық идея мен елшілдік сананың бейнелену 
ерекшеліктерін санамалап көрсетер болсақ:

біріншіден, ақын өз өлеңдерінде ұлттық болмыс, ұлттық намыс, елдік пен ерлікті 
қайталанбас өзіндік стильмен жырлады; 

екіншіден, Н.Мәукенұлы өткен күн оқиғаларын суреттей отырып, бүгінгінің күрделі 
құбылыстарын, мезгіл шындығын ашып көрсетті;

үшіншіден, Н.Мәукенұлы жырлары стильдік-эмоциялық жағынан жыраулардың 
даналық пен қаһармандыққа суғарылған жырларымен, Махамбеттің отты өлеңдерімен 
үндесіп келеді.

төртіншіден, ақын лирикасына асқақ пафос пен терең ой, сырлы сурет пен көркем тіл тән.

Мүдделер қайшылығы, алғыс айту және қаржыландыру туралы ақпарат
Мақаланы жазу барысында өз пікірлерін білдірген С.Аманжолов атындағы ШҚУ, 

қазақ, орыс филологиясы және журналистика кафедрасының оқытушыларына және 
Л.Н.Гумилев атындағы Еуразия ұлттық университеті Хабаршысының ұжымына 
мақаланы ресімдеу жөніндегі мәліметтердің қолжетімділігі үшін және техникалық, 
редакциялық қолдауы үшін алғысымды айтамын. 
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Ғылыми мақаланы жазу барысында пайдаланылған ғылыми-теориялық еңбектерге, 
ғылыми басылымдарға сілтеме жасалды. Фундаменталды және сыни еңбектердің 
авторлары мен басылым жөніндегі мәліметтер дұрыс келтірілді. Мақала антиплагиат 
бағдарламасынан тексеруден өтті, анықтамасы алынды. Мақалада авторлардың құқын 
бұзушылық болған жоқ. Сондықтан мүдделер қайшылығы болуы мүмкін емес.

Мақала автордың өз есебінен қаржыландырылады. 

Авторлардың қосқан үлесі
Осы ғылыми мақала – толықтай автордың зияткерлік еңбегі. Мақаланың жазылуына 

басқа қатысушылар болған жоқ. Мақаланың мақсат-міндеттерін, болжамын жасау, 
материалдарды іріктеу, зерттеу әдістері мен әдіснамасын анықтау, ғылыми еңбектер 
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B.B. Kelgembayeva
S. Amanzholov East Kazakhstan University, Ust-Kamenogorsk, Kazakhstan

National idea in the lyrics of Nurlan Maukenuly

Abstract. The article examines the philosophical and social significance of the concept of national 
idea and its artistic embodiment in Kazakh poetry of the 1980s-1990s, particularly in the lyrics of Nurlan 
Maukenuly. According to the author, the art of words represents a unique form of social consciousness that 
aesthetically explores the national idea and awakens national self-awareness. In this context, the aim of 
the article is to analyze the manifestations of the national idea in the poetic works of N. Maukenuly and his 
contemporaries, such as T. Medetbek, T. Abdikakimov, and E. Raushanov. The researcher emphasizes the 
artistic mastery of these poets in conveying the national idea and awakening national consciousness. Special 
attention is given to N. Maukenuly’s poetic power, his philosophical reflections on pressing issues of the past 
and present, as well as his ability to reveal the contradictions of Kazakhstani society. The author provides 
concrete examples proving that Nurlan’s poetry revives the spirit of nationhood and heroism characteristic 
of the works of Asan Kaigy, Kaztugan, Shalkiyz, Dospambet, Bukhar, Aktamberdi, and Makhambet. Moreover, 
the article explores the aesthetic interpretation of the consequences of colonialism, the totalitarian system, 
and their impact on national consciousness and identity. The study concludes that N. Maukenuly is a true 
national poet capable of reviving the national idea deeply rooted in the nation’s self-awareness.

Keywords: national idea, national self-awareness, civic lyrics, poetry, ideological-aesthetic power, 
Nurlan Maukenuly.

Б.Б. Келгембаева
Восточно-Казахстанский университет имени С. Аманжолова, Усть-Каменогорск, Казахстан

Национальная идея в лирике Нурлана Маукенулы

Аннотация. В статье рассматривается философско-социальная сущность термина «нацио-
нальная идея» и особенности его художественного осмысления в казахской поэзии 1980-1990 
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гг. в целом и, в частности, в лирике Нурлана Маукенулы. По мнению автора, литература – особая 
форма общественного сознания, которая пробуждает национальное самосознание народа через 
художественно-эстетическое восприятие национальной идеи читателями. В связи с этим статья 
нацелена на анализ взаимодействия национальной идеи и поэзии на примере Нурлана Маукенулы 
и его современников, таких, как Т. Медетбек, Т.Абдикакимов, Е. Раушанов. Исследователь 
показывает творческое мастерство поэтов в воспевании ценностей и идеалов национальной 
идеи и в пробуждении национального сознания этноса. Дается оценка поэтической мощи 
стихов Н.Маукенулы в философском осмыслении актуальных проблем прошлого и настоящего, а 
также в толковании социальных противоречивых явлений общества. Исследование показывает 
мастерское воплощение героического духа и художественных традиций толгауов Асана Кайгы, 
Казтугана, Шалкииза, Доспамбета, Бухара, Актамберди и Махамбета в творчестве Н.Маукенулы. 
Результаты исследования убеждают в том, что Нурлан Маукенулы является истинным народным 
поэтом, который сумел оживить и выразить национальную идею из глубин национального 
самосознания.

Ключевые слова: Национальная идея, национальная идентичность, гражданская лирика, 
поэзия, идейно-эстетическая мощь, Нурлан Маукенулы.
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Аңдатпа. Ділмарлық пен шешендік қасиет – сөзді қадірлеген ата-ба-
баларымыздан келе жатқан руханият мұрасы. Ауыз әдебиетінен бастау 
алатын шешендік өнер кейін жазба әдебиетінде жалғасын тауып, жаңа әде-
биеттің идеялық-көркемдік сапасының бір қыры ретінде қалыптасты. Әде-
биеттегі сол ділмарлықты дамытып біздің заманымызға жеткізген, орайлы 
айшықтармен, ұтқырлы тапқырлықпен жасанта түскен қаламгердің бірі – 
Әбіш Кекілбаев. Жазушы шығармашылығын шешендік дәстүр жалғастығы 
тұрғысынан зерделеп, қаламгердің шешендік мұрасына баға беру – қазіргі 
ғылымдағы өзекті мәселелердің бірі. Қазақ әдебиетін, оның ішінде проза 
мен публицистика жанрларын дамытуда Ә.Кекілбаевтың еңбегі зор десек, 
прозадағы суреткерлікті, атап айтқанда қиюын тауып, қиыннан қиысты-
ра баяндау мен көркем бейнелеудегі шешендікпен өрілген жазушы ще-
берлігінің орны үлкен. Жазушының «Үркер», «Елең-алаң» және «Аңыздың 
ақыры» романдарындағы қазақтың шешендік дәстүрінің бейнеленуі мен 
жазушы тілінің шешендік қырлары – назар аударуға тұрарлық құбылыс. 
Суреткердің публицистикасы мен сөйлеген сөздеріндегі шешендік қуат, 
дәлелділік пен ділгірлік, айтқыштық қасиет – жас ұрпақ үшін ұлттық құн-
дылықтарға тәрбиелейтін үлкен мектеп. Мақалада Ә.Кекілбаевтың көр-
кем прозасы мен публицистикасындағы, сөйлеген сөздеріндегі көрінетін 
айрықша ерекшеліктердің бірі – қиыннан қиыстырып, қисынын келтіріп, 
тереңнен қаузап сөйлейтін айтқыштық, тапқырлық, ұтқырлық қасиетіне 
негізделген шешендік-дәлмарлық қырлары қарастырылады. Көркем про-
засы мен көсемсөзіндегі, сөйлеу тіліндегі шешендіктің сырлары, ұлттық 
шешендік дәстүрді дамытудағы орны нақты мысалдармен дәлелденеді. 

Түйін сөздер: шешендік сөз, шешендік дәстүр, ділмарлық, роман, по-
весть, көркемдік, идеялық мазмұн
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Әбіш Кекілбаев және шешендік дәстүр

Кіріспе

«Əбіш Кекілбайұлы – адамзаттық болмыстың жоғары деңгейіне көтерілген біртуар 
тұлға, қазақ халқының ұлы перзенті. Зиялы қауым оған айрықша құрмет көрсетіп, 
«Қазақтың таңдайы» деп атады. ...«Аңыздың ақыры», «Елең-алаң», «Үркер», «Шыңырау» 
– қайталанбас туындылар. Классик қаламгердің бұл еңбектері əлем əдебиетінің алтын
қорына тиесілі. Жазушы қара сөздің құдіреті арқылы елдің намысын оятып, рухын 
көтерді» [1, 1], – деп мемлекет басшысы Қасым-Жомарт Тоқаев атап өткендей, Ә.Кекілбаев-
тың әдеби шығармашылығы – қазақтың сөз өнерін биікке көтерген, тіліміздің байлығы 
мен оралымдылығын, бейнелілігі мен шешендігін паш еткен ерекше феномен. 

Жазушының суреткерлік шеберлігі мен қайраткерлік талантының бір қыры – 
шешендік. Шешендік өнер – қазақтың ауыз әдебиетінен бастау алатын, сөз өнерінің 
көркемдік қасиеттерін көрсететін жанр болса, шешендік дәстүр – ұлттық сөз өнеріндегі 
көнеден келе жатқан айтқыштық, тапқырлық пен бейнеліліктің тоғысындағы сөйлеу 
шеберлігінің жоғары сипаты, ділмарлық дәстүрдің бүгінгі өміріміздегі жарқын көрінісі. 
«Шешендік дегеніміз – белгілі бір оқиғаға байланысты тапқырлықпен, көркем тілмен 
айтылған және жұртшылық қабылдап, елге тараған белгілі, үлгілі ойлар, тұжырымдар», 
– дейді қазақтың шешендік өнерін зерттеуші ғалым Б.Адамбаев [2, 7].

Шешендік деп көпшілік алдында сөйлеу шеберлігін, сөйлеу өнерінің сапалық 
қасиетін, сөз күшін көрсете білу амал-тәсілдерін жете меңгергендікті айтады. Шешендік 
– тыңдаушыларға мақсатты әсер ететіндей, сендіретіндей етіп сөйлеуді жүзеге асыру,
ал жазба әдебиетте сөздің күшімен өмір шындығын шынайы да әсерлі бейнелей білуге 
қатысты. Шешендік өнер мен ғылымның қоспасы етене кірігіп, адамдарға әсер ету 
мақсатына бағытталады. Көптеген зерттеушілер шешендік өнерді адамның рухани іс-
әрекетінің ерекше түрі деп қарайды.

Шешендік рухани, идеологиялық, саяси-әлеуметтік секілді қоғам өмірінің көптеген 
салаларында пайдаланылады. Әсіресе, оның саясат пен идеология салаларындағы 
қолданысы ерекше. Шешендіктің сөз қолданысының ерекше түрі әрі сендіру құралы 
ретінде көркем әдебиетте де өзіндік орны бар. Ол, әсіресе, тарихи оқиғалар мен 
тұлғаларға, образ жасауға, сондай-ақ жазушының тіл қолданысына көбірек қатысты.

Қазақ ғылымында шешендік өнер туралы А.Байтұрсыновтың, С.Сейфуллиннің, М.Әуезовтің, 
С.Мұқановтың, Ә.Марғұланның, Ә.Мәметованың, Б.Адамбаевтың, Р.Сыздықованың, 
С.Негимовтың, Г.Қосымованың, А.Қыдыршаевтың, М.Ахетовтің т.б. еңбектерінде жан-
жақты сөз болады. 

Көркем әдебиеттегі шешендік – қазіргі шешендіктің барлық сипаттарын жинақтап, өз 
бойына сіңірген, шығарманың мазмұны мен суреткерлік мақсатқа сай және қаламгердің 
стильдік ерекшелігіне, жазушының қолтаңбасына қарай қалыптасатын ұлттық сөз 
өнеріндегі стильдік құбылыс. Суреткер үшін айтылған ойдың әсерлі болуы үшін шешендік 
керек, ал жазған сөзің шынайы да дәлелді болып шығуы үшін әсерлілік, образдылық 
қажет. Демек, шешендік – айтылған ойды нысанаға дөп тигізетін айтқыштық қана емес, 
мәтіннің бүкіл қисындық, көркемдік, танымдық және тәрбиелік сипаттарын жинақтап 
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тұратын идеялық-көркемдік құбылыс. Шешендік – туабітті табиғи талант болуымен 
қатар, ұдайы жетіліп, кемелденіп отыратын тұлғалық сипат.

Суреткерлік шешендік дегеніміз – жазушының мол білімімен, айшықты әсем тілімен 
оқырмандарына әсер етіп, оқиға мен кейіпкер, өмір құбылысы туралы сендіріп, рухани 
ләззат сыйлайтын сөзге тапқыр, ойы терең, білімдар қаламгердің қолтаңбасы. Шешендік, 
алдымен, шығарманың тіліне байланысты. Тіл арқылы туындының бүкіл болмысы, 
мазмұндық-идеялық арқауынан бастап, стильдік сипаты танылатыны белгілі. Көркем 
дүниенің шынайылығы мен нанымдылығының, әсерлілігі мен суреттілігінің осындай 
ділмарлық-шешендік сипаттарына қатысты болатынын қазақтың көрнекті сөз зергері, 
халық жазушысы Ә.Кекілбаев шығармашылығының мысалында көз жеткізуге болады. 

Әдістеме және зерттеу әдістері

Зерттеудің мақсаты – Ә.Кекілбаев прозасындағы қазақтың шешендік дәстүрінің бей-
нелену жолдарын, би-шешендер образының сомдалуы мен қаламгер тіліндегі шешендік 
амалдардың сырын идеялық-көркемдік тұрғыдан пайымдау. Көркем шығармашылық пен 
публицистикадағы шешендік-ділмарлық сипаттардың сырын пайымдауда зерттеудің 
тақырыбы мен мақсат-міндеттеріне сәйкес көркем мәтінді әдеби-тілдік талдауға 
басым назар аударылады. Мақалада Ә.Кекілбаев «Үркер», «Елең-алаң», «Аңыздың 
ақыры» романдарындағы шешендік дәстүрдің суреттелуі оның идеялық-көркемдік 
сипаттары аясында қарастырылады. Романдардағы би-шешендер образдарының 
сомдалу ерекшеліктері пайымдалады. Жазушының суреткерлік шеберлігі қазақтың 
шешендік дәстүрі фонында қарастырылып, болмысты көркем бейнелеу ерекшеліктері 
зерделенеді. Қаламгердің суреткерлік шеберлігі мен қайраткерлік тұлғасындағы 
ділмарлық-шешендіктің маңызына баға беріледі.

Зерттеудің негізінде шетелдік және отандық әдебиеттанушы ғалымдар мен қаламгер-
лердің риторика, шешендік өнер, әсіресе қазақтың шешендік дәстүрінің табиғаты 
туралы еңбектері әдіснамалық тұғыр ретінде қарастырылды. Сондай негізде автор 
шығармашылығындағы шешендік-ділмарлық амал-тәсілдердің сипаттық ерекшеліктері 
талданып, әлеуметтік-философиялық және әдеби-теориялық тұрғыдан баға беріледі.

Суреткердің жазу, сөйлеу мәнеріндегі шешендіктің тақырыптық-идеялық, поэти-
калық ерекшеліктеріне, пайымдау мен бейнелеу табиғатына, шешендіктің нысанына, 
тапқырлық жолдары мен көркемдік өрнектеріне назар аударылды. Зерттеу барысында 
қаламгердің прозасы мен публицистикасындағы ділмарлық ерекшеліктерді танытатын, 
шешендік шеберлік сырын түсінуге септесетін әдеби талдау, тарихи-функционалдық, психо-
логиялық, герменевтикалық, салыстырмалы-тарихи зерттеу әдістері қолданылады. 

Мақалада жазушы шығармалары мен сөйлеген сөздеріндегі шешендіктің орны жайын-
дағы мәселеге концептуалдық және антропологиялық тұрғыдан талдау жасалды. Мәселе 
жазушы тілінің ерекшеліктері, ондағы шешендік үлгілері, тарихи шығармалардағы би-
шешендер образының сомдалуы мен қазіргі шешендіктің дамуындағы жазушы тұлғасы 
турасында болғандықтан, ұлттық-тарихи және жалпыадамзаттық құндылықтарды 
игерудегі шешендік-ділмарлыққа қатысты заманауи тарихи және жаңа тенденциялар 
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көркем сарапталып, шешендіктің танымдық әрі тәрбиелік мәнін пайымдауға мән 
беріледі. Көркем мәтіндерді филологиялық тұрғыдан зерделеп, ондағы философиялық, 
психологиялық және әлеуметтік мән-мағынаны ашу қоғамдық болмыс пен ондағы 
шешендіктің орны туралы гносеологиялық сауалдарды толыққанды қарастыруға 
мүмкіндік береді.

Талқылау мен нәтижелер

Ә.Кекілбаевтың суреткерлік щеберлігі туралы көрнекті ғалым Р.Сыздықова: «Тарихқа 
арналған шығармаларды жазудың тек композициялық құрылысы, сюжеттік мазмұны, 
тарихи реалийлердің көрінісі жағынан ғана емес, тілдік-стильдік сипаты жағынан да әр алуан 
болып келетіндігін және бұндай жоғары сатыға қазақ көркем әдебиетінің де жеткендігін 
Ә.Кекілбаевтың шығармашылығы анық көрсетеді» [3, 129], – деп жазған болатын. 

Ә.Кекілбаев шығармасында шындықты көркемдікпен бейнелеудің түрлі құралдары 
кеңінен әрі тиімділікпен қолданылады. Соның ішінде тұспалдың, астарлап айтудың орны 
ерекше. Қазіргі ғылыми тілмен айтқанда семиотиканың, символдардың қолданысы 
өзінің тиімді өрісін тауып отырады. Оның ішінде «эзоп тілінің», тіл тылсымынан бой 
көтеретін ирония мен сарказмның да өз орны бар. Әлемдік озық әдебиет мен өнерге, 
философияға тән әдіс-амалдар қазақтың дәстүрлі мәдениетіне де жат емес еді. Қазақтың 
дәстүрлі сөз өнері, оның барлық жанрлары қашанда белгілерге, ишара-тұспалдарға бай 
болды. Сонымен бірге тұспалдап сөйлеу ойнақылық пен ойлылық тән қазақ мәдениетінде 
ойындық сипат алуымен де ерекшеленеді. Сондықтан Ә.Кекілбаев шығармаларындағы 
астарлылық пен тұспалдылық жазушының тек әлемдік әдебиеттен үйренгені ғана 
емес, дәстүрлі ұлттық мәдениеттен, халық ауыз әдебиеті мен жыраулар поэзиясынан 
тұщынып, бойына сіңірген шеберлік қыры десек болады. Кеңестік кезеңде астарлап 
айту социалистік реализмнің шеңберінен шығып, цензураның бақылауынан айналып 
өтудің бір жолы болғаны жазушының көптеген шығармаларынан айқын көрінеді. Басқа 
да замандас қаламгерлер секілді Ә.Кекілбаев та көптеген шығармаларында астарлай 
меңзеп, тұспалдай айтып, қоғамдық шындықтың бет пердесін сыпырып отырды. Жалпы 
астарлап, тұспалдап сөйлеу, аз сөздің астарына үлкен мазмұн-мағына сыйғызу – қазақтың 
шешендік өнеріндегі өнімді бір құрал болса, жазушы қаламына етене тәсілдірдің де бірі.

Ұлттық тіл құнарын терең игерумен қатар, оны тамаша түрлендіре де білген сөз 
зергерінің көркемдік палитрасында ойшылдық стихия басым жатады. Бұл құбылыс 
жиырмасыншы ғасырдағы философиялық пайымдаудың әдеби үрдісін қалыптаған 
дүниежүзілік атақты жазушылардың шығармашылығымен үндес келуімен қатар, 
ұлттық шешендік дәстүрдің жарасымды жалғастығы екендігі дау туғызбады. Жазушы 
үшін мәтіннің қапысыз көркемдік келісімі мен терең ойшылдық пайымдаушылық 
сипаты – ажырағысыз синтезделген тұрақты құбылыс. Нені айтуды ғана емес, оны 
қалай айту керектігіне ұдайы мән беріп отыратын қаламгер мұндай мәнерді бүкіл 
шығармашылық ғұмырында айнымас дағдыға айналдырды. Оқырман көңілінен 
шығып, өзіне ынтықтырып отыратын осы бір мақам-мәнердің бастауында ұлттық тіл 
мәдениетінің дәстүрі жатқаны шындық.
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Жазушының авторлық баяндаулары көбінесе кейіпкер ойымен, тіпті оқырманның 
толғамымен де астасып жатады. Мұндайда «автор – кейіпкер – оқырман» үштігінің 
үйлесімді сабақтастығы жүзеге асады. Өйткені автор тілінің баяндалатын оқиғалар 
мейлінше шыншыл, кейіпкер болмысымен біте орайласып әрі оқырманның санасына 
жақын өріліп жатады. Бұл жерде автордың шешендік шеберлігінің, тапқырлық қуатының 
ролі зор. Мына бір үзіндіде ел бірлігін жоғары қоятын автордың қазақтың рушылдық 
мінезін сынап, бетіне басса да, оны өзгеше тәсілмен толғаныстық мақаммен танытады: «...
Үш арыс үш жаққа тартып, арыс басы екі-үштен хан ұстағылары келеді. Екі ұдай жұрттың 
өзі мынандай болып жатқанда, үш ұдай жұрт қайдан оңсын! Соны жеке-жеке тілдессең, бәрі 
де ұғатын сияқты. Қай-қайсысы да: «Бір жағадан бас, бір жеңнен қол шығармай тұрып біз 
қайдан оңайық?» – деп сарнап қоя береді. Ал сондай үш ауыз жұрттың пиғылын түзейтін 
дуалы ауызды қайдан табар екенбіз деп қармана бастасаң, баяғы пәтуаның барлығы 
ұмыт қалып, әр қайсысы әр жаққа тартып шыға келеді... Құдайдың құдайлығы да сонда 
ғой... Ешкімнің көзіне көрінбейтіндігінде ғой... Әйтпесе, біздің қазақ оның бойынан да бір 
кемшілік тауып шықылықтап күліп ала қайқаяр еді» [4, 343]. 

Автор тірліктегі адам баласының басынан кешетін көптеген жан әлемі құбылыстарын, 
сезім шырғалаңдарын, өмірлік құндылықтарды өзіндік өрнекпен пайымдайды. Олардың 
болмысына тереңірек үңіліп, ішкі табиғатын, адам өміріндегі маңызын философиялық-
онтологиялық тұрғыдан саралайды: «...Асылы, адам көңілі өмірдің көп өткіншісі 
шұбырып жататын айдау қара жолының үстіндегі қайыршының кетік тостағаны сияқты; 
өткіншілердің біреуі у тамызады, біреуі бал тамызады; өңшең у болса, әлдеқашан жер 
қабар едің, аз да болса, анда-санда бір тамса да, жер үсті тіршіліктің тәттілігін сездіріп, 
таңдайыңды татытып кететін балы бар ғой тағы да. Адамның есінен қанша танғанымен, 
есірік дәмеден қол үзбей, ылғи әлденеге тырмысып, арам тер болып жүретіні де сондықтан 
шығар» [4, 368]; «Бақыт... Адам байғұстың қиялы жеткен жердегі жақсы мен тәттіні бір 
бойына сыйғызған осы бір сөз қашан кісінің көңіліне шемен боп байланған сәтінен бастап, 
бастапқы мән-мағынасының бәрінен түгел айрылып, онсыз да кем қанағат, онсыз да 
өлермен пендені онан сайын жан алқымға түсіретін қайыс қамшыға айналатын көрінеді. 
Ондай қайыс қамшының саныңнан қан саулатып сабылтып жеткізетін жері – бақ шығар, 
дәулет шығар, даңқ шығар, әйтеуір бақыт емес...» [4, 371]. 

Ә.Кекілбаев – халықтық тілдің байлығын өте жақсы игерген, сонымен қатар, 
қазақ тілінің бейнелелік табиғатын, құнарын, астарлы-тұспалды қасиетін кеңінен 
қарпып, алысқа сермейтін шешендік сипаттарын бойына мол сіңірген, оны жасанта, 
жаңғырта қолдана білген сөз шебері. Ол көркем шығармаларында қазақ тілін құлпырта 
қолданудың небір комбинациясын қөрсетсе, сөйлеген сөздерінде, мақалалары мен 
зерттеу еңбектерінде сөзді өз орнымен қолдана отырып, айтпақ ойды мейлінше дәл, 
әсерлі, тұжырымдап жеткізудің үлкен үлгісін танытты. Бұл жазушының көркем тіліндегі 
шешендіктің, тапқырлықтың маңызды орнын көрсетеді.

 «Үркер», «Елең-алаң» романдарында тарихи оқиғалар кең ауқымда бейнеленеді. 
Қоғам өмірі мен халық тұрмысын, жекелеген кейіпкерлерді, сол кездегі қоғамдық-
әлеуметтік жағдайларды суреттеуде дәстүрлі тілдік өрнектермен қатар, әлемдік 
әдебиетте қалыптасқан заманауи тың үрдістерге де бой ұрады. Автордың психологиялық 



Л.Н. Гумилев атындағы Еуразия ұлттық университетінің ХАБАРШЫСЫ.
ФИЛОЛОГИЯ сериясы 
ISSN: 2616-678Х. eISSN: 2663-1288

2072025 
№1 (150)

Әбіш Кекілбаев және шешендік дәстүр

талдаулар мен философиялық пайымдау арнасы, «сана ағымы» мен кейіпкердің көрген 
түсін көркемдік мақсатта пайдалануы осының дәлелі. Бұл роман Әбілхайыр ханның 
өткен-кеткенді еске алуымен басталса, шығарманың өне бойынша бас кейіпкердің ойы 
мен авторлық толғамдар, ішкі монолог пен психологиялық толғамдар өзара астасып, 
жымы білінбей тоғысып жатады. Сол арқылы романның философиялық тереңдігіне, 
психологиялық иірімдеріне бойлатып, оқиғаның шынайылығына көз жеткізеді. Қазақ 
тарихындағы аса бір шиеленісті кезеңінің шындығына оқырманның көзін жеткізуге 
барынша мүмкіндік туғызады. 

Шығарманың басты кейіпкерлері – Тәуке, Әбілқайыр, Бөгенбай, Тевкелев секілді 
тарихи тұлғалар, сонымен қатар бүкіл елдің атынан сөйлеген билер: Қазыбек, Төле, 
Әйтеке. Бұдан басқа кейіпкерлер ойдан шығарылған адамдар емес, көпшілігі өмірде 
болған, тарихта қалған, қоғам өмірінде өшпес із қалдырған тұлғалар, қайраткерлер. 
Бұл шығарманың басқа шығармалардан ерекше айырмашылығы мен артықшылығы – 
ол түгелдей өмірде болған оқиға желісіне негізделіп жазылғандығы. Сондықтан да бұл 
шығарманы шын мәнісінде тарих шежіресінде құрылған тарихи көркем туынды деп 
қабылдаймыз. Ә.Кекілбаевтың тарихи еңбектерін зерделеуші ғалым Ж.Дүйсенбаева 
жазушының тарихи деректерден ауытқымай, тұлға таныту шеберлігін, тарихи деректер 
мен халықтың аңыздарды қоса отырып тұлға жасау, тарихи деректерді көркем қолдану 
шеберлігін ерекше атап өтеді [5, 49]. 

Роман тілі де шешендік өнер үлгілеріне аса бай. Романда айтылар ойлар да, халықтың 
мінез-құлқын ашу да солардың мекені болған даланың кеңдігімен, тарихымен 
байланысты қаралады. Өткен заман шындығын бүгінгі ұғым, мораль тұрғысынан 
қарастыру көп жағынан астарлы ойға меңзейді. Бейнелеудің символдық үлгілерін, 
фольклорлық аңыздарды пайдалану, халық тұрмысының жан-жақты бейнеленуі 
шығарманың реалистік сипатын жетілдіре түседі. 

Жазушы “Үркер» және «Елең-алаң» романдарында сол заманның тарихи шындығын 
Төле, Қазыбек, Әйтеке би тұлғалары арқылы берген. Суреткердің тарихи шындықты, 
айтайын деген пікірін басқаға нақты, дәл, көркем етіп жеткізе білуінде фигуралар мен 
троптардың түрлері молынан қолданылады. 

Жазушы тұтас тарихи кезеңнің дүрбелеңді оқиғаларын сол дәуірде ғұмыр кешкен 
тарихи тұлғалармен сабақтастыра алған. Романда суреттелетін көптеген билер – 
Тәукенің тұстастары болған. Тәуке ханның елді біріктіру ісінде батырлардан гөрі 
билерге арқа сүйегені – тарихи шындық. Мысалы, романда: «Тәукеден кейінгі аруақты, 
атақты адамдар солар болыпты. Ұлы жүздің тізгіні де, қамшысы да Үйсін Төле бидің, Орта 
жүздің тізгіні де, қамшысы да Арғын Қазыбек бидің, Кіші жүздің тізгіні де, қамшысы да 
Әлім Әйтеке бидің қолына көшті. Ол тұста тайпа басы төрелердің қатарынан табылғанға 
билер емес, орда басы билердің қатарынан табылғанға төрелер масаттанып қалушы 
еді», – деп көрсетеді [4, 80].

Романның: «Әйтеке жарып айтады, Қазыбек қазып айтады, Тәуке тауып айтады», – 
дегені бұрынғыдан қалған ұлы сөз еді. «Үш арыс қазақ оларды сөйлетіп қойып қақаған 
қаңтарда арқардың сорпасын ішкендей бусанып, тал бойы түгел еріп, балбырап отырар 
еді-ау!» [6, 82], – деген қуатты жолдар халқы қадірлеген би-шешендердің бітімін дәл 
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беріп тұр. Сол заманның билерге деген сенімі мен сөзге тоқтап, лебізді қадірлеген 
қазақтың болмысын шынайы бейнелеген. Жазушының тарихты терең білетіндігі де 
билер бейнесін сәтті шығаруға септігін тигізген.

«Әділ сөйлеу, ойды шегелеп, нақтылау, жарып айту – батырлық пен байлықтан, 
даналық пен білімпаздықтан туады», – дейді зерттеуші Н.Төреқұлов [7, 157]. «Үркерде» 
Ә.Кекілбаев үш биді татулық пен бірліктің ұраны еткен. Қазақтың атақты үш биінің 
халық алдындағы беделі мен ділмар шешендігін суреттейтін тамаша көріністер бар. 
Күлтөбедегі жиыннан кейін, күллі қазаққа әз Тәукені хан сайлап, сұпы Әжіні пір сайлап, 
«Жеті жарғы» жосығын қабылдаған ұлы жиын соңында жиылған қауымның: «Ертең 
елге барғанда айта баралық, үш би біізге не дейді екен? Соны естіп кеткіміз келеді», – деп 
деп қолқа салған кезінде айтқан үш бидің сөздері мен жамағаттың сұрақтарына берген 
жауаптарын қазақ билерінің көркем әдебиеттегі образын сомдаудағы ерекше үлгі деуге 
болады. 

Ханның ерекше арқа сүйейтін билері – ақылшысы әрі демеушісі, алдағы замана 
жайын батыл болжаушы Мәті би мен ел тұтқасын ұстап, қысылған шақта елді бірлікке 
жұмылдырушы Әйтеке би. Елдік мүдде мен ортақ тілек табыстырған олардың образын 
жасау арқылы жазушы билердің халық алдында атқарған өнегелі істерін сол кезеңге сай 
әрекет үстінде нанымды бейнелей білген. Әйтеке биді: «Тұлға тұрпаты, жүріс-тұрысы, 
жан-жағына көз тастасы, елдің қас-қабағын баққан биден гөрі қасындағылардың 
бәрінен айдынын асырып, асқақтай қарайтын батырға келіңкірейді. Бірақ билік деген 
де – батырлықтың бір түрі ғой. Шырғалаңы мен шытырманы көп қыр тіршілігінде 
қырық құйқылжыған қарқылжың дауларда бір пәтуаға тұрақтау – барымтаға барып 
қайтудан әлдеқандай қиын шаруа. Оған да тілдің ебімен қоса, жүректің тәуекелі керек-
ті. Ал тәуекел қазақта «бір кісіде жеткілікті болса, осы Әйтекеде жеткілікті болар реті 
бар», – деп сипаттайды жазушы [4, 432].

Шешендік дәстүр – халқымыздың ежелден келе жатқан саяси, әлеуметтік әрі мәдени 
өміріндегі ерекше феномен. Ол құқықтық, мәмілегерлік саладан бастап, халқымыздың 
күнделікті тұрмысында, рухани-танымдық болмысында мықты орын алып, қазіргі 
күнге дейін ұласып келе жатқан мәдени құбылыс. Романдарда қазақ билері Төле, 
Қазыбек, Әйтеке және Мәтінің образдары оқиғалар арнасында, заманның келбетіне 
сай шеберлікпен суреттелген. Шығармада суреттелетін қазақтың басына түскен ауыр 
жағдайда, жалпы ел бірлігін сақтау ұлы міндет болып тұрған кезеңде қазақтың үш биінің 
бірауызды болып, ел мүддесі үшін күрескенінің дәлелі ретінде елдің есінде қалып, ұрпақ 
үлгі, өсиет етіп ұстар мазмұнды ойларды, тағылымды даналық сөздерді, елге ұран болар 
бірлік пен ынтымақтың қағидаларын «тоқсан ауыз сөздің тобықтай түйіні» ретінде үш 
бидің аузымен айтқызса, Мәті би Әбілқайырдың ақылшысы, елдің қамқоры ретінде 
суреттеледі. Бұның келер ұрпаққа тағылымы зор.

«Үркер» романындағы ханның ақылшысы әрі халық қамқоры ретінде билер ортасынан 
дараланып, ерекше сомдалған бейне – Мәті би образы. Жазушы Мәті би образы арқылы 
халықтың қайталанбас шешендерінің бейнесін тамаша сомдаған. Сол секілді қазақтың 
қабырғалы жезтаңдай үш биінің образын да келістіре қалыптаған. Билердің ел алдында 
атқарған әлеуметтік қызметі сол тарихи кезеңге дәл келеді. Бұрынғы шешендердің 
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қалай сөйлегенін келешек ұрпақ бізге жеткен шешендік сөздер мен осындай көркем 
шығармалардағы шеберлікпен сомдалған тағылымды эпизодтар арқылы білетін 
болады.

Мәті би – нақты тарихи тұлғаның өміріне негізделген, өмірде болған кейіпкер емес, 
жиынтық бейне. Ол туралы жазушы шығармаларының тарихи, өмірлік негіздерін 
зерттеген әбіштанушы ғалым Ж.Дүйсенбаева: «Мәті би бейнесін қалай сомдағаны 
жайында сұрағанымызды жазушы: «Мәті би ойдан шығарылған. Бірақ баласы 
Тайланның бейнесі арғы түбі Тайлақ батырдан алынды. Бидің бейнесін сомдауда Әлім 
Мөңке бидің және басқа халық шешендерінің сөзі пайдаланылды. Романдағы бірнеше 
билер, батырлар өз атақ-жөндерімен алынды», – деп жазады [8, 166].

Тоқсан ауыз сөздің тобықтай түйінін түйіп, тура айтатын Мәті бидің шешендігі 
жөнінде халық арасында «Сөздің мәтінін мәтелдеп, Мәті бидей айтсаңшы», – деген сөз 
қалған. Кейбір тарихшылар Мәтінің шын есімі Малдыбай, енді бірі Мамыр болғанын 
айтады. Мәтінің образында басқа да билердің, мысалы Сейіт бидің шешендік сөздерінің 
де сипаттары кездеседі. 

Билер шешендігінің мәні оның бітімгершілік мақсатында. Романдардағы билерге 
қатысты суреттелетін оқиғалардың бәрі де елді біріктіруге, ынтымақшылыққа, ортақ 
жауға қарсы жұмылдыруға бағытталған. Ә.Кекілбаевтың суреткерлік, ойшылдық 
шеберлігі – сол би-шешендер айтқан билік сөздерді ұстартып, көркемдік мақсатқа 
жұмсауында жатыр. Шешендік сөздер бізге сол күйінде жетпегені белгілі. Жазушы ел 
аузында жүрген кейбір билер сөзін жаңғыртып, сырлап-өңдеп көркемдік деңгейге 
жеткізген. 

Мәтінің бейнесін жасауға жазушы адайдың Сейіт биінің сөздерін де пайдаланған 
дедік. Ел аузында «Сейіт би айтыпты» дейтін мына бір сөздерді автор Мәті бидің аузына 
салады, оның: «Жарлылығымды сұрасаң, жалғыз түйемен ел соңында кешіп жүрдім, 
жарлылық бұдан өтіп не болсын; Мырзалығымды сұрасаң, сол жалғыз түйемді сүйіншіге 
беріп, ал көшкенде жұртта қалдым, мырзалық бұдан өтіп не болсын; Батырлығымды 
сұрасаң, Есекмерген батырды жау қамағанда қарттығыма қарамай қоршауды жарып өтіп, 
Есекмергенді алып шықтым, батырлық бұдан өтіп не болсын; Соғыста қапияда тұтқынға 
түстім, пақырлық бұдан өтіп не болсын; Сол тұтқында жүріп қызыл тілмен балқытып, 
жаудан басыма бостандық алдым, шешендік бұдан өтіп не болсын; Байлығымды сұрасаң 
күндердің күні болғанда бес балам бес ауыл болып, әкем Есенге ас бергенде бес ақ отау 
тігіп, бес жүз асау бие байлап, бес саба пістіріп, бес астау әкелдім, байлық бұдан өтіп не 
болсын», – деген сөзі – билер шешендігінің озық үлгісі, ата ұрпақтан жеткен аталы сөз, 
асыл мұра. 

Романдағы Мәті бейнесі – халықтың батырлығы мен елжандылығын жинақтаған 
даналығының бейнесі. Мәтінің ойлары нақты жағдайларда, романдағы Әбілқайырмен 
кездесу кезінде, баласы Тайланмен арақатынасында, баласын Патшайымға үйлендіру 
жағдайына қатысты айтылады. Сонымен бірге, жазушы түрлі шегіністер арқылы 
әрқилы жағдайлардағы Мәтінің шешендік сөздерін келтіріп, оның образын толықтырып 
отырады. Мәті образы – қазақ қоғамында сол заманда берік орын алып, қоғамдық-
әлеуметтік зор роль атқарған билер институтының белді өкілі Мәті би арқылы Әбілқайыр 
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секілді ел билеушісінің берік қорғаны әрі ақылшысы бола білген және халықтың 
көңілінен шығып, ел тұтқасы болған қарапайым халық қалаулысының бейнесін сенімді 
де шынайы бейнелеген образ болып табылады. Бұл қазақ әдебиетіндегі билер бейнесін 
сомдау дәстүрін жалғастырған әрі оны көркемдікпен дамытқан жазушының зор 
білімдарлығы мен шеберлігінің белгісі.

Ә.Кекілбаевтың «Аңыздың ақыры» романынан да автордың шешен тілінің қисын-
дарын, шешендік-тапқырлық қырларын осыдан көруге болады. Қарадүрсін баяндаудан 
бойын аулақ салып, авторлық баяндаудың ой ағымы мен толғаныс астасқан өзгеше 
әдісіне иек артқан шеберлігінде шешендік, тапқырлық сипаттар айқын танылады. Ол 
әрбір сөйлемдегі құрылымдық, мазмұндық бітіммен, жеке сөйлемдер, сөз тіркестері мен 
сөз таңдауда автордың талғампаздығынан бастап, халықтың шешендік сөз үлгілерін 
пайдалануынан, оны жаңа сипатпен байытып, мәтінге терең ой үстейтін амалдарынан 
танылады. Бұл сипатты Қазақстандық әдеби білім берудегі қоғамдық сананың мәдени 
бірегейлігі жүйеленіп, Әбіш Кекілбайұлының шығармаларын, жазушы шеберлігін оқыту 
туралы жазылған мақаладан да  [9] байқауға болады.

«Аңыздың ақыры» романының романтикалық сарыны мен лирикалық сипаты басым, 
мұнда тарихи деректілік пен реалистік бастаулардан гөрі романтикалық сарын, қияли 
шарттылықтар мол. Халық жадындағы аңыздарды бүгінгі шындықты бейнелеу үшін 
философиялық мән дарыта отырып, сыршылдықпен баяндайды. Сыншы Т.Тоқбергенов 
ол туралы былайша пайымдайды: «Жетпісінші жылдарда бірін-бірі қуалай келген осынау 
тарихи романдардың ішінде айрықша сөз болуға лайығы – «Аңыздың ақыры». Қазақ 
романы тарихында тарихи деректерге байланбай, авторлық таза қиялдан туған роман 
да осы. Мұнда бәрі де шартты алынған. Романда романтикалық сарын, философиялық 
түйін, шартты тұспал түгел араласқан. «Аңыздың ақыры» – қалай да қазақ әдебиетінің 
роман жанрындағы үлкен жаңалықтарының бірі. Лирикалық сипаттағы роман-новелла 
десе де болғандай» [10, 252].

Жазушының басқа да барлық шығармалары секілді, «Аңыздың ақыры» романы 
да – суреткерлік шеберлікпен жазылған, баяндау стилі мен психологиялық иірімдері, 
философиялық түйіндерді кейіпкер ойы мен авторлық баяндаулардың тоғысында 
шебер қиюласып, қазақ әдебиетіне жаңалық әкелген шығарма. Романның тілінде 
ұлттық тіліміздің шешендік, ділмарлық, тапқырлық, айтқыштық қасиеттері шебер 
пайдаланылып, жаңа заманғы әдебиеттің ұрымтал формаларымен жасана білген. 
Қазіргі заманғы роман дәстүріндегі жазушының шығыстық нақышты, ұлттық тілді 
шебер пайдалануының мысалын көре аламыз.

Жазушы аңыз оқиғаларын ғибраттық, мағлұматтық мән-маңызымен көркем әде-
биетте шебер баяндайды. «Әбіш Кекілбайдың «Ханша-Дария» хикаясындағы Гүрбелжін 
бейнесі» мақаласында «Фольклор үлгілерінің көркем жазба әдебиетке қызмет етуі 
қалыптасқан дәстүр, заңдылық деуге болады. Сол аңыз оқиғаларының шебер де кемел 
көркем баяншысы – Ә.Кекілбайұлы» [11, 173], – деп баға береді ғалымдар Ж.Аймұхамбет, 
М.Дауылбай.

Автордың баяндау шеберлігі қазақтың ұлттық шешендік дәстүрінен бастау алып, 
әлемдік әдебиеттің озық тәсілдеріне арқа сүйей отырып, өзіндік жазу машығын 
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танытады. Ондағы өмір, заман, табиғат туралы пәлсапалық ойлар мен адамның ішкі 
психологиялық иірімдері сабақтасып, оқырманын да осы әлемге жетелеп отырады. Сол 
арқылы оқырман кейіпкердің өзі болып ойланып, сол арқылы шешім шығаруға бейіл. 
Шығарманың бұл қасиеті туралы сыншы С.Әшімбаев былай деп жазады: «Әбіш бұл 
романда өзінің суреткерлік екі қасиетін – философтығы мен терең психолог екендігін, 
бір сөзбен айтқанда, жазушылық жоғары интеллектін айрықша дәлелдейді» [12, 418].

Жазушы шығармаларында күрделі ойларды жинақтап, тоқсан ауыз сөздің тобықтай 
түйініндейтін мақал-мәтел, нақыл сөздер, қанатты сөз тектес қолданыстар да молынан 
ұшырасады. Оларда көбінесе бірер ауыз сөзбен тағылымды ой түйіп, сәтті қорытындылар 
шығарып отырады: «Пышағы бар сүйгенін жейді, пышағы жоқ тигенін жейді», «Бастағы 
бақыт – тақымдағы тақыт», «Барақ барақтығын істеп төне сөйледі, Күшік күшіктігін 
істеп көне сөйледі», «Көңіл итке көз бен сөзден өтімді не бар?!», «Елжіреуік сезім де 
бір, ұстамайтын ышқыр да бір – екеуі де абыройыңды айрандай төгеді», «Сабырсыз 
ерді орынсыз дәме болдыртады, сабырлы ерді орындалмайтын арман болдыртады», 
«Қызғаныштың тілінде шоқ, ұртында мұз. Шоғымен бетіңді, мұзымен жүрегіңді қарып 
сөйлемесе, қызғаныш бола ма!», т.б.

Мұндай жеке сөйлемдер мен тұтас абзацтар шешендіктің ұғым-түсініктің алды-артын 
тапқырлықпен орап, бейнелілікпен астарлай баяндайтын, ойлы салыстырулар арқылы 
жеткізетін сипатымен ерекшеленеді. Мысалы, ата-баба, аруақ, тек, ақыл, мансап секілді 
абстрактілі ұғымдар туралы пайымдары қызықты ұқсатуларымен ұғынылып, қазақтың 
ұғымына тән материалдық байлық арқылы қарастырылады: «Ата-баба, аруақ, тек деген 
де алысқа қыстатып қойған малың сияқты ғой. Санын айтып, айбарымен қорқытпасаң, 
керек кезінде табыла бермейді. Ал, ақыл деген жарықтық, керек жерінде орнымен 
жұмсай қоятын, қолға ұстап отырған қоңыр қошақаның сияқты», «Мансап деген де 
етегін жел ашпаған балапан бойжеткеннің уыз ықыласындай өтпелі неме көрінеді. Дер 
кезінде қапы жібермей қауып қалмасаң, өмір бақи өкінумен өткенің» [4, 527]. 

Көркемдік құралдарының ішінде жазушының көбірек қолданатын құрылымдары 
– өзара мәндес әрі қайшылықты ұғымдарды шендестіру жолымен салыстыру күйінде
кейде мәндес, кейде қайшылықты құбылыстарды ашуды, сөздегі ассоциациялық, 
аллитерациялық үндестіктерді әсерлілікпен қолдануды атауға болады. Олар бір ойды 
екінші оймен байланыстыра отырып, оқырман көңілінде күтпеген жерден ассонанстар 
тудырады: «Билікті ерлік бекемдесе, ерліктің атын билік шығаратыны ежелден белгілі. 
Бірақ, ерлік, тапқырлық, жомарттық, мәрттік көп кісінің қолынан келеді. Ал билік 
қашан да бір кісінің уысында. Ол кімнің ерлігі мен кімнің мәрттігіне көз тоқтататынын 
өзі біледі. Барлық гәп, міне, осында!» [4, 264], «...Бағына білмегеннің сірә бағы жанған ба? 
Айбына білмегеннің айдыны асқан ба? Гәп бағынбауда, айбынбауда ма екен! Гәп кімге 
бағынып, кімнен айбынуда емес пе!» [4, 342], «Ұрғашының қашанға қайраны біреу-ақ. 
Еркек басын беріп құтылатын жерде әйел намысын тонатып құтылады» [6, 162]. 

Әбіш Кекілбаев – тумыс-болмысынан шешен тұлға. Оның шығармашылығының 
шырайын кіргізіп, ақыл-ой өзегін құрайтын – оптимистік рух, өміршеңдік сарын. Ірі қоғам 
қайраткері, майталман сөз зергері, ауызша сөйлеу мен жазбаша көркем бейнелеудің 
ерен шебері ретінде оның сөйлеу шеберлігін бүкіл ел мойындап, шешендігіне бас 
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иген дегдар жан. Оның көпшілік алдында сөйлеген сөздері тыңдаушыларына ерекше 
әсер етіп, көпке дейін көңіл түкпірінде қалатыны туралы замандастары талай айтып 
келеді. Жазушының түрлі жиналыстарда сөйлеген сөздері мен өзі жазған жүздеген 
мақалаларынан шешендіктің небір шебер үлгілерін табуға болады. Мысалға көптің 
аузында жүрген мына бір оқиғаны еске түсіре кетелік. Кеңес Одағы кезінде Ә.Кекілбаев 
депутаттыққа Павлодар облысының Баянауыл ауданында сайлаушылармен кездесу 
кезінде сол елдің бір ақсақалы Әбішке: «Жігітім, бұл – Қаныш Сәтбаевтың туған жері, 
бірақ ол да бұл жерден сайлауға түскен жоқ, сенің өз елің бар емес пе? Өз еліңнен неге 
түспедің? – дегенде, Әбіш: «Жүйріктігіңді сынағың келсе, жүйрік өсірген елге бар – 
құлын кезіңді көрген жоқпын деп жалыңнан сипамай қалмас, жігіттігіңді сынағың келсе, 
азамат өсірген елге бар – атаңмен табақтас болмадым деп сағыңды сындырмас» деп 
ойладым», – деген көрінеді. Кейін Павлодардан Алматыға жүрерде өзіне сұрақ қойған 
әлгі ақсақал бастаған бір топ қария келіп батасын беріп тұрып: «Текті адамның аузынан 
шығатын сөзді айттың, парасаттылығыңа көзіміз жетті, ойға алған шаруаң орындалсын, 
– деп ризашылықпен шығарып салыпты [13, 181]. «...Табан асты сөз тауып кеткені
және онысын бір өзінен он шақты академик шыққан Баянауыл еліне құрметін көрсете 
келістіріп айтқаны баршамыздың айызымызды қандырды. Шешендік деп те, көсемдік 
деп те осындайды айтады ғой» [14, 31], – деп еске алады бұл оқиғаны ғалым-қайраткер 
С.Абдрахманов. Міне, мұндай тапқырлықпен айтылған орынды уәждер, аталы сөздер, 
орылымды пікірлер жазушының өмірінде көптеп кездеседі.

Шешен атаулыға ортақ сипат, қасиеттерді Ә.Кекілбаевтың бойынан көптеп табуға 
болады. Оның ең басты белгісі – ой-өрісінің кеңдігі, білім-білігінің тереңдігі мен таным-
талғамының жан-жақтылығы. «Әбіш Кекілбаевтың шешен сөйлеу өнері тың ақпарат 
берумен бірге, тыңдаушыларына сөз сұлулығы арқылы эстетикалық қуат сыйлап 
отыратындығымен қамбат» [15, 302], – дейді М.Серғалиев 

Шешен ретінде Ә.Кекілбаевтың аудиторияны еркін меңгеретінін жиі айтады 
замандастары. Бұл – тыңдармандарды қалтқысыз, қапысыз танып отырады деген сөз. 
Шешенге тән мұндай қасиет әрбір лекторға керек-ақ. Мұндайда спикер аудиторияны 
жай ғана бақылап қана қоймайды, олардың ықыластарына мән береді, айтар сөзін соған 
бағыттап отырады. Шешен Ә.Кекілбаевтың сөйлеу өнеріндегі көзге ерекше түсетін 
даралығы – сөз қолдану ерекшелігі деуге болады. Ол кез келген сөздің қатпар-қатпар 
сырын ашу, ол сөздерді қалағанынша ойната білу, керегіне қарай дәл орнында жарату 
мәселелерін еркін меңгерген. Қажет жерінде бір ұғымды кеңінен қазбалай қаужап, 
түбіне жеткізе баяндаса, енді бірде қысқа да нұсқа түрде астарлай-тұспалдай жанамалай 
өтіп-ақ зердеге жеткізеді. Оның сөйлеген сөздерінде де, шығармаларындағы бір ұғымды 
бірнеше рет өзгерте қайталау мәтінге ерекше мән үстеп, жекелеген сөздер мен сөз 
тіркестерінің әсерін күшейтіп жібереді.

Әдебиеттанушы ғалым Қ.Жүсіп қаламгердің шешендігі мен шеберлігі жөнінде былай 
деп жазады: «Стильдің басты көрсеткіші – тіл десек, Әбіштің тілі басқа жазушылардан 
тағы айрықша. Суреткердің қай шығармасын оқысаңыз да, «Мен Әбіштің өрнегімін» 
деп жар салып тұрғандай. Оның тілі – ана сүтімен дарыған, аса қанық, қазақы, бай 
тіл. Қаламы қағаз бетіне тиісімен-ақ төгіле жөнеледі. Өте шешен, ажарлы сөйлемдері, 
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айшықты орамдары еріксіз назар аудартады. Оның алғашқы әңгімелерінен бастап қазіргі 
романдарына дейінгі суреткерлік құралдарына көз тоқтатсаңыз, неше түрлі теңеу, эпитет, 
метафоралардың, құбылған көркемдіктің бай бояу-өрнектеріне кенелесіз» [16, 125].

Жазушы нені жазса да, тереңнен қаузап, айтарын жеріне жеткізе, оқырманын тебі-
ренте жазады. Әрбір тілдік қолданыс мағынасының ұңғыл-шұңғылына көз жіберіп, 
мағыналық-көркемдік жағына қапысыз таңдау жасайды. Өлең тілімен толғанса да, қара 
сөзге ерік берсе де айтар сөзін жайдақтатпай, көңілге ұялайтындай қылып қазып айтады. 
Жазушы сөздің жанын ділмарлықпен сезінеді. Сөздердің бір-біріне түсіретін жарығы 
мен көлеңкесіне дейін өзара қабысып, тілдің қасиеті жауһардай құбылып, тас бұлақтың 
суындай сырланып, ана тілінің байлығы оралымын тауып, стильдік жаңашылдыққа бой 
ұрады. Суреткердің дәстүрлі шешендік мәнермен көсіле баяндайтын кестелі тілі терең 
мазмұн, парасатты пайыммен үйлескен кезде абыз шешеннің кестелі сөзіндей ерекше 
өрнек табады.

Қорытынды

Қазақтың шешендік дәстүрі – ауыз әдебиетінен бері келе жатқан, сан ғасырлар бойы 
халықтың асыл сөз өнерінің асқар шыңы әрі билік пен бітімгерлік секілді елшілдік, 
отаншылдық пен адамгершілік мақсатта қызмет етіп келе жатқан феномен. Ол кейін 
көркем сөз өнеріне, әдеби шығармаға көркемдіктің бір қасиеті ретінде кірігіп, уақыт 
пен замана талабына сай жаңғырып, жасана дамып келеді. Халықтық шешендік 
дәстүрді кеңінен меңгеріп, оны суреткерлік шеберліктің бір қыры ретінде дамытқан 
қаламгерлердің бірі әрі бірегейі – көрнекті қазақ жазушысы Әбіш Кекілбаев.

«Әбіш суреткер ретінде адам өмірінің әлеуметтік мән-мағынасына үңіліп, оны 
философиялық ойшылдықпен өрнектейді. Жазушы өнерінің кейінгіге ғибраттық, 
ой саларлық, сабақ боларлық мәні де осында. Ол ашқан өз замандастары мен тарихи 
кейіпкерлердің жас ұрпаққа ұсынар тағылымы да әдебиеттің мазмұнын байытуға қызмет 
етеді» [17, 18], – деп академик С.Қирабаев айтқандай қаламгер шығармашылығында 
халық өмірі жан-жақты суреттелуімен қатар, қазақтың шешендік дәстүрі де жалғастықта 
дамып келеді деп айта аламыз. 

Жазушы қолтаңбасында шешендік-ділмарлық сипат маңызды орын алады. Оның түрлі 
сөйлеген сөздері мен жазған мақалаларынан шешендіктің небір сұлу да сырлы түрлерін 
кездестірсек, көркем шығармаларынан (поэзия, проза, драматургия) шебер сомдалған 
шешендік шиырлар мен ділмарлық сарынды, көркемдік тапқырлық пен ұтқырлықтың 
үлгілерін молынан ұшыратамыз. Оның үстіне, жазушы өзінің кең тынысты «Үркер» 
мен «Елең-алаң» тарихи романдарында өткен ғасырлардағы қазақ шешендерінің 
ғажайып образдарын жасады. Ал «Аңыздың ақыры» романындағы авторлық баяндау 
мен кейіпкердің ішкі әлемін аралап өтетін ой-толғам арналарынан шешендік тілдің 
бейнелеу тәсілдері мен тілдік қолданыстарын табуға болады. Жалпы шығармашылық 
туралы да осыны айтуға болады.

Жазушылық өнердегі шешендік шеберліктің ауқымы кең. Ол – оқиғаны баяндаудағы 
сөз байлығы, тіл тазалығы, ой дәлдігі, мағынаның ауыспалылығы мен астарлылығы, 
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қолданыс қисындылығымен қоса мәтіннің көркем айшықтылығына дейінгі сан алуан 
параметрлерді қамтитын күрделі құбылыс. Оның басты мақсаты – айтылатын ойдың 
әсерін күшейтін, тыңдаушының (оқырманның) сезімін ояту, айтқанына шүбәсіз сендіру 
және жанын тебірентіп, рухани рахатқа бөлеу.

Қорыта айтқанда, Ә.Кекілбаев – ата-бабаларымыздан келе жатқан қазақтың шешендік 
дәстүрін жаңа әдебиет заңдылықтарына лайықты дамытып, ұлттық сөз өнеріміздегі 
айтқыштық, тапқырлық, ділмарлық, шешендік, ұтқырлық қасиеттердің мүмкіндіктерін 
жете көрсеткен қарымды қаламгер. 

Мүдделер қақтығысы, алғыс айту және қаржыландыру туралы ақпарат
Мақала ҚР ҒЖБМ ҒК-нің гранттық қаржыландыруымен жүзеге асырылып жатқан 

AP19678872 «Әбіш Кекілбаев шығармашылығы қоғамдық сананың жаңғыруы 
контексінде» атты жоба аясында дайындалды. 

Мақала бойынша авторлар мүддесі қақтығысы жоқ. 

Авторлардың қосқан үлесі
Ә.Д. Қабылов мақаланың негізгі идеясы мен тақырыбын ұсынды, зерттеу материал-

дарының негізгі бөлігінің талқылауларын жүйеледі. Н.С. Қамарова материалдарды 
жинақтап, зерттеу материалдарының нәтижелерін айқындады және мақаланы 
рәсімдеумен айналысты. Б.С. Жайловов мақалаға материалдар жинады, мақаланың 
әдістемесі мен қорытынды бөлімін жазды. Мақаланың тұтастығы мен деректердің 
дәйектілігін зерделеді. 
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А.Д. Кабылов, Н.С. Камарова*, Б.С. Жайловов
Каспийский университет технологии и инжиниринга им. Ш.Есенова, Актау, Казахстан

Абиш Кекилбаев и ораторская традиция

Аннотация. Поэтичность и красноречие – духовное наследие наших предков, ценивших 
слово. Ораторское искусство, зародившееся в устной литературе, продолжилось в письменной 
литературе и сформировалось как грань идейно-художественного качества новой литературы. 
Абиш Кекилбаев – один из писателей, донесших его до нашего времени, создавших его 
соответствующие пассажи и остроумную изобретательность. Изучение творчества писателя с 
точки зрения продолжения ораторской традиции и оценки достоверного наследия писателя 
является одним из актуальных вопросов современной науки. Если сказать, что вклад А. Кекилбаева 
в развитие казахской литературы, в том числе жанров прозы и публицистики велик, то мастерство 
писателя, находящего художественность в прозе, в частности, выразительность сплетает с 
красноречием, в сложном повествовании и художественном изображении занимает большое 
место. Изображение казахской ораторский традиции и красноречивых аспектов писательского 
языка в романах писателя «Плеяды – созвездие надежды», «Всполохи» и «Конец легенды» –
явление, достойное внимания. Художественность и риторическая сила художника, убедительность 
и красноречие, ораторское качество в публицистике и речах художника являются великой школой, 
воспитывающей молодое поколение на национальных ценностях. В статье рассматривается 
одна из отличительных особенностей художественных произведений, публицистики и речей 
А. Кекилбаева – риторичность, основанная на качествах красноречия, изобретательности. На 
конкретных примерах доказываются секреты красноречия в художественной прозе, разговорной 
речи, его место в развитии национальной риторической традиции.

Ключевые слова: риторика, ораторская традиция, красноречие, роман, повесть, художест-
венность, идейное содержание.



Л.Н. Гумилев атындағы Еуразия ұлттық университетінің ХАБАРШЫСЫ.
ФИЛОЛОГИЯ сериясы 

ISSN: 2616-678Х. eISSN: 2663-1288

216 2025 
№1 (150)

Ә.Д. Қабылов, Н.С. Қамарова, Б.С. Жайловов 

A.D. Kabylov, N.S. Kamarova*, B.S. Zhailovov 
Yessenov University, Aktau, Kazakhstan

Abish Kekilbayev and the rhetorical tradition

Abstract. Poetry and eloquence are the spiritual heritage of ancestors who valued the word. Oratory, 
rooted in oral literature, evolved into written form and became a defining artistic and ideological 
quality of modern literature. Abish Kekilbaev preserved this tradition, enriching it with wit and 
expressive passages. Studying his work in the context of oratorical heritage remains a relevant topic 
in contemporary scholarship. Kekilbaev’s contributions to Kazakh literature, particularly in prose and 
journalism, are significant. His mastery lies in blending artistry with eloquence, creating expressive, 
complex narratives. His novels Pleiades – The Constellation of Hope, Flashes, and The End of the Legend 
vividly reflect the Kazakh oratorical tradition and linguistic ingenuity. This article examines Kekilbaev’s 
rhetoric and eloquence in literature, journalism, and speeches. Through specific examples, it explores 
the secrets of eloquence in fiction and spoken language, highlighting its role in shaping the national 
rhetorical tradition and educating future generations.

Keywords: rhetoric, rhetorical tradition, eloquence, novel, story, artistry, ideological content.
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Аbstract. The article aims to analyze ethno-cultural language units, which 
should be considered as a part of the national code in family ritual folklore, as 
both linguistic and cultural codes. During the study of folkloric heritage, the 
category of "ritual" in the social sphere, which holds a high level of importance 
based on national knowledge in the lives and history of Turkic nations, has 
been comprehensively examined. When examining the poetic structure of this 
family ritual folklore, it was emphasized that not only the ritual words related 
to a specific ritual but also the process of performing ritual ceremonies are 
embedded in the depths of the language of family ritual folklore. By examining 
the works of various researchers and comparing the mythological views of world 
nations, it has been evaluated that the ritual system, which is divided into three 
sections today, originally consisted of a single cycle according to the concept of 
"rites of passage". The concepts of humans’ birth, the transition from one form 
to another, or to another world, were considered. This article also evaluated 
whether the original nature of rituals has been lost or made invisible through 
transformation in the process of contemporary cultural development. 
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Introduction

The purpose of this study is to uncover the cultural foundations of the information concerning 
the rituals within family folklore. A comprehensive analysis and interpretation of the linguistic 
elements used in the performance of rituals as a national characteristic and a component of 
national memory. By conducting ethnolinguistic research, we aimed to identify the deep 
semantics of national identity, the word units containing national consciousness, the cognitive 
mechanisms of perceiving the world, and the mental processes involved in the national unity 
process. The aim is to examine the rituals in family folklore as national consciousness and 
national memory information under the concept of "rites of passage". The subject includes the 
national linguistic image of the rituals within folklore, the ethno-cultural nature of the language 
units in rituals, the mental characteristics of the nation, the semantic aspect of the word units 
used in rituals as a national code, their ethno-linguistic character, and etymology.

The comprehensive examination of the vocabulary related to national knowledge, culture, 
traditions, linguistics, ethnography, musicology, art studies, cultural studies, etc., has been 
derived from extensive research. It is quite common in global folklore studies to look at common 
features when compared with the achievements of other scientific fields. Scientists such as P.I. 
Rychkov, P.S. Pallas, I.G. Andreev, and A.I. Levshin, who visited the Kazakh steppe and collected 
data related to folklore and ethnography, have made significant contributions. From the second 
half of the 19th century, researchers like V.V. Radlov, N.I. Divaev, M.Zh. Altynsarin, G.N. Potanin, 
A.E. Alektorov, and Y.Ya. Lyutsh, who recorded folklore texts, have explored the folklore heritage 
and examined the connection between ethnographic data and the field of culture. The works 
of researchers such as Sh. Valikhanov, who made significant contributions to the collection and 
differentiation of the first examples of family ritual folklore in Kazakh folklore studies, has guided 
the consideration of the language units in ritual folklore texts at the level of national code.

Research Methods

Such methods as analysis, exposition, comparison, differentiation, comparative-historical 
analysis, and systematization were used to conduct the linguistic research of folk knowledge 
elements as a national and cultural code in traditional folklore texts. These methods assisted in 
performing informative, etymological, textual, semantic, and contextual analyses.

Results and Discussion

The rituals in group folklore are of great importance in people's lives and worldviews and 
have a rich ethnographic background, which maintains their validity today. The rituals in group 
folklore are presented by a series of family folklore rituals that symbolize a small child's desire 
to stand up and walk on their own. While performing this ritual, various traditions are included. 
First, a person known for being agile and quick in the Kazakh society, called "jalayak (swift)", 
is chosen to manage the ritual with a superstitious belief. Looking at the background of the 
concept of "jalayak", its origins can be described as the desire for the child's steps to be firm, 
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fast, and agile. Evidence of this is seen in the main function of the poetry or songs accompanying 
this ritual in recent years, when elders and parents express their good wishes to the child 
during the ceremony: "Leap like a colt, continue, strive, compete", "Be bold, do not be shy, move 
forward, do not retreat" (BS:72,63). Observing practices throughout Kazakhstan, there are also 
rituals where a baby is tied to a stake with a rope during the presentation ceremony. A "walking 
race" is organized among the children to free the child from the stake and cut the rope. A child 
participating in the walking race cuts the rope of the tied baby.

In the second practice, the child's legs are wrapped with a rope, greasy intestines, or 
medicinal herbs, which are then cut as part of a ritual. A greasy intestine, which is typically used 
for wrapping the child's legs, is usually pulled from newly slaughtered animals, mainly sheep 
and goats. This practice is associated with the wish for the child to become, in the future, a 
wealthy person, owning many farms and gardens. Another practice is the "Grass Cutting" ritual. 
For people feeling lonely and having few descendants, there is a belief that their offspring will 
grow like grass and flourish like tender herbs.

The performance of ritual is linguistically reflected in most Central Asian nations, including 
the text of the rituals in Kazakh folklore. For example:

Kaz-kaz, my child, kaz, my child,
I will be happy if you take a step.
Let me untangle your legs,
Let me cut the bonds (BS: 72.63).
According to linguistic data, the basis of this ritual is “Kaz-kaz my child, go, straighten your little 

legs” (BS: 72.63), “Kaz-kaz my child, unfold your body, my child” (BS:72.63), “Kaz-kaz, my child will 
be well-fed” (BS: 72.53) and the concept of “kaz-kaz, take your steps, my child” has been formed.

In the linguistic units of the songs performed during the presentation ceremony, the term 
"kaz" later came to refer to a species of bird, specifically a goose in Kazakh, symbolizing a sort of 
goose-like walking. However, since the goose is a domesticated bird, it was not highly regarded 
by Kazakh people. The happiness felt at a small baby's first step and the use of the word "kaz" 
in the lines of the song lead us to conclude that, in folk knowledge, it signifies the baby's ability 
to stand on their own feet in this world. Thus, "being kaz-footed" means to live freely and 
independently.

According to some researchers, the original meaning of the ethnic names "kaz" and "Kazakh" 
in the song's text sung during this ritual is based on the idea of a domesticated bird, the goose. 
In this research, we do not intend to clarify the etymology of the word "Kazakh." The original 
meaning of the word "kaz" in the lines “Kaz-kaz, my child, kaz, my child, I will be happy when 
you walk” is one of the first meanings of the name "Kazakh" among the Kipchak Turks. However, 
we prefer the interpretation that it is related to the concept of "standing on one's own feet," 
meaning "having a livelihood, free, and independent nature" in the medieval sense [1, 26].

The origin of the ethnic names "kaz" and "Kazakh" in the text of the "Tusau Kesu" (Rope 
Cutting) song can be distinguished from Kazakh legends and tales based on the story about a 
domesticated bird, the goose. According to a legend widespread among Kazakhs, "In ancient 
times, a hero named KalshaKadyr was severely wounded in battle and left thirsty alone in the 
Japanese plain. As he struggled with death, a white goose (swan) flew from the sky and poured 
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water into Kalsha Kadyr's mouth, then saved him from the desert and took him to the shore 
of a lake. This goose, which transformed into a white swan, soon shed its skin, turned into a 
beautiful girl, and healed the hero's wound. KalshaKadyr married this white girl and named 
their son 'Kazakh'." The origin of this legend comes from the matriarchal period when "worship 
of the swan-goose" and its acceptance as a totem symbol were prevalent. There is a tribe named 
"Kaz" among the Kipchak tribes of Kazakhs. In ancient times, Lake Balkhash was called "Kaz 
water." There was also a city nearby called "Kaz City." Kazakhs regarded geese and swans as 
sacred birds and prohibited shooting them. Witches were believed to wear headgear made of 
swan and white goose feathers and to pray to them. These are remnants of the ancient totemism 
understanding that worshipped swans and geese [1, 25].

A. Margulan, in his study examining the history of the word "Kazakh," references the research 
of Iranian scholars in this context, stating: "...To be a Kazakh is to behave like a Kazakh." Similarly, 
scientists investigating the meaning of the word "Kazakh" argue that the term is derived from 
"Kaz-ak," meaning "white goose," implying a person who is free like a goose. According to 
Margulan, these views lack any scientific or historical basis [2, 144].

Margulan compiled scientific views on the meaning of the name "Kazakh" and combined 
them with historical data: "The root of the word 'Kazakh' is 'kaz' - to stand, to stand upright, to 
stand firm. Kazakhs say 'kaz, kaz,' 'kaz, stand firmly on your feet' when small children try to walk. 
When playing with a horse, participants say 'kaz stance' to stand upright. The word 'ak' added 
to 'kaz' is an intensifying conjunction. 'Kazakh' means strong, large, destructive, powerful. This 
meaning is still preserved among the Siberian nations. The name 'Kaz' was also given to the 
daughter of the ice giant (Afrasiab) because she was as destructive as him (Mahmud Kashgari). 
After his father's death, Kaz made Zhetysu and Issyk-Kul the center of the Turkic tribes and built 
many settlements. She established many cities on the shores of Lake Balkhash during hunting 
expeditions and named one of them after herself - Kaz." This is considered one of the influential 
sources explaining the origin of the word "Kazakh" [2, 145].

K. Omiraliyev derives the name "Kazakh" from the ancient Turkic verb "kaz," meaning "to 
live independently," and considers "kadak" in the phrase "kadakbudun" from ancient Turkic 
inscriptions as the original root. He notes that the current word "Kazakh" underwent a phonetic 
transformation. The scholar, relying on historical data, takes into account the phonetic system of 
the word "Kazakh" and clarifies A. Margulan's view. The word "Kazakh" is based on the ancient 
"kadak//kadag" mentioned in the "Oguz Kagan" epic. This "kadak" word later changed only in 
terms of sound. In the development history of the ancient Turkic language, there was a period 
when the “d” sound in the middle of the word transformed into z. During this period,kadak 
changed to kazak (kadyn//kazyn (father-in-law); edgu//ezgu (good).

In Kazakh language, the "d≤z" sound change is preserved separately in root words. The 
phrases "driving a stake" and "driving a nail" or "wanting a stake" and "digging a hole" are not 
very different in meaning. In the 13th-century Arabic-Kipchak dictionary, the name "Kazak" 
is recorded as meaning "a person who has lost his homeland and is left alone" [3, 174]. Thus, 
the ancient Turkic "kadak" has retained its original meaning of "free, independent life" in the 
medieval Kipchak Turkic name "Kazakh". This concept of freedom is supported in the following 
poem by Sh. Kudaiberdiev:
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"The Kazakh people, consisting of many tribes
A nation bound by fraternal ties,
Became a country, freely roamed by will,
This is what word 'Kazakh' means" (Sh. Kudaiberdiev).
The root "kaz" means "to live freely, to live independently, to stand firm," and "to separate." 

These meanings are also seen in the rituals according to the ancient beliefs of the people.
In the ritual song, the ultimate meaning of the ritual lies in the linguistic unity of ‘kurmeu’: 

"Let me take off the Kurmeu (knot) to finish the ritual." To spread the linguistic and cultural 
code of this linguistic unit, it is necessary to balance the "world of language" with the worldview 
of the ethnos, because "only language can absorb and preserve so much data and information 
related to the ethnos, maintaining it like butter and passing it on to future generations. Due to 
this feature, the phenomenon of language – the 'world of language' – is the source of knowledge 
and quality of the ethnos itself" [4, 11]. We believe that it is possible to explain the various 
meanings of the word ‘Kurmeu’ given in dictionaries with the word "binding" due to people's 
beliefs in mystical power and their knowledge.

E. Sevortyan traces the word "kurmeu" to the old Turkic word "kurme" (or "kur-"), linking it 
to the Turkmen dialect forms “kurmek,” meaning "knot-tying method," and “gurmek,” meaning 
"knot" or "to tie." In Karakalpak Turkic, it means "shackle" or "chain." In Kazakh and Altai 
dialects, it is "kurme," in Kyrgyz Turkic, it is "kurme," in Tatar Turkic, it is "kurme," and in the 
Bashkir dialect, it is "kurme." He states that the word etymologically means:

"1. In Kyrgyz, 'to be tied with a Kalmyk knot'; 
2. In Karakalpak, Tatar, and Bashkir dialects, 'to make a special knot';
3. In Kazakh Turkic, 'to tie a rope';
4. In Altai Turkic, 'to tie hands behind the back'."
There are other views on the etymology of the word “Kurmeu”. G. Ramstedt compares the 

word kurme with 'küra -' in Turkic languages, Kyrgyz Turkic 'kür-mä', and Mongolian 'güre-', 
indicating that it means "to weave" [ESTYA U:148].

The word Kurmeu is explained in two meanings in the dictionary of Kazakh literature. The 
first: "rope, rope-tying method, in a variable sense, obstacle, barrier added to limbs, and a main 
obstacle that does not allow lifting the head." The second: "the noun form of the verb kurme; 
obstructing, hindering, not letting go" [KATS, 563]. In Kazakh, it also means "poverty, lack, 
scarcity," as in "He did not want to weave a short thread" [KATS, 563]. In a plain sense, it means 
to wrap a rope or thread so that it can be taken off both firmly and quickly (to tie a horse), to tie 
and bind with a rope.

Tying ropes, making knots, and untying them are considered the magical activities performed 
during enchanting rituals aimed at influencing a phenomenon or the world. These activities 
hold a significant place in ritual folklore.

Regarding the practice of rope-tying and knotting: "I tied a knot, a flag from the leg of a black 
deer, a flag from the ankle of a black cow. I lay down, you also lay down, don't move black worm, 
don't move black worm" (BS: 93.122), "I tied a knot, made a contract, tied the mouth of the 
straight snake" (BS: 93.144), "I tied a knot until my command comes, tied seven layers of knots. 
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Prophet Muhammad, look straight, I tied the mouth of the worm" (BS: 93.144). These fixed 
formulas represent signs of imitative magic.

In the worldview of ancient people, the magical power of tying knots and binding was 
considered as strong as turning and sprinkling the earth. According to ancient knowledge, the 
practices of tying and binding rituals vary among different nations: "There is a fairly widespread 
belief in the power of knots or bindings when uttering established formulas. The sorcerers and 
witches of Assyria and Babylon caused harm to people, induced diseases, and even caused deaths 
by tying knots and adding slander to these actions" [5, 71]. In European countries, it is customary 
to remove knotted items from the room of a woman in labor; Kazakhs pray and tie ropes to 
protect their lost animals from dogs and birds [6, 69].

This ritual is called "zhanga atlan" (first step)among Karachay-Balkar people. According to 
this tradition, at the moment when a child begins to walk for the first time, cornmeal flatbread 
rolls between his legs. The women attending to the child try to catch that flatbread and sing: 
"Come on, come on, up, up... My little one, up, up, up" [7, 101].

Bashkirs associate the presented ritual with mystical power: "Believing that the child's legs 
are 'bound' by invisible shackles, they performed the 'Breaking the shackles (tyshau kyrgyu)' 
ritual, a magical healing act by cutting the shackles of a limping horse. A relative binds the 
child's legs with a braided rope and, by performing the cutting act, 'breaks' the invisible bonds. 
During this time, there is a meaningful dialogue: "Ni ҡyrҡaһyn? -What are you cutting?Tyshay 
ҡyrҡam! – I'm cutting the ties!' After the act of cutting the shackles three times, the midwife or the 
child's grandmother prays" [8, 96].

In Burdur folklore, the person performing the "duşakkesme" ritual holds high significance. 
Duşakkesme, which is performed between the Friday sermon and the Friday call to prayer, 
is entrusted to someone who is gifted and not biologically related to the child but has a close 
relationship with them. The duşak is tied around the child's feet. It is left in place until the person 
going to grind flour returns. Upon their return from the mill, the ritual is performed by that 
person. During the cutting of the duşak, prayers are recited. Additionally, while cutting the duşak, 
the person who is cutting is asked, "- What are you cutting?" They respond, "– I'm cutting the 
duşak." This dialogue is repeated three times before the duşak is cut. In another practice, a rope is 
stretched between two people, and the child is passed over it three times. During this process, the 
words "- Did you cut it? - I cut it" are repeated three times, and then the rope is cut [9, 26].

In Turkish folk tradition, the ceremony of "duşak kesme" is based on the widespread belief 
that one of the main reasons for a child's inability to walk or delayed walking is the "köstek" 
(chain) on their feet, believed to be caused by evil spirits. This "köstek" is typically removed 
through a procedure known as "duşak kesme" [10, 78]. Among Altai Turks, the festival known 
as "koy göçö" continues to be practiced today, bearing similarities to duşak kesme. The tradition 
involves tying a rope around the feet of a child who has turned one year old, and after making 
good wishes for the child's ability to stand on his own feet in the future, the rope is cut. The 
child's uncle then comes and cuts a lock of the child's hair, keeping it until the child reaches the 
age of 14 to show to their family and receive gifts in return. In exchange, the child is given a horse, 
which is considered the greatest gift among Altai Turks [11, 9]. This tradition is performed as a 
play during the "Battlefield" part of the "El Oyın" festival, celebrated twice a year by Altai Turks.
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In Mersin, the practice of cutting the ties is known as "köstek kesme" or "duşak kesme." To 
perform this ritual, a child is taken to a hill. A thin piece of string called "köstek" is tied between 
his legs, on which dried figs, Turkish delight, or similar types of food are threaded. The village 
youths then race each other to eat these pieces of treatment placed between the child's legs. The 
first person who breaks the string then shares this treatment with the peers [12, 10].

There are some other regional practices: "For a child who cannot walk, a string is tied between 
their legs, and sweets, biscuits are placed in front of them. A fast-running child comes and takes 
the sweets, and runs away. A child who cannot walk instinctively tears the rope in order to be 
able to catch up with another child" [13, 45].

In the cited examples, during the ceremonies of "dressing, tying and untying, and presenting," 
the person acting, in addition to the action itself, possesses an invisible ritual character 
associated with mystical power.

"Let's take the colorful thread,
And bring it to your grandmother,
Saying you’re old enough,
Let's eat some treats and come back" (BS: 72.65).
In this example, the concept of the colorful thread is examined. The colorful thread used 

in the cutting ceremony represents its metaphorical meaning, derived from the mythological 
meaning of the word "ala" (colorful, of various colors). To understand the meaning of any "ala" 
word in our language, it must first be transformed into the form "alag". The meaningful part"Ala" 
in Kipchak-Kazakh language is the result of dropping the "g" sound at the end of the word [14, 
87]. From a dualistic perspective, high and low, white and black are opposites; the middle world 
is the third world, located between these two, possessing characteristics of both high and low, 
its color and name being "white" and "black", and in this case, its color could be "alag (alag)". 

Researcher S. Kondybai explains the formation of the universe through colors by using a 
vertical model as follows: "White" is the abode of the upper or celestial world, the sky, and 
divinity. White symbolizes purity. "Colorful" or "red" represents the surface of the middle world, 
a middle ground between the two extremes (high and low), a multi-faceted "colorful" world 
mixed with the high and low characteristics of black and white. Although referred to as "ala, 
alash" in folk language, the permanent color in this coloration is indicated by the "red color" (al, 
alau, alag, al-korzil). "Black" represents the underworld, the realm of underground waters and 
evils. The meanings of ala-alag merge with those of fire-alag, red-al to form the syncretic concept 
of al-ala-alag-alash. In folk speech, there is an expression meaning "to steal from someone." The 
mythical meaning of this superstition is to break established boundaries, to destroy the limits of 
order, e.g., a rope thrown or stretched between two disputing parties. The scholar G. Akpanbek 
considers the meaning of cutting the thread to be synonymous with the concept of cutting a 
horse's tail (a symbolic expression of separation and enmity between two parties). "The ritual 
of cutting the sacred, holy thread signifies enmity; cutting the colorful thread, which is regarded 
as a symbol of life, is perceived as a wish for death upon the enemy. It signifies the end of the 
relationship by severing the thread" [15, 37]. The concepts of "cutting a horse tail" and "cutting 
a colorful thread" are semantically synonymous expressions.
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In folk speech, there is a saying: "Who is afraid of a snake will not jump over a colorful thread." 
Although the colorful thread resembles a snake, one must not fear it knowingly and consciously. 
The meaning of the saying "Who is afraid of a snake will not jump over a colorful thread" provides 
an impression related to ancient Egyptian history. One of the powerful symbols of the pharaohs 
was a specially made staff. Its head was composed of seven coils resembling a colorful, woven 
(twisted) thread. The colorful staff was considered a symbol of special virtue and justice, adorned 
with black feathers. Another symbol of authority was the snake emblem on the pharaoh's 
headdress. This emblem was extremely striking, beautiful, and elegant, resembling a live snake 
at first glance. Anyone who looked at it would be overcome with fear and panic. From this, it can 
be understood that the expression "Who is afraid of a snake will not jump over a colorful thread" 
implies that one who fears God (the ruler-king, pharaoh) does not commit crimes and does not 
act against the laws [15, 37].

The scientist K. Islamzhanuly, who studies family folklore and related rituals, has researched 
the ancient semantic usage of the word "ala" and reached the following conclusions. In ancient 
Turkish written works, such as the "Irk Bitig" (Book of Divination), the "colorful horseman road 
god" is always on the way and brings good to people. According to S.G. Klyashtorny, the road god 
blesses the world by connecting the middle world to the upper world [16, 125]. In the Khakas 
tradition of praying to the sky, the birch tree, to which the thread is tied, is of great significance. 
Thus, the thread here is a symbol of the path connecting people to the higher world. The god of the 
road that connects the two worlds is riding a horse, and the thread symbolizes the path between 
the two worlds. In our opinion, the thread in the "Tuşak kesme" ritual bears a similar sense.

According to H. Hustanaev's observations, among the Kazakhs in the Kyzylorda and Kazaly 
regions, in ancient times, a colorful thread was tied to a child's leg [17, 52]. This thread depicts 
the child's path from the upper world, and the journey to the middle world can be ended by 
cutting this thread, which signifies that the child standing on their feet becomes a permanent 
inhabitant of the world [18, 105]. Linguistic unit "ala" is a legendary feature widely prevalent in 
Kazakh folklore. "The colorful thread is also used as a vow for the child's feet. In this context, a 
vow is made for the child to stand up – the child passes from another world (a person born in 
Kazakh culture is considered 'not from here' for forty days or one to three years in the world) 
and to join the ranks of living people, the colorful thread must be cut, which symbolizes crossing 
the boundary" [14, 89].

The series of rituals performed before the baby's birth maintains the reverse character of the 
rituals performed after the child turns one year old and returns to the community. For example, 
taking the baby out of seclusion at forty days, giving them a forty-day outfit, a dog shirt, and a 
symbolic afterlife (shroud), performing a presentation ritual at one year old, and giving a one-
year-old child a special gift.

Using the colorful thread as a symbol between two worlds in a funeral ceremony provides 
clear evidence for our conclusions.

According to Kazakh burial traditions, ensuring a "clean white send-off" and "clean washing" to 
avoid "stains on the flesh and marks on the bones" is a highly responsible task. During cremation, 
"there is a specific procedure for washing the body... The deceased body is cleaned and washed 
three times, then dried with a dry cloth. Afterwards, the body is wrapped three times for a man 
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and five times for a woman in a prepared shroud, each layer bound with a white cloth from the 
outside..." [19, 110].

One of the aims of the research is to examine the rituals in family folklore as a whole, to 
explore the nature of the interaction between folklore creations and rituals, and to identify 
common points in the repetition of ritual complexes. In this context, according to the concept 
of "rites of passage," the characteristics of the "presentation ceremony" when a baby turns one 
year old, which metaphorically resembles the "great feast" ritual in ceremonies marking one 
year, should also be considered. In the presentation song, the ritual of isolation from the upper 
world and inclusion in the new world is reflected. For example:

"Kaz-kaz, go on, my child
Congratulations on your steps,
Make a good step into new life
May you have many achievements" (BS: 72.63).
Arnold van Gennep was the first to propose emphasizing the repetition and similarity of 

cultural complexes related to stages of human life. From the moment a person is born, they 
systematically pass through certain stages, transitioning from one social group to another. 
The French scholar, who unified these phenomena into a single system, called them "rites of 
passage" and divided them into three stages: "preliminalrites," which are rites of separation 
from the previous world; "liminal rites," which are performed during the transitional period; 
and "postliminalrites," which represent incorporation into the new world. Any rite of passage 
consists of three stages: the first is "rites of separation," the second is "rites of transition" 
or "liminal rites," and the third is "rites of incorporation" or "aggregation rites." Most of the 
initial rituals performed from the moment of a child's birth (such as cutting the umbilical cord, 
swaddling, dressing in a dogskin coat, placing in a cradle, etc.) are aimed at isolating the child 
from the upper world. Subsequent rituals (such as shaving, laying down, etc.) belong to the 
transitional period, while rituals performed as a child matures (such as cutting the hair, opening 
the tongue, cutting the cloth) can be classified as rites of incorporation, new environment, and 
socialization [20, 24]. The scope of rites of passage is also clearly defined in funeral ceremonies. 
For example, signs of the isolation of the deceased from this world (placing the deceased in a 
special house, making a curtain, covering the face, placing on the right side), the transitional 
period (embellishment, shrouding, mourning, carrying the deceased on a carpet, funeral 
ceremony, etc.), and rites of entry into the world of the dead (seventh day, fortieth day, and 
memorial meal on the anniversary of death). In our language, such expressions as "passed 
away,""embarked on the final journey," or in the lament "I trust in God beside my father” are 
used. The lines "In the long journey my suffering father undertook, may my tears illuminate 
his eyes!" (BS:91.75), "At thirty-two years old, you passed away from my wisdom" (BS:91.114) 
indicate, according to ancient belief, that the deceased embark on a long journey to the other 
world. "According to ancient belief, after overcoming various obstacles, the soul of a deceased 
person reaches the other world and continues to live there just as they did on the earth. Some 
accounts suggest this journey takes a year" [19, 258]. According to the rites of incorporation or 
adaptation in the "rites of passage" section, if the ritual of joining a new environment coincides 
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with the baby's birthday, this ritual can be completed. In the case of the deceased, a large meal 
is given after a year they passed away to facilitate their incorporation into the world of the dead.

In contemporary Turkish folk culture, various practices associated with different beliefs 
concerning the three transitional periods are observed, which slightly vary within regions. “The 
beliefs and practices formed around these transitional periods are extremely important for 
understanding people's natural states and reactions to these stages or to life itself” [21, 30].

The belief of the Kazakh people that a young child comes into this world “standing free” is 
also reflected in the life cycle count. In Kazakh tradition, the first period of a twelve-year life 
cycle is considered to be 13 years. It is connected with the idea that the life of a young baby until 
one year old, that is, the life before birth, is not included in the count of their time in this world. 
After standing on their own feet and experiencing a special feeling, i.e., after they begin to stand 
freely and independently, a new phase of their life in this world begins.

Ancient people believed that all souls in this tripartite cosmos moved from one world to 
another in different forms. Therefore, death was believed to be a sign of transition from one 
form to another or from one world to another. According to the mythological worldview of 
the world's peoples, this understanding indicates that the first humans perceived the world 
as a whole, indivisible cosmos and divided it into three parts: the upper, middle, and lower 
worlds. Such mythological understanding also existed among the Kazakhs. According to divine 
understanding, it is believed that the soul of the deceased will transit to the next stage on the 
anniversary of their death. Until that moment, a ritual is performed to send the souls of the 
dead, who are underground, to the sky, which is considered the place inhabited by the gods. 
This ritual is carried out by sacrificing a gray mare (shorn horse) in the presence of a magician, 
who acts as a shaman and prays. During this time, the shaman grabs the dead man's hair from 
the top of his head, pulls him out from beneath the earth, and sends his soul to the sky, to the Sky 
God. This ritual has only reached us in the form of offering food to the souls of the dead [22, 73].

Conclusion

After the presentation ceremony, the baby is considered to have been released from the 
bonds of other worlds and has become a soul that moves with its own free will. This concept is 
often confused with the idea that a deceased person's soul becomes free after one year. 

Summarizing the etymological, ethnographic, and folkloric data presented above, and their 
analyses, the following conclusions can be reached:

– The linguistic representation of 'Kurmeu' ethnography in the ritual song possesses a
national code character according to the concept of ancient magic.

– The code of the ritual leader's image (meaning) arises from the desire for a baby to have
light and nimble feet.

– The object code (symbol) of the ritual is the concept of "colorfulthreads" that connect the
three worlds, and it is demonstrated through the linguistic expression of the presentation song 
"Life Continues" (BS: 72.63), affirming baby's permanent residence in the world and its journey 
to the middle world.

– The texts of folkloric creations reflect an ancient worldview and ritual traditions, forming
the basis of the content of texts, poems, and songs.
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Our language has advanced to a new level suitable for spiritual and social modernization, 
where the essence of profound national knowledge and mentality has been transferred to the 
interests of the modern state, fostering the creation of a national terminology system through 
ethno-cultural linguistics. The symbol "tusau keser," stemming from its initial ethnographic 
concept, has acquired a terminological character.

In modern social life, one of the updated and newly recognized terms is "sunum" (presentation). 
Its Russian translation is "презентация," derived etymologically from the component "пре-
" meaning "present" or "introduce." In Kazakh, its equivalent, "tusau keser" exemplifies the 
formation of the terminological system of national identity. "Sunum" is not merely a simple 
introduction; it encompasses the presentation of institutions, buildings, cases, etc. Expressions 
like "good luck," "best wishes," and similar phrases are names of traditions formed based on 
national knowledge. The term should not be constructed solely from artificial symbols familiar 
only to experts; rather, it should also consider updating historical and cultural memory codes 
of the people involved in its formation. Consequently, the creation of new meanings in language 
occurs through cognitive processes within the language structure or through the reprocessing 
action in linguistic consciousness and the cognitive continuity network in the language. This 
ensures the perpetuation of national consciousness without degradation or loss.
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Түркі халықтарының фольклорындағы ортақ ғұрыптардың лингвистикалық сипаты

Аңдатпа. Мақалада отбасы ғұрып фольклорында ұлттық код ретінде қарастыруға тұратын 
этномәдени тілдік бірліктерді тілдік және мәдени код ретінде түйінін тарқатып ашу көзделген. 
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Фольклорлық мұраларды зерттеу барысында ұлттық таным негізінде түркі халықтарының 
тұрмыс-тіршілігі мен тарихында, әлеуметтік-қоғамдық саласында жоғары деңгейде орын 
алатын «ғұрып» категориясы жан-жақты зерделенді. Қарастырылып отырған отбасы ғұрып 
фольклорының тұсаукесер жырын талдау арқылы белгілі бір ғұрыпқа байлаулы ғұрып сөздері ғана 
емес, сонымен қатар отбасылық ғұрып фольклоры тілінен ғұрыптық рәсімдердің атқарымдық 
үдерісі терең орын алатындығы алға тартылды. Көптеген зерттеушілердің еңбектерін талдай 
келе, дүниежүзі халықтарының көне мифологиялық дүниетанымын салыстыра отырып, қазіргі 
күні үш жікке бөлінген ғұрыптық жүйе алғашқыда біртұтас циклден тұрғанын, «өтпелі ғұрыптар» 
ұғымына сәйкес адамның тууы, оның дүниеден қайтуы бір формадан, екінші формаға, не екінші 
дүниеге ауысуы түсінігі қарастырылды. Бүгінгі мәдениеттің дамуы барысында ғұрыптардың 
бастапқы болмысы жойылып бара жатқаны, не трансформацияланып, көмескіленуі де 
қарастырылады. Мақалада зерттеу нысаны ретінде фактологиялық материалдар: қазақтың 
ғұрыптық фольклорының мол үлгісі қамтылған «Бабалар сөзі» 100 томдығының 72-томындағы 
«Балалар фольклоры», 91-томындағы «Жерлеу ғұрпына қатысты фольклор», 93-томындағы 
«Магиялық фольклор» жинақтары қолданылды.

Түйін сөздер: фольклор, ғұрып, түркі әлемі, ұлттық код, мифология, этимология.
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Лингвистическое изложение общих ритуалов в фольклоре тюркских народов

Аннотация. В статье предполагается раскрыть этнокультурные языковые единицы как 
лингвокультурный код, который следует рассматривать как национальный код в фольклоре 
семейного обряда. В ходе исследования фольклорного наследия всесторонне изучена категория 
«обряд», занимающая место на высоком уровне в жизни и истории тюркских народов на основе 
национальных знаний, в социально-социальной сфере. Анализируя тексты обряда «тұсау 
кесер» рассматриваемого семейно-обрядового фольклора, было подчеркнуто, что в глубине 
языка семейно-обрядового фольклора происходят не только обрядовые слова, относящиеся 
к определенному обряду, но и процесс исполнения обрядов. Анализируя работы многих 
исследователей, сравнивая древние мифологические мировоззрения тюркских народов, 
где считалось, что ритуальная система, которая в настоящее время разделена на три части, 
первоначально состояла из единого цикла, согласно концепции «переходных обрядов». В 
работе также рассматривается характер ритуалов и трансформация в сегодняшнем обществе. 
Фактический материал как объект исследования в статье взят из 100 томов «Слова предков»: 
том 72 сборник «Детского фольклора», том 91 «Фольклор, связанный с погребальным обрядом» 
и том 93 «Магический фольклор».

Ключевые слова: фольклор, обряд, тюркский мир, национальный код, мифология, этимо-
логия.
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Аңдатпа. Мақалада тәңірлік дәуір өкілінен саналатын бақсылық, оның 
қазақ ғылымында зерттелу мәселесі талданады. Көп жылдар бойы қуғын 
көріп, жөн-жосықсыз теріс сипаттар жамалып, оң, обьективті бағасын ала 
алмай келген бақсылық өнері жайында айтылған пікір, пайымдар жүй-
еленіп, зерттелу кезеңдері анықталды. Ғасырлар бойы халық жадынан 
өшпеген бақсылықтың ғылым, адамзат баласы үшін қажеттілігі мен пай-
дасы көрсетіліп, бақсының профессионалдық тұлғасын айқындауға үлес 
қосқан ғалымдар еңбектері зерделенді. Ғылымда исламға дейінгі тәңір-
шілдік, митраизм, зороастризм, шаманизм сынды дәстүрлердің көп зерт-
теліп, талданбай жатқандығы әрі әлеумет тарапынан қызығушылық ту-
дыратыны белгілі. Түркілік кезеңнен бастап қазақ халқының ұлт болып 
қалыптасуында өзіндік орны бар бұл сенімге айтулы ғалымдардың бер-
ген бағалары мен тұжырымдары сараланып, бақсылықтың ерекше қы-
рлары сыни талдаудан өткізілді. Авторлар қазақ даласындағы исламға 
дейінгі наным-сенімнің бірі – бақсылықтың отандық ғылымда зерттелуі-
не тоқталғанда герменевтикалық, сипаттау, тарихи баяндау, қажет деп 
тапқан тұстарында тарихи-аксиологиялық әдістерді қолданды. Нәтиже-
сінде көне заманнан жеткен бақсылық өнерге деген көзқарастың бүгінде 
өзгергені бағамдалып, таразыланды. Ол діни дүниетанымның тарихын 
білумен қатар, діни көзқарастың үйлесімділігі үшін маңызды. Сонымен 
бірге, ұлттық бірегейлікті нығайтуда да өзіндік мәні бар. 
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өлеңдер, тылсым.
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Кіріспе

Кең байтақ сахараны мекендеген қазақ халқы ықылым заманнан бүгінге дейін түрлі 
тарихи дәуірді, дүбірлі дүрбелең кезеңдерді басынан өткергені және оның әрқайсысының 
өзіндік сипаты мен ерекшелігі бар екені белгілі. Мұсылмандыққа дейінгі дәуірде кең 
байтақ қазақ даласында тәңірлік наным-сенім орын алып, өркендеп, қанат жайды. 
Оның бірден-бір өкілі – бақсылар деуге болады. Бүгінгі дәуірге там-тұмдап, жұқанасы 
ғана жеткен бақсылық, олардан қалған әдеби мұра – зікір өлеңдері жайында санаулы 
ғылыми мақалалар болмаса, іргелі әдеби зерттеулер жоқтың қасы. Оған бірнеше тарихи, 
саяси, діни факторлар әсер еткені белгілі. Қазақ халқының көне тұрмысында ерекше 
орын алған, бірақ бүгінде көп өзгеріске ұшыраған бақсылық өнері жайында пікірлер 
легі сан алуан, тіпті қайшылыққа толы деуге болады. Қазіргі қазақ ғылымында тәуелсіз 
көзқарас тұрғысынан қарап, барынша обьективті пікір берілген еңбектерді жүйелеп 
зерттеу – біздің басты мақсатымыз. 

Әлем халықтарында бақсылыққа ұқсас біршама өнер түрлері бар. Филолог Е.Тұрсыновтың 
зерттеу барысында бақсы тұлғасын жеке дара алмай, әр елдің руханияты тарихындағы: 
саха ойуундары, шор көсмөкчілері, татар бағучелері, ямана, тува, даур, маньчжур 
бақсылары, ненец тадибейлерімен сабақтастықта алуы – соның дәлелі. Ал зерттеуші 
Л.Бөкейханқызы бақсылардың әдеби мұрасын якуттың – аланхо, армянның – гусан, 
әзербайжанның – ашух, буряттың – улигер, немістің – шпильмандар сынды өнер иелері-
мен салыстыра қарастырған. Осылайша миссиясы бір, атауы сан қилы шығармашыл 
тұлғалар бірлікте талданған. 

Әдіснама және зерттеу әдістері

Жұмыстың ғылыми-теориялық негізі ретінде Ж.Ж. Молдабеков, О. Алхаров, Р.Н. 
Безертинов, Б. Кенжебаев, С. Садырбайұлы, Т.Е. Картаева, К. Байбосынов, Ә. Исақов, 
Б.Абылқасымов, Ә. Марғұлан, Б. Кәрібаев, Е.Д. Тұрсынов, Б. Аташ, Л. Бөкейханқызы 
секілді ғалымдардың еңбектері қарастырылды.

Тәуелсіздік қазақ тарихындағы, мәдениетіндегі, жалпы социумдағы күрделі, көп 
жылдардан бері шешімін таппай, тіпті кейде мүлде айтылмай жатқан дүниелерді 
пікірталас алаңына шығарып, тиімді шешудің жолдарын табуда көп мүмкіндік беріп 
отыр. Өйткені қазақ руханиятындағы діни құндылықтарды ажыратып, діни наным-
сенімдерінің аражігін көрсету – өркениетіміздің өзіндік болмысын таныту үшін 
маңызды. Зерттеуде бақсылық дәстүрдің қазақ әдебиетінде зерттелуіне шолу жасай 
отырып, тарихи баяндау, салыстыру, түсіндіру, герменевтикалық әдістер пайдаланылды. 
Бақсының өзіне ғана тән ерекше қасиеттерін ашып көрсету мақсатында ішінара 
анықтамалық, салыстырмалы, салғастырмалы әдістер де басшылыққа алынды. 

Зерттеу нәтижелері және талқылау 

Ғалым бақсылық дүниетаным мен тәңіршілдік мифологиясының мазмұн сәйкестігіне 
қарап, бақсылықты тәңіршілдіктің бір элементі ретінде танитын көзқарасты бөліседі. 
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Ал бақсының тұлғалық болмысын анықтап, оны ғылыми тұрғыдан негіздеудің 
қиындығы ретінде иррационалды, интуитивті түрде ғана түйсінілетінін алға тартады. 
Сан жылғы зерттеудің негізінде философ бақсы қоғамдағы бақсының жеті түрлі тарихи-
әлеуметтік, мәдени-тұрмыстық мағынасын ашып көрсетеді. Атап айтқанда, біріншіден, 
бақсы әлеммен қатынасқа түсу жағдайы эзотериялық, физикалық-биологиялық тылсым 
құбылыс; екіншіден, сыртқы кескін-келбеті, киім киісі, өзін-өзі ұстау мәнері ерекше, үрей 
туғызатын жан; үшіншіден, шабыт, рухани қуаты күшті, ішкі болмысы ерекше, көріпкелдік 
пен даналықты ұштастырған шығармашылық иесі, ол өзіне ешкімді табындырмайды, 
ата-баба аруағын сыйлап, құрметтеуді міндеттейді; төртіншіден, ішкі психологиялық 
күш-қуатын бірінші орынға қойған, байлық пен билікті қажет етпейтін қарапайым тұлға; 
бесіншіден, өз еркінен тыс оқшау жүруге мәжбүр болғанымен, болмысы мен мақсаты адам 
үшін, ел үшін, қоғамдық нормалар мен талаптарға бағынбайтын, өз заңымен жүретін 
ерікті; алтыншыдан, дәруіштік-сопылық эгоизмнен ада гуманист, өнер иесі (қобыз, даңғара 
аспабында ойнайды, тамақпен әндетеді); жетіншіден, бақсы азаттық пен еркіндіктің биік 
шыңында тұрған абсолютті еркін, асқақ, бірақ харизма емес. 

Зерттеуші Ж.Молдабеков бақсылықтың этномәдени кеңістікте белгілі бір тарихи 
кезеңде қалыптасқан орнын анықтау мақсатында бұл құбылыс туралы ұғымдық 
түсініктің қалыптасуына көңіл бөлуден бастайды. Және оның алғашқы нышанын 
табиғатқа деген жақындықтан көреді. Кеңістікте өмір сүрген көшпелілердің табиғатпен 
әрқашан тығыз байланыста болып, оның заңдылығына қарай бейімделе өмір сүретіні 
белгілі. Автор Тәңірге табынуды бақсылықтың қайнар көзі ретінде таниды. «Тәңіршілдік 
– біртұтас құдайға, жалқы Жасампазға, бар нәрсенің шоқтығына, абсолютті бастамаға
бағытты ұстатты. Тәңіршілдік бірқұдайшылық пен жалқы діни түсініктің тамырлауына 
демеулік етті. Тәңірлік – құдайды да, оның жаратқан дүниесін де тануға іштей 
ұмтылыс тудырды» [1, 15]. Қ.С. Кәрібай тәңір сөзі түркі еліне ислам діні таралған кезде 
қалыптасқан болуы мүмкін деген пікір білдіреді. «Өйткені түркі халықтары ислам діні 
келмей тұрғанда құдіретті күш Тәңірге сенді. «Тәңір» - ол түркілік сөз» [2, 47].

Ежелгі түріктердің Тәңір тарапынан түсірілген тәңірлік дінге сеніп, ұлы әрі жалғыз 
жаратушы деп Тәңірге иман келтіргенін, тағзым етіп, табынғанын Д.Қыдырәлі де 
тәпсірлейді. Негізінде тәңіршілдіктің бойында түркі халықтарының бірқатар діни 
тәжірибесі ұштасқанын, табиғатпен тығыз байланыста, өзара гармонияда өмір сүрген 
көшпелілердің қоршаған әлемнің мәнін тануға талпынып, құпияға толы адам мен 
табиғаттан асқан керемет жоқтығын алғаш байқаған ғалым Ш.Уәлиханов болды. 

Тәңіршілдік турасындағы қазақ ғалымдарының зерттеулері мен ғылыми пайым-
даулары шетелдік ғалымдар пікірлерімен сабақтас, орайлас екендігі Р.Н. Безертинов 
еңбегінен байқалады: «Еще до принятия буддизма, христианства, ислама тюрки имели 
свою, более древнюю и самобытную религию. Она была основана на культе косми-
ческого божества Тэнре. Представление о Тэнре, восходящее своими корнями к V-IV 
тысячалетиям до н.э., как от главном божестве было характерно для всех тюрков и 
монголов Великой степи» [3, 3]. 

Осы дүниелерді саралай келіп, зерттеу мақаланың нәтижесі ретінде қазақ рухания-
тындағы діни наным-сенімдердің аражігі ажыратылып, соның ішінде тәңірлік дәуір 
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ерекшелігінің айқындалып, оның көрнекті өкілі саналатын бақсылық дәстүрдің отандық 
ғылымда зерттеліп, жүйеленуін айтуға болады. 

Бақсы кім деген сұрақ туындағанда «ол әрі жыршы, әрі күйші, әрі дәрігер, әрі сәуегей» 
[4, 42]; «аруағы бар, сиқыры бар, жұртты жарылқаушы» [5, 3], «ертеңді болжап айтушы 
сәуегей, рухани күш беруші, әзәзілді аластаушы, зиянкестермен күресуші, сиқыршы, 
арбаушы, тылсым күш иесі, әрі науқасты аурудан арашалап қалатын емші» [6, 162] деген 
жауап аламыз. Бақсының ерекше тұлғасын жасап, бәрінің басын қосып, ұйытқы болып 
тұрған – тәңір-иелерге деген нық сенім. «Бақсы – иелерімен тіл қатысып, сөйлесе алатын, 
айтқанын істете алатын жалғыз өкіл. ...бақсы қатардағы жай адам емес, «қайта туған 
адам», яки пірлер, жындар дүниесімен араласуға лайықталып, «қайта жасалған» адам. 
Бақсылық ғұрыпты атқарушылар – аруақтар, жындар дүниесінің өкілдері. ...бақсылық – 
жындардың бере салған оңай олжасы емес, еріксіз мойынсұнудан туған тер төгіс, қиын 
міндет, ауыр жүк» [7, 202-203].

Ғалым Б.Абылқасымов бақсының профессионалдық тұлғасын негіздеп, ол ауыз 
әдебиетін жасаушылардың бірі болғанымен, негізгі міндеті көркем шығармашылық 
емес, белгілі бір дүниетанымға негізделген діни культті атқару деп нақтылайды. Осы 
ретте молда, священник, раввин секілді монотеистік сенімді уағыздаушылармен 
салыстыра отырып, тағы бір айырмашылығын, яғни бақсы жаратқан тәңірге, аруаққа, 
жынға бағынып, табынатын көзқарастың уағыздаушысы екенін дәйектейді.  

Зерттеуші Б.Жүсіповтің пікірінше, бақсы – аруақтар мен адам арасын жалғайтын әрі 
байланыстыратын дәнекер. Осымен орайлас «бақсы – адам мен аруақ дәнекері, өзінің 
өміріндегі күнделікті қысым мен әуесқойлықтың бейнесі» деген пікірді Ж.Молдабеков 
те айтады [1, 16]. Этнограф Б.Кәмалашұлы да осы пікірді қуаттайды. 

Қазақ ғылымындағы зерттеулерді сұрыптай, жүйелей қарастыра отырып, бақсылық 
өнердің зерттелуін үш кезеңге бөлуге болады: қазан төңкерісіне дейінгі кезең, кеңестік 
дәуір және тәуелсіздік кезеңі. Бұлай үшке бөлуге негіз болған бақсылық өнерге деген 
көзқарастың әртүрлілігі, оған телінген «шаманизм» терминіне қатысты пікірлер 
қайшылығы, түрлі факторлардың әсерінен аталған өнерге негативті сипаттардың 
жамалуы. Қазан төңкерісіне дейін бақсылықты зерттеген Е.Михайловский (1892), 
А.Сильницкий (1895), В.Суховский (1901), К.Рычков (1914), В.Йохельсон (1933), Д.Зеленин 
(1935) т.б. болды. Бұл кезеңде орыс баспасөзінде жарық көріп, жарияланған бақсылық 
туралы дүниелерді Б.Абылқасымов экзотикалық қызықтаудан аспағанымен, деректік 
тұрғыдан маңызды екенін атап көрсетеді. Расында саяхат, экспедиция құрамында 
келгендердің көзімен көргендерін, естігендерін жазып қалдыратыны белгілі. Бір тобы 
бақсылық рәсіміне бойлап, оның қыр-сырын білуге ниет білдіріп, таңданысын жазса; екінші 
бір тобы мұны тағылық, жабайылық деп танып, қаралап кеткен. «Қазан революциясына 
дейін, одан кейін қазақ бақсылары туралы қалам тартушылардың көпшілігі бұл халыққа 
бұратана деген теріс көзқарастың қалыптасуы және халықтың тілін, психологиясын, 
тарихын, тұрмыс-салтын терең білмеуі салдарынан көп нәрселерді үстірт жазды» [8, 4]. 

Аталған мерзімдегі іргелі еңбектер қатарына Ш.Уәлиханов, И.А.Кастанье, Л.Будагов, 
В.Бартольд, В.Радлов, А.Чеканинский, Ә.Диваев т.б. еңбектері жатады. С.Сейфуллин бақсы 
сарынының өзіндік ерекшелігін, тыңдаған адамға тигізер әсер-ықпалын дәйектеген.  
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Сыр өңірі қазақтарының мәдениетін кешенді түрде зерттеген монографиясында 
Т.Е.Картаева Перовск уезі қазақтарының арасында жеті жыл зерттеу жүргізген 
И.Кастаньенің «Остатки шаманства у киргизов» атты баяндамасында бақсылық өнерін 
бақылап, арнайы жазба жүргізіп, бақсының киім киісіне, ауруды көшіру әдісіне кеңінен 
тоқталғанын; қазақ халқының фольклор мұрасын жинаушы Ә.Диваевтың да Перовск 
уезінде болып, бақсылық құпиясын зерттеуге мән беріп, бақсының сарын айтудағы 
ерекшелігіне ден қойғанын; сондай-ақ, Сырдың төменгі ағысы бойында болып, 
бақсылық өнерді бақылап, өз көзімен көргендерін жазған белгілі орыс саяхатшысы 
Л.С.Берг еңбектеріне тоқталып өтеді. Ал В.И. Харитонова «во второй половине ХХ века 
представители разных народов (даже тех, у которых шаманизма как таковогов культуре 
никогда не было) заинтересовались этим сложным феноменом, восприняв различные 
его аспекты» дей келе шамандық тақырыбына ХХ ғасырдың екінші жартысында 
қызығушылықтың арта түскенін мәлімдейді [9, 50].

Ғалым Б.Абылқасымов тәуелсіздік алғанға дейін бақсылар мен бақсы шығармашы-
лығына жеткілікті деңгейде көңіл бөлінбей, зерттелмей келуін бір ғана сібірлік 
шаманизм туралы жүздеген еңбектің жазылуын алға тарта отырып, қазақ зиялыларының 
отарлаушыларға, олар жүргізген үстем саясатқа тым берілуімен байланыстырып, «ескі 
мәдени мұраға немкетті қарады» деп санайды [10, 92].

Кеңестік заманда бақсылық дәстүрге шынайы, әділ бағасын берген әрі оларды 
Тәңрінің елшісі ретінде таныған ғалым – Ә.Марғұлан болды. Ол бақсылардың тағы бір 
қасиеті жыраулық өнер иесі болғанын негіздейді. Бақсыларды жаугершілік заманды 
басынан көп кешірген халықтың арқа сүйері, қолбасшының жанындағы ақылшысы 
ғана емес, әскерлерге рухани күш беруші идеолог ретінде бағалайды. Негізсіз ештеңе 
айтпайтын, телегей теңіз білім иесі, энциклопедист ғалым қытай, араб, иран деректеріне 
сүйене отырып, бақсылардың ислам дініне қарсы тегеурінді күш болғанын, арабтарға 
қарсы соғыста өздерінің ерекше, керемет өнерін пайдаланып, «оғыз бақсысы майданға 
шығып, жай таспен араб әскеріне қарсы күн жайлатып, боран соқтырып, қар жаудырып, 
олардың үрейін ұшырғанын» [11, 215] дәлелдеген.

Ә.Марғұланның осы пікірі тәуелсіздік кезеңінде өз жалғасын тапты. Бақсылық – 
бабалардан көш тартқан көне қасиет екенін, ислам діні келуімен бақсылар қоғам өмірін 
үйлестіруші, реттеуші қызметінен айрылғандығына жан-жақты тоқталып,  аруақ пен 
әулие феноменіне тереңінен бойлап, кие мен тылсым ұғымдарының пайымына жетуді 
мақсат еткен зерттеулер жарық көре бастады. Эпостанушы ғалым Ш.Ибраев «ислам 
дінінен кейін бұрынғы ...бақсыларды ығыстыра бастағаны мәлім, тіпті көп жағдайда, 
бақсыларға қарсы күрес те жүргізілді. Осыған байланысты көне заманның ...бақсылары 
біртіндеп ұмыт болуға айналды, не ислам дініне лайық өзгерістерге ұшырап, екіжақты 
идеология белгілерін ұштастырған күрделі синкреттік тұлғаға айналғанын» жазады 
[12, 68]. 

Абайдың «Сегіз аяқ» өлеңінде кездесетін «моласындай бақсының, жалғыз қалдым тап 
шыным» деген жолдарды тарқата талдай отырып, Н.Саматұлы бақсыны төл тарихымыз, 
санамыздың өтешағы ретінде танытады. Өз мақаласында басқа жандардан мәртебесі 
жоғары тұратын, тіпті сесі мен сұсы басатын бақсыларды сегіз қырлы бір сырлы өнер иесі 
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ретінде сипаттайды. Автордың пайымынша, бақсыларға деген негативті көзқарастың 
жамалып, бүгінге дейін қисық айнадан қарау саясаты екі кезеңде жүзеге асырылған. 
Біріншісі, қазақ даласына ислам дінінің келуімен байланысты болса, екіншісі кеңестік 
заманда орын алған. Оның біріншісінде жауапты «бақсыны шеттетіп, елге жеккөрінішті 
қылған ислам дінін таратуға аттандап жеткен жорықшылар мен олардан дін үйренген 
өзіміздің әсіре діншілер деуге болады. Өздерін қасиетті соғыс ғазауатшылармыз деп 
сендірген жорықшылар жергілікті жұрттың өзге құндылықтарын тып-типыл етіп 
жоюмен бірге, бақсыларды да қудалап, бастарына әңгір таяқ ойнатқан. Бақсы дінді 
таратушылар үшін алынбас қамал тәрізді. Сол қамалды құлатпаса, бақсының көзін 
құртпаса, халықты бақсыдан ажыратпаса, ислам дінін жаппай енгізіп, санаға үстемдік 
ету мүмкін емесін жақсы түсінген» [13, 57]. 

Тәңірлік сенімнің ұстыны болған, халық сөзіне сеніп, соңынан ерген бақсылардың 
ислам діні келгеннен кейін шетқақпай көріп, Өзбек ханның да тізесі батқанын профессор 
Ә.Марғұлан, Б.Кәрібаев, К.Қошым-Ноғай жазып көрсеткен [14]. «Мұсылман дінін алғаш 
мемлекеттік дін етіп қабылдаған Алтын Орданың билеушісі Өзбек ханның, одан кейінгі 
де әлемді табанының астына салмақ болған Ақсақ Темірдің тұсында бақсылық өнері 
құрып кетуге шақ қалды. Соның салдарынан бір кездегі дарынды, білгір бақсыларынан 
ел айрыла бастады» [15, 7]. 

Одан соң кеңестік атеизм бұғауында қалып, діни наным ретінде тәркіленді. Расында 
тоталитарлық режим тұсында аруақпен тілдесіп, тылсым күштің құпиясын игерген 
бақсылықтың еркіндікте қалуы абсурд еді. Бақсылардың әлеумет өміріндегі рөлінің 
әлсіреп, қызмет аясының тарылып, жойылуға шақ қалу себебін ғалым Б.Абылқасымов 
мынадай үш факторға телиді: «бір себебі 1868 жылы қазақ даласын билеудің жаңа 
ережелеріне сәйкес бақсылыққа заң жүзінде тыйым салынуынан, екіншіден, мұсылман-
шылықтың өршуінен (молдалар жын шақыру шариғатқа қарсы келеді, сондықтан 
бақсыдан көмек сұрау күнә болады деп уағыз жүргізеді), үшіншіден, қазақ даласына 
етек жая бастаған орыс медицинасы да бақсылыққа өре-тұра қарсы болады» [10, 200]. 
Ғалым бақсының емшілік қызметімен қатар, ырыми міндет – болжаушылық қызметінің 
де қатар жүретіндігіне назар аударған.

Кеңес дәуіріндегі бақсылық жайындағы толымды еңбектердің қатарында Б.Уахатов-
тың «Қазақтың халық өлеңдері» (1974) атты зерттеу еңбегін атап өту маңызды. Автор 
мұнда бақсылық өнеріне тұтас бір тарауын арнап, бақсы мұрасы мен өнерін діни 
шығармашылық деп танығандарға қарсы шығып, оны қазақ фольклорының заңды әрі 
қызықты саласы ретінде таниды. 

Ал бақсы сөзінің шығу төркініне тереңдей барлап, тілдік талдау жасап, олардың 
атқаратын қызметіне, нақтырақ айтқанда емшілік міндетіне, оның ерекшелігі мен 
артықшылығына кеңінен тоқталған ғалым – Е.Тұрсынов болды. Автор өзіне дейінгі 
бақсылықты зерттеген еңбектерге тоқтала, талдау жасай отырып, олардың дені 
бақсылықтың кертартпалық қызметіне көңіл бөлгенін аңғарған. Бақсылардың қазақтың 
қоғамдық өміріндегі рөлін, қазан төңкерісіне дейінгі бұқараның сана-сезімінің деңгейін, 
бақсы шығармашылығының қазақ салт поэзиясынан алатын орнын белгілейді. «Бақсы 
типінің шығу тарихын, бақсылар творчествосын зерттемейінше, қазақ фольклоры 
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тарихын анықтау мүмкін емес» [16, 51] деп, бақсылықты ата-бабамыздың бірнеше мың 
жыл бойғы идеологиясы есебінде дәріптейді. Бақсылардың зікір өлеңдерін фольклор 
мұрасы ретінде танылған пікірлерді фолкьлортанушы Б.Абылқасымов та қуаттайды. Ол 
бақсылық сарынды ғұрыптық фольклордың жанры ретінде қарастыра отырып, ондағы 
сөз үлгілерінің утилитарлық, практикалық қажеттілікті атқару үшін қолданылатынын 
ескертеді. Әрі ғұрыптық әрекеттердің орналасу ретіне қарай жүйелей отырып, бақсы 
сарындарының үш түрлі: пірлерге сыйыну, жын шақыру, жын қайтару сынды сюжеттік 
қабаттарын ажыратып береді. Яғни ғалымдардың ой-пікірлері мен пайымдаулары 
арасында заңды жалғастық, сабақтастық бар. 

Кеңестік заманда бақсылық жайында жазылған мазмұнды зерттеудің бірі – Е.Тұрсынов 
еңбегінің артықшылығы – ол бірнеше ұлттар мен ұлыстар өміріндегі бақсылардың 
медициналық функциясын салыстыра қарастырып, бақсылардың емдеу процесінде 
психотерапиялық әдіс – гипнозды пайдалануының емдеу (көз байлау психотерапия 
түрінде іске асырылады), емдеу сеансының нәтижелілігін байқау масқатында (ішіне 
қанжар тығу, шоқ жалау т.б.), беделін арттыру (көз байлау фокус түсінде іске асырылады) 
сынды үш мақсатта пайдаланатындығын дәлдеп, нақтылап беруінде. 

Ғалым бақсылардың жекпе-жегін, сайысын әртүрлі халықтардағы бақсы өнерімен 
салыстыра, салғастыра келе, «түбі, батырлық эпостың қалыптасу тарихында бақсылар 
аңыздарының да атқарған қызметі айтарлықтай» [16, 93] деп түйіндейді. Бірнеше 
археолог, этнограф, ориенталист ғалымдардың еңбектеріне сүйене отырып бұл типтің 
пайда болуын қола дәуірінің бастапқы кезеңі деп көрсетеді. Негізсіз емес, әрі бірнеше 
зерттеуші еңбектеріне, көзқарас, пайым, топшылауларына сүйене отырып, қорытқан 
пікірі бүгінде жалғасын табуда. 

Бүгінде ықылым заманнан жеткен бақсылық өнерге деген көзқарас өзгерді. Оған әсер 
еткен – бақсының байырғы болмысын, сананың, тарихи жадтың өтешағын білуге, тануға, 
танытуға деген құлшыныс пен ниет. Оны түрлі тарихи кезеңдер мен замандар қатпарынан 
алып, аршып, тазалау да оңай еместігі белгілі. Осы бағытта тек әдебиеттанушы, 
фольклортанушы ғалымдар ғана емес, этнограф, археолог, мәдениеттанушы, философ 
ғалымдар да өз үлесін қосуда. 

Бақсының табиғатына үңіліп, обьективті бағасын беруге бағытталған еңбектер 
жазыла, жарық көре бастады. Атап айтқанда, «Бақсылар», «Қазақтардағы бақсылықтың 
қалдықтары», «Қазақтың бақсы-балгерлері», «Қазақтың халық медицинасының 
құпиясы», «Телқоңыр» т.б.

Мұндай бетбұрысты Б.Аташ әлемнің көптүрлілігі мойындалып, ғылымдағы монистік 
көзқарастардың іргесі сөгіліп, ғылыми өлшемдер параметрлері өзгергендігімен 
түсіндіреді: «ғылыми білім ақиқатты танудағы ең жетілген, бірден-бір, абсолютті мән 
деген көзқарастарға соққы берілді [17, 68]. Дәл осындай пікірді М.Жолдасбеков те 
келтіріп, өркениеттің өрісі мен дағдарысына байланысты ғылымда көп өзгерістердің 
орын алғанын, бірнеше ғылымның тоғысында және ұлттық дәстүрмен байланыста 
қалыптасқан, бүгінгі бірнеше маманның (медик, молда, астролог, психолог, молда т.б.) 
атқарған қызметін заманында жалғыз молда атқарғанын тәпсірлейді. Бақсы рөлінің 
ықпалды болып, қызметі жоғары деңгейде болғанын сақ көсемі Еділ патша (Аттила) 
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мен Шыңғыс ханның да өз бақсылары болуымен байланыстырады. Автор бақсылықтың 
кеңістік-уақыт континуумынан басқа жолды іздеп, Ұлы рухпен үндесуге ұмтылатынын 
айтады. Бақсылықтың шығыс өркениетіндегі, ұлттық дәстүрдегі өзіндік орны мен 
рөлімен қатар әлеуметтік-этникалық маңызын ашып берді.

Бақсы болмысын, табиғатын, қызметін танытып, түркілер өміріндегі орны мен рөлін 
анықтау бағытында көп еңбек атқарып, ғылыми зерттеулер жазып жүрген – ғалым 
Б.Аташ. Ол Қорқыттың бақсылығын түркі даласындағы ренессанс санайды. Аташ 
зерттеуінің құндылығы – бақсылықтың ұзақ уақыт бойы сақталып келуін оның тікелей 
функциясымен байланыстыра қарап, оның негізгі: медициналық-терапиялық (ауруды 
емдеу мен алдын алу), футурологиялық-прогностикалық (болашақты болжау мен 
қатерден сақтандыру) сынды түрлерін ажыратып бергендігінде. 

Қорытынды

Тарихын, өткенін білмейтін ел бәсекелестікке ілесе алмайтыны түсінікті. Қазақ 
халқының діни дәстүрі, наным-сенімдері түрлі тарихи кезеңді артқа тастады. Ал оны 
зерттеу, ғылыми нысан ретінде көңіл бөліп, назарға алу күн тәртібінен түспейді. Діни 
дәстүрдің болуы және оның өз дәрежесінде зерделенуі – қызықты әрі маңызды дүние. 
Түбірі көне дәуірден шығатын бақсылықтың қоғамнан алыстап, бұ дүниелік істер мен 
қызықтардан бас тартып, оқшауланып, рухани жетілуді мақсат етіп, күнкөріс үшін ел кезіп 
кеткен бақсылардың тарихы мен зерттелуін білудің қажет әрі маңызды екендігінің дәлелі 
– 2024 жылы Алматы қаласында «Қазақ бақсыларының тұңғыш құрылтайының» өтуі.

Жеті қат көктен алатын ерекше биоэнергиясы бар бақсылықты Л.Бөкейханқызы 
әдеби мектеп ретінде қарастырып, бақсыларды осы жүйенің негізін салушы ретінде 
танып, поэтикалық танымға көңіл бөлген шығармашыл тұлғалар ретінде бағалайды. 
Көркем сөз үлгілерін қағаз бетіне түсіріп алу мүмкін болмаған кезде бақсылар оларды 
ауыздан ауызға жеткізіп қана қоймай, «ауызекі шығармашылыққа негізделген көптеген 
дүниелер жазып қалдырған ...ауыз әдебиетінің ескі кезеңдегі орындаушылары ғана 
емес, көрнекті өкілдері» деп тұжырымдайды [18, 9]. Автордың бақсылар орындайтын 
зікір-жырларды халық шығармашылығы деп танып, «әдебиеттің ежелгі замандар 
баспалдағындағы ең алғашқы өкілі» деп таныған пікірі де көңіл аударарлық. 
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Казахский национальный университет имени аль-Фараби, Алматы, Казахстан

Изучение баксы в казахской литературе

Аннотация. В статье анализируется баксы (служитель культа в тенгрианстве), считаю-
щийся представителем эпохи тенгрианства, и проблема его изучения в казахской науке. 
Систематизированы мнения и исследовательские работы об искусстве баксы, которое на 
протяжении многих лет преследовалось, покрывалось отрицательными характеристиками и не 



Л.Н. Гумилев атындағы Еуразия ұлттық университетінің ХАБАРШЫСЫ.
ФИЛОЛОГИЯ сериясы 
ISSN: 2616-678Х. eISSN: 2663-1288

2432025 
№1 (150)

Қазақ әдебиетінде бақсылықтың зерттелуі

могло быть должным образом и объективно оценено, а также определены этапы исследования. 
Проанализированы необходимость и польза баксы, не угасающего на протяжении веков из 
народной памяти, для науки и человечества, а также труды исследователей, способствовавших 
определению профессиональной личности баксы. В науке известно, что такие традиции, как 
доисламское богословие, митраизм, зороастризм, шаманизм мало изучаются и анализируются 
и представляют интерес для общества. Начиная с тюркского периода, дифференцируются 
оценки и выводы, данные известными учёными этому верованию, имеющему своё место в 
формировании казахского народа как нации, критически анализируются особенности баксы. 
Авторы использовали герменевтический, описательный, исторический, повествовательный, 
историко-аксиологический методы, когда считали необходимым изучить в отечественной 
науке одно из доисламских верований казахской степи – баксы. В результате было оценено и 
взвешено, что отношение к древнему искусству баксы сегодня изменилось. Помимо знания 
истории религиозного мировоззрения, важна и целостность религиозного мировоззрения. В то 
же время оно имеет свое значение в укреплении национальной идентичности.

Ключевые слова: тенгри, баксы, божественность, верования, стихи-зикры, мистика.

A.B. Sailaukhan, Zh.O. Mambetov*, A. 
Kenzhekozhayeva Al-Farabi Kazakh National University, 

Almaty, Kazakhstan
Studying baksy in Kazakh literature

Abstract. The article analyzes the baksy (clergyman in Tengrism), considered representative of the 
Tengrism era, and the problem of its study in Kazakh science. The necessity and benefits of the baksy 
are examined, as well as the works of researchers who contributed to the definition of the professional 
personality of the baksy. It is known in science that traditions such as pre-Islamic theology, Mithraism, 
Zoroastrism, and shamanism are little studied and analyzed, and are of interest to society. Starting from 
the Turkic period, the assessments and conclusions given by famous scientists to this belief, which 
has its place in the formation of the Kazakh people as a nation, are differentiated, and the features of 
the baksy are critically analyzed. The authors used hermeneutic, descriptive, historical narrative, and 
historical-axiological methods when they considered it necessary to study in domestic science one of 
the pre-Islamic beliefs of the Kazakh steppe - baksy. As a result, it was assessed and weighed that the 
attitude towards the ancient art of baksy has changed today. In addition to knowledge of the history of 
the religious worldview, the integrity of the religious worldview is also important. At the same time, it 
has its significance in strengthening national identity.

Key words: tengri, bucks, divinity, beliefs, dhikr poems, mysticism.
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Introduction

Automated translation tools have improved significantly over the past decade in terms of the 
interface available to practicing translators in various fields of activity. So, if at the beginning 
of the 21st century computer equipment was, by and large, only an option for recording 
information along with paper media, today digital technologies can be called effective assistants 
to a specialist in the field of both interpretation and translation. 

Moreover, the existing resources for automated translation take into account most of the 
necessary aspects and stages of the process of transferring information from one language 
to another, including non-verbal languages and sign systems. Automated translation is now 
undoubtedly an indispensable tool in the work of professional translators, as well as in the 
academic environment, in economic analysis, legal practice, literature, journalism, and many 
other fields.

Literature review

Researchers Shu Zhou, Shuo Zhao, and Michael Groves note in their scientific work on digital 
bilingualism that at this stage of the industry’s development, machine translation is very 
convenient, effective, and also available to perform a significant number of different professional 
tasks [1]. Such resources can be accessed both in an expanded form on a personal computer 
and on mobile devices, which significantly expands their situational usefulness. Resources for 
machine translation can also be automatically integrated into other digital programs, and even 
publishing websites, as, for example, in the case of the Taylor and Francis publishing house 
database [2].

Materials and methods

The programs and resources used in automated translation are striking in their variety: 
machine translation, terminology extraction programs, concordances, transliteration programs, 
various text bodies for scientific research, electronic dictionaries with a user-friendly modern 
interface, as well as resources for remote interpretation. The number of such resources is 
constantly growing, updates and more effective tools for automated translation are appearing. 

So, a professional resource for reviewing and evaluating software, g2.com, today cites 48 
programs in the “Listings in Computer-Assisted Translation Available” category, including 
programs such as Trados Studio, SmartCAT, MemoQ, Google Cloud Translation API, Unbabel, 
MateCat, and others [3]. This source provides the most extensive and complete list, while many 
others report that it is enough for a professional translator to know about 7–10 programs, 
depending on the specifics, and 2–3 programs aimed at solving highly specialized tasks are 
enough for a practitioner or researcher from other industries.

 It can be noted that such digital resources contain a wide range of tools that can facilitate the 
work of a translator to one degree or another for all types of translation, in particular, for the 
types of socially oriented translation that are gaining popularity.
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One of the relevant areas of modern translation activity in this field is audio description 
translation or audio transcription. As indicated on the official website of the registered charitable 
organization. The Audio Description Association (ADA), audio description translation is an 
audio commentary for visually impaired people. 

Audio transcription today accompanies many mass cultural events, such as theatrical 
productions, films, sporting events, exhibitions, and is also provided in museums and public 
spaces. In addition, television programs have now also begun to be equipped with similar 
comments [4]. All over the world, this process is developing gradually and has a positive trend, 
but it is not yet represented on all platforms. For example, the Audio Transcription Association 
reports that in the UK, only 21% of theaters offer performances accompanied by audio 
commentary.

Audio description translation is also an urgent area in the Republic of Kazakhstan, which 
requires the translation market to provide new services and constantly improve the skills of 
specialists in this area. Specialized programs and resources for working with audio files, as well 
as programs for automated translation in general, can significantly enhance the competence of 
an audio description translator.

To ensure that digital films created in artistic or animated form are accessible to the visually 
impaired, additional audio accompaniment for the blind and visually impaired should be 
included in the package of files for digital display (in a digital film copy): audio commentary, 
which is played in the cinema through headsets (headphones) included either in the receiver of 
a wired or wireless sound transmission system.

The audio commentary in a digital film copy must be transmitted via audio channels in 
accordance with the standards for professional digital cinematography.

The parameters of the specialized audio signal of the typhoid commentary must meet the 
requirements of the standards for the signals of the main channels of the soundtrack of a film in 
digital cinema and the requirements.

Information about the availability of a specialized audio description commentary channel in 
a digital film copy must be indicated in its name in the audio format field.

Results and Discussion

The aim of this study was to analyze existing resources for automated translation in the 
context of the possibility of their effective use in audio description translation activities. 

In the modern industry, the use of professional digital technologies is recognized as an 
integral part of the work of an audio description translator (audio description commentator). 
For example, the official website of the Institute of Vocational Rehabilitation and Staff Training 
of the Reacomp contains the program of the course “Audio description”, which was prepared by 
the honored worker of the REAC O.V. Sergeeva with the participation of O.E. Kudryavtseva. In 
this training program, considerable attention is paid to technology.

So, among the key sections of the course, one can see such topics as automated audio 
description transcription technical means for developing audio description commentation, 
preparation of t audio description commentation text using a personal computer and related 
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software, technical means for generating audio description commentation, technical means for 
transmitting audio description commentation to the blind, and others [5].

Among the programs that allow for effective work with audio description commentation, 
there can be named resources such as VoiceOverMaker, 3Play Media, CaptioningStar, Rescribe 
App, RightHear, etc. All of them are designed for both audio description commentators and 
regular users, as they contain a wide range of features and tools. For example, 3 Play Media 
allows to work directly from a web browser without installing additional software, which makes 
working with this resource easy and does not require additional costs. The resource offers the 
creation of subtitles, hidden subtitles, audio description commentation, and translation [6]. 

It should be noted that the development of artificial intelligence also has a significant impact 
on audio description translation. Apple machine learning website describes the operation of 
the Rescribe application, which allows users and content authors to upload a project with the 
information necessary for audio description, and then independently adapts it to the visual 
range [7]. 

Voice Over Maker is also an excellent alternative for use by a wide range of users. This digital 
resource is equipped with an interface aimed at creating natural voice acting based on texts and 
can be used for YouTube, for various educational videos, broadcasting, game videos, and many 
other visual images that need to be provided with audio commentary. The application allows 
to select more than 160 voice options, it can also set a specific gender of the speaker, choose 
a child's voice. The content can be voiced in many languages, and it is possible to create own 
podcast based on text material [8]. 

A separate category of digital resources created for the convenience of visually impaired 
and blind people are applications that are used directly by them, and not created specifically 
for the work of an audio description commentator, for example, the RightHear application. This 
application contains descriptions of more than 2,000 geographical locations around the world 
and transforms the environment into a space accessible to everyone, helping people with visual 
impairments travel. 

However, a specialist in this field should also understand the work of such resources if he 
does not act as a user of their interface for providing audio description commentation, but as the 
creator of such resources as an audio description reader. The development of this competence 
seems to be an extremely promising area of training.

It is also necessary to mention the audio description commentator gadget, which is a software 
and hardware tool based on a mobile device with software designed to receive hidden audio 
description commentary on this device. The device is used for time-limited media commentary 
(Internet, cinema, television, radio). 

The main requirements for using the audio description commentator gadget are:
● an up-to-date version of the screen reader with a Russian-language speech synthesizer

must be installed and activated in the audio description commentator gadget;
● language packages of the country's nationalities must be pre-installed in the audio

description commentator gadget;
● the interfaces and content used in the process of receiving audio description commentary

must meet the requirements;
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● the audio description commentator gadget should work with current models of Braille
displays;

● the audio description commentator gadget should provide for the possibility of selecting
the left, right, or both headphones to play audio commentary.;

● the synchronization time of the audio description commentator gadget with the media
content should not exceed 1 second. In cinematography, the parameters of the source material 
of the audio description commentary for the preparation of a special application for the audio 
description commentator gadget must meet the requirements.

Conclusion

The paper contains a comparative analysis of popular resources for automated translation 
and describes their characteristics. It also gives recommendations on using these digital 
resources in the practice of an audio description translator, as well as prospects for their 
development and the relevance of their use for the development of professional competencies 
of an audio description translator. The interpretation of the specifics of working with resources 
and programs for automated audio description translation is proposed.

It can be seen from the analysis of audio description commentation programs popular in 
the translation services market that, at the moment, audio description translation is not fully 
automated, since such programs do not offer automatic interpretation of visual images and video 
materials without human intervention. The resource interface for automated audio description 
translation necessarily contains a stage of semantic interpretation of what the audio description 
translator has seen, as a result of which the created text can be conveniently incorporated into 
the visual material in the form of additional audio files for the convenience of visually impaired 
and blind people. 

Based on a comparative analysis of the sources, it can be concluded that the resources for 
automated audio description translation are used as an aid to the audio description translator, 
rather than replacing it. At the moment, it is not necessary to fully complete all the necessary 
work steps to achieve the desired result. They are able to adapt the uploaded text to the length 
of the original audio track of the video, make it more convenient for voice acting, and save the 
audio description interpreter from performing this technical stage independently. 

However, the choice of language tools for the most accurate transmission of what is happening, 
taking into account the features of video recording, visual images, visual aspects of real-time 
action, and in other situations requiring audio description commentation, can only be made by 
a person.

Thus, it is quite obvious that the issue of the prospects for developing programs for automated 
audio description translation is only part of the work on training qualified audio description 
translators. The development of related competencies should also include, but not be limited to, 
skills in working with technical means for automated audio description translation.

The scientific research is a description of the features of using resources and programs for 
automated translation in the context of the work of audio description translators. The presented 
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positive arguments in favor of using these digital technologies to improve the effectiveness 
of the translator’s work in all fields of activity, including socially oriented translation, help to 
analyze the automated audio description process as a whole. The paper contains a comparative 
analysis of popular resources for automated translation and describes their characteristics.
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Технические возможности автоматизированной аудиодескрипции

Аннотация. Научное исследование представляет собой описание особенностей использования 
ресурсов и программ для автоматизированного перевода в контексте работы специалистов-
тифлопереводчиков. Представленные положительные аргументы в пользу применения данных 
цифровых технологий для повышения эффективности работы переводчика во всех сферах 
деятельности, в том числе в социально-ориентированном переводе помогают проанализировать 
автоматизированный процесс тифлоперевода в целом. Работа содержит сравнительный анализ 
популярных ресурсов для автоматизированного перевода, описаны их характеристики. Даются 
рекомендации по использованию данных цифровых ресурсов в практике тифлопереводчика, а 
также перспективы их развития и актуальность их применения для развития профессиональных 
компетенций тифлопереводчика. Предлагается интерпретация специфики работы с ресурсами 
и программами для автоматизированного тифлоперевода. 

Ключевые слова: тифлоперевод, ресурсы для автоматизированного перевода, тифлокоммен-
тарий, цифровые технологии в переводе, аудиовизуальный перевод.

Д.М. Акижанова*1, К.С. Кенжигожина2, А.Б. Раисова3

1,2Л.Н. Гумилев атындағы Еуразия ұлттық университеті, Астана, Қазақстан
3 Әлкей Марғұлан атындағы Павлодар педагогикалық университеті, Павлодар, Қазақстан

Автоматтандырылған аудиодескрипцияның техникалық мүмкіндіктері

Аңдатпа. Ғылыми зерттеу тифло аудармашылар мамандарының жұмысы контекстінде 
автоматтандырылған аударма үшін ресурстар мен бағдарламаларды пайдалану ерекшеліктерінің 
сипаттамасы болып табылады. Аудармашының барлық қызмет салаларында, оның ішінде 
әлеуметтік-бағытталған аудармада тиімділігін арттыру үшін осы цифрлық технологияларды 
қолдану пайдасына ұсынылған оң дәлелдер тифло аударманың автоматтандырылған процесін 
тұтастай талдауға көмектеседі. Жұмыста автоматтандырылған аударма үшін танымал 
ресурстардың салыстырмалы талдауы бар, олардың сипаттамалары сипатталған. Тифло аудар-
машының тәжірибесінде осы цифрлық ресурстарды пайдалану бойынша ұсыныстар, сондай-
ақ олардың даму перспективалары және тифло аудармашының кәсіби құзыреттерін дамыту 
үшін оларды қолданудың өзектілігі беріледі. Автоматтандырылған тифлотасымалдау үшін 
ресурстармен және бағдарламалармен жұмыс істеу ерекшеліктерін түсіндіру ұсынылады. 

Түйін сөздер: тифлоаударма, автоматтандырылған аударма ресурстары, тифлокомментарий, 
аудармадағы цифрлық технологиялар, аудиовизуалды аударма.
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Аңдатпа. Көркем аударма жайындағы заманауи зерттеулерде тіл мен 
мәдениеттің өзара әрекеттесуіне назар аударатын прагмалингвистикалық 
эксперименттер маңызды рөл атқарады. Мақалада көркем мәтінді аудару 
үдерісіндегі прагматикалық эксперименттің рөлі қарастырылады. Зерт-
теу жұмысымыздың негізгі мақсаты – тілдік-мәдени ерекшеліктерді еске-
ре отырып, көркем шығарманы аударуда прагматикалық бейімделу ерек-
шеліктерін анықтау. Көркем аударма бойынша прагмалингвистикалық 
эксперимент жүргізудің маңыздылығы тәжірибеде аударманың прагма-
тикалық бейімделу сипатына мүмкіндік беретін әдістемені анықтауында 
жатыр. Әдістеме аударманың прагматика мен лингвистикаға негізделген 
мәтін талдау әдістерінің кешенділігін қамтиды.

Ғылыми зерттеудің негізгі тұжырымдары көркем аударманың тек тіл-
дік дәлдікті ғана емес, сонымен қатар автордың прагматикалық интенци-
ясын жеткізе білуін де талап ететінін аңғартады. Ұсынылған нәтижелер 
аудармада жоғары деңгейдегі баламалылыққа қол жеткізу үшін мәдени 
мәнмәтін мен коммуникативті нормаларды терең түсіну қажеттілігін 
көрсетеді. Зерттеу тіл мен мәдениеттің өзара әрекеттесуі туралы ұғымды 
кеңейте отырып, аударматану және прагмалингвистика ғылыми бағытта-
рының әдіс-тәсілдерін ұштастырады. 

Түйін сөздер: көркем аударма, прагмалингвистикалық эксперимент, 
аударма әдіс-тәсілдері, сөйлеу актілері, ғылыми болжам.
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Кіріспе

Заманауи ғылыми зерттеу әдістерінің ішінде эксперименттік әдіс кең таралған. Ол 
гипотетикалық болжамдарды негіздеуге мүмкіндік береді.

Эксперимент (латын тілінде experimentum – сынама, тәжірибе) – ғылыми танымның 
негізгі әдістерінің бірі. Ол – ғылыми болжамның шындыққа жанасатынын не жа-
наспайтынын тексеру мақсатында, сондай-ақ құбылыстар арасындағы себептік бай-
ланыстарды ғылыми тұрғыдан зерттеуде жасалатын түрлі әрекеттер мен бақылаулар 
жиынтығы [1]. Экспериментті білімге деген эмпирикалық көзқарастың негізі деуге 
болады. К. Поппер критерийі ғылыми теория мен псевдоғылыми теорияның негізгі 
айырмашылығы ретінде эксперимент жүргізуді пайдалану мүмкіндігін алға тартады. 
Автор бұл критерийді эмпирикалық ғылымдардың іргелі әдісі ретінде ұсынады. К. 
Поппердің пікірінше, ғылыми теория, шын мәнінде, ешқашан толығымен расталмайды. 
Өйткені теорияның кейбір бақылау түрі эмпирикалық болжамдарға сәйкес келе бермеуі 
де мүмкін [2].

Эксперименттің бақылаудан ерекшелігі – зерттеушінің бір немесе бірнеше факторды 
жүйелі түрде басқарып, зерттеуге белсенді араласуында. Жоспарлаудың дәстүрлі және 
факторлық деп аталатын түрлері кездеседі. Дәстүрлі жоспарлау кезінде бір ғана тәуелсіз 
айнымалы, факторлық жоспарлауда – бірнеше тәуелсіз айнымалы өзгереді. Факторлық 
эксперимент нәтижелерін статистикалық тұрғыда өңдеу үшін дисперсті талдау қол-
данылады (Р. Фишер) [3, 96[. Сонымен қатар эксперименттің шешуші, бақылау және 
пилоттық (сынама) сияқты түрлері де кездеседі. 

Шешуші эксперимент (лат. experimentum crucis) екі қарама-қайшы болжам болған 
кезде олардың біреуін таңдауға мүмкіндік береді. Кез келген тәуелділікті тексеру үшін 
бақылау эксперименті жүргізіледі.

Егер зерттелетін аймақ салыстырмалы түрде белгісіз болса және болжамды анықтауда 
қиындықтар туындаса, пилоттық эксперимент қолданылады. Пилоттық (сынама) 
эксперимент немесе тәжірибелік эксперимент – негізгі экспериментке дейін жүргізілетін 
және оның жеңілдетілген сынама-іздестіру типі. Пилоттық (сынама) эксперимент – кез 
келген эксперименттік зерттеуді жоспарлаудың ең маңызды бөлігі: ол негізгі зерттеудің 
маңызды бағытын, ұйымдастыру принциптері мен әдістерін айқындап береді әрі ең 
маңызды деген болжамдарды нақтылауға көмектеседі [3].

Бастапқыда эксперименттік әдістер жаратылыстану ғылымдарында пайдаланылған. 
Нақты эксперимент жаратылыстану ғылымдарының бәрінде де маңызды рөл атқарады. 
Алғашқы жұмыстар адам мен әлеуметтік қатынастарды зерттеуге қатысты жүргізілді. ХІХ 
ғасырдың аяғында В. Вундт негізін қалаған эксперименталды психология психикалық 
құбылыстарды зерттеу үшін ойлап табылды. Сондай-ақ физика мен биологияда сәтті 
қолданылған эксперименттік әдістер өз аясын кеңейте түсті [4, 44].

Қазіргі уақытта гуманитарлық ғылымдарда, соның ішінде тіл білімінде эксперименттік 
әдістер белсенді түрде жұмсалады. Алғаш рет тіл біліміндегі эксперименттің рөлі туралы 
мәселені Л.В. Щерба көтерді. Зерттеуші экспериментті лингвистикалық зерттеулерде 
кеңінен қолдануды ұсынды, бұл әдісті қолданыстағы тілдерді зерттеуде пайдаланудың 
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артықшылығын атап өтеді [5, 31-32]. Ю.Н. Караулов тіл білімі эксперименттік (қолданбалы) 
ғылым мәртебесіне ие болуда, ал тіл біліміндегі эксперимент зерттеуші үшін дәлелдеудің 
ең тиімді құралы деп есептейді [6, 135]. Адамтану (антропоөзектік) туралы ғылымдағы 
эксперименттің тиімділігін Л.Я. Аверьянов, В.Д. Бондалетов пен А.М. Шахнарович [7, 
7], [8, 149], [9, 130] та ерекше атап өтеді. Эксперименттік әдіс тіл деректерін зерттеуші 
басқаратын және бақылайтын жағдайларда зерттеуге мүмкіндік береді.

Зерттеушінің экспериментті дұрыс жоспарлап, жүргізу қабілеті оның нәтижелерін 
дұрыс анықтауға мүмкіндік береді. 

Кез келген эксперимент әдетте үш кезеңнен тұрады [5, 8].
Эксперимент жасаудың бірінші кезеңі. Аталмыш кезеңде, ең алдымен, ғылыми болжамды, 

жоспарланған зерттеудің мақсатын нақты тұжырымдап, оған жетудің міндеттерін 
белгілеу қажет. Болжам (гипотеза) (ежелгі грек тілінде негіз, болжам) – дәлелденбеген 
мәлімдеме немесе аңғарым. Бұл кезеңде априори (зерттеу басталғанға дейін қолжетімді) 
ақпаратты жинап, талдау, сонымен қатар жағдайдың бәрін ескере отырып, экспериментті 
нақты жоспарлау орын алады.

Екінші кезеңде нақты эксперименттің өзі жүзеге асырылады. Бұл кезеңде жоспар-
ланған бағдарлама орындалады.

Эксперименттің үшінші кезеңі зерттеуші үшін ең күрделі және өзін шығармашылық 
тұрғыдан көрсету кезеңі болып саналады. Алынған мәліметтер өңделіп, интерпре-
тацияланады. Осыдан кейін зерттеуші алдағы әрекеттерін жоспарлайды.

Гуманитарлық зерттеулердегі эксперимент түрлері – жасы, жынысы, ұлты және/
немесе тілі, мамандығы, әлеуметтік мәртебесі, білімі немесе кез келген басқа сипат-
тамалары бойынша біріккен адамдардың белгілі бір тобының коммуникативтік 
ерекшеліктерін анықтау үшін қажетті сұхбат немесе сауалнама арқылы жүргізілетін 
эксперимент. Деректерді жинап, өңдеудің бұл әдістері әлеуметтануда, әлеуметтік 
лингвистикада және прагмалингвистикада да қолданылады [6].

Жаратылыстану зерттелетін мәселенің объективті бейнесін берсе, эксперимент нәти-
желердің объективтілігін бақылауға мүмкіндік береді. Ал гуманитарлық ғылымдар 
бойынша эксперимент жүргізу кезінде бірқатар қиындық туындайды. Атап айтқанда, 
қиындықтың бірі эксперимент жүргізушінің субъектімен жиі-жиі қарым-қатынас 
жағдайына түсуі деуге болады. 

Эксперимент жүргізуші мен зерттелетін нысан арасында коммуникативті қатынастың 
пайда болуы эксперимент болжамынан алынған нәтижелерге әсер етеді [7]. Зерттеушінің 
өзіндік бағдары зерттеу тақырыбын таңдауды, теориялық принциптерді және алынған 
нәтижелерді түсіндіреді. Көп жағдайда жауап сұрақтың тұжырымына байланысты, 
яғни сұрақ ең қажетті жауапты тудырады. Бұл жайт экспериментте табиғи факторлар 
немесе сипаттамаларға ғана емес, сонымен қатар респонденттің санасына да әсер етеді. 
Дегенмен белгілі бір әдістерді қолдану зерттеушінің алынған нәтижелерге әсер етуінің 
алдын алады.

Эксперименттің ерекшеліктерін ескере отырып, гуманитарлық пәндер бойынша 
эксперименттерге қойылатын талаптарды сақтау арқылы зерттеу нәтижелерінің 
объективтілігіне қол жеткізуге болады.
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Синтаксис, стилистика және лексикография ұзақ уақыт бойы тіл білімінде тәжірибелік 
әдісті қолданудың ерекше нәтижелі бағыттары болып саналды. Осыған байланысты 
мәтінді зерттеуде синтаксистік және семантикалық тәсілдер басым болды. Алайда 
мәтіннің тілдік сипаттамасын тек осы тәсілдермен ғана шектеуге болмайды. 

Соңғы уақытта жүргізіліп жатқан эксперименттік тәжірибелер прагмалингвистика 
ғылымының даму бағытына да жаңаша екпін бере бастағанын көрсетеді. Прагмалин-
гвистиканың сөйлеу стратегиялары мен тактикаларын типологиялау, коммуникативті 
әсерлерді болжау және коммуникативті сәтсіздіктердің алдын-алу саласындағы жетіс-
тіктері біртіндеп аударма теориясы мен практикасында да көрініс таба бастады [8, 436].   

Әдіснама

Бұл зерттеудің мақсаты – Дж. Роулиңнің «Хәрри Поттер мен пәлсапа тас» романының 
қазақ тіліндегі аудармасы негізінде көркем мәтінді аудару үдерісін прагматикалық 
эксперимент жүргізу арқылы нақтылау.

Көркем аудармадағы аударма шешімдеріне түпнұсқа мәтіннің прагматикалық 
элементтері мен мәдени реңкін беру тәсілдеріне мәдени-прагматикалық нормалар әсер 
етеді деп болжаймыз.

Зерттеу мынадай кезеңдерден тұрады:
– Дайындық кезеңі: Зерттеу мәтінін таңдау – «Хәрри Поттер мен пәлсапа тас» романы,

мәтіннің прагматикалық элементтері мен мәдени ерекшеліктерін талдау.
– Әдістеме әзірлеу кезеңі: Мақсатты аудитория (студенттер, магистранттар, док-

торанттар) арасында аударманы қабылдап, түсіндіруді бағалау үшін сауалнама 
сұрақтарын әзірлеу.

– Эмпирикалық кезең: респонденттер арасында сауалнама жүргізу, оның ішінде олар-
дың қабылдауын талдау және прагматикалық әсерге, бейімделуге қатысты аударманың 
негізгі аспектілерін түсіндіру.

– Аналитикалық кезең: алынған мәліметтерді өңдеу, аударманы қабылдап,
түсінудегі заңдылықтарды анықтау үшін сауалнамаға қатысушылардың жауаптарын 
статистикалық талдау.

– Нәтижелерді интерпретациялау кезеңі: гипотезаны растау немесе теріске шығару
мақсатында алынған нәтижелерді салыстырып талдау.

Зерттеу мақсатына жету үшін мынадай әдістер қолданылды:
Сауалнама: аударманы қабылдау және прагматикалық әсерді беруді бағалау туралы 

құрылымдық сауалнама сұрақтарын әзірлеу.
Статистикалық талдау: жауаптардың жалпы тенденциялары мен таралуын анықтау 

үшін сипаттамалық статистика әдісін пайдалана отырып, сандық деректерді өңдеу.
Сапалық талдау: мәтінді түсіндірудегі негізгі мотивтер мен айырмашылықтарды 

анықтау үшін қатысушылардың сапалы пікірлері мен ашық жауаптарын талдау.
Зерттеу нәтижелері көркем аудармаға прагматикалық әсерді түсінуді жақсартуға 

көмектеседі және осы салада жұмыс істейтін аудармашылар мен лингвистерге практи-
калық ұсыныстар береді.
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Нәтижелер мен талқылау

Соңғы кездегі зерттеулерде коммуникативтік-прагматикалық деп аталатын бағытқа 
баса назар аударылып отырғаны белгілі. Оның ерекшелігі практикалық коммуникативті 
әрекетті зерттеуінде. Бұл тәсіл мәтінді ерекше коммуникативті бірлік ретінде 
қарастырады [9, 11].

Коммуникативтік-прагматикалық бағыт дәстүрлі тіл білімінің шеңберінен шығып, 
таңбаларды (белгілерді) емес, таңба мен оны қолданушы, яғни адамдар арасындағы қаты-
насты қарастырады. Бұл эксперимент жүргізу кезіндегі бірқатар талапқа байланысты.

Экспериментке респонденттер тобы қатысатындықтан, топты қатысушы ретінде 
таңдаудағы басты талап экспериментке қатысушылардың барлығында тілдік құзырет-
тілік – эксперимент жүргізілетін тіл жүйесін жетік білуі қажет [10, 80]. «Жасы» және 
«жынысы» факторлары прагмалингвистикадағы эксперимент нәтижелеріне айтар-
лықтай әсер етеді, оның ішінде, әсересе, «жас» факторының әсері зор болмақ [1].

Экспериментке қатысушылардың әлеуметтік-тілдік ерекшеліктерін ескеру қажет [1, 
358], сондықтан эксперимент жүргізуде зерттелушілердің жасы мен ана тілі ғана емес, 
сонымен қатар жынысы, білімі, мамандығы, ұлты, туған жері мен тұрғылықты жері де 
маңызды. Респонденттермен жұмыс істеу кезінде эксперименттің этикалық принцип 
ережелерін әзірлеу қажет [1]. Олар:

– эксперименттің сипаты туралы алдын ала хабардар етілген ықтимал респон-
денттердің келісімін алу;

– оларды орын алуы мүмкін жайсыздықтан, қолайсыздықтан қорғау;
– түсініксіз, екіұшты сұрақтардан аулақ болу, мүмкіндігінше сыпайылық таныту;
– респонденттердің сауалнама сұрағына жауап беру арқылы өздерінің бағаланып

жатқанын сезінуіне жол бермеу;
– эксперимент барысында алынған респонденттер туралы құпия ақпаратты жария

етпеу;
– эксперименттен кейін зерттеудің мәнін толық түсіндіру.
Прагмалингвистикада эксперимент жүргізудің қажетті шарты – қатысушылар өздерін 

еркін әрі жайлы сезінетін бейресми ортаны таңдау. Тәжірибе барысында төмендегідей 
шарттар орындалуы тиіс:

1) ойды еркін тұжырымдау алдын ала егжей-тегжейлі дайындықсыз жүзеге асады;
2) экспериментке қатысушы басты назарда болмайды;
3) экспериментке бақылаушылар қатыспайды [9, 66].
Прагмалингвистикалық эксперименттің ерекшеліктерін ескеру сенімді нәтижелердің 

алынуына көмектеседі. 
Ғылымдағы прагмалингвистикалық эксперимент тәжірибелерін басшылыққа ала 

отырып, біз өз ізденісімізде Ж. Роулиңнің «Хәрри Поттер мен пәлсапа тас» романын 
ұлттық тілге аударудағы прагматикалық әсердің сипатын нақтылау мақсатында 
жүргізілген прагмалингвистикалық эксперимент нәтижесін талдап, сараптаймыз. 

Экспериментке барлығы 157 респондент қатысты. Олардың 68,8 %-ы 19-25 жас 
аралығында, 16,6 %-ы 12-18 жас аралығында, сондай-ақ 10,2 % 26-35, 3,8%  35-тен 
жоғары жас аралығында (1-диаграмма). 
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Диаграмма 1 – Экспериментке қатысушы респонденттер саны мен жас ерекшеліктері

Респонденттердің көп бөлігінің 19-25 аралығында болуының себебі – эксперименттің 
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Диаграмма 2 – Экспериментке қатысушы респонденттердің сөйлеу тілі

Әлеуметтік мәртебесі жағынан экспериментке қатысушылардың 79,6 % студент, 5,1 % 
магистрант, 5,1% докторант, ал 7,6% басқа маман иелері деп жауап берді (3-диаграмма). 
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Сауалнама барысында 157 респонденттің ағылшын тілінің деңгейі 44,6% B1 – Interme-
diate, 38,9% B2 – Upper-Intermediate, 9,6% C1 – Advanced екені анықталды (4-диаграмма). 

Диаграмма 4 – Экспериментке қатысушы респонденттердің ағылшын тілін меңгеру 
деңгейі

Эксперимент барысында бес сұраққа жауап алынды. Түпнұсқа авторы мен аударма 
авторының оқиғаны жеткізудегі эмоциялық күйі көптеген факторларға байланысты 
өзгеруі мүмкін. Әр автордың эмоциялық күйі мен көзқарасы, сондай-ақ олардың мәтінді 
қалай түсінгені мен жеткізгені арасында айырмашылықтар болуы мүмкін. Сол себепті 
1-сұрақ: Түпнұсқа авторы мен аударма авторының оқиғаны жеткізудегі эмоциялық 
күйіне байланысты қойылды. 2-сұрақ: аударма авторының түпнұсқа мәтінін жеткізу 
дәрежесі – аударманың сапасы мен дәлдігін көрсететін маңызды аспект. Аударма авторы 
түпнұсқаның мән-мағынасын, стилін, эмоциясын және мәдени мазмұнын мүмкіндігінше 
дәл жеткізу үшін түрлі факторларды ескереді. 3-сұрақ: жалқы есімдердің аудармасындағы 
прагматикалық сипат көрсеткіші –  аударма үдерісіндегі маңызды көрсеткіштердің бірі, 
себебі жалқы есімдер мәдени мазмұн мен жеке ерекшеліктерді қамтиды. Прагматикалық 
сипат көрсеткіші арқылы жалқы есімдердің аудармада қандай ақпаратты, әсерді, 
мақсатты қамтитыны анықталады. Ономатопеялық (еліктеуіш) сөздердің аудармадағы 
прагматикасы түпнұсқаның дыбыстық, мәдени, эмоциялық, стилистикалық және 
контекстуалдық аспектілерін ескере отырып, аударманың сапасын жетілдіруге 
бағытталған. Бұл бірліктердің лингвомәдени ерекшеліктерін сақтап, оқырманға 
түпнұсқаның мәні мен әсерін жеткізуде атқаратын рөлі маңызды. Осыған байланысты 
4-сұрақ ономатопеялық (еліктеуіш) сөздердің аудармасына қатысты қойылды. 5-сұрақ 
салыстырмалы құрылымдардың аудармадағы прагматикасын айқындауға арналды. 
Салыстырмалы құрылымдардың мәтінде жиі кездесуі бұл сұрақтың қойылуына негіз 
болды. Себебі аталмыш құрылымдардың дұрыс аударылуы аударманың сапасы мен 
эмоционалды-экспрессивтілігінің жеткізілуіне айтарлықтай әсер етеді.

1-сұрақ – «Түпнұсқа авторы мен аударма авторының оқиғаны жеткізудегі эмоциялық 
күйі». Респонденттердің көпшілігі (63,1%) аудармада берілген эмоциялық күйді өте 
жоғары деп бағалады. Бұны түпнұсқаның эмоциялық көңіл-күйінің сәтті берілгені деп 
интерпретациялауға болады. Респонденттердің 35,7%-ы эмоцияның берілуі орташа деп 
есептесе, аз ғана бөлігі (1,2%) төмен деп бағалады. Бұл деректер аудармадағы эмоциялық 

Диаграмма 3 – Экспериментке қатысушы респонденттердің әлеуметтік 
тобы

Сауалнама барысында 157 респонденттің ағылшын тілінің деңгейі 44,6% B1 –
Intermediate, 38,9% B2 – Upper-Intermediate, 9,6% C1 – Advanced екені анықталды (4-
диаграмма). 

Диаграмма 4 – Экспериментке қатысушы респонденттердің ағылшын 
тілін меңгеру деңгейі

Эксперимент барысында бес сұраққа жауап алынды. Түпнұсқа авторы мен
аударма авторының оқиғаны жеткізудегі эмоциялық күйі көптеген факторларға
байланысты өзгеруі мүмкін. Әр автордың эмоциялық күйі мен көзқарасы, сондай-ақ
олардың мәтінді қалай түсінгені мен жеткізгені арасында айырмашылықтар болуы
мүмкін. Сол себепті 1-сұрақ: Түпнұсқа авторы мен аударма авторының оқиғаны
жеткізудегі эмоциялық күйіне байланысты қойылды. 2-сұрақ: аударма авторының 
түпнұсқа мәтінін жеткізу дәрежесі – аударманың сапасы мен дәлдігін көрсететін
маңызды аспект. Аударма авторы түпнұсқаның мән-мағынасын, стилін, эмоциясын 
және мәдени мазмұнын мүмкіндігінше дәл жеткізу үшін түрлі факторларды
ескереді. 3-сұрақ: жалқы есімдердің аудармасындағы прагматикалық сипат
көрсеткіші — аударма үдерісіндегі маңызды көрсеткіштердің бірі, себебі жалқы
есімдер мәдени мазмұн мен жеке ерекшеліктерді қамтиды. Прагматикалық сипат 
көрсеткіші арқылы жалқы есімдердің аудармада қандай ақпаратты, әсерді, мақсатты
қамтитыны анықталады. Ономатопеялық (еліктеуіш) сөздердің аудармадағы 
прагматикасы түпнұсқаның дыбыстық, мәдени, эмоциялық, стилистикалық және 
контекстуалдық аспектілерін ескере отырып, аударманың сапасын жетілдіруге
бағытталған. Бұл бірліктердің лингвомәдени ерекшеліктерін сақтап, оқырманға
түпнұсқаның мәні мен әсерін жеткізуде атқаратын рөлі маңызды. Осыған
байланысты 4-сұрақ ономатопеялық (еліктеуіш) сөздердің аудармасына қатысты
қойылды. 5-сұрақ салыстырмалы құрылымдардың аудармадағы прагматикасын 
айқындауға арналды. Салыстырмалы құрылымдардың мәтінде жиі кездесуі бұл 
сұрақтың қойылуына негіз болды. Себебі аталмыш құрылымдардың дұрыс
аударылуы аударманың сапасы мен эмоционалды-экспрессивтілігінің жеткізілуіне 
айтарлықтай әсер етеді.

1-сұрақ – «Түпнұсқа авторы мен аударма авторының оқиғаны жеткізудегі
эмоциялық күйі». Респонденттердің көпшілігі (63,1%) аудармада берілген эмоциялық
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Көркем аудармадағы прагмалингвистикалық эксперимент (Ж. Роулиңнің «Хәрри Поттер мен пәлсапа 
тас» романының аудармасы негізінде)

күй сапасына қанағаттанушылықтың жоғары деңгейін көрсетеді, ал кемшіліктерді 
байқаған респонденттердің саны аз (5-диаграмма).

Диаграмма 5 – 1-сұрақ «Түпнұсқа авторы мен аударма авторының оқиғаны жеткізудегі 
эмоциялық күйі»

Сауалнамаға қатысушылардың көркем шығарманың ағылшын тіліндегі түпнұсқасын 
және қазақ тіліндегі аудармасын оқығандағы эмоциялық күйі тең дәрежеде деп айтуға 
негіз бар. Аударманың дәлдігі, көркемдік сапасы, тілінің байлығы мен нақтылығы 
оқырманның эмоциялық күйіне тікелей әсер етеді. Жоғары сапалы аударма түпнұсқаның 
эмоциялық мәнін жақсы жеткізеді. Әр тілде белгілі бір мәдени мазмұн, мәнер, эмоцияның 
берілуі әртүрлі болуы мүмкін. Аудармада кейбір эмоционалдық элементтер жоғалып 
кетуі немесе өзгеруі мүмкін.

Аудармада берілген эмоционалдық күйді бағалауға арналған эксперимент нәтижелері, 
жалпы алғанда, аударма түпнұсқа шығарманың эмоционалдық бояуын тиімді жеткізе 
алғанын көрсетеді. Деректер бойынша мынадай түйін жасауға болады:

Қанағаттанудың жоғары деңгейі: респонденттердің 63,1%-ы аудармадағы эмо-
ционалдық жағдайды «өте жоғары» деп бағалады. Бұл оқырмандардың көпшілігі аудар-
машының түпнұсқаның эмоционалдық күйі мен атмосферасын сәтті сақтап, жеткізгенін 
сезінетінін көрсетеді. Аталмыш нәтиже аудармашының шығарма тұтастығын сақтаудың 
кілті – эмоцияның қыр-сырын жеткізудегі жоғары шеберлігін көрсетеді.

Эмоцияны жеткізудің орташа деңгейі: респонденттердің 35,7%-ы эмоцияны жеткізу 
орташа деңгейде деп есептейді. Бұл аударма негізгі эмоцияларды сақтай алғанымен, 
түпнұсқаның нәзік иірімін немесе тереңдігін әрқашан толық түсіндіре алмауы мүмкін 
дегенді білдіреді. Аталмыш көрсеткіш кей тұста аудармашының мәтіннің дәлдігі мен 
эмоционалды байлығы арасындағы тепе-теңдікті сақтауда қиындықтарға тап болғанын 
көрсетуі мүмкін.

Қанағаттанбағандардың санының аз болуы: респонденттердің тек 1,2%-ы эмоцияның 
берілуін «төмен» деп бағалады. Төмен пайыз, негізінен, мәтіннің эмоционалды берілуіне 
байланысты күрделі мәселелер сирек кездесетінін көрсетеді. Дегенмен қанағат-танбаған-
дардың бұл аз бөлігінің өзі аударманы одан әрі жетілдіру үшін маңызды болуы мүмкін.

Тұтастай алғанда, нәтижелер аударманың оқырмандарды түпнұсқаның эмоционалды 
күйі тұрғысынан қанағаттандыратынын танытады. Негізгі сын эмоцияларды тасымал-

күйді өте жоғары деп бағалады. Бұны түпнұсқаның эмоциялық көңіл-күйінің сәтті
берілгені деп интерпретациялауға болады. Респонденттердің 35,7%-ы эмоцияның
берілуі орташа деп есептесе, аз ғана бөлігі (1,2%) төмен деп бағалады. Бұл деректер 
аудармадағы эмоциялық күй сапасына қанағаттанушылықтың жоғары деңгейін
көрсетеді, ал кемшіліктерді байқаған респонденттердің саны аз (5-диаграмма).

Диаграмма 5 – 1-сұрақ «Түпнұсқа авторы мен аударма авторының 
оқиғаны жеткізудегі эмоциялық күйі»

Сауалнамаға қатысушылардың көркем шығарманың ағылшын тіліндегі
түпнұсқасын және қазақ тіліндегі аудармасын оқығандағы эмоциялық күйі тең 
дәрежеде деп айтуға негіз бар. Аударманың дәлдігі, көркемдік сапасы, тілінің
байлығы мен нақтылығы оқырманның эмоциялық күйіне тікелей әсер етеді. Жоғары 
сапалы аударма түпнұсқаның эмоциялық мәнін жақсы жеткізеді. Әр тілде белгілі
бір мәдени мазмұн, мәнер, эмоцияның берілуі әртүрлі болуы мүмкін. Аудармада
кейбір эмоционалдық элементтер жоғалып кетуі немесе өзгеруі мүмкін.

Аудармада берілген эмоционалдық күйді бағалауға арналған эксперимент 
нәтижелері, жалпы алғанда, аударма түпнұсқа шығарманың эмоционалдық бояуын
тиімді жеткізе алғанын көрсетеді. Деректер бойынша мынадай түйін жасауға 
болады:

Қанағаттанудың жоғары деңгейі: респонденттердің 63,1%-ы аудармадағы
эмоционалдық жағдайды «өте жоғары» деп бағалады. Бұл оқырмандардың
көпшілігі аудармашының түпнұсқаның эмоционалдық күйі мен атмосферасын сәтті
сақтап, жеткізгенін сезінетінін көрсетеді. Аталмыш нәтиже аудармашының шығарма
тұтастығын сақтаудың кілті – эмоцияның қыр-сырын жеткізудегі жоғары шеберлігін
көрсетеді.

Эмоцияны жеткізудің орташа деңгейі: респонденттердің 35,7%-ы эмоцияны 
жеткізу орташа деңгейде деп есептейді. Бұл аударма негізгі эмоцияларды сақтай
алғанымен, түпнұсқаның нәзік иірімін немесе тереңдігін әрқашан толық түсіндіре 
алмауы мүмкін дегенді білдіреді. Аталмыш көрсеткіш кей тұста аудармашының
мәтіннің дәлдігі мен эмоционалды байлығы арасындағы тепе-теңдікті сақтауда
қиындықтарға тап болғанын көрсетуі мүмкін.

Қанағаттанбағандардың санының аз болуы: респонденттердің тек 1,2%-ы 
эмоцияның берілуін «төмен» деп бағалады. Төмен пайыз, негізінен, мәтіннің 
эмоционалды берілуіне байланысты күрделі мәселелер сирек кездесетінін көрсетеді.
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даудың орташа деңгейіне қатысты, бұл кейбір салаларда жақсартуға мүмкіндік береді. 
Дегенмен оң бағалардың жоғары пайызы аудармашының мәтіннің эмоционалдық 
бояуын сақтаудағы сәтті жұмысын растайды.

2-сұрақ – «Аударма авторының түпнұсқа мәтінін жеткізу дәрежесі». Респонденттердің 
шамамен 55,4%-ы аударманы жақсы деп бағалады, ал 43,3%-ы толық қанағаттанарлық 
деп бағалады. 6,4 пайызы аудармаға көңілі толмайтынын білдірді (6-диаграмма).

 

Диаграмма 6 – 2-сұрақ «Аударма авторының түпнұсқа мәтінін жеткізу дәрежесі»

Нәтижелер оқырмандардың көңілі толмайтын бөлігі аз болғанымен, кітап аударма-
сының жалпы оң қабылданғанын көрсетеді. Бұл пайыз көрсеткіші аудармада белгілі 
бір мәселелер болуы мүмкін екенін, бірақ олардың жалпы әсері көпшіліктің пікірімен 
салыстырғанда әлсіз екенін танытады. Аталмыш статистикалық деректерді ескере 
отырып, аударма авторының түпнұсқа мәтінді жеткізу дәрежесі жалпы алғанда жақсы 
деңгейде деп түюге болады. 

Аударма авторының түпнұсқа мәтінін аудару дәрежесі бойынша эксперимент 
нәтижелері аударма сапасына жалпы оң баға бергенін көрсетеді. Респонденттердің 
пікірлерін зерттей отырып, бірнеше басты аспектіні бөліп көрсетуге болады:

Респонденттердің айтарлықтай бөлігі (55,4%) аударманы «жақсы» деп бағалады. 
Бұл оқырмандардың көпшілігі аударма түпнұсқаның негізгі элементтерін сақтап, 
оның мағынасын оңтайлы жеткізе алды деп есептейтінін дәйектейді. Нәтиже, жалпы 
алғанда, аудармашының мәтіннің негізгі идеясы мен мазмұнын жеткізу міндетін толық 
орындағанын растайды.

Экспериментке қатысушылардың 43,3%-ы аударманы «толық қанағаттанарлық» 
деп бағалады. Бұл көрсеткіш аударма мәтінінің қазақ оқырмандары үшін түсінікті тілде 
жеткізілгендігін танытады. Аудармада шығарманың негізгі эмоционалдық-стильдік 
ерекшеліктерінің сақталғанын да көрсетуі мүмкін.

Респонденттердің 6,4%-ы ғана аудармаға көңілі толмайтынын білдірді. Бұл жайт 
аудармада елеулі проблемалардың сирек кездесетінін аңғартады. Дегенмен көңілі 
толмайтындардың аз ғана бөлігі аударманың дәлдігіне, авторлық стильдің сақталуына 
немесе түпнұсқа реңктерін жеткізуге қатысты кейбір кемшіліктерді көрсетуі мүмкін 
екенін ескерген жөн.

Дегенмен қанағаттанбағандардың бұл аз бөлігінің өзі аударманы одан әрі жетілдіру 
үшін маңызды болуы мүмкін.

Тұтастай алғанда, нәтижелер аударманың оқырмандарды түпнұсқаның
эмоционалды күйі тұрғысынан қанағаттандыратынын танытады. Негізгі сын
эмоцияларды тасымалдаудың орташа деңгейіне қатысты, бұл кейбір салаларда
жақсартуға мүмкіндік береді. Дегенмен оң бағалардың жоғары пайызы
аудармашының мәтіннің эмоционалдық бояуын сақтаудағы сәтті жұмысын
растайды.

2-сұрақ – «Аударма авторының түпнұсқа мәтінін жеткізу дәрежесі». 
Респонденттердің шамамен 55,4%-ы аударманы жақсы деп бағалады, ал 43,3%-ы 
толық қанағаттанарлық деп бағалады. 6,4 пайызы аудармаға көңілі толмайтынын
білдірді (6-диаграмма).

Диаграмма 6 – 2-сұрақ «Аударма авторының түпнұсқа мәтінін жеткізу 
дәрежесі»

Нәтижелер оқырмандардың көңілі толмайтын бөлігі аз болғанымен, кітап 
аудармасының жалпы оң қабылданғанын көрсетеді. Бұл пайыз көрсеткіші аудармада 
белгілі бір мәселелер болуы мүмкін екенін, бірақ олардың жалпы әсері көпшіліктің
пікірімен салыстырғанда әлсіз екенін танытады. Аталмыш статистикалық деректерді
ескере отырып, аударма авторының түпнұсқа мәтінді жеткізу дәрежесі жалпы
алғанда жақсы деңгейде деп түюге болады.

Аударма авторының түпнұсқа мәтінін аудару дәрежесі бойынша эксперимент 
нәтижелері аударма сапасына жалпы оң баға бергенін көрсетеді. Респонденттердің
пікірлерін зерттей отырып, бірнеше басты аспектіні бөліп көрсетуге болады:

Респонденттердің айтарлықтай бөлігі (55,4%) аударманы «жақсы» деп
бағалады. Бұл оқырмандардың көпшілігі аударма түпнұсқаның негізгі элементтерін
сақтап, оның мағынасын оңтайлы жеткізе алды деп есептейтінін дәйектейді. Нәтиже,
жалпы алғанда, аудармашының мәтіннің негізгі идеясы мен мазмұнын жеткізу
міндетін толық орындағанын растайды.

Экспериментке қатысушылардың 43,3%-ы аударманы «толық
қанағаттанарлық» деп бағалады. Бұл көрсеткіш аударма мәтінінің қазақ
оқырмандары үшін түсінікті тілде жеткізілгендігін танытады. Аудармада
шығарманың негізгі эмоционалдық-стильдік ерекшеліктерінің сақталғанын да
көрсетуі мүмкін.
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Көркем аудармадағы прагмалингвистикалық эксперимент (Ж. Роулиңнің «Хәрри Поттер мен пәлсапа 
тас» романының аудармасы негізінде)

Жалпы алғанда, нәтижелер аударманың оң қабылданғанын айғақтайды, бұл аударма-
шының кәсіби деңгейінің жоғары екендігін және аударма үдерісінің сәтті орындалғанын 
білдіреді. Дей тұрғанмен алдағы уақытта аударманың сапасын арттырып, түпнұсқаға 
дәлірек, шынайы болуы үшін көңілі толмайтын шағын топтың пікірлерін ескерген жөн.

Бұл тұжырымдар басқа тілдегі әдеби шығармаларды түсіну үшін сапалы аударманың 
маңыздылығын, тіпті аз ғана жақсартулардың жалпы оқырман қанағаттануына оң әсер 
ететінін көрсетеді.

3-сұрақ – «Жалқы есімдердің аудармасындағы прагматикалық сипат көрсеткіші». 
Респонденттердің 73,2%-ы жалқы есімдерді аудару тәсілімен келіседі. Бұл өз кезегінде 
таңдалған аударма тәсілдерінің дұрыстығын көрсетеді. 23,6%-ы аудармамен келіспесе, 
4,5%-ы бұл мәселеге қатысты өз пікірін қалдырды, бұл оқырмандардың есімдерді 
аударуға қатысты қалауын одан әрі зерделеу қажеттігін көрсетеді (7-диаграмма).

Диаграмма 7 – 3-сұрақ «Жалқы есімдердің аудармасындағы прагматикалық сипат 
көрсеткіші»

Бұл сауалда мысал ретінде ең кең таралған төрт жалқы есімнің (Harry Potter – Хәрри 
Поттер, Joanne Rowling – Жоан Роулиң, Granger Hermione – Хәрмиона Грейнжер, Hedwig 
– Хедуиг) түпнұсқасы мен аудармасы берілді. Жалқы есімдерді ағылшын тілінен қазақ
тіліне аудару барысы көптеген сұрақтың туындауына себеп болып отырған түйткілді 
мәселе екені рас. Бұл жайтты зерттеу нысанына алынған аталмыш шығарманың 
аудармасынан да байқаймыз. Сол себепті бұл мәселені жеке сұрақ ретінде беріп, 
экспериментке қатысушылардың пікірін білу маңызды деп таптық. 

Қазақ аудиториясына прагматикалық тұрғыдан ерекше әсер еткен ең басты 
кейіпкердің есімі – Хәрри Поттер атауын мысалға келтірсек. Антропонимді қазақ тіліне 
аудару барысында аудармашылар бірқатар сынға ұшырағаны белгілі. «Гарри» мен 
«Роулингке» үйреніп қалған көпшіліктің алғашқы кезде аударманың бұл нұсқасын 
қабылдай алмағаны заңды. Шығарма тікелей ағылшын тілінен (дәнекер тілсіз) 
аударылған. Ағылшын тілінде «Harry» |’haeri| болып транскрипцияланады. Ал «ә» 
дыбысы ағылшын тілінде де, қазақ тілінде де кездеседі. Сол секілді жазушының тегі 

Респонденттердің 6,4%-ы ғана аудармаға көңілі толмайтынын білдірді. Бұл
жайт аудармада елеулі проблемалардың сирек кездесетінін аңғартады. Дегенмен
көңілі толмайтындардың аз ғана бөлігі аударманың дәлдігіне, авторлық стильдің
сақталуына немесе түпнұсқа реңктерін жеткізуге қатысты кейбір кемшіліктерді
көрсетуі мүмкін екенін ескерген жөн.

Жалпы алғанда, нәтижелер аударманың оң қабылданғанын айғақтайды, бұл 
аудармашының кәсіби деңгейінің жоғары екендігін және аударма үдерісінің сәтті 
орындалғанын білдіреді. Дей тұрғанмен алдағы уақытта аударманың сапасын 
арттырып, түпнұсқаға дәлірек, шынайы болуы үшін көңілі толмайтын шағын 
топтың пікірлерін ескерген жөн.

Бұл тұжырымдар басқа тілдегі әдеби шығармаларды түсіну үшін сапалы 
аударманың маңыздылығын, тіпті аз ғана жақсартулардың жалпы оқырман 
қанағаттануына оң әсер ететінін көрсетеді.

3-сұрақ – «Жалқы есімдердің аудармасындағы прагматикалық сипат көрсеткіші». 
Респонденттердің 73,2%-ы жалқы есімдерді аудару тәсілімен келіседі. Бұл өз 
кезегінде таңдалған аударма тәсілдерінің дұрыстығын көрсетеді. 23,6%-ы аудармамен
келіспесе, 4,5%-ы бұл мәселеге қатысты өз пікірін қалдырды, бұл оқырмандардың
есімдерді аударуға қатысты қалауын одан әрі зерделеу қажеттігін көрсетеді (7-
диаграмма).

Диаграмма 7 – 3-сұрақ «Жалқы есімдердің аудармасындағы 
прагматикалық сипат көрсеткіші»

Бұл сауалда мысал ретінде ең кең таралған төрт жалқы есімнің (Harry Potter –
Хәрри Поттер, Joanne Rowling – Жоан Роулиң, Granger Hermione – Хәрмиона Грейнжер, 
Hedwig – Хедуиг) түпнұсқасы мен аудармасы берілді. Жалқы есімдерді ағылшын
тілінен қазақ тіліне аудару барысы көптеген сұрақтың туындауына себеп болып 
отырған түйткілді мәселе екені рас. Бұл жайтты зерттеу нысанына алынған аталмыш
шығарманың аудармасынан да байқаймыз. Сол себепті бұл мәселені жеке сұрақ 
ретінде беріп, экспериментке қатысушылардың пікірін білу маңызды деп таптық.

Қазақ аудиториясына прагматикалық тұрғыдан ерекше әсер еткен ең басты 
кейіпкердің есімі – Хәрри Поттер атауын мысалға келтірсек. Антропонимді қазақ 
тіліне аудару барысында аудармашылар бірқатар сынға ұшырағаны белгілі. «Гарри» 
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«Rowling» [ˈrō-liŋ] деп оқылады, яғни ң дыбысымен аяқталып тұр. Бұл да қазақ тілінде 
бар. Сондықтан соңғы әрі нақты нұсқа Гарри емес, Хәрри, Роулинг емес, Роулиң түрінде 
алынған. 

Сонымен қатар егер басты кейіпкердің есімін Гарри деп аударып, оны кері аударма 
тәсілін пайдалана отырып, ағылшын тіліне қайта аударатын болсақ, түпнұсқадан 
ауытқып, Harry емес, Garry болып таңбаланар еді. Garry – ағылшын тілінде ер адамның 
есімі. Көне неміс тілінде «найза» дегенді білдіреді. Найза ежелгі тарихта әлемдегі ең 
көне қару ретінде белгілі, ол негізінен аңшылық пен соғыста қолданылған [11]. Ал 
Хәрриді ағылшын тіліне кері аударма тәсілі арқылы қайта транскрипцияласақ, Harry 
деп таңбаланады. Harry де ағылшын тілінде ер кісінің есімі ретінде танылған, көне 
ағылшын тіліндегі мағынасы – қолбасшы, көшбасшы. Harry – ағылшын, скандинав 
және герман тектес ер есімі. Алғашында Harold, Harrison немесе Harvey қысқартылған 
нұсқасында берілсе, кейінірек жеке есім ретінде қолданыла бастаған. 2021 жылы 721-
ші ең танымал ер балалар есіміне енген [12]. Демек, ағылшын тілінде Harry де, Garry де 
кісі есімі (антропоним) ретінде кездеседі. Сол себепті шығармаға арқау болып отырған 
Harry есімін ұлттық тілге Хәрри деп аудару тосындық танытқанымен, нақтылыққа қол 
жеткізеді деп түйеміз. 

4-сұрақ – «Ономатопеялық сөздердің аудармадағы прагматикасы». Көрсеткіштер бой-
ынша респонденттердің 47,8%-ы ономатопеялық сөздердің аудармасы нақты болды, 
44,6%-ы аударма жеткіліксіз, 5,7%-ы аударма толығымен сәтсіз болды деп есептейді. 
Бұл мәселе назар аударуды қажет етеді, өйткені респонденттердің едәуір бөлігі аударма 
прагматиканы толық жеткізе алмайды деп санаған (8-диаграмма).

Диаграмма 8 – 4-сұрақ «Ономатопеялық сөздердің аудармадағы прагматикасы»

Тіл-тілдегі еліктеуіш сөздер бүгінгі таңға дейін белгілі дәрежеде зерттелсе де, тіл 
білімінің әлі күнге дейін толық шешімін таппаған көптеген даулы, демек, әлі де жан-
жақты зерттеуді талап ететін мәселелерінің бірі ретінде қарастырылады. Бұл лексика-
грамматикалық категория лингвистика ғылымында ономатопея (грек. onomatopoica – 
сөз жасау, мұндағы onoma – атау, poesis – жасау) терминімен белгілі.

Оқырмандардың назарын аудару үшін автордың әдеби құралды, әсіресе ономатопеялық 
сөздерді қолдануы романды қанық етіп, ерекшелей түскен. Ағылшын және қазақ тілдері 

мен «Роулингке» үйреніп қалған көпшіліктің алғашқы кезде аударманың бұл
нұсқасын қабылдай алмағаны заңды. Шығарма тікелей ағылшын тілінен (дәнекер
тілсіз) аударылған. Ағылшын тілінде «Harry» |’haeri| болып транскрипцияланады. 
Ал «ә» дыбысы ағылшын тілінде де, қазақ тілінде де кездеседі. Сол секілді
жазушының тегі «Rowling» [ˈrō-liŋ] деп оқылады, яғни ң дыбысымен аяқталып тұр.
Бұл да қазақ тілінде бар. Сондықтан соңғы әрі нақты нұсқа Гарри емес, Хәрри, Роулинг
емес, Роулиң түрінде алынған. 

Сонымен қатар егер басты кейіпкердің есімін Гарри деп аударып, оны кері
аударма тәсілін пайдалана отырып, ағылшын тіліне қайта аударатын болсақ,
түпнұсқадан ауытқып, Harry емес, Garry болып таңбаланар еді. Garry – ағылшын 
тілінде ер адамның есімі. Көне неміс тілінде «найза» дегенді білдіреді. Найза ежелгі
тарихта әлемдегі ең көне қару ретінде белгілі, ол негізінен аңшылық пен соғыста
қолданылған 11. Ал Хәрриді ағылшын тіліне кері аударма тәсілі арқылы қайта
транскрипцияласақ, Harry деп таңбаланады. Harry де ағылшын тілінде ер кісінің есімі
ретінде танылған, көне ағылшын тіліндегі мағынасы – қолбасшы, көшбасшы. Harry –
ағылшын, скандинав және герман тектес ер есімі. Алғашында Harold, Harrison немесе 
Harvey қысқартылған нұсқасында берілсе, кейінірек жеке есім ретінде қолданыла 
бастаған. 2021 жылы 721-ші ең танымал ер балалар есіміне енген [12]. Демек,
ағылшын тілінде Harry де, Garry де кісі есімі (антропоним) ретінде кездеседі. Сол 
себепті шығармаға арқау болып отырған Harry есімін ұлттық тілге Хәрри деп аудару
тосындық танытқанымен, нақтылыққа қол жеткізеді деп түйеміз. 

4-сұрақ – «Ономатопеялық сөздердің аудармадағы прагматикасы». Көрсеткіштер
бойынша респонденттердің 47,8%-ы ономатопеялық сөздердің аудармасы нақты
болды, 44,6%-ы аударма жеткіліксіз, 5,7%-ы аударма толығымен сәтсіз болды деп
есептейді. Бұл мәселе назар аударуды қажет етеді, өйткені респонденттердің едәуір 
бөлігі аударма прагматиканы толық жеткізе алмайды деп санаған (8-диаграмма).

Диаграмма 8 – 4-сұрақ «Ономатопеялық сөздердің аудармадағы 
прагматикасы»

Тіл-тілдегі еліктеуіш сөздер бүгінгі таңға дейін белгілі дәрежеде зерттелсе де,
тіл білімінің әлі күнге дейін толық шешімін таппаған көптеген даулы, демек, әлі де 
жан-жақты зерттеуді талап ететін мәселелерінің бірі ретінде қарастырылады. Бұл
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Көркем аудармадағы прагмалингвистикалық эксперимент (Ж. Роулиңнің «Хәрри Поттер мен пәлсапа 
тас» романының аудармасы негізінде)

әр типтес тілдер тармағына жататыны белгілі. Сол себепті автор идеясы мен мәнмәтінді 
түпнұсқа тілден аударма тіліне көшіру оңай емес. Сөздікте барлық дыбыстық сөздер 
тіркелмеген. Сол себепті бұл жайт ол бірліктерді аударуда қиындықтар туғызады. 

Сауалда мысал ретінде тек бір ономатопея аудармасы берілді. Ал зерттеу барысында 
«Хәрри Поттер және пәлсапа тас» туындысының түпнұсқа тілінде 103 ономатопеялық 
бірліктің жұмсалғандығы анықталды.

5-сұрақ – «Салыстырмалы құрылымдардың аудармадағы прагматикасы». Респондент-
тердің 59,2%-ы теңеу прагматикасының дәл берілгенін атап өтсе, 33,8%-ы келіспей, 
5,1%-ы теңеу прагматикасы жоқ екенін жеткізді. Нәтижелер аудармада салыстыру 
прагматикасының көп жағдайда сақталғанын көрсетеді, алайда айтарлықтай сыни 
көзқарас орын алды (9-диаграмма).

Диаграмма 9 – 5-сұрақ «Салыстырмалы құрылымдардың аудармадағы прагматикасы»

Көркем әдебиет стилінде кеңінен қолданылатын құралдың бірі – салыстырмалы 
құрылымдар екені белгілі. Стильдік жүйелердің ұлттық ерекшеліктерінің әртүрлі 
болуына байланысты аудармашылар шығарманың бейнелігін арттыратын салыстыр-
малы құрылымдардың прагматикасын жеткізу кезінде қиындықтарға жиі тап болады. 
Тіл мамандарының көпшілігі аудармада түпнұсқа мәтінінің бейнесін сақтау қажеттілігіне 
назар аударады. Аудармашы, ең алдымен, тәсілдің өзін емес, оның қызметін жаңғыртуға 
ұмтылуы дұрыс деп санайды. Себебі прагматикалық фактор – аударма жасау барысындағы 
ең маңызды элементтің бірі. Ол аударманың қалай жүзеге асырылатынын ғана емес, 
сонымен қатар қанша ақпарат берілетінін де анықтауға ықпалдасады [13, 120].

Қорытынды

Түйіндей келгенде, тұлғааралық қарым-қатынас үдерісінде тек ақпарат пен деректі 
жеткізу ғана емес, сонымен қатар мәтіннің қабылдаушыға (оқырманға) әсер етуі басты 
мақсат ретінде қойылады. Зерттеу жұмысының мақсаты – бақылау, болжау, сауалнама, 

лексика-грамматикалық категория лингвистика ғылымында ономатопея (грек.
onomatopoica – сөз жасау, мұндағы onoma – атау, poesis – жасау) терминімен белгілі.

Оқырмандардың назарын аудару үшін автордың әдеби құралды, әсіресе 
ономатопеялық сөздерді қолдануы романды қанық етіп, ерекшелей түскен.
Ағылшын және қазақ тілдері әр типтес тілдер тармағына жататыны белгілі. Сол
себепті автор идеясы мен мәнмәтінді түпнұсқа тілден аударма тіліне көшіру оңай
емес. Сөздікте барлық дыбыстық сөздер тіркелмеген. Сол себепті бұл жайт ол 
бірліктерді аударуда қиындықтар туғызады. 

Сауалда мысал ретінде тек бір ономатопея аудармасы берілді. Ал зерттеу 
барысында «Хәрри Поттер және пәлсапа тас» туындысының түпнұсқа тілінде 103 
ономатопеялық бірліктің жұмсалғандығы анықталды.

5-сұрақ – «Салыстырмалы құрылымдардың аудармадағы прагматикасы». 
Респонденттердің 59,2%-ы теңеу прагматикасының дәл берілгенін атап өтсе, 33,8%-ы 
келіспей, 5,1%-ы теңеу прагматикасы жоқ екенін жеткізді. Нәтижелер аудармада 
салыстыру прагматикасының көп жағдайда сақталғанын көрсетеді, алайда
айтарлықтай сыни көзқарас орын алды (9-диаграмма).

Диаграмма 9 – 5-сұрақ «Салыстырмалы құрылымдардың аудармадағы 
прагматикасы»

Көркем әдебиет стилінде кеңінен қолданылатын құралдың бірі –
салыстырмалы құрылымдар екені белгілі. Стильдік жүйелердің ұлттық
ерекшеліктерінің әртүрлі болуына байланысты аудармашылар шығарманың
бейнелігін арттыратын салыстырмалы құрылымдардың прагматикасын жеткізу
кезінде қиындықтарға жиі тап болады. Тіл мамандарының көпшілігі аудармада
түпнұсқа мәтінінің бейнесін сақтау қажеттілігіне назар аударады. Аудармашы, ең
алдымен, тәсілдің өзін емес, оның қызметін жаңғыртуға ұмтылуы дұрыс деп
санайды. Себебі прагматикалық фактор – аударма жасау барысындағы ең маңызды
элементтің бірі. Ол аударманың қалай жүзеге асырылатынын ғана емес, сонымен
қатар қанша ақпарат берілетінін де анықтауға ықпалдасады 13, 120.

Қорытынды
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«індете зерттеу», салыстыру, жинақтау, синтездеу, статистика т.б. әдіс-тәсілдерді пайда-
лана отырып, прагматиканы анықтау [14, 79].

Функционалдық прагмалингвистика аясында зерттелетін тікелей және жанама сөйлеу 
әсерінің тиімділігі мәтінді қабылдаушының (оқырманның) реакциясына байланысты.

Жасырын прагмалингвистиканың зерттеу саласы мәтінді авторының оқырманға 
қатысты жасырын интенциясын зерттейді. Жасырын әсерді оқырман да, автордың өзі 
де сезбеуі мүмкін, себебі ол бейсана түрде орын алады. Автордың оқырманға жасырын 
және бейсаналы түрде жасалған сөйлеу әсері прагмалингвистикалық эксперимент 
арқылы дәлелденеді.

Ж. Роулиңнің «Хәрри Поттер мен пәлсапа тас» көркем шығармасы – әлемдік әдебиетте 
кеңінен танымалдыққа ие болып, бестселлер қатарынан орын алған үздік туынды. 
Шығарма әртүрлі тақырыпты қамтиды, оның ішінде достық, батылдық, әділдік пен 
қиындықты жеңу сияқты адамгершілік құндылықтар насихатталады. Аталмыш 
тақырып қай тілге, қай мәдениетке аударылса да, өз өзектілігін жоймайды. Шығармада 
кейіпкерлердің психологиялық-эмоциялық күйі жоғары деңгейде жеткізілген. Бұл 
оқырманның кейіпкерлермен эмоционалдық байланыс орнатуына мүмкіндік береді. 
Шығарма әлемнің түрлі тілдеріне аударылып, түрлі мәдениеттерге бейімделген. Жалпы 
аударма прагматикасы оның ұлттық аудиторияға әсерін ерекшелей түседі. Аударма 
прагматикасы аударма барысында мәтіннің мәдени, тілдік, және контекстуалдық 
аспектілерін ескере отырып, оның аудиторияға тигізетін әсерін зерттейді. Сондықтан 
аударма прагматикасының ұлттық аудиторияға прагматикалық әсерін, ықпалын 
анықтау мақсатында прагмалингвистикалық эксперимент жүргізілді.

Қорытындылай келе, сауалнама нәтижелерінен оқырмандардың көпшілігі көркем 
аударма сапасына қанағаттанатынын, сонымен қатар жалқы есім, ономатопеялық сөздер 
және салыстырмалы құрылымдар аудармасы сияқты бағыттар одан әрі зерттей түсу 
мәселесін жетілдіруді қажет ететіні танылды. Бұдан әрі аударма жұмысының сапасын 
арттыруда осы аспектілерді ескеру ұсынылады.

Мүдделер қақтығысы
Мақала бойынша мүдделер қақтығысы жоқ. 
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Прагмалингвистический эксперимент в художественном переводе (на основе перевода 
романа Дж. Роулинг «Гарри Поттер и философский камень»)

Аннотация. В современных исследованиях художественного перевода прагмалингвистические 
эксперименты, сосредоточенные на взаимодействии языка и культуры, играют важную роль. 
В статье рассматривается значение прагматического эксперимента в процессе перевода 
художественного текста. Основная цель нашего исследования – определить особенности 
прагматической адаптации при переводе художественного произведения с учетом языковых 
и культурных особенностей. Важность проведения прагмалингвистического эксперимента 
в области художественного перевода заключается в разработке методики, которая позволяет 
учитывать прагматическую адаптацию в практике перевода. Методика включает комплексный 
подход к анализу текста, основанный на теории прагматики и лингвистики.

Основные выводы научного исследования показывают, что художественный перевод 
требует не только языковой точности, но и способности передавать прагматическое значение 
и намерение автора. Предложенные результаты демонстрируют необходимость глубокого 
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понимания культурного контекста и коммуникативных норм для достижения высокого уровня 
эквивалентности в переводе. Исследование расширяет представление о взаимодействии языка 
и культуры, сочетая методы и подходы в области перевода и прагмалингвистики.

Ключевые слова: художественный перевод, прагмалингвистический эксперимент, методы и 
подходы в переводе, речевые акты, научная гипотеза.
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Pragmalinguistic experiment in literary translation (based on the translation 
of J. Rowling's Harry Potter and the Philosopher's Stone)

Abstract. In contemporary research on literary translation, pragmalinguistic experiments focusing on 
the interaction between language and culture play a significant role. The article examines the importance 
of pragmalinguistic experiments in the process of translating literary texts. The main objective of our 
research is to identify the characteristics of pragmatic adaptation in translating literary works, taking into 
account linguistic and cultural specifics. The significance of conducting pragmalinguistic experiments in 
the field of literary translation lies in developing methodologies that account for pragmatic adaptation 
in translation practice. This methodology includes a comprehensive approach to text analysis based on 
the theories of pragmatics and linguistics.

The main findings of the research indicate that literary translation requires not only linguistic accuracy 
but also the ability to convey the pragmatic meaning and intent of the author. The proposed results 
highlight the need for a deep understanding of cultural context and communicative norms to achieve 
a high level of equivalence in translation. The study broadens the understanding of the interaction 
between language and culture by integrating methods and approaches from translation studies and 
pragmalinguistics.

Keywords: literary translation, pragmalinguistic experiment, translation methods and approaches, 
speech acts, scientific hypothesis.
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Abstract. This article examines the linguacultural challenges involved in 
translating Khaled Hosseini's literary works, specifically “The Kite Runner”, “A 
Thousand Splendid Suns”, and “The Mountains Echoed”. These novels, deeply 
embedded in Afghan and American cultural contexts, are characterized by 
rich linguistic and cultural elements such as realia, idiomatic expressions, 
code-switching, and culturally specific references. Translating these features 
into Russian and Kazakh presents significant challenges, requiring a balanced 
approach to preserve the authenticity and thematic depth of the narratives. 
The translation analysis is based on linguacultural approach, drawing on the 
linguistic theory of translation and the cultural turn in translation studies. This 
dual framework allows for a detailed analysis of foreignization and domestication 
strategies employed in the target texts. The findings highlight the crucial role 
of culturally sensitive translation in maintaining the integrity of the source 
text and identify the effective translation practices for multicultural literature 
advancing the development of literary translation. Its practical implications 
extend to enhancing cross-cultural dialogue, fostering global empathy, and 
refining translation strategies within multicultural literary contexts.

Keywords: Linguacultural approach to translation, multicultural literature, 
literary translation, linguacultural references, foreignization, domestication, 
translation strategies. 

(E-mail: aisha_ling@mail.ru)

https://doi.org/10.32523/2616-678X-2025-150-1-271-282
https://orcid.org/0000-0002-8920-9294


Л.Н. Гумилев атындағы Еуразия ұлттық университетінің ХАБАРШЫСЫ.
ФИЛОЛОГИЯ сериясы 

ISSN: 2616-678Х. eISSN: 2663-1288

272 2025 
№1 (150)

A. Islam

Introduction 

In a globalized world, translation plays a crucial role in fostering cross-cultural communication 
and understanding. It enables multicultural literature to transcend linguistic barriers, allowing 
broader audiences to engage with diverse cultural perspectives. Translation in multicultural 
contexts requires more than linguistic equivalence; it involves accurately conveying linguacultural 
dimensions, including different forms of language interference such as cultural code mixing, 
misspeaking and cultural references like directly translated idiomatic expressions, realia, and 
intertextuality, which are intrinsic to the multicultural source text. Preserving the linguistic and 
cultural aspects of a multicultural narrative is vital to maintaining its authenticity and ensuring 
that the author's intentions, themes, and stylistic features are faithfully represented. This is 
particularly significant in Hosseini's works, where cultural and linguistic aspects are integral to 
the narrative's impact and emotional depth.

Khaled Hosseini, born in Kabul, Afghanistan, and later emigrating to the United States, is a 
distinguished author who has significantly influenced contemporary literature. His acclaimed 
novels The Kite Runner [1], A Thousand Splendid Suns [2], and the Mountains Echoed [3] explore 
themes of identity, displacement, and the human condition through the lens of his dual cultural 
experiences. As a prominent figure in immigrant literature, Hosseini transcends cultural 
boundaries by providing insightful depictions of Afghan society, history, and the complexities 
faced by individuals navigating multiple cultures. His narratives enrich American literature 
by integrating universal themes with specific cultural contexts. Through his works, he invites 
readers to engage with unfamiliar perspectives, fostering a deeper appreciation for diversity 
and the multifaceted nature of global communities.

Beyond its literary function, translation serves as a means of promoting multicultural 
awareness and global empathy. By addressing the challenges inherent in cross-cultural 
translation, translators contribute to cultural exchange and social enrichment. Analyzing the 
linguacultural dimensions of translating Hosseini's works provides valuable insights into the 
complexities of this process and underscores the necessity of culturally informed translation 
approaches.

The primary objective of this article is to investigate the linguacultural factors involved in 
the translation of Khaled Hosseini's literary works. The study seeks to analyze the specific 
challenges that arise in preserving the cultural and linguistic distinctiveness of the source texts 
and by analyzing translation strategies employed, to illuminate how the multicultural features 
can be faithfully conveyed.

This article addresses the following primary questions:
– How are the cultural and linguistic features intrinsic to Khaled Hosseini's works represented

in their translations?
– What impact do translation strategies, specifically foreignization and domestication, have

on the narratives of these works?
An in-depth consideration of these questions elucidates the complexities involved in 

translating texts rich in cultural and linguistic content and assesses the effectiveness of various 
translation approaches in preserving the integrity of the original narratives.
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Materials and Methods

This article analyzes a selection of Khaled Hosseini's novels, chosen for their profound 
exploration of cultural and linguistic themes pertinent to Afghan society and their widespread 
international acclaim, especially in the American context. The analysis incorporates the original 
English texts and their translations into Russian (Бегущий за ветром [4], Тысяча сияющих 
солнц [5], И эхо летит по горам [6]) and Kazakh (Батпырауық қуған бала [7], Жарқыраған 
мың күн [8], Таудағы жаңғырық [9]) examining the linguacultural aspects of translation 
across different linguistic and cultural contexts. These translations were selected to represent 
languages with distinct linguistic structures and cultural backgrounds. The source English 
narrative, influenced by Afghan linguacultural alongside Russian, with its Slavic roots and the 
Kazakh, a Turkic language, provides a rich and diverse linguistic landscape for translation 
analysis. The materials and the comparative approach provide a basis for exploring the strategies 
employed to preserve the cultural and linguistic integrity of the original works while making 
them accessible to new audiences with different linguacultural backgrounds.

This analysis is grounded in several theoretical perspectives to analyze the linguacultural 
aspects of translating Khaled Hosseini's novels. Firstly, the Linguistic Theory of Translation 
provides a framework for examining the transfer of linguistic components, such as syntax, 
semantics, and pragmatics, from the source language (English) to the target languages (Russian 
and Kazakh). It offers a basis for understanding how linguistic structures are preserved or 
modified in translation. Secondly, the Culture Turn Theory focuses on the translation of cultural 
content, emphasizing the significance of cultural contexts, references, social norms, and 
values in the translated texts. Together, these theories form a solid foundation for the modern 
Linguacultural approach, which is increasingly relevant in today's culturally diverse world and 
underscores the importance of preserving cultural identity.

The research employs a qualitative comparative analysis to investigate the translations. This 
approach provides a detailed comparison of the original English texts with their Russian and 
Kazakh translations to examine how linguistic and cultural elements are rendered in the target 
languages. The identification of cultural and linguacultural elements helps uncover central 
themes, motifs, and linguacultural components within the novels, as well as how these elements 
are maintained or adapted in the translations.

Data are collected through an analytical examination of the selected texts including the 
extraction of cultural and linguistic samples both the source texts and their translations. The 
documentation of translation strategies records methods such as foreignization (preserving 
source linguacultural elements) and domestication (adapting to target culture norms and 
eliminating linguacultural determination) to assess their impact on the narratives and cultural 
representation.

This methodological approach enables a thorough exploration of the challenges and strategies 
involved in translating the linguacultural aspects of Hosseini's works. It contributes to a deeper 
understanding of effective translation practices within a multicultural context, highlighting the 
importance of preserving cultural and linguistic integrity in literary translations.
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Immigrant literature comprises works that depict the experiences of individuals migrating from 
one culture or nation to another, examining the complexities of adapting to new environments 
while striving to preserve one's heritage. In contemporary American literature, multicultural 
narratives play a crucial role in “including ethnic voices and showing their ambivalent place 
within and against US literary and national histories” [10], thereby contributing to a more 
inclusive literary canon and foster understanding across diverse cultural backgrounds.

According to T. Ansary, Afghan-Americans “are among the newest and smallest American 
ethnic communities” and Khaled Hosseini is one of the first figures in the literature, who was 
‘born out of the catastrophe and has the weight of darkness leaning into the light’ [11]. His 
novels exemplify general immigrant literature through their intricate exploration of themes 
such as displacement, familial relationships, and the quest for redemption, incorporating motifs 
like sacrifice, loyalty, and the enduring impact of past actions on present circumstances. The 
cultural and linguistic features in his English-written narratives provide an authentic portrayal 
of Afghan society, including its traditions, social norms, and language enhancing the emotional 
resonance and realism of the stories.

The translation of Hosseini's linguaculturally rich texts necessitates a thorough understanding 
of translation studies frameworks. Building on the works of S. Bassnett and A. Lefevere such 
as Constructing Cultures: Essays on Literary Translation [12] and The Translation turn in 
Cultural Studies [13], the Culture Turn in translation studies represents a shift from focusing on 
linguistic equivalence to emphasizing cultural context and meaning. This approach recognizes 
that effective translation requires a deep understanding of the source culture to accurately 
convey its connotations. The linguistic theory of translation emphasizes the systematic study 
of language structure and meaning, providing principles for maintaining semantic integrity 
in translated works. Meanwhile, cultural translation theories propose strategies for handling 
cultural elements, advocating methods that balance fidelity to the source text with accessibility 
for the target audience.

Furthermore, the metamodern paradigm in literature, characterized by oscillation between 
modernist and postmodernist approaches, is evident in Hosseini's storytelling. His works blend 
traditional narrative techniques with contemporary themes and complex character development, 
reflecting metamodern features through the exploration of profound human experiences while 
acknowledging ambiguities and contradictions. This literary approach adds another layer of 
complexity to the translation process, requiring translators to capture the stylistic peculiarities 
inherent in metamodernism [14].

Translating multicultural literature, such as Hosseini's novels, presents significant challenges. 
One primary issue involves choosing between foreignization and domestication strategies. 
Foreignization retains elements of the source culture within the translation, preserving its 
distinctiveness, whereas domestication adapts cultural references to be familiar to the target 
audience. Striking a balance between cultural adaptation and preservation is essential to 
maintaining the authenticity of the original work without compromising its accessibility. 
Additionally, linguistic and cultural differences require careful consideration, as translators 
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must navigate idiomatic expressions, colloquialisms, and culturally specific concepts that lack 
direct equivalents in the target language.

Results and Discussions

As we mentioned Hosseini’s works showcase American multicultural literature and thus 
represent all the linguacultural features of this genre. The most prominent culturally-
determined aspects include cultural insertions, intertextuality and borrowed expressive means. 
Linguistically-determined features include various types of code-mixing such as billinguism, 
and translanguaging. Together, these elements add authenticity to the narratives and immerses 
readers in the Afghan cultural milieu. 

The most vivid examples are cultural insertions, such as Afghan and Muslim realia, translated 
using various methods generally aimed at preserving cultural reference in the source texts: 

Eng: Hassan and I sat under the kursi and played panjpar as wind – rattled tree branches 
tapped on the window [1, p. 46].

Russ: Мы с Хасаном сидим на подушках на полу за курси, низким столиком, накрытым 
толстым стеганым одеялом, и играем в панджпар. [4, p. 46]

Kaz: Хасан екеуміз қалың көрпемен жабылған жер үстелде жастықтарға отырып, 
панжпар ойнаймыз. [7, p.50]

In Russian translation курси is followed by in-text explication of its meaning while the 
second realia, панджпар, is left as contextually explicit, assumed to be understood as some 
type of a table game. The Kazakh translation opts for cultural equivalents, using жер үстел, 
while retaining the original Afghan term панжпар. As the analysis shows, many terms are 
familiar due to regional and religious similarities and do not require additional explanation as 
the meaning can be inferred from the context. 

It should be noted that names of Afghan cuisine constitute the broadest layer of cultural 
realities and translation analysis show that the most commonly used translation method is 
transliteration. 

Eng: We'd gone to Dadkhoda's Kabob House afterward, across from Cinema Park, had lamb 
kabob with freshly baked naan from the tandoor. (1, p. 71)

Russ: После зоопарка мы наведались в кебабную Дадходы напротив «Кино-парк» и 
ели кебабы из ягнятины и горячий, из тандыра, хлеб.  (4, p. 66)

Kaz: Хайуанаттар бағынан кейін біз Кино саябағына қарама-қарсы орналасқан 
Дадходы кәуапханасына барып, қой етінен жасалған кәуап пен тандырдан ыстық нан 
жедік. [7, p.76]

The challenges faced in translation are often related to conveying the sensory experiences 
associated with Afghan foods. Even the general terms like “naan” or “kebab” that could be 
easily adapted to “хлеб” and “шашлык” without any significant loss of meaning, are often 
transliterated and supplemented with descriptive phrases to evoke the aromas and flavors. 
The Kazakh audience could find cultural equivalents even when the Afghan original terms are 
retained as these dishes are familiar due to regional cuisine similarities. Overall, some cultural, 
historical and religious proximity of Turkic culture, including Kazakh, to Eastern Iranian 
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Afghan linguaculture ensures that a number of basic cultural realities and referents are easily 
understood by Kazakh readers without extensive explanation. In contrast, Russian translations 
often employ a variety of methods to make the text more accessible to readers. The following 
examples fully illustrate the above points: 

Eng: People went to mosques for their ten raka'ts of noontime prayer and then retreated to 
whatever shade they could find to nap in, waiting for the cool of early evening. [1, p.91]

Russ: Люди, отчитав в мечети положенные десять ракатов[20] полуденной молитвы 
и выйдя на улицу, радуются любой тени и ждут не дождутся вечера, который принесет 
прохладу. [4, p.82]

 [20] Ракат – цикл словесных формул и движений при совершении намаза. В ракат 
входят: заявление о количестве всех ракатов, которые верующий собирается произнести; 
1-я и, как правило, 112-я суры Корана; отдельные строки из других сур; периодическое 
повторение «Аллах Акбар» – «Аллах велик». Если молитва происходит в мечети, то все 
действия производятся синхронно всеми присутствующими по примеру муллы’.

Kaz: Мешітте бес рәкәт намазын оқып, көшеге шыққан жұрт кез келген көлеңкеде 
қуанып, салқындық әкелетін кешті асыға күтеді. [7, p.101]

In comparison to the Kazakh translation, the Russian translation provides an extended foot-
note to a religious term while borrowed from Arab language raka'ts is the part of the modern 
Kazakh vocabulary and needs no comments. 

The same translation methods are used for words with cultural connotations, such as 
those reflecting social customs. For example, the concept of namys ‘honor’ and its impact on 
individuals, are critical to understanding character motivations shaped by these cultural norms.

Eng: No matter. The point is, I am your husband now, and it falls on me to guard not only your 
honor but ours, yes, our nang and namoos. That is the husband's burden. [2, p.221] 

Russ: Это все теперь неважно. Главное, я твой муж и обязан блюсти не только твое 
доброе имя, но и наше, то есть честь и гордость нашей семьи. Это мой долг. [5, p.83]

Kaz: Мұның бәрі қазір маңызды емес. Ең бастысы, мен сенің күйеуіңмін, тек сенің 
жақсы атыңды ғана емес, біздің, яғни отбасымыздың намысын да сақтауға міндеттімін. 
Бұл әр күйеудің міндеті. [8, p. 94]

In translation, the word namoos should be rendered in a way that conveys its profound social 
implications, which may require additional context or adaptation. Translating this concept 
requires careful consideration to preserve its weight and implications. In Kazakh, the word 
“намыс” fully corresponds to the originally Arab word “namus”, directly meaning ‘honor’ but 
having extended connotations related to ‘virtue’, ‘custom’, ‘pride’, etc. This linguistic similarity 
allows a more straightforward translation that retains the original meaning. In Russian, the 
translator uses “честь и гордость” to expand on the social expectations tied to it. Descriptive 
translation provides explanations within the text to clarify cultural practices related to the 
significance of concepts like "namus" without overburdening the reader. 

Hosseini's narratives are enriched with Afghan idioms and proverbs, which serve as direct 
cultural references. According to M. Kossybayev and others, proverbs “көне дәуірден бүгінге 
дейін халықтың өмір тәжірибесін жеткізіп келеді” [15] thus these expressions often present 
challenges in translation due to their cultural specificity. For example, A Thousand Splendid 
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Suns, a character reflects: “Of all the hardships a person had to face, none was more punishing 
than the simple act of waiting” [2, p. 129]. While not an idiom per se, this expression resonates 
with the cultural emphasis on patience and endurance, highlighted by E. Entezar as common 
themes in Afghan national worldview [16]. Afghan idiomatic inclusions in analyzed American 
narrative help to reveal the author’s background culture and give a glimpse to the national 
mentality and motifs of Afghan characters. Engaging with such proverbs and idioms “enables 
a person to understand the thoughts, emotions and views of the speakers of target language” 
[17]. Thus, preserving the exact form and in some cases with in-text meaning explication are the 
most adequate translation methods that do not erase and neutralize the multicultural layers of 
American narratives.  

As for linguistic features that present specific challenges when translated into other 
languages, linguacultural analysis shows that billinguism and translanguaging are not used as 
the primary narrative language in works, but serve as a specific characteristic of the speech of 
particular characters who switch between languages during dialogues or inner monologues. 
Hosseini incorporates elements of Dari and Pashto languages within the English text. Code-
switching can occur for a variety of reasons, including changing the addressee, expressing 
emotions, creating intimacy, or emphasizing belonging to a particular cultural or social group 
and helps to create more complex and realistic characters, highlighting themes of migration, 
assimilation, cultural and linguistic synthesis. Expressions of love as well as other expressions 
of positive and negative emotions involuntarily occur in the mother tongue or first language: 

Eng: Not muttered: Dostet darum. I love you back.  – I love you back, she said [2, p. 285].
Russ: Достет дарум. Я люблю тебя. – И я тебя [4, p. 233]. 
Kaz: Достет дарум. Мен сені жақсы көремін. – Ал мен сені [7, p. 240]
In this case, the preservation of the native language is an important aspect of conveying the 

character's imagery, as the native language, according to J. Dewaele, remains a primary means 
of expressing deep feelings due to its deeper emotional foundation and connection to personal 
identity, particularly the expression of love as in the example above [18]. 

An adequate method for preserving the functionality of bilingualism, if a non-English phrase 
is followed by a repetition in English, is to highlight the phrase with a transliteration in Russian 
and Kazakh and provide an equivalent translation of the repetition in English. This method 
allows preserving the personification of the speaker, his linguacultural identity, the figurative 
content of the text and the author's style.

As for translanguaging, one of the most common instances in the works of Hosseini involves 
the naming of relatives. According to K. Smith-Christmas, the concept of family language policy 
highlights the strategic use of native terms for family members as a way to strengthen linguistic and 
cultural ties within immigrant communities. Family terms often carry connotations of affection, 
closeness, and care, as they are imbued with emotional weight that equivalent English terms may 
not fully convey. Studies have shown that for many bilinguals, native words – for example, mother 
or uncle – elicit a stronger emotional reaction than their English counterparts [19].

The use of family terms like “Agha”, “Kaka”, “Baba” and honorifics like “jan”, “bachem”, “hachem” 
reflect Afghan social specifics. In “The Kite Runner”, the term Agha is used consistently to refer 
to the protagonist's father’s friend: 
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Eng: ‘I rode with Baba, Rahim Agha and Kaka Homayoun’ [2, p. 69] 
Russ: ‘Со мной ехали: Баба, Рахим Ага и Кэка Хамаюн’ [4, p. 64]
Kaz: ‘Менімен бірге Баба, Рахим аға, Хамаюн Көке болды’ [7, p. 72]
The use of kinship terms like “Baba”, “Agha”, “Kaka” instead of “father” or “dad” illustrates the 

cultural context and conveys a specific familial relationship characteristic of Afghan society. In 
the Russian translations, these terms, for example Agha is often retained as Aга, preserving the 
cultural context and honorific significance. This retention, strengthened by capitalization, allows 
Russian readers to sense the hierarchical relationships inherent in Afghan society. Similarly, in 
the Kazakh translation, the term is retained as ‘аға’, which in Kazakh also means ‘elder brother/ 
elder male person’, capturing both the linguistic and cultural features. 

The translation of cultural and linguistic elements in Hosseini's works demands a special 
approach that respects the depth and richness of the source material. By carefully selecting 
appropriate translation strategies, translators can convey the intricate customs, traditions, and 
societal norms that define the characters and their experiences. This not only enhances readers' 
understanding and appreciation of Afghan culture but also reinforces the universal themes that 
make Hosseini's novels resonate with a global audience.

Conclusion 

Translated works like Hosseini's novels contribute to cross-cultural dialogue and empathy. They 
provide insights into Afghan society and the universal human condition, promoting understanding 
and compassion. By making these stories accessible to a wider audience, translations play a pivotal 
role in building bridges between cultures and fostering a global community.

The majority of analyzed examples from original and translated works of H. Hosseini illustrate 
the use of translation techniques aimed at highlighting foreignness in English-written narratives. 
In the Russian translations, many cultural and linguistic elements of Afghan linguacultural are 
retained through transliteration without alteration, but often accompanied by footnotes or 
glossaries explaining their meanings. This approach maintains the exotic flavor of the source 
text. Conversely, the Kazakh translation may find cognates or culturally equivalent terms within 
the Turkic linguistic tradition, facilitating a more seamless integration into the target language 
while preserving the original meaning 

However, certain linguistic and cultural specifics may be eliminated, primarily to preserve 
the style, general tone or emotional load of the original text in the translation. Certain foreign 
words and combinations, especially those that do not carry a large identifying load, may be 
stylistically or culturally adapted or completely omitted to ensure smoother and clearer 
reading. Domestication occurs when idiomatic expressions are replaced with Russian or Kazakh 
equivalents to aid reader comprehension, for example, an Afghan proverb about wisdom 
and ignorance might be substituted with a proverb from a target linguaculture conveying a 
similar message. Effective cultural adaptation enhances readability while preserving essential 
cultural elements. Over-domestication may lead to a loss of cultural richness, whereas excessive 
foreignization can impede understanding. Successful translations strike a balance, allowing 
readers to appreciate the cultural context without feeling alienated.
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Linguacultural approach to translation implies a balanced use of foreignization and 
domestication as translation strategies without compromising the integrity of source works 
– preservation of cultural authenticity and the readability and accessibility of the text for the
target audience.  The brief analysis underscores the complexities involved in translating Khaled 
Hosseini's linguistically and culturally rich narratives. Navigating linguistic diversity, cultural 
references, and thematic elements in translation is based on thorough linguacultural analysis 
of the original works. It helps to highlight those fundamental elements that insert Afghan 
linguaculture into the American narrative and then focus to preserve the same aspects in source 
languages. The strategies employed, whether foreignization or domestication, significantly 
impact the preservation of the works’ integrity and the audience engagement. Ultimately, the 
effective translation of such works enhances global understanding and highlights the vital role 
of translation in promoting contemporary literature.
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А. Ислам
Абылай хан атындағы Қазақ халықаралық қатынастар және әлем тілдері университеті, 

Алматы, Қазақстан

Халед Хоссейнидің нарратив аудармасының лингвомәдени аспектілері 

Аңдатпа. Мақалада Халед Хоссейнидің «Батпырауық қуған бала», «Жарқыраған мың күн», 
«Таудағы жаңғырық» сияқты шығармалары аудармаларындағы лингвомәдени мәселелер 
қарастырылады. Ауғандық және американдық мәдени контекстер тоғысында туындаған аталмыш 
көркем туындылар лингвистикалық және мәдени ерекшеліктерімен, атап айтқанда, реалийлер, 
идиоматикалық бірліктермен қатар, мәдени кодтардың бір-бірімен алмасуымен сипатталады. 
Оларды орыс және қазақ тілдеріне аудару барысында түпнұсқалық нарративтің шынайылығы 
мен тақырыптың тереңдігін, лингвомәдени ерекшеліктерін сақтай отырып, адекватты аударма 
жасау үшін тиімді  аударма бағытын қолдану талап етіледі. Мақалада баяндалған сараптама 
аударматанудағы лингвистикалық теория мен мәдени бетбұрыс тұжырымдамасын біріктіретін 
аударматанудың лингвомәдени бағытына  негізделген. Аудармаға талдау жасау барысында 
аталмыш ұстаным аударма мәтіндерінде қолданылатын форенизация және доместикация 
аударма стратегияларын егжей-тегжейлі қарастыруға мүмкіндік берді. Сараптама барысында 
қол жеткізілген нәтижелер түпнұсқа мәтіндердің тұтастығы мен лингвомәдени ерекшеліктерін 
сақтайтын аударма тәжірибесінің маңыздылығын көрсете отырып, көпмәдениетті әдебиет 
туындыларын аударудағы өнімді тәсілдерді айқындап, жалпы көркем аударманың дамуына 
ықпал етеді. Жүргізілген аударма талдаудың практикалық маңыздылығы мәдениетаралық 
диалогты кеңейтуге, жаһандық эмпатияны нығайтуға және көпмәдениетті әдебиет контексіндегі 
аударма стратегияларын жетілдіруге өзіндік үлес қосады. 

Түйін сөздер: аударматанудағы лингвомәдени бағыт, көпмәдениетті әдебиет, көркем аударма, 
лингвомәдени ерекшеліктер, форенизация, доместикация,  аударма стратегиялары. 
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А. Ислам
Казахский университет международных отношений и мировых языков имени Абылай хана, 

Алматы, Казахстан

Лингвокультурологические аспекты перевода нарративов Халеда Хоссейни

Аннотация. В статье рассматриваются лингвокультурные проблемы перевода произведений 
Халеда Хоссейни, таких как «Бегущий за ветром», «Тысяча сияющих солнц» и «И эхо летит по 
горам». Эти романы, характеризующиеся богатым переплетением афганского и американского 
культурных контекстов, содержат сложные языковые и культурные элементы, включая реалии, 
идиоматические выражения, кодовые переключения и культурно-специфические отсылки. 
Особенности их перевода на русский и казахский языки требуют применения взвешенного 
подхода, направленного на сохранение аутентичности повествования и его тематической 
глубины. Переводческий анализ основывается на лингвокультурологический подход, 
интегрирующий лингвистическую теорию перевода и концепцию культурного поворота в 
переводоведении. Используемый подход позволяет детально рассмотреть переводческие 
стратегии такие как, форенизация и доместикация, применяемые в целевых текстах. Результаты 
подчёркивают значимость культурно-чувствительных переводческих практик, которые 
способствуют сохранению целостности оригинальных текстов, определяют продуктивные 
приемы перевода мультикультурной литературы и оказывают определенное влияние на 
развитие художественного перевода. Практическое значение проведенного переводческого 
анализа заключается в расширении межкультурного диалога, укреплении глобальной эмпатии 
и совершенствовании переводческих стратегий в контексте мультикультурной литературы.

Ключевые слова: лингвокультурологический подход к переводу, мультикультурная лите-
ратура, художественный перевод, лингвокультурологические особенности, форенизация, 
доместикация, стратегии перевода.
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Abstract. This paper describes the creation process of the interview guide 
creation and validation, which is one of the data collection tools for qualitative 
research design. The interview guide allows careful planning of the structure and 
content of the interview, that consequently may lead to getting deeper analysis 
within the amount and scope of information collected. To prepare a meaningful 
and insightful interview guide that covers all significant areas to be researched, 
it needs careful planning and preparation stage. The method implemented is 
based on two existing models for interview validation. The presented research 
portrays the process of interview guide design and formation, followed by 
a practical illustration of how, based on the existing framework, it can be 
validated and piloted for the research. It is important to mention that the major 
aim of the interview guide is to collect data for the qualitative part of the Basic 
English Examination and help to contribute to the validation process of this 
crucial assessment procedure from a broader perspective. Overall, the paper 
brings valuable insights into qualitative research and facilitates the effective 
production of the research tool or the improvement of the existing methodology. 
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creation of interview, interview guide creation.
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Introduction and literature review

Learning a foreign language is a very complex process that requires hard work and patience 
from the learners.  Writing is considered as one of the most complicated skills to be mastered. While 
helping students to master their writing skills, teachers may stimulate them to learn grammatical 
patterns, expand their vocabulary, and practice writing. Therefore, during the language learning 
process, the students usually need to pass the examinations to prove their competencies. 

Language testing is one of the obligatory steps in most educational systems; consequently, 
the role of the examination is crucial. For an examination to be valid, which means that “to be 
valid, a test must accurately measure what it is intended to measure [1, 26]. 

The participants of this study are the raters of the Basic English Language examination at 
the Hungarian university. The Basic English Language Examination is the obligatory language 
assessment process for English majors, where they are supposed to present their language 
ability at the B2 + level according to the Common European Framework of Reference for 
Languages (CEFR). The Basic English Language Examination consists of four parts, which are 
the following:

1. Use of English
2. Reading
3. Writing
4. Speaking
This particular validation project aims to analyze the writing part of the examination. It 

consists of one task, where the students are supposed to choose one of the topics and write 
a 180–200-word text. It is important to mention that the tasks are practical, such as writing a 
review, a formal letter of inquiry, or a narrative. For instance, on one of the occasions, the writing 
part of the examination consists of the task to write a formal letter of inquiry about a degree 
program, about available summer camp jobs, or about a language school. The task comprises 
the explanation and the guiding questions, including the aspects of the topic that should be 
covered in the letter. The ranking is differentiated and based on four basic characteristics: 

• task achievement;
• coherence and cohesion;
• grammar
• vocabulary
Each of the above-mentioned competences is given from 1 to 5 points. Moreover, each 

mark relates to a set of criteria referenced descriptors for the four competences. In addition, 
it is important to mention that tests are major constituents, as there are positive or negative 
outcomes of the test on both teaching and learning processes. 

Firstly, tests have considerable influence on teaching strategies, methodology, and the 
curriculum [2]. For example, the syllabus and teaching process may be influenced, resulting 
in modifications to all the items and strategies, and the teaching is only aimed at helping the 
learners prepare for the test, thus failing to reflect the main objectives of the language learning 
process. Moreover, several studies emphasized the level of anxiety and fear as special factors 
that also impact the learners and teachers. 
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Tests are supposed to validate language ability for the learners’ particular purposes. Therefore, 
testing tends to have a considerable influence on the learners and language instructors. One of 
the central and most valuable elements of tests described in the literature is the outcome, called 
‘backwash’ or ‘washback’ [1, 23], which is the impact which every test tends to have on both 
the teaching and learning processes [3], [4], [5]. According to the literature analysis, it was also 
identified that backwash is an influence on the examination of teachers and learners, which can 
encourage or discourage further learning [6, 98]. Consequently, backwash seems to be a crucial 
and complex element of testing and deserves to be scrutinized. Therefore, the analysis of the 
language instructors’ perspectives, strategies, practices, as well as beliefs and attitudes towards 
the testing of writing and preparation for it, might explore the positive and negative sides of the 
washback of the examination. 

Finally, the paper investigates the analysis of the major grammatical features that have a 
considerable effect on the decision-making processes of the raters. It is aimed to contribute to 
exploring what the predicting grammatical patterns of the second language learners’ proficiency 
from the perspective of the raters. In addition to that, to explore what factors are affecting the 
rating process, including washback, possible challenges, and strategies of the examination raters.

Overall, the present paper aims to contribute to the development of the qualitative component 
of a PhD thesis in general, focused on validating the Basic English language examination. The 
research adopts a mixed-methods approach, incorporating both qualitative and quantitative 
methodologies. Within the qualitative domain, interviews serve as the primary data collection 
tool. Consequently, the design of a robust and effective interview guide is a critical step in 
ensuring the success of this validation process.

Research design and methods

The research method was established on the basis of the existing models for designing 
interviews [7], [8], adapted within the context and aim of the present study. The proposed 
two effective plans for the interview validating process are the four and ten-scaled models, 
respectively. A validation process of eight steps was established for this research (Table 1) and 
includes the major steps to be completed for the creation of the valuable qualitative research 
instrument.

# Scheduled activity
Step 1 Extensive review of the related literature
Step 2 Participation at the Basic English Language Examination
Step 3 Participation at the preparatory courses
Step 4 Creation of the first version of the interview guide
Step 5 Piloting the interview
Step 6 Creation of the final version of the interview guide
Step 7 Conducting interviews
Step 8 Data analysis and interpretation



Л.Н. Гумилев атындағы Еуразия ұлттық университетінің ХАБАРШЫСЫ.
ФИЛОЛОГИЯ сериясы 

ISSN: 2616-678Х. eISSN: 2663-1288

286 2025 
№1 (150)

K. Adamova 

The initial stage (Step 1) of the qualitative research process was identified as a review of the 
relevant literature. This stage is critically important for the study, as it enables the researcher 
to establish meaningful categories by gaining a comprehensive understanding of the research 
field and analyzing existing work in the area.

The next stage (Step 3) involves participating in and observing the Basic English Language 
Examination, as well as reviewing the examination materials, descriptions, and other related 
documents. 

The third stage (Step 4) focuses on the preparatory courses, analyzing their management and 
effectiveness in preparing students for the writing component of the Basic English Language 
Examination. Building on this, the decision was made to apply for a teacher assistant position 
to observe and analyze the organization of the preparatory courses. This stage aims to provide 
insights into how the preparation process for the examination is coordinated and to understand 
the roles of both students and language instructors. 

Building on the review of the related literature and the information gained through the 
observation of the Basic English Language Examination and preparatory courses, the initial 
version of the interview guide was developed (Appendix 1, Step 4).

The subsequent and final stages include piloting the interview (Step 5), refining and creating 
the final version of the interview guide (Step 6), conducting in-depth interviews (Step 7), and 
performing data analysis (Step 8).

Thus, an eight-step plan has been meticulously designed and scheduled to validate the 
interview schedule, ensuring a significant contribution to the qualitative component of the 
research.

Interview guide creation and validation

The qualitative part of the research will be based on the analysis derived from the data 
collected from interviews with language instructors and raters. For this purpose, the initial 
version of the interview guide was constructed (see Appendix 1). On the basis of the extensive 
review of the related literature and the examination related documents, there were major 
concepts being explored and addressed in the interview guide. Among them are the language 
teaching and rating strategies, validity of the test, washback effect, grammatical complexity, and 
accuracy. 

Additionally, observing the preparatory course and one of the Basic English Language 
Examination sessions provided valuable insights into the design and creation of the interview 
guide. This involved analyzing the distribution of grammatical features covered in the 
preparatory courses, gaining a deeper understanding of the key components and specificities 
of the examination, and becoming acquainted with the on-site assessment process.

At the next stage, interviews with the raters will be conducted in order to analyze the raters’ 
strategies of teaching writing and the methods of rating students’ writing production. In the 
initial version of the interview guide, apart from the main aims and objectives of the interview, 
there were main topics identified and several specific key questions for each of them. Several 
objectives were identified, such as:



Л.Н. Гумилев атындағы Еуразия ұлттық университетінің ХАБАРШЫСЫ.
ФИЛОЛОГИЯ сериясы 
ISSN: 2616-678Х. eISSN: 2663-1288

2872025 
№1 (150)

Creation and Validation of the Interview Guide: A Qualitative Part of the Validation of the Basic English Examination Project

– to recognize the language trainers’ own learning experience
– to identify their practices that are used to teach writing
– to recognize the main strategies of the student’s inspiration and motivation
– to identify the trainers’ beliefs regarding the main functions of the preparatory courses
– to determine the effect of the Basic English Examination on the teaching process
– to explore the raters’ methods of language testing and assessment
– to determine the rating techniques of the raters
– to identify the predictive grammatical features for both high- and low-graded texts
– to outline the main challenges of the teachers and their opinions about the things that

should have been changed
– to recognize the effectiveness of the courses
In addition to this, specific topics and subtopics were also established to meet the aims and 

objectives of the study. In particular, the issues that will be addressed during the interview 
with the raters include their own experience of learning writing; strategies of teaching writing; 
the preparation for the examination, including the main challenges and effectiveness of the 
preparatory course; and their methods and strategies of language assessment. Altogether, the 
interview guides comprising the particular topics and subtopics were designed to bring to a 
successful conclusion meaningful data and reach the goals of the qualitative research.

Piloting the interview guides

First of all, the interview guides will be sent to the interviewees to explain the aims and 
major aspects of the interview. However, surely, depending on the way the discussion in each 
interview develops, several supplementary questions may be asked during the interviews, too. 
The piloting stage is supposed to investigate whether the questions are clear, understandable, 
and cover all necessary aspects, as the data will be constructed from the answers and comments 
of the participants. As a result, some of the issues may be modified; the number of topics may be 
increased or decreased, and specified after the consultation with the lecturers.

 The next stage is the piloting phase of the interview trial to be conducted with one of the 
raters of the Basic English language Examination in order to check the above-mentioned 
elements, which include the timing, the transparency of the questions, and the topics.

Conclusion and discussion

The creation of the interview guide, as a basic constituent of the qualitative interview, is a 
complex task. The validating and piloting stages are necessary to design a valuable research 
tool. Besides, in order to outline effective questions and elicit meaningful and impressive data, 
all the elements of the interview schedule should be tested beforehand.

The study of the writing part of the Basic English examination is centered in this research. 
Particularly, the present qualitative part of the research will include the analysis of the interviews 
with the language instructors and raters of the Basic English Language Examination.
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The current paper describes the importance of careful planning of the qualitative stage and 
demonstrates the building of the qualitative research design. The interview guide, portrayed as 
the major research instrument in the present context, is aimed at exploring the main teaching 
strategies, identifying significant factors affecting the decision-making process, and other 
rating strategies. As writing presumably is one of the most complicated skills to be evaluated, 
since it includes various aspects, such as vocabulary, grammar, coherence, cohesion, and style 
requirements. Therefore, rating of writing skills is a crucial element of language testing and 
assessment field. Overall, the interview guide created should provide considerable impact on 
the development of the qualitative part of the presented study and the overall examination 
validation project. Furthermore, this paper may offer valuable insights to researchers utilizing 
qualitative interviewing methods, serving as an example of interview guide implementation 
and research design processes.
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Appendix1
Interview with the raters
Aim: to analyze the language instructors’ strategies of teaching writing and the methods of rating 

students’ writing production
Objectives:
– to recognize the language instructors’ own learning experience
– to identify their practices that are used to teach writing
– to recognize the main strategies of the student’s inspiration and motivation
– to identify the teachers’ beliefs regarding the main functions of the preparatory courses
– to determine the effect of the Basic English Examination on the teaching process
– to explore the teachers’ methods of language testing and assessment
– to determine the indicative features of L2 proficiency of low- and high-quality texts
– to outline the main challenges of the teachers and their opinions about the things that should have

been changed
– to recognize the effectiveness of the courses

1. Raters’ own experience of learning and teaching writing
• Their main strategies for improving writing skills
• Which linguistic elements of writing improvement are having primary focus and why? (vocabulary,

grammar, style)
• What are the special techniques and methods of teaching academic writing?
2. About preparation for the Basic English Language Examination
• What are the basic principles and strategies of teaching writing at preparatory courses?
• How are writing skills tested during the courses? (for example, dictations, short papers, reviews, etc.)
• How are the students rated? Are there special criteria for rating writing during the preparatory stage?
• Are the students familiar with the rating system?
• Do the students get detailed feedback about their writing?
3. Rating of the Basic English Language examination
• What are the strategies for rating examination papers?
• What are the major criteria to be assessed while giving points for grammar?
• What has more impact on the rate? (for example, accuracy or complexity?)
• Which grammatical features are considered as indices of higher points?
• Which grammatical features are considered as indices of lower points?
4. Challenges
• What are the major difficulties that language instructors meet during the courses?
• What could be changed or modified to improve the effect of the courses?
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Сұхбат бойынша нұсқаулықты құру және тексеру: негізгі ағылшын тілінен емтихан 
жобасын тексерудің сапалық зерттеу әдісі

Аңдатпа. Бұл мақалада сапалы зерттеу әдісі үшін деректерді жинаудың тиімді әдістерінің бірі 
болып табылатын – сұхбат бойынша нұсқаулықты құру процесі сипатталған. Сұхбат бойынша 
нұсқаулықтың құрылымы мен мазмұнын мұқият жоспарлауға мүмкіндік береді, жиналған 
ақпарат ауқымында тереңірек талдауға әкелуі мүмкін. Зерттеудің барлық тиісті салаларын 
қамтитын мазмұнды және терең сұхбат нұсқаулығын дайындау мұқият жоспарлауды және 
дайындықты қажет етеді. Енгізілген әдіс сұхбатты тексерудің екі бар үлгілеріне негізделген. 
Ұсынылған зерттеу сұхбат жүргізуге арналған нұсқаулықты әзірлеу және құру үдерісін, сондай-
ақ бар құрылымды пайдалана отырып, зерттеуді қалай тексеруге және сынақтан өткізуге 
болатынының практикалық иллюстрациясын көрсетеді. Сұхбат бойынша нұсқаулықтың негізгі 
мақсаты ағылшын тілінің негізгі емтиханының сапалы бөлігі үшін деректерді жинау және осы 
сыни бағалау процедурасын кеңірек тұрғыдан дамытуға үлес қосу екенін атап өткен жөн. Жалпы, 
мақала сапалы зерттеушілер үшін құнды тәжірибе береді және зерттеу құралын тиімді жасауға 
немесе бар әдістемені жетілдіруге ықпал етеді.

Түйін сөздер: сапалық зерттеу әдісі, сұхбат бойынша нұсқаулық, сұхбат құру, сұхбат тексеру, 
сұхбат бойынша нұсқаулықты құру.

К. Адамова
Католический университет Петера Пазманя, Будапешт, Венгрия

Создание и валидация гида по созданию интервью на примере создания 
в рамках качественного метода в рамках проекта по валидации основного экзамена 

по английскому языку

Аннотация. В данной статье описывается процесс создания и проверки гайда для интервью, 
который является одним из инструментов сбора данных при разработке качественных 
исследований. Интервью-гид позволяет тщательно спланировать структуру и содержание 
интервью, что в итоге может привести к более глубокому анализу в рамках объема собранной 
информации. 

Чтобы подготовить содержательное и глубокое руководство по проведению интервью, 
охватывающее все значимые области исследования, необходимо тщательное планирование 
и подготовительный этап. Реализованный метод основан на двух существующих моделях 
валидации интервью. В представленном исследовании показан процесс разработки и 
формирования руководства по проведению интервью, а также практическая иллюстрация того, 
как на основе существующих рамок можно провести валидацию и апробацию исследования. 

Важно отметить, что основная цель руководства по интервью - собрать данные для качест-
венной части базового экзамена по английскому языку и помочь внести вклад в процесс валидации 
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этой важной процедуры оценки в более широкой перспективе. В целом статья дает ценные 
знания для исследователей качественного анализа и способствует эффективному созданию 
исследовательского инструмента или совершенствованию существующей методологии. 

Ключевые слова: качественный метод исследования, гид по интервью, создание интервью, 
проверка интервью, гайда для интервью.

Information about the authors:

Adamova K.B. – PhD candidate, Pazmany Peter Catholic University, Budapest, Hungary. E-mail: 
adamova1403@gmail.com, ORCID: 0009-0007-0264-5717.

Адамова К.Б. – PhD докторант, Католический университет имени Питера Пазмани, Будапешт, 
Венгрия. E-mail: adamova1403@gmail.com, ORCID: 0009-0007-0264-5717.

Адамова К.Б. – PhD докторант, Питер Пазмани атындағы католиктік университет, Будапешт, 
Мажарстан. E-mail: adamova1403@gmail.com, ORCID: 0009-0007-0264-5717.

Copyright: © 2025 by the authors. Submitted for possible open access publication under the terms 
and conditions of the Creative Commons Attribution (CC BY NC) license (https://creativecommons.org/
licenses/by-nc/4.0/). 

https://creativecommons.org/licenses/by-nc/4.0/deed.en


ҒТАМР 16.31.51
Ғылыми мақала 

https://doi.org/10.32523/2616-678X-2025-150-1-292-302

Аутентті мәтіндер арқылы оқылым дағдысын дамыту 

А.С. Бердикулова*1   , Ш. Қапантайқызы2 

Л.Н. Гумилев атындағы Еуразия ұлттық университеті, Астана, Қазақстан

Түсті: 28.12.2024; Жөнделді: 17.02.2025; Мақұлданды: 03.03.2025; Онлайн қолжетімді: 30.03.2025

*Хат-хабар үшін автор

Аңдатпа. Оқылым мәтіндері шынайы өмірге, адамға, қоғамға, маман-
дыққа байланысты болуы тиіс. Бұл тұжырымдама коммуникативтік бір-
лік ретіндегі мәтіндерге қойылатын талаптардың негізінде туындайды. 
Зерттелетін мәселенің өзектілігі тіл үйренушінің оқылым дағдысын қа-
лыптастырудың тиімді жолдарын таңдау қажеттілігінен туындап отыр. 
Осыған байланысты мақаланың мақсаты – тиімді коммуникативтік оқу 
үдерісін және аутентті мәтіндік материалдарды ұйымдастыру мүмкінді-
гін тіл үйретудің тиімді тәсілі ретінде қарастыру. Мақаланың теориялық 
бөлімінде тіл үйрету құралы ретінде оқылым әрекетін аутентті мәтіндер 
негізінде меңгерту мәселесін зерттеген ғалымдардың еңбектеріне шолу 
жасалды. Нәтижесінде оқылым дағдысын қалыптастыру жолдарын қара-
стырған еңбектердегі «аутенттілік» және «аутентті материалдар» ұғымда-
рына берілген анықтамалар сараланды. Аутентті мәтіндердің түрлеріне 
талдау жасалды. Аутентті мәтіндік материалдарды пайдалану аспектілері 
қарастырылып, мәтіннің әрбір түрі үшін оқуды ұйымдастыру кезеңдері 
мен тапсырма түрлері анықталды. Зерттеудің практикалық бөлімінде сту-
денттердің сөздік қорын кеңейтуге, аутентті мәтінді меңгеру негіздерін 
үйретуге, сөздікпен жұмыс істеу дағдысын қалыптастыруға мүмкіндік бе-
ретін аутентті ақпараттық мәтіндерді оқуға баса назар аударылды. Мақа-
лада көтерілген мәселелер тіл үйрету сабағында аутентті материалдармен 
жұмысты ұйымдастыру тұрғысынан практикалық құндылыққа ие және ау-
тенттілік мәселесін зерттеуге теориялық-практикалық үлес қосады. 

Түйін сөздер: аутенттілік, аутентті мәтін, ақпараттық мәтін, оқылым 
әрекеті, тіл үйрету, тапсырма.
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Кіріспе

Мәтінді сөйлеу әрекеті тұрғысынан қарастыру – тілдің қолданылуына назар аудару, 
сондай-ақ, тіл мен сөйлеуді бір-біріне қарама-қарсы қоятын көзқарастан бас тарту 
болып саналады. Оқу – мәтіндік ақпаратты түсіну және түсіндіру процесін қамтитын 
оқушы сөйлеу әрекетінің белсенді түрі. «Оқылған мәтінді толық түсінуге бағытталған 
күрделі іс-әрекет барысында адам миында көптеген танымдық процестердің өзара 
әрекеттесуі жүреді» [1]. Мәтін – тілдік жүйенің ғана емес, коммуникативтік жүйенің 
де тұлға-бірлігі. Сондықтан тіл үйрету әдістемесінде оқылым мәтініне, оны арнайы 
зерттеуге ерекше мән беріледі. Сөйлеу тілін дамытудың тиімді жолдарының бірі – 
аутентті материалдарды пайдалану. Алайда қазіргі лингводидактикада бұл мәселені 
қарастырудың жаңалығына байланысты «аутентті мәтін» ұғымы әлі нақты анықтамаға 
ие болған жоқ. Ең алдымен, аутенттілік ұғымының өзі толық зерттелмеген. Қазіргі 
отандық және шетелдік әдіснамалық ғылымда аутенттіліктің нақты анықтамасы жоқ, 
сонымен бірге «аутентті» ұғымының «түпнұсқалық» және «шынайы» деген мәндерінің 
арасында да терминологиялық шекара болмай отыр.

Қазақ тілін үйретуге арналған оқулықтарда берілген мәтіндер жайлы ғалым Ф. 
Оразбаева: «Ауызекі сөйлеу үлгілерін үйрететін мәтіндерден гөрі жалпы оқуға, аударуға 
арналған күрделі мәтіндер көп орын алды және оларға қатысты ауызша сөйлеу үлгілері 
түрленіп берілмей, сөздік арқылы жұмыс істеумен шектелді», - деп жазды [2]. Осы жерде 
«сөйлеуге үйрететін» мәтіндер қандай болуы керек деген заңды сұрақ туындайды. Ш. 
Құрманбаева мәтіндерді тілдік және сөйлеу мәтіндері деп ажыратып, сөйлеу мәтіндеріне 
аутенттілік, дискурстық қасиеттер тән екендігін айтады [3]. 

Мәтіннің танымдық және коммуникативтік қызметінен туындайтын осы бір өзекті 
мәселе аутентті мәтіндерді зерттеудің қажеттілігін айқындайды. Осыған байланысты 
мақаламызда аутенттілік ұғымына талдау жасалып, аутентті мәтіндердің түрлері, 
олармен жүргізілетін жұмыс түрлері сараланады.

Әдіснама

Мақалада әдіскер-тілші ғалымдардың әр жылдарда мәтін, аутенттілік, тіл үйрету 
мәселелеріне қатысты жазылған ғылыми-әдістемелік мақалалары зерттеу материалы 
қызметін атқарды. Атап айтқанда, «аутенттілік», «аутентті мәтін» терминдерінің 
мәнін саралаған Т.Ф. Ефремова, Е.В. Носонович пен Р.П. Мильруд, Г.И. Воронина, 
К.С.Кричевскаялардың аутентті материалдар жайлы, оның ішінде аутентті мәтіндік 
оқу материалдары жайындағы пікірлері зерттеу нысанына алынды. Нәтижесінде 
аутентті және аутентті емес материалдар арасындағы негізгі айырмашылықтар 
айқындалды. Келесі кезекте аутентті мәтін мәселесін қарастырған Д. Хармер, М.А. 
Казакова, А.А. Евтюгина, А.А. Гильманова, С.Е. Никитина, Д.В. Тябина, О.А. Леонгардтың 
ғылыми-әдістемелік еңбектері зерттеу нысаны ретінде қарастырылды. Ғалымдардың 
барлығының аутентті мәтіндер жайлы пікірлері «ана тілінде сөйлейтіндердің тілдік 
тәжірибесінен алынған мәтін» деген анықтама төңірегінде топтасатыны айқындалды. 
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Мақаланы жазу барысында теориялық және практикалық әдістер қолданылды. 
Зерттеу пәні болған аутентті мәтіндер жайлы еңбектерді қарастыру барысында салыс-
тырмалы және себеп-салдарлық талдау әдісі қолданылды. Келесі кезекте жинақтау 
әдісінің көмегімен аутентті мәтіндердің түрлері, олармен жұмыс кезеңдері, тапсырма 
үлгілері ұсынылды. Жалпы жұмыс барысында ғылыми баяндау мен сипаттау тәсілдері 
өнімді қолданылды. Бағалау әдісі аутентті мәтінмен жұмыс түрлерінің ішінде ең 
тиімділерін айқындау мақсатында қолданылды.

Нәтижелер мен талқылаулар

Грек тілінен аударғанда «authentic» – тұпнұсқаға сәйкес келетін, шынайы, ақиқат, 
екіжүзділік пен жалғандықты жоққа шығару мағынасын береді. Ағылшын тіліндегі 
тура осылай аталып, жазылатын «табиғи» мағынасындағы сөзбен сәйкес келіп, шынайы 
деген мағынаны білдіреді. Сөздік анықтамаларына сәйкес «аутентті», «түпнұсқа» 
ұғымдары шынайылық және кең мағынадағы түпнұсқалық қасиеттері ретінде өзара 
синоним болады. Т.Ф. Ефремова «аутентті» ұғымына «түпнұсқадан шыққан, түпнұсқаға 
сәйкес келетін, шынайы», – деген анықтама береді [4]. 

Е.В. Носонович пен Р.П. Мильруд аутентті мәтіндерді қарастыра келіп, оқылым 
дағдысын қалыптастырудағы мәтінінің шынайылығының келесі аспектілерін атап 
көрсетеді: 

«1) Мәдени аутенттілік – үйренілетін тілдің барлық қолданыс салаларындағы негізгі 
белгілері туралы, осы тілді тасушы ұлт өмірінің негізгі ерекшеліктері туралы түсініктерді 
қалыптастыратын мәтіндерді қолдану;

2) Ақпараттық аутенттілік – тіл үйренушілердің жас ерекшеліктеріне сәйкес келетін
өзекті, мазмұнды ақпаратты қамтитын мәтіндерді пайдалану;

3) Жағдаяттық аутенттілік – табиғи қарым-қатынас жағдайын жасау, мысалы, кез
келген бір танымдық тақырыпқа қызығушылық таныту, осы тақырыпты талқылаудың 
табиғилығы;

4) Ұлттық ділдің аутенттілігі – үйренетін тілдегі белгілі бір фразаны қолданудың не
қолданбаудың орынды екенін түсіндіру;

5) Реактивті аутенттілік – мәтіннің тіл үйренушілердің бойында шынайы эмоцио-
налдық, психикалық және сөйлеу реакциясын тудыру қабілеті;

6) Безендіру аутенттілігі – мәтіннің коммуникативтік міндетін түсінуді жеңілдету
мақсатында оқулықта және түпнұсқада рәсімделуінің өзара сәйкестігі;

7) Мәтіндер бойынша оқу тапсырмаларының аутенттілігі – тапсырмалардың оқушы
әрекетін ынталандыру қабілеті, атап айтқанда, сабақтан тыс уақытта әртүрлі ақпарат 
көздерімен өздігінен жұмыс істеу кезінде орындалатын операцияларға негізделуі» [5].

Аутенттіліктің жоғарыда келтірілген жіктелуіне сүйене отырып, лингводидактика 
аясындағы аутенттілікті тіл үйретудің мазмұндық, ұйымдастырушылық және жеке 
аспектілерінің табиғи әдіске сәйкестігі деп анықтауға болады деген қорытынды жасауға 
болады. 

Аутенттілік құбылысын түсіндірудегі қиындықтармен қатар лингводидактикада 
аутентті материалдың мәнін анықтау, атап айтқанда, қандай материалдарды аутентті 
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деп тануға болатынын анықтау мәселесі туындайды. Осы тұста ғалымдардың көпші-
лігі аутентті мәтіндік материалдар мәселесін ерекше атап көрсетеді. Мәселен, Г.И. 
Воронина аутентті мәтіндерге үйренетін тілде сөйлейтіндердің (тіл тасушыларының) 
коммуникативтік тәжірибесінен алынған мәтіндер деген анықтама береді [6]. Ал 
К.С. Кричевская шет тіл мәдениетін тану әдістерін қарастыра отырып, аутентті 
материалдардың қатарына шынайы әдебиет, музыка, фольклор, бейнелеу өнері 
туындыларын жатқызады [7]. Сонымен қатар қоғамның күнделікті өмірін қамтамасыз 
ететін жарнамалар, сауалнамалар, атаулар, белгілер, мәзірлер, есепшоттар, карталар, 
брошюралар бағдарламалар, ауа райы болжамдары, қоғамдық орындардағы хабар-
ландырулар сынды прагматикалық материалдардың жеке тобын да аутентті мәтіндер 
ретінде қарастыруға болады. Аутентті материалдар қатарына білім беру мақсатына 
жету үшін емес, шынайы қарым-қатынас үшін жасалған үйренетін тілдегі аудио, бейне 
және мәтіндерді де жатқызуға болады.

Д. Хармердің пікірінше, аутентті мәтін дегеніміз – әуел баста бір тілді қолднаушылардың 
сол тілде сөйлейтіндерге арнап жазған мәтіні [8]. К. Морроу аутентті мәтінді тірі тілдің 
үлгісі ретінде қарастырады. Оның пікірінше, аутентті мәтін – нақты қабылдаушыға 
белгілі бір ақпаратты жеткізу мақсатында ауызша немесе жазбаша сөйлеу тілінде 
жасалған бірлік [9]. М.А. Казакова, А.А. Евтюгина: «тілді меңгерту мақсатын көздемей 
туындаған кез келген тілдік материалды аутентті деп санауға болады», - деген пікір 
білдіреді [10].

Жоғарыда берілген барлық анықтамаларды қорытындылай келе, аутентті материал-
дар дегеніміз – ана тілінде сөйлейтіндер үшін сол тілде сөйлейтіндер дайындаған, 
мәтіндік, бейне және аудио форматта, сондай-ақ иллюстрация түрінде ұсынылған 
материалдар деп айта аламыз. Осындай мәтіндер жөнінде А.А. Гильманова, С.Е. 
Никитина, Д.В. Тябина: «Шет тілді үйрету кезінде оқытушы мен студенттерде көбінесе 
оқу жоспарының шеңберінен шығып, зерттелетін мәселелердің ауқымын кеңейтуге 
деген ұмтылыс пайда болады. Бұған аутентті мәтіндер, яғни ана тілінде сөйлейтіндердің 
тілдік тәжірибесінен алынған, ана тілінде сөйлейтіндердің ана тілінде сөйлейтіндерге 
арнап жазған мәтіндері көмектесе алады», – деп жазады [11]. Осы тұста «Шетел тілі 
сабағында аутентті мәтіндермен жұмыс істеу студенттерге оқытылатын тілдің елін басқа 
ұлт өкілінің көзімен көруге мүмкіндік береді және осы елдің мәдениеті туралы жалған 
стереотиптерді қалыптастырмайды», – деген О.А. Леонгардтың да пікірімен келіспеуге 
болмайды [12]. Берілген пікірлер аутентті мәтіндердің тілді тұтынушы халық өкілінің 
өмірлік тәжірибесінен алынған шынайылық қасиетіне ие болатынын баса көрсетеді.

Лингводидактика саласында аутентті материалдарды қолданудың тиімділігі туралы 
ортақ пікір жоқ. Аутентті материалдарды пайдаланудың оң әсері мен артықшылықтарын 
өз еңбектерінде көптеген зерттеушілер атап көрсеткен. А. Мартинес аутентті 
материалдарды пайдалану арқылы студенттер лингвомәдени білім алады, аутентті 
қарым-қатынас жағдаяты аясында тілдік дағдыларды меңгереді және жетілдіреді деп 
тұжырымдайды [13]. Сонымен қатар, аутентті материалдар жанрлық және стильдік 
әртүрлілігіне байланысты оқу іс-әрекетінде қолдануда біраз қиындықтар да тудырады. 
Бұл жерде мәдениеттердің айырмашылығы, тілді меңгеру деңгейі мен қолданылатын 
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аутентті тілдік бірліктердің сәйкес келмеуі, ақпараттың тез ескіруі т.б. факторларға 
байланысты аутентті мәтіндерді қабылдауда туындайтын кедергілерге баса назар 
аудару керек. Аутентті материалдарды пайдаланудың аталған артықшылықтары 
мен кемшіліктері нәтижеге қол жеткізуге мүмкіндік беретін ең тиімді аутентті 
материалдарды таңдау мәселесінің аса күрделі үдеріс екендігін айқындайды.

Г.И. Воронина мәтіндік аутентті материалдарды қолданудың тиімділігінің алғышарт-
тарын қарастыра келіп, олардың ішінде функционалдық және ақпараттық мәтіндердің 
орны ерекше екенін айтады [5]. Функционалдық мәтіндер деп түсіндірме, нұсқаулық, 
ескерту немесе жарнама қызметін атқаратын мәтіндер (жол белгілері мен белгілер, 
маңдайшалар, диаграммалар, брошюралар, театр бағдарламалары және т.б.) түсініледі. 
Ақпараттық мәтіндерге келетін болсақ, олар жаңалықтар жазбалары, газет мақалалары, 
сұхбаттар, сауалнамалар, хабарландырулар, түсініктемелер, репортаждар және т.б. 
арқылы беріледі. К.С. Кричевская түпнұсқа мәтіндер туралы айта отырып, оларды 
көркем мәтіндерге де жатқызады [6]. Жоғарыда айтылғандарға сүйене отырып, біз функ-
ционалдық, ақпараттық және көркем аутентті мәтіндер түрі болатынын анықтаймыз.

Функционалдық және ақпараттық мәтіндердің басты ерекшелігі, тіпті артықшы-
лықтарының бірі – оқу тапсырмаларының шынайылығымен қатар аутентті жағдаят 
құру мүмкіндігінің жоғары болуы. Ақпараттық мәтіндер прагматикалық функцияны 
орындап, қоғамның күнделікті жағына қызмет ете отырып, өзектілігімен, яғни қоғаммен 
бірге өзгеріп отыруымен, дереккөздердің жанрлық әртүрлілігімен, яғни, дараландыру 
ұстанымына сәйкес келуімен, жағдаяттық шарттылықпен сипатталады, сондай-ақ 
күнделікті қарым-қатынасқа қажетті негізгі тілдік бірліктерді қамтиды. «Көркем 
аутентті мәтіндер қызықсыз ақпаратты қамтып, шынайы қарым-қатынас шарттарынан 
ажыраған, күрделі тілдік мазмұнды білдіріп қана қоймайды, сонымен қатар көп жағдайда 
коммуникативтік жағдаяттық шарттарына да жауап бермейді деп қорытынды жасауға 
болады». 

Г. Гофман тіл үйретуде аутентті ақпараттық мәтіндерді пайдалану керек деп есептейді. 
Ғалым бұл мәтіндерді пайдаланудың тиімділігі олармен жұмыс істеуге арналған келесі 
әдістемелік ұсыныстардың орындалуына тікелей байланысты екенін көрсетеді: 

– Ақпараттық мәтіндер ауқымының кеңдігі оларды іріктеп алу мүмкіндігін арттырады
және оларды меңгертуге арналған тапсырмаларды түрлендіріп ұсынуға қолайлы жағдай 
жасайды;

– Ақпараттық мәтіндер оқушылардың қиялын, шығармашылығын дамытуға кең
мүмкіндіктер беретіндіктен, коммуникативтік тапсырманы кеңейту мүмкіндігі бар;

– Аутентті ақпараттық мәтіндерді таңдаған кезде әлеуметтік, мәдени және басқа да
конфликтті мәселелерді өзекті мәселе ретінде қамтитын мәтіндерге артықшылық беру 
керек;

– Ақпараттық аутентті мәтіндер пікірталас тудыруы тиіс;
– Таңдалған аутентті мәтіндердің мазмұны мәдени және аймақтық құндылыққа ие

болуы керек, мәтіндердің өзі анық құрылымды және көлемі жағынан шағын болуы 
керек» [14].
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Аутентті мәтіндердің барлық аталған түрлері тілінің күрделілік деңгейі туралы айта 
отырып, мәтінмен жұмысты ұйымдастыру жолдарын басты назарда ұстаған жөн. 

Сонымен қатар, аутентті мәтіндердің әралуан түрлеріне сәйкес келетін оқу түрлерін 
қолдану керек. Оқылым мәтінінің мазмұны бойынша қажетті ақпаратты табу және 
жалпы әсер алу мақсатындағы шолып оқу, танысып оқу деген түрлері бар екені белгілі. 
Сонымен қатар мәтінді жүз пайыз түсіну мақсатын көздейтін зерттей оқу түрі бар. 

Шолып оқу мәтіннің тақырыбы туралы жалпы түсінік алу немесе нақты ақпаратты 
іздеу міндетін көздейді. Бұл мақсатқа қол жеткізу мәтіннің тақырыптарын, жекелеген 
абзацтар мен сөйлемдерін оқу арқылы жүзеге асады. Оқудың бұл түрі аутентті 
функционалды мәтіндерге тән.

Өз кезегінде, танысып оқу мәтінді кемінде 70% толық түсінуді болжайды, ал мәтіннің 
қосымша ақпараты бұрмаланбай түсінілуі өте маңызды. Оқудың бұл түрі аутентті қарым-
қатынас жағдайында ең кең тараған және оқытылатын тіл елінің күнделікті өмірінің, 
тұрмысының және мәдениетінің ерекшеліктерін көрсететін ақпаратты қамтитын 
шынайы ақпараттық мәтіндер шеңберінде жүзеге асырылады. Танысып оқу барысында 
мәтіннің тақырыбы мен мазмұнын анықтау, негізгі ойды бөліп көрсету, оқылған 
мәтіннің негізгі фактілерінің логикалық тізбегін белгілеу сияқты бірқатар дағдылар 
қалыптасады. Аутентті ақпараттық мәтіндер үшін зерттей оқу түрі ыңғайлы. Бұл оның 
мазмұнын сыни рефлексия арқылы толық түсінуге мүмкіндік береді. Оқудың бұл түрі 
уақыт ұзақтығымен, кідірістердің болуымен және мәтіннің жеке фрагменттерін бірнеше 
қайталап оқумен сипатталады. Мәтіннің мазмұнын толық түсіну оның лексикалық, 
грамматикалық және синтаксистік мазмұнын түсінуді білдіреді.

Зерттеушілердің көпшілігі кез келген мәтінмен жұмыс жасауда үш негізгі кезең 
– мәтінге дейінгі, мәтіндік және мәтіннен кейінгі кезеңдерден тұрады деген пікірді
қолдайды. Мәтін алдындағы кезеңде оқушылардың мәтінмен жұмыс істеуге деген 
ынтасы артады, оқытылатын пәндердің басқа салалары бойынша білімдерін еске түсіру 
арқылы жеке тәжірибесі өзектендіріледі, тақырыптар мен суреттерге сүйене отырып, 
мәтін мазмұны болжалады. Мәтінге дейінгі кезеңнің міндетті элементі – аутентті 
коммуникативті тапсырма. Мысал ретінде аутентті ақпараттық мәтіндер қатарына 
жататын газет мәтінімен жұмыс кезеңдерін қарастырып көреміз.

1. Мәтінге дейінгі кезең. Шолып оқу арқылы жүзеге асырылады.
Студенттерге газеттің тұтас бір нөмірін шолып, қарап шығу ұсынылады. Тапсырмалар: 
– Газетке қарап, сұрақтарға жауап беріңіз:
– Газет қандай бөлімдерден тұрады?
– Газеттегі қандай айдарлар (мақалалар) назарыңызды аударды?
2. Мәтіндік кезең. Танысып оқу арқылы жүзеге асырылады.
Бұл кезеңде студенттер газеттегі: 1. Өз назарын аударған; 2. Мұғалім ұсынған; 3. 

Зерттелетін тақырыпқа сәйкес мақаланы таңдап алып, жалпы шолу жасап шығады.
Тапсырмалар: 1) Мақалаға ілеспе суреттерге сүйене отырып, мақаланың не туралы 

екенін анықтаңыз; 2) Тақырып пен тақырыпшаны оқып, осы мақалада не (кім) туралы 
баяндалатынын айтыңыз; 3) Бірінші абзацты оқып, тұтас мақаланың қандай ақпарат 
беретінін айтыңыз; 4) Соңғы абзацты оқып, оның алдында қандай мазмұн болуы мүмкін 
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екенін айтыңыз; 5) Абзацтардың бірінші сөйлемдерін оқып, мәтінде қарастырылатын 
мәселелерді атаңыз; 6) Халықаралық сөздерді тауып, солар арқылы мәтінде көтерілетін 
мәселені анықтап көріңіз.

3. Мәтіннен кейінгі кезең. Зерттей оқу арқылы жүзеге асырылады.
1) Сұрақтарға жауап беріңіз:
– Оқиға қашан болды?
– Ол қай жерде болды?
– Қай мемлекетте...?
– Негізгі қатысушылар кімдер?
2) Мәтіннің негізгі идеясы қай абзацта берілген?
3) Мәтіндегі ойға қатысты өз тұжырымыңыз қандай?
Аудиторияға шетелдік газеттен немесе журналдан үзінді әкелу жеткіліксіз, онымен 

жұмыс істеу процесін шынайы ету, студенттерге мәтінмен жұмысты жаттығу ретінде 
емес, шынайы коммуникативтілік орта ретінде қабылдауды үйретіп, сыныптағы табиғи 
өзара әрекеттесуге ынталандыру керек. Олай болса, сөйлеу әрекетін дамыту үшін 
мәтіннің аутентті болуы жеткіліксіз. Оны меңгертуге арналған тапсырмалар жүйесі де 
аутентті болып құрылуы шарт. 

Қорытынды

Қорыта келе, тіл үйретуде аутентті мәтіндерді қолданудың тиімді жағымен қатар, осы 
материалдарды іріктеуде туындайтын өзіндік қиындықтары да бар екені анықталды. 
Тіл үйрету сабақтары ең кіші коммуникативті бірлік – мәтінді меңгертуге құрылатын 
болғандықтан, оқылым мәтіндерінің барынша аутентті түрлерін іріктеп алу соңғы 
мақсатты нәтиже – тілді меңгеруге үлкен үлес қосады. 

Аутентті мәтіндермен жұмыс кезінде мәтін алды, мәтін соңы берілетін жаттығулар 
коммуникативті бағдарлы ұйымдастырылады. Соған байланысты тіл үйретуде 
аутентті материалдарды пайдалану заманауи талаптарға сәйкес коммуникативтік 
құзыреттілікті қалыптастыру ұстанымдарына толық сәйкес келеді. Осы жағдайда 
аутентті мәтіндер қарым-қатынастың нақты жағдаятын тудыру және қарым-қатынас 
мақсаттарының шынайылығына жету құралы ретінде тіл үйренушілердің тілдің 
функционалдығын сезінуіне мүмкіндік жасайды. Бұл сөйлеу-ойлау әрекетінің аутентті 
жағдаяттық ұстанымына сәйкес келеді. Оның үстіне аутентті материалдардың қайнар 
көздері мен формаларының алуан түрлілігі оқытудың дараландыру мен жаңашылдық 
ұстанымдарына сәйкес келеді. Осыған байланысты аутентті оқу материалдарын 
коммуникативтік құзіреттіліктің барлық құрамдас бөліктерін, ең алдымен әлеуметтік-
лингвистикалық, әлеуметтік-мәдени, стратегиялық және дискурстық құзыреттіліктерді 
қалыптастырудың өте тиімді құралы деген тұжырым жасауға болады. 

Мүдделер қақтығысы 
Мақалада мүдделер қақтығысы жоқ.
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А.С. Бердикулова*, Ш. Капантайкызы
Евразийский национальный университет имени Л.Н. Гумилева, Астана, Казахстан

Развитие навыков чтения через аутентичные тексты

Аннотация. Тексты для чтения должны быть связаны с реальной жизнью, человеком, 
обществом. Эта концепция основана на требованиях к текстам как к коммуникативной единице. 
Актуальность проблемы обусловлена необходимостью выбора эффективных способов развития 
навыков чтения изучаемого языка. В связи с этим целью статьи является рассмотрение 
возможности организации эффективного коммуникативного процесса обучения и использования 
аутентичных текстовых материалов как действенного способа обучения языку. В теоретической 
части статьи проводится обзор работ ученых, изучавших проблему обучения чтению на основе 
аутентичных текстов как средства обучения языку. В результате были проанализированы 
определения понятий «аутентичность» и «аутентичные материалы» в трудах ученых, которые 
рассматривали способы развития навыков чтения. Были проанализированы виды аутентичных 
текстов. Рассмотрены аспекты использования аутентичных текстовых материалов, определены 
этапы организации чтения и виды заданий для каждого вида текста. В практической части 
исследования особое внимание уделялось изучению аутентичных информационных текстов, 
которые позволяют студентам расширить словарный запас, усвоить основы аутентичного 
текста, развить навыки работы со словарем. Поднятые в статье вопросы имеют практическое 
значение в плане организации работы с аутентичными материалами на уроках иностранных 
языков и вносят теоретический и практический вклад в изучение аутентичности.

Ключевые слова: аутентичность, аутентичный текст, информационный текст, читательская 
деятельность, изучение языка, задание.

A.S. Berdikulova*, Sh. Kapantaykyzy
L.N. Gumilyov Eurasian National University, Astana, Kazakhstan

Developing reading skills through authentic texts

Abstract. The reading of the texts should be related to real life, a person, and society. This concept 
is based on the requirements for texts as a communicative unit. The relevance of the problem is due to 
the need to choose effective ways to develop the reading skills of the target language. In this regard, the 
purpose of the article is to consider the possibility of organizing an effective communicative learning 
process and using authentic textual materials as an effective way of teaching a language. The theoretical 
part of the article reviews the work of scientists who studied the problem of teaching reading, based 
on authentic texts, as a means of teaching the language. As a result, the definitions of the concepts of 
"authenticity" and "authentic materials" in the works of scientists who considered ways to develop 
reading skills have been explored. The types of authentic texts were analyzed. Aspects of the use of 
authentic text materials are considered, and the stages of reading organization and types of tasks for 
each type of text are determined. In the practical part of the study, special attention was paid to the study 
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of authentic information texts, which allow students to expand their vocabulary, learn the basics of an 
authentic text, and develop vocabulary skills. The issues raised in the article are of practical importance 
in terms of organizing work with authentic materials in foreign language classes and making a theoretical 
and practical contribution to the study of authenticity.

Keywords: authenticity, authentic text, informational text, reading activity, language learning, task.
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Америкалық OPI тест жүйесін жүзеге асырудың қолданбалы 
мүмкіндіктерін бағалау және олардың қазақ тілін тестілеудің 
айтылым субтесті үшін тиімді тұстарын анықтау
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Аңдатпа. Бұл мақалада америкалық OPI тест жүйесі талданып, оны 
қазақ тілін тестілеудің айтылым бөлігінде қолданудың жаңа мүмкіндік-
тері қазақ тілінің болашағы, даму сипаты тұрғысынан баяндалды. Мақа-
ла қазақ тілін тестілеудің формасын жаңарту, айтылым бөлігіне ерекше 
мән беру тілдің таралу аясының кеңеюіне мүмкіндік беретінін дәлелдеу 
мақсатын көздейді. Айтылым тестінің тапсырмаларын құрастыру кезінде 
тест әзірлеушілерге теориялық негіз бола алады. Мақалада ғылыми мате-
риалды жинақтау, салғастыру, талдау әдістері қолданылды. Қазақ тілінің 
иесі әрі лингвист ретінде мемлекеттік тілдің қолданыс аясының кеңеюіне, 
еліміздегі күнделікті қолданыстағы бірінші тілге айналуына мүдделіміз. 
Оның алғышарттарына қатысты ғылыми зерттеулер жүргізіп, әлемнің 
озық үлгілерін талдау әрі ұсыну – міндетіміз. Осы тұрғыдан келгенде OPI 
тест жүйесінің қазақ тілі бойынша тестілеудің айтылым бөлігіне тоғы-
стырылуының маңызды әрі қажетті қадам екенін мақалада негіздеуге ты-
рыстық. Өйткені айтылым субтесті тұлғаның коммуникативтік құзіретін 
дамытып, тіліндегі лингвистикалық индикаторларды айқын көрсететін 
тапсырма түрі екенін есепке алып, тестілеудің формасына, мазмұны мен 
құрылымына ерекше мән беруіміз қажет. Әлемдік беделге ие тестілеу 
жүйесінің қазақ тілінің тестілеуіне байланыстырылуы мемлекеттік тілдің 
беделін арттыруға да септігін тигізеді.

Түйін сөздер: OPI тест жүйесі, қазақ тілі, ҚАЗТЕСТ, айтылым, коммуни-
кативтік құзірет, лингвистикалық индикаторлар.

(E-mail: 1zhanna_22@list.ru, 2demesinovaz@mail.ru)

 ТІЛ МЕН ӘДЕБИЕТТІ ОҚЫТУ ӘДІСТЕМЕСІ/ 
METHODS OF TEACHING LANGUAGE AND 
LITERATURE/ МЕТОДИКА ПРЕПОДАВАНИЯ ЯЗЫКА 
И ЛИТЕРАТУРЫ ПЕРЕВОДОВЕДЕНИЕ

Л.Н. Гумилев атындағы Еуразия ұлттық университетінің ХАБАРШЫСЫ.
ISSN (Print) 2616-678Х. ISSN (Online) 2663-1288

https://doi.org/10.32523/2616-678X-2025-150-1-303-314
https://orcid.org/0000-0002-8109-5739
https://orcid.org/0009-0008-1023-0199


Л.Н. Гумилев атындағы Еуразия ұлттық университетінің ХАБАРШЫСЫ.
ФИЛОЛОГИЯ сериясы 

ISSN: 2616-678Х. eISSN: 2663-1288

304 2025 
№1 (150)

Ж.Ж. Күзембекова, Ж.О. Демесинова  

Кіріспе

Қазақ тіліне қатысты зерттеулердің барлығы өзектілікке ие деп есептейміз. Өйткені 
мемлекеттік тілдің мәртебесіне корпустық, қолданбалы сипатының сай болуы әртүрлі 
ғылыми зерттеулерді қажет етеді. Осы тұрғыдан келгенде ҚАЗТЕСТ жүйесінің айтылым 
субтестіне қатысты кезекті зерттеуіміз қазақ тілінің қолданыс аясын кеңейтудің 
қосымша жолын ұсынады. Америкалық OPI тест жүйесінің теориялық сипаты бойынша 
ғылыми еңбектер өте аз, ағылшын тілді ғалымдардың қатарынан бірнеше ғалымның, 
ал орыс тілді екі ғалымның еңбегін қарадық. Дегенмен, аталмыш тест жүйесі бай тарихи 
көрсеткішіне сәйкес теориялық негізі толық, қолданыс беделі жоғары, таралу аясы кең 
тестілердің бірі болып есептеледі.

ACTFL (American Council on the Teaching of Foreign Languages) ұйымының OPI (Oral 
Proficiency Interview) тестілеу жүйесі 15 және 30 минут аралығында жүргізілетін тест 
қабылдаушылар (екі тұлға) мен тест тапсырушы арасындағы әңгіме. Ол бетпе-бет 
немесе телефон арқылы жүргізілуі мүмкін. Ұйым үшін осындай форматтағы тестілеу 
шығыны көп жұмыс болды. Сондықтан 2012 жылдан бастап, OPIс енгізіліп, үміткерлер 
тестіні компьютердің көмегімен тапсыруға да мүмкіндік алды. Тұлға өзі туралы 
сауалнамаға жауап береді, соның негізінде компьютер оның жауабын бағалайды. Бүгінгі 
жұмысымызда арнайы маманмен жүргізілетін OPI тестілеуін талқылаймыз.

Тест қабылдаушылар ретінде арнайы білім алып, сертификатқа ие болған мамандар 
таңдалады, олар тест тапсырушының тілдік деңгейін бір-бірімен кеңеспей, талқыламай 
жеке бағалайды. Әңгіме аудио жазбаға түсіріледі. Оны тағы да 2-3 немесе одан да көп 
сарапшы тыңдап, тест тапсырушының алған бағасының әділ әрі дұрыс екеніне көз 
жеткізеді. Тест қабылдай алатын мамандар – төрт деңгейлі қатаң сертификаттау мен 
нормалау үдерісінен өткен лингвистер. Тест қабылдаушыны тестілеу тілдік үлгілерді 
сенімді бағалап, өз бағасын уәждей алған кезде аяқталады. Сертификаттау да екі деңгейлі: 
толық сертификаттау. Тест қабылдаушы кез келген деңгейдегі тілдік білімді бағалай 
алады. Шектеулі сертификаттау. Тест қабылдаушылар базалық және аралық деңгейдегі 
үміткерлердің OPI тестін бағалай алады. Сертификаттау барысында мамандар ресми OPI 
ACTFL тестін тапсырады. Толық сертификаттаудан өткен лингвистер кәсіби деңгейге ие 
болады. Ал шектеулі сертификаттаудан өткен мамандардың өзі кем дегенде Орта озық 
деңгейге тест тапсыруы шарт. Сертификаттау мерзімі – 4 жыл. Осы мерзім ішінде тест 
қабылдаушы біліктілігін арттыру мен қалыптандыру бойынша шараға қатысуы керек.

Тестілеу ACTFL ұйымының лицензия иегері Language Testing International сайты 
арқылы жүргізіледі. Тестіге де осы сайт арқылы тіркелуге болады.

Әдіснама

Осы тақырыпты ғылыми нысан ретінде алған күннен бастап, academia.edu, e-library 
ресурстарындағы ғылыми материалдармен таныстық. Language Testing International, 
ACTFL ресми сайттарындағы ACTFL OPI Familiarization Guide, ACTFL OPI Examinee Handbook 
құжаттарын, ҚАЗТЕСТ жүйесіндегі Айтылым бөлігіне қатысты мәліметтерді (kazakhtest.
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Америкалық OPI тест жүйесін жүзеге асырудың қолданбалы мүмкіндіктерін бағалау және олардың 
қазақ тілін тестілеудің айтылым субтесті үшін тиімді тұстарын анықтау

kz сайтындағы) зерттедік. Жалпы, ғылыми материалды жинақтау, салғастыру, талдау 
және т.б. әдістерді қолдандық. OPI тест жүйесінің негізінде қазақ тілінің айтылым 
субтестін дамытуды маңызды әрі жеңіл, қажетті қадам деп есептейміз. Әдістемелік 
тұрғыда жұмысты жүргізу оңай болады. Дайын тұрған жүйені қазақ тіліне тасымалдау 
тілді дамыту кезеңдерін тездетеді. Мақалада осы тезисті дәлелдеуге тырыстық.

Нәтижелер мен талқылау

OPI тест тапсырушының тілді меңгеру деңгейінің қандай екенін анық көрсете 
алатын жүйе. Арнайы сұрақтардың көмегімен тест тапсырушының тілдік деңгейі 
анықталады. Аталмыш деңгейлер ұйымның құжаттарында көрсетілген. Тест әңгіме 
формасында жүргізілгенімен, тест алушы нақты құрылымға бағынады. Тест тапсырушы 
оған көмектесіп, ұмытқан сөздерін еске сала алмайды. Қазір оны АҚШ-тың білім беру 
және Үкімет ұйымдары, жеке корпорациялар студенттердің үлгерімін бағалау, кәсіби 
сертификаттау, көп тілді қолданатын лауазымдарға қызметкерлерін тағайындау 
немесе жұмысқа қабылдау кезінде қолданады. Тест әртүрлі тілдерге арналған, сөйлеу 
мазмұнында тілдің ерекшелігі мен әлеуметтік мәдени фоны есепке алынғанымен, 
әр деңгей үшін тестінің бірдей құрылымы сақталады. OPI тест тапсырушының 
коммуникативтік құзіретінің деңгейін өлшеп, әртүрлі жағдайда әртүрлі міндетті шешу 
үшін сөйлеу әрекетін жүзеге асыруға мүмкіндік беретін біліктер жиынтығын бағалайды.

OPI ерекшелігі функционалды үштағанда: тапсырма, оның орындалуы және сөйлеудің 
мазмұны мен дұрыс жүргізілуі. Тілді меңгеру деңгейін анықтау және сипаттау кезінде осы 
компоненттер негізгі рөлге ие. Базалық деңгей саны – 6 (0-ден 5-ке дейін), аралық деңгей 
– 5 (0+ және 4+ аралығында). Осының негізінде 11 балдық бағалау шәкілі дайындалған.
Барлық деңгейдегі тест келесі сатылардан тұрады: жаттығу, белгілі деңгейдегі әңгіме, 
келесі деңгейге шығу, рөлдік ойын, қорытынды.

Бес минуттық жаттығу бейресми жағдайдағы жеңіл әңгімені еске салады, тест 
тапсырушының уайымы мен қобалжуын басып, тест қабылдаушының сөйлеу 
манерасына және дауыс ырғағына үйренуге мүмкіндік беріледі. Әңгімелесу барысында 
талқыланатын тақырыптар анықталады. Осы кіріспе арқылы тест қабылдаушы 
үміткердің тілдік деңгейін бағамдай алады.

Белгілі деңгейдегі әңгімелесу барысында тест тапсырушы тапсырманы орындау 
кезіндегі қабілетін көрсете алады. Жеке сұрақтар қою арқылы тест қабылдаушылар 
үміткердің коммуникативтік міндеттерді орындау білігін бағалайды.

Келесі деңгейге шығу барысында жаңа деңгейдің тапсырмалары аралас беріледі, 
яғни тест тапсырушы қолданып отырған тілдік дағдыдан сәл жоғары тілдік элементтер 
айтылады. Сол арқылы үміткердің білігінің ең шыңы белгілі болады. Үміткер келесі 
деңгейдің сұрақтарына жақсы жауап берсе, тест қабылдаушы сұрағын күрделі ете түседі.

Тест тапсырушыға рөлдік ойын ұсынылады. Бұл кезде әңгімелесу барысында бағалауға 
қиын болатын біліктер анықталып, тест қабылдаушы өзі үшін тест тапсырушының 
тілдік деңгейі бойынша қосымша дәлел алады. Тест қабылдаушы қандай да бір 
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қиындықты шешуге арналған таныс немесе таныс емес жағдайды рөлдік ойын арқылы 
тест тапсырушыға береді.

Сұхбаттың әр сатысы қоштасу кезіндегі қарапайым әңгімеге ұқсайтын қысқа қоры-
тындымен аяқталады. Қорытынды бөлім тест тапсырушы үшін ыңғайлы деңгейде 
жүргізіледі, сол арқылы әңгіме жақсы сезіммен аяқталады [1, 126].

OPI сұхбатын бағалаудың критерийлердің бірі – жалпы функциялар мен коммуни-
кативті міндеттердің орындалуы.

Базалық деңгей: коммуникацияны аздап құру, яғни жаттаған сөздер мен сөз тіркес-
терін қолдана білу, қарапайым санау.

Аралық деңгей: тілдің жеке бірліктерін біріктіре білу: сұрақ-жауап алмасу арқылы қа-
рапайым әңгімені бастау, жалғастыру және аяқтау.

Озық деңгей: әртүрлі уақыт кеңістігінде (өткен шақ, осы шақ, келер шақ) әңгімелеу 
және сипаттау: кенет пайда болған қиындықтар кезінде тілді қолдана білу.

Кәсіби деңгей: нақты және абстрактілі тақырыптарды талқылау: пікірін дәлелдеу, 
қандай да бір мәселені шешу немесе оның салдарын сипаттау үшін шешімдер ұсынып, 
болжамды мәндегі әңгіме жүргізе алу [2, 151].

Ал тест тапсырушының осы тілдік деңгейін анықтау төрт критерий негізінде жүр-
гізіледі:

1. Функциялар мен міндеттер: үміткер орындай алатын сөйлеу әрекетінің түрі.
Мысалы, тұлғалық сәйкестілігі туралы негізгі сұрақтарға жауап бере алу, бұйрық немесе 
нұсқау беру, кездесу барысында өз әріптестерімен қарым-қатынас орната алу.

2. Нақтылық: ауызша сөйлеу барысында тілдік функцияны (грамматика, лексикалық
қор, екпін мен интонация, әлеуметтік мәдени білім және т.б.) орынды қолдану.

3. Мәнмәтін мен мазмұн: сөйлеу мақсатына жете алатын жағдайлар, тұлға талқылай
алатын тақырыптар.

4. Мәтін типі: мәтіннің ұзақтығы мен қиындығы. Сөздер мен сөз тіркестері, сөйлемдер
мен абзацтар, бірнеше абзацты ойтолғам.

Тест тапсырушының деңгейіне қатысты ACTFL-OPI-Familiarization-Guide құжатында 
берілген кестені толық келтіруді жөн көрдік, өйткені онда тілдік деңгей мен оларды 
бағалаудың критерийлері салғастырыла көрсетілген.

1-кесте. OPI тест жүйесіндегі тілдік деңгейді бағалау критерийлері [3]

Деңгей Функциялар мен 
міндеттер

Мәнмәтін мен 
мазмұн

Мәтін типі Нақтылық

Базалық Үміткер қолдана-
тын формалды және 
механикалық тілдік 
бірліктердің тізімі 
жұтаң

Мейлінше кең 
тараған формалды 
емес жағдай

Жеке сөздер, 
тізім және 
фразалар

Тіл үйре-
нушілермен 
қарым-қаты-
нас құруға 
дағдыланған 
тұлғалар үшін 
де түсіну қиын 
болуы мүмкін
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Америкалық OPI тест жүйесін жүзеге асырудың қолданбалы мүмкіндіктерін бағалау және олардың 
қазақ тілін тестілеудің айтылым субтесті үшін тиімді тұстарын анықтау

Аралық Қарапайым 
сұрақтарға жауап 
беру арқылы әңгіме 
жүргізе алады

Формалды емес 
жағдай және 
транзакционды 
жағдайдың шекте-
улі саны. Күнделік-
ті міндеттерімен 
және қоршаған 
әлемімен байланы-
сты таныс тақы-
рыптар

Сөйлемдер Тіл үйре-
нушілермен 
қарым-қаты-
нас құруға 
дағдыланған 
тұлғалар қай-
талау арқылы 
түсінеді

Озық Негізгі уақыт кеңісті-
гінде әңгімелеу және 
сипаттау, күтпеген 
қиындықтарды 
тиімді жеңеді

Көбіне формал-
ды емес және 
кей формалды 
жағдай. Жеке 
және жалпы қы-
зығушылықтағы 
тақырыптар

Ауызша 
абзацтар, 
байланысқан 
дискурс

Тіл үйре-
нушілермен 
қарым-қаты-
нас құруға 
дағдыланған 
тұлғалар қи-
налмай түсі-
неді

Кәсіби Таныс және бейта-
ныс тақырыптарды 
талдай алады, пікірін 
дәлелдеп, болжамдар 
ұсынады және аб-
страктілі тақырып-
тарға сөйлесе алады

Көбіне формалды 
емес және барлық 
формалды жағдай. 
Қоғамдық пікір 
туындататын 
тақырыптар көп, 
қызығушылық пен 
кәсіби салалар

Толық 
дискурс

Базалық 
құрылымда 
ешқандай 
қателік 
болмайды. 
Қарым-қаты-
насқа кедергі 
келтірмейді.

Базалық, аралық, жоғары деңгейлер өз ішінде үш субдеңгейге бөлінеді: төмен, орта 
және жоғары. Осы субдеңгейлер тұлғаның негізгі деңгейдің критерийлеріне қаншалықты 
сай келетінін және келесі деңгейдің критерийлерін меңгеруге тілдік деңгейінің жақын 
екенін көрсетеді.

• Төмен: базалық деңгейде сөйлесе алады. Тұлға деңгейге сай барлық коммуникативтік
жағдайда ретімен сөйлеу қабілетіне ие. Батылдық жетіспесе де коммуникацияны 
ұстай алады. Келесі деңгейге тән коммуникативтік функцияларды орындайтын әлсіз 
қабілетке ие.

• Орта: өз деңгейінде сенімді сөйлесе алады. Негізгі деңгейдің функцияларын
барлық коммуникативтік жағдайда орындай алады. Келесі жоғары деңгейге тән 
коммуникативтік міндеттерді жартылай орындай алады.

• Жоғары: өз деңгейінде сапалы әрі ұзақ сөйлей алады. Деңгейдің функцияларын
орындау барысында тест тапсырушы жеңіл және сенімді түрде сөйлейді. Келесі жоғары 
деңгейде көп уақыт сөйлеуге қабілетті, бірақ сәл қиналады [3].

OPI тесті АҚШ университеттерінің көбінде қолданылады, сондықтан, білім алушы-
лардың көпшілігі біледі. Екіншіден, АҚШ-та жоғары беделге ие, сол себепті көпшілігі 
оны тапсыруды біліктілік деңгейін шыңдау ретінде түсінеді. Үшіншіден, оны бірнеше 
рет тапсыру арқылы өз деңгейлеріндегі өзгерісті, динамиканы бағдарлап отырады [4, 115].
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Language Testing International ресми сайтында көрсетілген ақпаратқа сай OPI 
тестілеуі жүргізілетін тілдердің қатарында қазақ тілі де бар. Бұл тілдік тестілеу 
жүйесінің (ҚАЗТЕСТ) айтылым бөлігіне интеграциялау үшін жақсы мүмкіндік. Өйткені 
ACTFL сертификаттауынан өткен арнайы мамандар бар. Мамандар тест қабылдаудың 
аспектілерін толық меңгерген. Тестілеудің теориялық базасы дайын, практикалық 
бөлігіне қатысты тәжірибелік үлгілер жетерлік. OPI тілді коммуникативтік мақсатта 
қолданып, өмірдің әртүрлі жағдайларында күтпеген жерден жауап бере алатын 
тұлғаларды тестілеуге бағытталған. Яғни тестілеу мазмұны жағынан белгілі академиялық 
тақырыптарға, білімдік деңгейге тәуелді емес. Бұл оны тест тапсырушылардың кең 
қабатына қолдануға мүмкіндік береді. Мысалы, мемлекеттік қызметкерлер де, шетелден 
қоныс аударған қарапайым мамандық иелері де, білім деңгейі толық емес оқушылар да 
тапсыра алады. Осындай сипаттағы тестілеу қазақ тілінің коммуникативтік қызметін 
нығайтуға сөзсіз үлес қосады. Елімізде қазақ тілінің осы тұрғыдағы позициясының 
төмен екенін көріп жүрміз. Ресми құжаттардың аударылып, көпшілік алдындағы 
сөздердің сөйленіп жатқанын білеміз. Оқулықтар мен басылымдар да жарық көрді. Бірақ 
күнделікті тірлікте, қоршаған өмірде қазақ тілін қолданбау немесе орыс тілімен аралас 
сипатта пайдалану дағдысы бар. Автоматтанған әртүрлі дағдылар мен біліктердің 
болмауы немесе оларды кешенді түрде қолданбау қазақ тілінің қолданбалы сипатына 
кері әсер етіп келеді. Жалпы, қазіргі ақпараттың тез ауысып, қарқынды даму заманында 
тілді коммуникативтік функциядан бастап меңгеру өзектілікке ие деп ойлаймыз. 
Бұл тілді меңгерудің қызықты әрі жеңіл формасы болмақ. Сол себепті қазақ тілінің 
функционалды қызметін кеңейтуді азаматтардың сөйлеу дағдыларын қалыптастырумен 
жалғастыру орынды. Коммуникативтік құзіретті дамыту диалог кезінде өз көзқарасын 
жақтай отырып, өзге пікірдің болуы мүмкін екенін түсіну және өзгеше құндылықтарға 
сыйластықпен қарау дағдысын қалыптастырудың бір жолы деп ойлаймыз. Сондықтан 
тілдің қабаттарын ауызша қолдана алу мақсатында меңгеру тұлғаның әлеуметтік, 
мәдени құрамдас бөліктерін дамыта түседі.

ҚАЗТЕСТ жүйесінің айтылым бөлігіне ерекше мән беру қажеттілігін уәждейтін 
мәселелердің бірі коммуникативтік сипаттағы қолданыста тілдің лингвистикалық 
индикаторларының толық әрі анық көрінетінінде. Бұл қазақ тілін меңгерудің сапалы 
формада жүзеге асырылуына әкеледі. Лингвистикалық индикаторлар – сөйлеудің немесе 
мәтіннің авторлық, белгілі бір мәдениетке әлде қауымдастыққа тиесілі, сөйлеушінің 
эмоционалдық күйі, сонымен қатар қарым-қатынастың басқа аспектілерінің 
сипаттамаларын анықтауға, саралауға немесе талдауға көмектесетін тіл элементтері. 
Бұл индикаторлар тілдің фонетикадан бастап лексика және синтаксиске дейінгі 
әртүрлі деңгейлерін қамтиды. Мәселен, фонетикалық ерекшеліктер, лексика (сөздік 
қор), синтаксис, морфология, кеңістік және уақыт индикаторлары, прагматикалық 
индикаторлар және т.б.

Лингвистикалық индикаторлар тілді бағалауда шешуші рөл атқарады, өйткені 
олар тілдің кез келген аспектілерін белгілі бір мақсаттарға байланысты нақты және 
объективті талдауға және оны талдап түсіндіруге мүмкіндік береді. Лингвистикалық 
индикаторлардың бірнеше рөлін қарастырайық:
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• Сөйлеу мәнерін бағалау: Тілдік индикаторлар сөйлеу мәнері мен үнін анықтауға
көмектеседі. Бұл сөйлеу мәлімдемелерін талдау кезінде олардың қаншалықты ресми 
немесе бейресми, эмоционалды немесе бейтарап, салмақты немесе ирониялық екенін 
түсіну үшін аса пайдалы. 

• Тіл меңгеру деңгейін анықтау: Грамматикалық құрылымдар, лексика, синтаксис
және фонетикалық лингвистикалық индикаторлар тілді меңгеру деңгейін бағалауға 
көмектеседі. Мысалы, күрделі грамматикалық құрылымдарды қолдану тілдің жоғары 
деңгейін көрсетсе, жиі жіберілетін қателер жеткіліксіз деңгейді көрсетуі мүмкін. 

Тіл меңгеру деңгейін анықтау тілдің қай аспектілері бағаланатынына байланысты 
әртүрлі болуы мүмкін бірқатар лингвистикалық индикаторларға негізделеді. Олардың 
ең негізгілері:

• Грамматикалық құрылымдар: Тілді меңгеру көбінесе әртүрлі грамматикалық
формалар мен құрылымдарды қолдана білуімен бағаланатыны анық. Біліктіліктің 
жоғары деңгейінде (мысалы, B2-C1) тұлға, шартты, етістіктердің барлық шақтарын 
және аспектілері мен шақ формаларының тіркесімі сияқты күрделі грамматикалық 
құрылымдарды еркін қолдана алады. Бастапқы деңгейде септіктің түрін ажырата алмай, 
қиысу, қабысу және матасуды қолдана алмауы осы деңгей грамматикасының шектеулі 
екенін көрсетеді. 

• Лексика: Сөздік қордың сан алуандығы мен дәлдігі тіл деңгейінің маңызды
индикаторлары болып табылады. Бастапқы деңгейлерде әдетте негізгі кілт сөздердің 
шектеулі жиынтығы қолданылса, ал жоғары деңгейлерде сөйлеу арнайы лексиканы, 
идиомаларды, фразалық етістіктер мен көп мағыналы сөздерді қоса алғанда, бай және 
әртүрлі болады. Сонымен қатар, тілді меңгеру адамның әртүрлі жағдаятта сөздерді 
қаншалықты тиімді және орынды қолдана алатындығымен де бағалануы мүмкін. 

• Синтаксис: Грамматикалық тұрғыдан күрделі және дұрыс сөйлемдер құра білу –
тіл меңгеру деңгейін анықтаудың маңызды индикаторы. А1-А2 деңгейінде қысқа және 
жай сөйлемдер жиі қолданылса, жоғары деңгейде адам жалғауларды, есімдіктерді 
және синтаксистік элементтерді дұрыс пайдалана отырып, күрделі, яғни салалас және 
сабақтас сөйлемдерді құра алады. Ал сөйлем құрылымында кездесетін қателер (мысалы, 
сөздердің орын тәртібін дұрыс қолданбау, күрделі сөйлемде кездесетін қателер) тілді 
қажетті деңгейде меңгермегендігін көрсетеді. 

• Фонетика: Сөздің дұрыс және дәл айтылу да маңызды аспект. Бастапқы деңгейлерде
екпін немесе айтылымда қателер естілгенмен, жоғары деңгейде анық және дұрыс 
айтылу күтіледі, бұл айтылымды жақсы түсінуге ықпал етеді. 

Олай болса, тілді меңгеру деңгейін бағалау осы тілдік индикаторларды жан-жақты 
талдауға негізделеді және неғұрлым нақты әрі әртүрлі құрылымдар қолданылса, тілді 
меңгеру деңгейін анықтау соғұрлым жоғары болады.

ҚАЗТЕСТ жүйесіне 2018 жылы енгізілген Айтылым бөлігі екі тапсырманы қамтиды. 
Орындауға 7 минут уақыт беріледі. Алғашқы тапсырма 5 сұрақты қамтыса, екінші 
тапсырмада қандай да бір тақырыпқа қатысты ойтолғам айтылады. Тапсырманы 
бағалаудың 5 критерийі бар, олар:

• Ойын жеткізу деңгейі;
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• Сөздік қорды пайдалануы;
• Сөйлеу мәдениеті (тіл тазалығы, сөз дәлдігі, сөз анықтығы);
• Сөздің дұрыс айтылуы;
• Грамматикалық сауаттылығы, стилі.
Әр тапсырманың максималды балы – 25. Жалпы, 50 балл алу мүмкіндігі бар. Баллдың 

тіл білу деңгейіне байланысты саралануы төмендегідей:

2-кесте. ҚАЗТЕСТ жүйесіндегі айтылым бөлігін бағалау шәкілі [5]

А1 А2 В1 В2 С1
min 15 балл

(30%)
min 20 балл

(40%)
min 25 балл

(50%)
min 30 балл

(60%)
min 40 балл

(80%)

ҚАЗТЕСТ жүйесін тапсыру тәртібі мен ережелері Қазақстан Республикасы Ғылым және 
жоғары білім министрінің 2024 жылғы 23 қыркүйектегі № 458 «"ҚАЗТЕСТ" қазақ тілін 
меңгеру деңгейін бағалау жүйесі бойынша қағидаларды бекіту туралы» бұйрығында 
айтылған және құжаттың 21-тарауына сай, Айтылым бөлігін тапсырудың реті былай 
анықталған: «Орталық өкілі жауап парағы мен сұрақ кітапшасын қабылдағаннан 
кейін тестіленуші аудиториядан шығады және айтылым блогын тапсыру үшін алдын 
ала дайындалған аудиторияға барады. Айтылым блогында әр тестіленушінің жауабы 
дыбыс жазу құрылғысына (диктофонға) жазылады. Айтылым блогына дайындыққа 
3 минут беріледі және тестіленушінің ауызша жауабы түрінде жүзеге асырылады» 
[5]. ҚАЗТЕСТ жүйесінің сертификатталатын түрін тапсыру үшін 2 сағат 7 минут уақыт 
беріледі. Соның айтылым бөлігіне тек 7 минут тиесілі. Біз OPI тест жүйесінің негізінде 
айтылымға берілетін уақытты көбейту керек деп ойлаймыз. Өйткені қазақ тілінде тест 
тапсырушы тұлғаның тілді шынайы өмірлік жағдаяттарда қолданып, өз ойын ашық әрі 
толық жеткізе білу дағдысы өзге дағдыларға қарағанда маңыздырақ. Тестілеудің өзге 
бөліктері академиялық білімді талап ететін, теориялық ақпаратқа құрылатын болса, 
тыңдалым мен айтылым шынайы өмірлік сипатқа ие. Бұл қазақ тілінің қолданыс аясына 
және деңгейіне тікелей әсер етеді. Тест тапсырмаларының талаптарға жарамды болуы 
қазақ тілінің өрісін кеңейтіп, тілді меңгерушілер қатарын көбейтеді. Сонымен қатар, 
еліміздегі тіл саясатын жүзеге асырып, мемлекеттік тілдің қолданыс аясын кеңейту 
міндеттерін орындаудағы ҚАЗТЕСТ рөлі арта түспек [6, 83].  

Қорытынды

Сонымен, ойымызды қорыта айтсақ, OPI тест жүйесін қазақ тілін тестілеу жүйесінің 
айтылым субтестіне интеграциялаудың төмендегідей мүмкіндіктері бар:

1) OPI тестілеу жүйесі көп жылдық тәжірибесінің нәтижесінде үлкен теориялық
негізге ие. Басқа тілдердің айтылым субтестілерін жүргізу нәтижелерімен танысу 
арқылы тестілеудің жаңа қырларын түсінуге болады.
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Америкалық OPI тест жүйесін жүзеге асырудың қолданбалы мүмкіндіктерін бағалау және олардың 
қазақ тілін тестілеудің айтылым субтесті үшін тиімді тұстарын анықтау

2) Әлемдік беделді тілдік жүйенің қазақ тілі бойынша тестілеуге тоғыстырылуы
тілдің көпшілік алдындағы беделін көтереді. Қазақ тілі OPI жүйесіндегі өзге тілдердің 
қатарында танылады. Қазақ тілі бойынша тестілеуден өтуге ел азаматтары ғана емес, 
OPI жүйесін білетін шетелдік азаматтардың да қызығушылық танытуы мүмкін, өйткені 
олардың көпшілігі таныс тестілеу жүйесіне сенім артады.

3) Қазақ тіліне коммуникативтік құзіреттілік тұрғысынан сұраныс артады. Тілдік
тест тапсырушылар дұрыс сөйлеу, ойын ашық әрі анық жеткізу, нақты сөйлеу, ол 
үшін қажетті тілдік бірліктерді меңгеру секілді мәселелер бойынша дайындалады. 
Практикалық тәжірибелерін арттырады. Тілдік ортаға түсу қажеттілігі пайда болады. 
Бұл үдеріс қазақ тілінің даму үдерісінің қарқынын тездетеді.

4) Тест қабылдаушы мамандардың да арнайы сертификаттау үдерісінен өтетінін
жоғарыда айттық. Бұл мамандардың кәсіби біліктіліктерін арттыруға, өз істеріне 
қатысты қосымша жауапкершілік алуға итермелейді. Ал жауапкершілік сапаға ұласады. 
Қазақ тілінде тест қабылдауға дайын мамандардың беделі жоғарылайды.

5) ҚАЗТЕСТ жүйесіндегі айтылым бөлігін аудиожазба негізінде емес, шынайы
маманмен әңгімелесу форматында жүргізу маңызды. Ол, әрине, шығынды көбейтіп, 
тест тапсыру құнын арттыруы мүмкін. Бірақ шынайы маман тест тапсырушының өз-
өзін ұстауын көріп, қатты қобалжу байқалса, тынышталдыра алады немесе сұрақты 
дұрыс қою арқылы үміткердің ойын қозғай алады. Аудиожазбаның дұрыс жазылмауы, 
техниканың бұзылуы секілді жанама қауіптер де азаяды. Үміткер сұрақтың жауабын 
ешқайдан көшіріп немесе оқып беруі мүмкін болмай қалады. Үміткер маманмен амандасу, 
өзін дұрыс ұстау (этикалық тұрғыда) секілді экстралингвистикалық факторларға да мән 
береді.

Мүдделер қақтығысы, алғыс айту және қаржыландыру туралы ақпарат
Зерттеуді Қазақстан Республикасы Ғылым және жоғары білім министрлігінің Ғылым 

комитеті қаржыландырды (Грант AP 23488336).
Мақалада мүдделер қақтығысы жоқ.
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Ж.Ж. Кузембекова, Ж.О. Демесинова*
Казахский национальный университет имени аль-Фараби, Алматы, Казахстан

Оценка возможностей внедрения американской тестовой системы OPI и определение их 
эффективности для субтеста говорения по казахскому языку

Аннотация. В данной статье анализируется американская тестовая система OPI и изучаются 
ее новые приложения для субтеста по говорению в тестировании по казахскому языку с 
учетом будущих и развивающихся аспектов казахского языка. Основная цель исследования 
– продемонстрировать, что обновление формата тестирования по казахскому языку с особым
акцентом на компонент говорения может способствовать расширению функциональной сферы 
языка. Результаты дают теоретические основы разработчикам тестов при разработке заданий 
теста по говорению. В исследовании используются методы компиляции, сравнения и анализа 
научного материала. Как носители языка и лингвисты, мы стремимся расширить использование 
государственного языка и способствовать его превращению в основной язык повседневного 
общения в Казахстане. Наша обязанность - проводить научные исследования этих предпосылок, 
тщательно их анализировать и представлять передовой опыт из мирового опыта. В этой связи 
мы утверждаем, что интеграция тестовой системы OPI в тестирование по казахскому языку, 
особенно его компонент говорения, является как значительным, так и необходимым шагом. 
Поскольку речевой субтест улучшает коммуникативные навыки людей и выявляет ключевые 
языковые особенности в речи, важно сосредоточиться на формате, содержании и структуре 
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Америкалық OPI тест жүйесін жүзеге асырудың қолданбалы мүмкіндіктерін бағалау және олардың 
қазақ тілін тестілеудің айтылым субтесті үшін тиімді тұстарын анықтау

теста. Интеграция международно признанной системы тестирования в оценку казахского языка 
еще больше повысит статус государственного языка. 

Ключевые слова: тестовая система OPI, казахский язык, КАЗТЕСТ,  говорение, коммуникативная 
компетенция, лингвистические показатели.

Zh.Zh. Kuzembekova, Zh.O. Demesinova*
Al-Farabi Kazakh National University, Almaty, Kazakhstan

Evaluation of the possibilities of implementation of the American OPI test system 
and the determination of its effectiveness for the Kazakh language pronunciation subtest

Abstract. This article examines the American OPI test system and its application to the speaking 
subtest in Kazakh language testing, considering future development and evolving aspects of the Kazakh 
language. It argues that updating Kazakh language assessments with a focus on speaking can expand 
the language’s functional scope. The findings provide theoretical foundations for test developers in 
designing speaking tasks. The study employs methods of compilation, comparison, and analysis. As 
linguists and native speakers, we aim to promote the state language’s broader use and transition into 
everyday communication. This requires thorough research and the adoption of best global practices. 
Integrating the OPI test system into Kazakh language assessment, particularly its speaking component, is 
a necessary step. Since the speaking subtest enhances communicative skills and highlights key linguistic 
features, attention must be given to its format, content, and structure. Incorporating an internationally 
recognized system will further elevate the status of the Kazakh language.

Keywords: OPI test system, Kazakh language, KAZTEST, speaking, communicative competence, 
linguistic indicators.

References
1. Lopatinskaja V.V., Frolova O.A. Sistema testirovanija urovnja ustno-rechevoj kompetentsii [System

of testing the level of oral and verbal competence]. Scientific Bulletin MSITI, 6(32), 125-13 (2014) [in 
Russian]

2. Krundyshev M.A., Krundysheva A.M. Osobennosti provedenija zanjatij po russkomu kak
inostrannomu pri podgotovke uchashhihsja k testirovaniju OPI [Peculiarities of Russian as a foreign 
language classes in preparing students for OPI tests]. Gumanìtarnì nauki, 3 (43), 148-153 (2018) [in 
Russian].

3. ACTFL Oral Proficiency Interview Familiarization Guide [Electronic Resource]. – 2024. – Available
at: https://www.languagetesting.com/pub/media/wysiwyg/PDF/ACTFL-OPI-Familiarization-Guide.
pdf (accessed: 14.12.2024)  

4. Krundyshev M.A. Oral Proficiency Interview testing methodology. Teaching Methodology in Higher
Education, 4 (18), 110-115 (2015) [in Russian].

5. Kazakstan Respublikasy Gylym zhane zhogary bіlіm ministrіnіn 2024 zhylgy 23 kyrkujektegі №
458 «"KAZTEST" kazak tіlіn mengeru dengejіn bagalau zhuiesі boiynsha kagidalardy bekіtu turaly» 



Л.Н. Гумилев атындағы Еуразия ұлттық университетінің ХАБАРШЫСЫ.
ФИЛОЛОГИЯ сериясы 

ISSN: 2616-678Х. eISSN: 2663-1288

314 2025 
№1 (150)

Ж.Ж. Күзембекова, Ж.О. Демесинова  

buirygy [Order of the Minister of Science and Higher Education of the Republic of Kazakhstan “On 
Approval of the Code on the system of assessment of the level of proficiency in the Kazakh language 
“KAZTEST” dated September 23, 2024 № 458] [Electronic Resource]. – Available at: https://adilet.zan.
kz/kaz/docs/V2400035109 (accessed: 14.12.2024).

6. Kuzembekova Z, Aksholakova R. State Status of the Kazakh Language: KAZTEST system. Eurasian
Journal of Philology: Science and Education, 193(1), 77-85 (2024). DOI: https://doi.org/10.26577/
EJPh.2024.v193.i1.ph7

7. Aldaberdikyzy A., Kuzembekova Zh., Yessenova N. Reading Literacy vs. Ownership Type and
Zoning of Schools. Journal of Asia TEFL, 14(4), 824-830 (2017). DOI: http://dx.doi.org/10.18823/
asiatefl.2017.14.4.19.824 

Авторлар туралы мәлімет:

Күзембекова Ж.Ж. – PhD, аға оқытушы, әл-Фараби атындағы Қазақ ұлттық университеті, 
Алматы, Қазақстан. E-mail: zhanna_22@list.ru, ORCID: 0000-0002-8109-5739.

Демесинова Ж.О. – PhD докторанты, әл-Фараби атындағы Қазақ ұлттық университеті, 
Алматы, Қазақстан. E-mail: demesinovaz@mail.ru, ORCID: 0009-0008-1023-0199.

Кузембекова Ж.Ж. – PhD, старший преподаватель, Казахский национальный университет 
имени аль-Фараби, Алматы, Казахстан. E-mail: zhanna_22@list.ru, ORCID: 0000-0002-8109-5739.

Демесинова Ж.О. – докторант PhD, Казахский национальный университет имени аль-Фараби, 
Алматы, Казахстан. E-mail: demesinovaz@mail.ru, ORCID: 0009-0008-1023-0199.

Kuzembekova Zh.Zh. – PhD, Senior Lecturer, Al-Farabi Kazakh National University, Almaty, 
Kazakhstan. E-mail: zhanna_22@list.ru, ORCID: 0000-0002-8109-5739.

Demesinova Zh.O. – PhD student, Al-Farabi Kazakh National University, Almaty, Kazakhstan. E-mail: 
demesinovaz@mail.ru, ORCID: 0009-0008-1023-0199.

Copyright: © 2025 by the authors. Submitted for possible open access publication under the terms 
and conditions of the Creative Commons Attribution (CC BY NC) license (https://creativecommons.org/
licenses/by-nc/4.0/). 

https://creativecommons.org/licenses/by-nc/4.0/deed.en


ХҒТАР 81’243
Ғылыми мақала 

https://doi.org/10.32523/2616-678X-2025-150-1-315-329

Мәдениетаралық қарым-қатынастағы шетелдік студенттердің 
мәдениаралық құзыретін қалыптастыру ерекшеліктері 

А.Е. Саденова1 , Б.М. Айтбаева2 , С.Е. Карыбаева3

1,2Әл-Фараби атындағы Қазақ ұлттық университеті, Алматы, Қазақстан
3Л.Н.Гумилев атындағы Еуразия ұлттық университеті, Астана, Қазақстан

Түсті: 29.12.2024; Жөнделді: 28.02.2025; Мақұлданды: 13.03.2025; Онлайн қолжетімді: 30.03.2025

*Хат-хабар үшін автор

Аңдатпа. Мақалада қазіргі уақытта білім беру үдерісінде мәдениетара-
лық қарым-қатынас мәселесінің өзектілігі, білім беру үдерісінде шетелдік 
студенттердің елдің мәдениетін білсе, оқу үдерісі сәтті болатынын ескеру 
керектігі жайлы сөз болады. Мақаланың мақсаты - мәдениетаралық қа-
рым-қатынаста шетелдік студенттердің мәдениетаралық құзыреттілік-
терін қалыптастыру ерекшеліктерін қарастыру. Шетелдік студенттерді 
мәдениеттер арасындағы айырмашылықты көруге, басқа мәдениеттің 
ерекшеліктерін түсінуге үйрету маңызды болып табылады. Кездесетін 
қиындықтарды жеңу үшін, сондай-ақ, басқа мәдениетке деген сенім мен 
құрметті тудыратын сөйлеу этикетіне ие болу керек. Коммуникативтік 
қарым-қатынас кезінде сенімді болуға мүмкіндік береді. Мақаланы жазу 
барысында теориялық, әдіснамалық, салыстырмалы, логикалық, мазмұн-
ды талдау әдістерімен бірге басқа да зерттеу әдістері пайдаланылды. 
Теориялық еңбектерге де талдау жасалды. Зерттеу нәтижесінде мәдени-
етаралық қарым-қатынаста шетелдік студенттердің мәдениетаралық құ-
зыреттіліктерін қалыптастыру ерекшеліктері тақырыбына қатысты ба-
сылымдар мен еңбектерге, ғылыми әдебиеттерге шолу жасалып, ондағы 
тақырыптар ғылыми негіз ретінде назарға алынды. 

Түйін сөздер: мәдениетаралық қарым-қатынас, мәдениетаралық құ-
зыреттілік, уәждеме, мәдени әртүрлілік, мәдени диалог.

(Е-mail: 1sadenovaa@mail.ru, 2beibarys@mail.ru, 3saj.e.k@mail.ru)
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Кіріспе 

Шетелдік студент үшін елдің ұлттық ерекшелігімен, мәдени-қоғамдық өмірімен 
танысып, оны игеру ерекше үдеріс және ең маңызды фактор сол елдің мәдениетімен 
байланыстыру болып табылады. Әртүрлі лингвомәдени қауымдастықтарға жататын 
қарым-қатынас серіктестерінің өзара әрекеттерінің жиынтығы мәдениетаралық қарым-
қатынас болып табылады [1]. Мәдениетаралық қарым-қатынас барысында елді таниды 
әрі тығыз байланыста болады.

Адамдардың жүйелі іс-әрекетінің жиынтығын құндылықтар мен адамгершілік 
мұрағат негізінде мәдени қарым-қатынасы бар жеке тұлғаны қалыптастыруға негіз-
делген білім беру қызметінен көруге болады. 

Мәдениетаралық қарым-қатынас құзыреттілігі тілдік, қатысымдық және мәдени 
құзыреттіліктерден тұрады. Тілдік қарым-қатынаста тілдік құралдарды дұрыс қолдана 
білу тілдік құзыреттілік болса, қарым-қатынас үдерісін жүргізу жолдары, әдістері 
қатысымдық құзыреттілік болса, белгілі бір әлеуметтің өмірлік дағдыларын, әдеттерін, 
салт-дәстүрлерін, нормаларын қалыптастыратын жеке тұлғаға және топқа қатысты 
уәждеме мәдени құзыреттілік болып табылады [2, 32-33]. Мәдениетаралық қарым-
қатынас құзыреттілігіне Плужник И.Л. былай деп анықтама береді: «...мәдениетаралық 
қарым-қатынас құзыреттілігі өзге мәдениет өкілінің ойы мен пікірін түсіне білу, қарым-
қатынас жағдаятына қарай өз мінез-құлқын ыңғайлай білу, түрлі құндылықтар, мінез-
құлық нормалары, өзгешеліктері болатынын мойындау болып табылады» [3, 6].

Шетелдік студенттерге білім берудің маңызды мақсаттарының бірі мәдениетаралық 
құзыреттілікті дамыту. Тілдік қатынастық жүйеге құрылған бірлік диалогтық сөйлеу 
болып табылады. Диалогтық сөйлеу жекелеген қатысымдық, жағдаяттық айтылыстардан 
тұрады. Белгілі бір тіл иесінің нағыз, шынайы тілдік қатынас кезінде пайдаланатын 
халықтың күнделікті тұрмыста қолданатын сөздерімен сөйлеуді меңгерту аса тиімді 
болып келеді. Бұл – тілді тез түсініп меңгеруге және сол тілді жасаған ұлт мәдениетін, сол 
мәдениеттен ажырамайтын өзіндік таным-түсінігі мен философиясын бірте-бірте түсініп 
меңгеруге, осы негізде ұлтаралық түсіністікке мүмкіндік беретін жол екенін көрсетеді. 

Материал мен әдістер

Шетелдік студенттерді мәтінді сауатты оқи білу, ақпаратты қабылдай білу дағдысын 
дамыту, шығармашылық іс-әрекеттің эстетикалық талғамы мен мүмкіндіктерін 
дарыту білім беру міндеттері болып табылады. Мәдениетаралық қатынас үдерісінің 
сапалылығына, бағалылығына шетелдік студенттің түрлі жағдаятта жылдам сөйлеуін 
есепке ала отырып, коммуникацияны жүзеге асыру қабілеттілігі, сөйлеу мақсатын 
орындату және тілдік бірліктерді қолдана алуы жатады [4]. Басқа халықтың өмірімен, 
мәдениетімен танысу барысында сол тілді жасаушы халық өкілдерінің бір-бірімен 
қарым-қатынас жасау барысындағы, әсіресе диалогтық сөйлесу үстіндегі мінез-
құлқындағы ерекшеліктер көріне бастайды және адамның жан-дүниесін көрсететін 
этнопсихологияның элементтері, сондай-ақ, ұлттық психология байқалады. 
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Әлеуметтік мәнмәтінде тілді нәтижелі қолдану үшін әлеуметтік құзыреттілікке 
қажетті білім мен іскерлік кіреді [5]. Тіл әлеуметтік мәдени құбылысқа жатады, 
ғалымдар әлеуметтік мәдени құзыреттілікке әлеуметтік қатынастағы лингвистикалық 
маркерлерді, сыпайылық нормаларын, халықтың нақыл сөздері, диалектілер, 
акценттерді жатқызады. Түрлі тілдің және мәдениеттің әлеуметтік қатынас маркерлері 
тілдесушілердің мәртебесіне, олардың арақатынасына, тілдесу түрлеріне т.с.с 
байланысты қолданылады [6] 

Мәдениетаралық қарым-қатынастағы шетелдік студенттердің мәдениетаралық 
құзыреттіліктерін қалыптастыруда қарым-қатынас жасау ерекшелігіне байланысты 
диалогтық дискурстық сөйлеудің негізін өзіндік сөйлеу формулалары құрайды [7], [8]. 
Қазақ сөйлеу этикетінде сіз, сен, ол кісі, біз, мен, өзіңіз есімдіктерін қолдану ережелері 
мен осылар арқылы білдірілетін арнайы мағыналар және кешіріңіз, мүмкін болса, айып 
етпеңіз, қалауыңыз білсін т.б. этикеттік оралымдар жиі қолданылады. 

Ұлттық ерекшеліктерімен айқындалған сөйлеу әдебі және әрбір халықта қалыптасқан 
өзінің сөйлеу әдебінің жүйесі болады. Мысалы, екінші жақтағы жекеше түріндегі анайы 
«сен» және сыпайы «сіз» есімдіктерінің қарым-қатынас жасауда өз маңыздылығы 
бар. Осы екі есімдіктің диалогтық сөйлесу барысында қайсысын таңдау – диалогқа 
қатысушылардың әлеуметтік жағдайына, қарым-қатынастың түріне (ресми, бейресми), 
тілдесушілердің туыстық қатынасына, таныстықтарының деңгейіне ғана емес, оның 
ұлттық ділі мен тәрбиесіне де т.б. әртүрлі себептерге байланысты болып келеді.

Сыпайыгершілік ережелерінің ұлттық ерекшеліктерін білмеу, түсінбеу түрлі тілдер 
иелерінің арасында, әсіресе стандартты айтылымдарды айту кезінде түсінбеушілік 
тудырады. Сыпайыгершілік ережесін «оң» сыпайылық, яғни серіктесіне назар аудару, 
ой алмасу, сезімімен бөлісу, сыпайылық білдіру, қонақжайлық көрсету және «теріс» 
сыпайылық, яғни теріс қылық үшін кешірім сұрау, келіспеушілік, тыйым т.с.с ретінде 
қолданылады. Сөйлеу этикеті формулаларын қолдану және сыпайылық нормасынан 
ниетті түрде бас тарту, мысалы, бірбеткейлік, ашықтық, жек көру, шағым, кінәлау, 
ұнатпау, ашулану өзіндік ережелермен тіл-тілде ерекшеленіп көрініп отырады.

Қазақ халқының әдеп ережелері бойынша таныс емес адаммен сөйлескенде, ресми 
жағдайлардағы тілдесулерде, жасы үлкен немесе қызмет деңгейі жоғары адаммен 
сөйлескенде «сіз» есімдігі қолданылады. Ал өте жақсы достық, жолдастық қатынастағы 
қатарлас кісімен сөйлескенде, қарым-қатынастың ресми емес түрінде жас шамалары 
ұқсас адамдар арасында, өзіне жақын, туыс адаммен сөйлескенде, жасы кіші немесе 
жасы да, қызметі де төмен адаммен тілдескенде «сен» есімдігі пайдаланылады. Ал ресми 
жағдайда егер әңгімеге бірнеше адам қатысатын болса, ішінде бұрыннан жақсы таныс 
«сен» деп сөйлесіп жүрген кісі тұрса да, «сіз» деп сөйлеу әдебі бар. Бұл сөздің көпке ортақ 
болғандығынан, таныс адамды жеке бөліп тілдеспейтін болғандықтан немесе сөздің 
ресмилігінен туындайтын әдеп болуы мүмкін. Бұдан шығатын қорытынды, диалогқа 
қатысушы жақтардың тілдесу барысында сөйлеу әдебін дұрыс таңдай, іріктей білуі 
серіктестер арасында өзара жайлы, ыңғайлы жағдай туғызып, қандай да бір қарым-
қатынас (ресми, күнделікті) болмысының нәтижелі болуына септігін тигізеді. Шетелдік 
студенттің мәтіндерді сараптау және талдау, шығармашылық, мәдениетаралық қарым-
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қатынас дағдыларын қалыптастыруда байланыс көмегі арқылы дамыту үдерісінің 
маңызы зор. Осы үдеріс нәтижесінде алған сауаты шетелдік студентке ақпараттық бағдар 
телеарна, радио, бейне, баспа, Интернет мүмкіндіктерін белсенді түрде қолдануына 
көмек береді.

Ғылыми әдіснама

Шетелдік студенттің тұлға ретінде дамуы, оның жаңа білімді меңгеру қабілеті, мәтінді 
қабылдау, бағалау, сараптау, шығармашылықпен айналысу деңгейінің көрсеткіші 
коммуникациялар мен мәдени қарым-қатынас (мәдениет) көрсеткіші болып табылады. 
Сөйлеу қызметінің өнімі және үдерісі болып табылатын мәтін терминін ғалымдар 
адамның тілдік қабілетінің кез келген бүтін өнімін білдіру үшін де қолданылатынын 
көрсетеді. Шетелдік студенттердің лексикадан, грамматикадан хабары болса, танымдық 
мәні бар және тілдік қиындығы бар мәтіндерді түсіну әрі оқыған мәтінді дұрыс қабылдау 
қиын болмайды [9, 122], [10], [11], [12]. Мәтінге дәл анықтама беру, мәтіннің жартылай 
құрылуы туралы мәселе бойынша көп пікірталастар бар, мәтін контекстпен және 
коммуникациядағы қатысушылардың рөлдері секілді түрткі жайттармен анықталатын 
мәтінді «қолданыстағы тіл бірлігі» ретінде көрсетілді [13]. Әдетте, жаңа бейнелеудің 
практикалық сипаттамасы берілетін (құрылғылар, жүргізілген сараптама ж.т.б) мұндай 
мәтіндердің кіріспесі, мазмұны, негізгі тезисі, негізгі бөлімі болады. Қорытынды 
бөлімінде мәтіннің мазмұнына қорытынды жасалады [14, 239], [15].

Кез келген тілдік қатынас жасау актісіндегідей диалогта да басы, орта тұсы және 
соңы болады, соған байланысты диалогтық тілдесімнің басында айтылатын сөйлеу 
формулалары, диалогтық тілдесімнің орта тұсындағы айтушының негізгі ойы 
баяндалатын сөйлеу формулалары, сөз соңында айтылуға тиіс сөйлеу формулалары 
болады. 

Диалогтық сөйлесудің басында айтушы тыңдаушымен таныс болмаса, онда диалогтық 
сөйлесу танысудан басталады. Ал танысу өздігінен де, біреу немесе бір нәрсе арқылы 
да өрбіп жатады. Диалогтық сөйлеудің түрлері біреудің назарын аудару үшін оған 
қайырылу, танысу, сәлемдесу, қоштасу, кешірім сұрау, алғыс айту, құттықтау, тілек айту, 
құптау, көңілін көтеру, көңіл айту, шақыру, ұсыныс жасау, кеңес беру, өтініш жасау, келісім 
беру немесе одан бас тарту мынадай жағдаяттар (тақырыптар) төңірегінде өрбиді.

Кез келген ресми, бейресми жағдайда тілдесу адамдардың бір-бірімен танысып, 
амандасуынан басталады. Қазақтардың амандасу әдебі адамның жасына, жынысына 
байланысты жүзеге асып отырады. Жасы үлкен ер адамдар өзара кездескенде араб 
тілінен енген «Ассаламағалейкум!» деген сөзді қолдана отырып, қол беріп амандасады. 
Қазақшалағанда «Сізге Алланың нұры жаусын!» деген мағынаны білдіреді. Тыңдаушы 
адам: «Уағалейкумассалам!» деп сәлемді қабыл алып, ол да амандасады. Мұның мағынасы 
«Сізге де Алланың нұры жаусын!» дегенді білдіреді. Адамдар жақын дос көптен кездеспеген 
туыс, алыстан келген қонақ болса, онда төс қағысып құшақтасып амандасады. Ал енді 
жасы үлкен әйел адаммен кездессе, олар «Аман ба?», «Үй-іші аман ба?» т.б. сөздермен 
сәлемдеседі. Жастар бірімен бірі «Сәлем!» деп қысқа амандасады. Егер жасы үлкен адамға 
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жасы кіші адам кездессе, амандасуды жасы кішісі бастайды, яғни қазақ халқында жасы 
үлкен адамдарды ерекше сыйлайтынын көруге болады. Кез келген этикет түріне дін, діл 
бірліктері тән әрі олар қазақ ұлтында ерекше өріліп, тілде көрініс береді. Сонымен, жас 
адам үлкен адамға кездескенде, егер ол ер адам болса: «Ассаламағалейкум!» деп, қолын 
алады, егер әйел адам болса, «Сәлеметсіз бе, амансыз ба, есенсіз бе?» деген амандасу 
түрлерінің өзіне ұнаған біреуін таңдай отырып амандасады. Үлкендер де өз кезегінде 
жастарға жылы шырай танытып, жақсы таныса маңдайынан иіскеп, басынан сипап, 
аса жақын болмаса: «Аман ба, әке! Жақсы ма, айналайын!» деп сәлемдерін қабыл алып 
отырады. Жастары қарайлас, туыстық қатынасы жоқ, бірақ таныс адамдар мысалы, 
қызметтес, дос-таныс, көрші т.б. амандасудың осы соңғы аталған түрінің бірін таңдайды. 
Сәлем беру кезінде екінші жақ дауысын шығарып, еститіндей етіп және кешіктірмей 
жауап беруі керек. Егер адам бір топ адамға кездессе, ондайда амандасу кездескен 
адамдардың бәріне арналып, дауысты қаттырақ шығарып айту арқылы жүзеге асады. 
Ал қол алысу тек сол топтың жетекшісіне не топтағы екі-үш үлкен ер адамдарға ғана 
жасалады. Қарсы жақтың әр адамы сәлемді қабыл алғанын жеке-жеке дауыс шығарып, 
амандасу арқылы білдіреді. Амандасып тұрған адамның өзіне жақындығына, қадір-
құрметіне қарай амандасу барысында иілуге, қолды кеудеге қойып еңкеюге, екі қолды 
қусыруға, басты июге болады. Мұны тілдік қатынас жасауға ритуалдық мәні бар қимыл 
– ым, ишараның қосылуы деп түсіну керек. Сондай-ақ, қызмет дәрежесі жоғары тұрған
адамға қызмет жағынан төмен адам бірінші болып амандасады. Ал егер бастық кіргенде, 
оның қол астындағылар отырған болса, онда бастық бірінші болып амандасады. Ат 
үстіндегі адам жаяуға, жүріп келе жатқан адам отырған адамға бірінші болып амандасады. 
Егер ер адам мен таныс әйел кездессе, онда ер адам бірінші болып амандасады. Ал егер 
ер адамның жасы үлкен болса, онда әйел адам бірінші болып амандасады. Егер екі туыс, 
дос, жақын таныс екі әйел адам кездессе, онда да арада көп уақыт өтсе, олар қол алысып, 
құшақтасып, сүйісіп амандасады. Ал «Таң нұрлы болсын, Қайырлы таң, кеш жарық, 
күн жақсы! Түн байқұт болсын!» дейтін амандасу түрлері, ресми жағдайларда көбірек 
қолданылады. Амандасуға қатысты диалогтық дискурста қолданылатын клишелердің 
көбі этномаркерлі сипатқа ие болатыны, сонымен бірге бейвербалды құралдармен (ым, 
ишара, салттық қимыл, ритуалдар) кешенді қолданылатыны белгілі. Демек, диалогтық 
дискурс негізінде тілді деңгейлеп меңгертуде тіл үйренушіге амандасу жағдаятына тән 
вербалды бірліктермен қатар бейвербалды бірліктерді де меңгерту аса маңызды болып 
табылады.

Диалогтық сөйлесудің орта тұсында яғни сәлемдесіп болған соң, бала-шаға, ата-ана, 
денсаулық, үй-ішілік жаңалықтар туралы сұрасады, бірін-бірі қонаққа шақырады. Бұл 
жай күнделікті өмірде жиі ұшырасатын көршілер, таныстар арасындағы амандықтан 
соңғы тілдесу нормалары екені белгілі. Ал бұдан басқа арнайы кездесіп тілдесудің кең 
тараған үш түрін көрсетуге болады: 1) салтанатты жағдайдағы; 2) қайғылы жағдайдағы; 
3) жұмыс бабындағы, іскерлік қарым-қатынастағы тілдесулер.

Біріншісіне, мемлекеттік мерекелер, жұмыс істеп жүрген мекеменің немесе сондағы
әріптестің мерейтойы, өзінің мерейтойы; үкіметтен еңбегі сіңгені үшін сыйлықтар алу, 
отбасындағы бір адамның тойы, іскер болса, белгілі бір кеңестің ашылуы, тұсау кесері, 
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келісімшартқа қол қою т.б. адам өмірінде кездесетін қуанышты жағдайларды атауға 
болады. 

Қайғылы жағдай, көбінесе өліммен байланысты үй-ішінің басына келген қайғы-
қасіретке қатысты жағдайда ертеректе адамдар топ-топ болып жиналып барып, көңіл 
айту әдеті әлі де сақталған. Топтың ішіндегі жасы үлкені немесе қызмет дәрежесі 
бойынша жоғары тұрған адам көңіл айтады, ал басқалары үнсіз қостап, тұнжырап 
отырады. Қайтыс болған адамға ет жақын адамдар жоқтау айтады. 

Күнделікті өмірде біреуге біреу қайырымдылық жасағанда, көмек көрсеткенде бірнеше 
алғыс түрлері қолданылады. Үлкен, кәрі адамдар жастарға «Рақмет, айналайын! Жасың 
ұзақ болсын! Бақытты бол! Көсегең көгерсін! Тұқымың өссін!» т.б. түрінде білдіреді. Біріне-
бірі «Рақмет!» деп, жасаған жақсылығы, көрсеткен көмегі ерекше болса, «Осы көмегіңе 
ризамын! Бұл жақсылығыңды немен өтесем екен! Мен, саған өмір бақи қарыздармын! 
Құдай жаныңа жамандық бермесін!» т.б. деп алғыс айтып, ризашылығын білдіреді. Ал 
жұмыс барысында алғыс хаттар, жеделхаттар түрінде жолданады. Адам өмірінде оның 
көңілін көтеретін сөздердің де өзіндік орны бар. Дер кезінде орнымен айтылған жақсы 
сөз адамның көңілін өсіріп, оның тыңдаушымен дұрыс байланыс орнатуына көмектеседі. 
Мұндай сөз сөз басында да, сөз арасында да, сөз соңында да айтылып отырады. «Жақсы 
сөз жан семіртеді», «Жақсы сөз жарым ырыс» дейді қазақ. 

Бір нәрсеге келісу, рұқсат беруде «Қазір көп кешіктірмей жасап беруге тырысамыз», 
«Өзіңіз қалай дұрыс деп танысаңыз, солай жасаңыз, мен қарсы емеспін» деп айтады. 
Ал қарсы болғанда, не істен бас тартқанда «Мен бұл іске келісім бере алмаймын», «Мен 
бұған келіспеймін», «Кешіріңіз, мен сіздің өтінішіңізді орындай алмаймын», «Мен бұған 
қарсымын, сондықтан келісім бере алмаймын» деп айтады. 

Диалогтық сөйлесудің соңында тілдесушілер бір-бірімен қоштасады. Қоштасудың да 
өзіндік ережелері бар. Ол да ер адамдар арасында қол алысумен, әйел адамдар арасында 
бас изесумен бірге «Аман бол!», «Сау бол!», «Кездескенше!», «Үйге сәлем айт» сияқты 
сөздері қолданылады. Егер белгілі бір себеппен серіктесінің үйіне барып, шығып бара 
жатса, сол жағдайға байланысты тілектер айтып қоштасады. Қоштасу кезінде жасы кіші 
адам бірінші болып кетпейді, алдымен жасы үлкен адам бұрылады да, содан соң жас 
адам бұрылып кетеді. Қоштасу кезінде де адамдардың өзара туыстық, таныстық қарым-
қатынасына қарай құшақтасуға, қол алысуға, сүйісуге болады. 

Қазақ халқының кешірім сұрау әдебінің ерекше маңыздылығы бар. Адам артық сөз 
айтып қойған жағдайда, тыйым салынған дүниелер туралы айтқан жағдайда, немесе 
қателік жасаса кешірім сұрайды. Мұндай кезде ер адам да, әйел адам да бас киімдерін 
шешіп, кешірім сұрайтын адамның алдына тастайды. Егер қателік өрескелдеу болса, 
мысалы, мал ұрлау, жесір дауы, т.б. ондайда дәстүрлі қазақ қоғамында ат, шапан т.б. ірі 
айыптар тартатын болған. Мұндай айыпты халық арасында беделі бар, не сол елдің 
арнайы сайлап қойған билері салатын болған. Дегенмен, қазіргі заманғы қоғамда кешірім 
сұраудың ертеректегі ритуалдары сақталмаса да, вербалды бірліктерде олар алдыңда 
басымды иіп отырмын т.б. қолданыстарды қолданады. Ұлттық сипаттағы кешірім сұрау 
маңызды болып табылады.
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Диалог барысында тағы бір ерекше тоқталатын және диалогтық дискурста жиі 
кездесетін жағдаят тілдесуші серіктестердің – жалпы туыс, туыс емес, өзара таныс 
әріптес адамдардың бір-біріне қайырылуы, бірін-бірі сөзге тарту сөйлесу әдебіндегі 
маңызды мәселе болып табылады. Сөйлесу актісінің кез келген бөлімінде адам адамға 
қайырылады, сондықтан кісіге қайырылып сөйлеу тілдесу мақсатына жеткізуші 
маңызды фактор болып табылады. Әр халықтың бір бірімен тілдік қатынас жасау үшін 
қайырылуы түрлі болып келеді. 

Өркениетті деп саналатын елдерде бәріне ортақ қаратпа сөздер бар. Қазақ халқының 
кісіге қайырылу әдебі бойынша адамға оның жасына, өзіне туыстық қатынасына қарай 
әртүрлі сөзқолданыстар жүйесі бар. Мысалы, жасы үлкен ер адамдарға «ағай» десе, әйел 
адамдарға «апай», өзінен онша үлкен болмаса «әпкей», «тәтей» деп қайырылады. Бұны 
таратыңқырап айтсақ, бөтен бейтаныс адам түгіл бір үйдің ішіндегі жандардың өзі 
біріне-бірі сыпайы, бір-бірінің атын атамай «ата, әже, ана, аға, көке, әпке, жеңеше, қайын 
аға, қайын әпке, нағашы әпке, нағашы аға» деген сияқты сөздермен қайырылады. 

Бұдан басқа жасы кіші адамдарды аттарымен атайды, оларға еркелетіп, аттарына 
әртүрлі жұрнақтар қосып, мысалы, Асқаржан, Сәулетай, Боташ, қалқам, қарағым, шырағым 
т.б. сөздермен айтуы мүмкін. Тіпті ресми қатынастың өзінде әріптестердің жасы үлкені 
кішісін еркелете сыйлап сөйлесе, жасы кішісі де өз тарапынан үлкенге құрмет көрсете 
«апай, ағай» деп тілдеседі. Сонымен бірге қазақ халқы жасы үлкен адамға немесе, әсіресе, 
ер-азаматтар бір-біріне қайырылғанда, сыйластықтың, құрметтеудің белгісі ретінде 
адам атына -еке, -ақа, -ке, -қа, -а, -е деген қосымшаларды сөз түбіріне жалғап айтады, 
мысалы, Серік – Секе, Марат – Мәке, Гүлсім – Гүлеке сияқты болып, кісі аты әжептеуір 
қысқартылып айтылады. Тілдесім барысында кісі аттарына осы қосымшаларды жалғап 
айту біреудің назарын аударуды мақсат етіп, сол адамға айтушының өзіндік ілтипатын, 
құрметін көрсетеді. Сонымен, қазақ тіліндегі қаратпа сөздер мен қаратпа атауыштар 
жүйесінде туыстық атаулар ерекше орын алатынын меңгерту аса маңызды. 

Диалогтар узуалды-дәстүрлік тақырыптар негізінде ақпараттық мазмұны біртіндеп 
кеңейіп, грамматикалық, лексикалық материалдардың күрделенуі бірізділікпен дамып 
отырады. Әртүрлі деңгейдегі диалогтарда жүйелі өзара байланыс болады, осы байланыс 
негізінде лингвоелтанымдық сипаттағы жүйеленген мәліметтер кезеңімен меңгеріледі. 
Елтанымдық диалогтардың ауқымы жоғары болып келеді. Узуалды-дәстүрлік термині 
тілдік мәліметтер мен дәстүрлік сипаттағы мәліметтер тығыз байланысқан мәтіндерге 
тән болады. Узуалды фразалар дәстүрлік, салттық қағидалар бойынша беріледі. 
Узуалды-дәстүрлік мәтіндер дегеніміз көрсетілген сөйлеу жағдаяты үшін міндетті 
болып табылатын сөйлеу нормалары мен мінез-құлық нормаларының байланысуы 
болып табылады [16]. Узус ұғымы сөйлеу жағдаяты мен сөйлеу нысандарының 
арасындағы байланысты көрсету үшін қолданылады. Өзге ұлт өкілінің мәдениетаралық 
құзыреттілігін біртіндеп игеруін көрсететін шамалары саналатын сөйлеу жағдаятына 
бейімделу дәрежесі, диалог жүргізу, тақырыпты дамыту, бүтіндік және байланыстылық 
секілді аспектілері бар [17]. 

Оқытушы мен шетелдік студент қарым-қатынаста бола отырып, олар оны зерттеп, 
қосымша мәліметтер алып, бағалайды. Білім беру кезінде оқытушы педагогикалық әсер 
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етумен бірге интерактивті оқыту әдістерін (жобалау әдісі, дебат өткізу) қолданады. 
Сонымен қатар, деңгейлік жүйемен берілген әртүрлі деңгейдегі диалогтардың берілу 
көлемі ұлғайып дамып отырады. Көп деңгейлік модель бойынша диалогтар әрбір 
деңгейдің вербалды және бейвербалды бірліктерінің минимумы бойынша ұсынылады. 
Осы орайда оқытушы шетелдік студенттерге ұжымда жұмыс істеуге дайын болуға, 
таңдау үшін жауапкершілікті қабылдауға, жауапкершілікті топ мүшелерімен бөлісуге, 
қызмет нәтижелерін талдау сияқты құзыреттіліктерді меңгеруге көмектеседі [18], 
[19]. Мәдениетаралық қарым-қатынастағы шетелдік студенттердің мәдениетаралық 
құзыреттіліктерін қалыптастыруда белгілі коммуникативтік міндеттерді шешуде [20] 
вербалды түрде коммуникацияға ену, танысу, өзін таныстыру немесе басқа адамды 
таныстыру, амандасу, қоштасу, біреуге көңіл бөлу, алғыс білдіру, кешірім сұрау, алғысқа, 
кешірімге жауап беру, бір нәрсені қайталауды және т.б. өтіну секілді интенцияларды 
жүзеге асыра алуы керек. Диалогтық сөйлесуде айтылымдар қазіргі тілдік нормаларына, 
жалпы белгіленген әлеуметтік сөйлеу этикетінің нормасына сәйкес келгені жөн. 
Сонымен, сөйлеу іскерлігі мен дағды негізінде ол керекті сөйлеу мәліметі бар тақырып 
және белгілі тақырыптық-жағдаяттық мәнмәтіндегі диалогқа жеткілікті деңгейде 
барабар қатыса алады [21] . Бұл деңгей күрделі коммуникативті дітті жүзеге асыру үшін 
құрылымды және әртүрлі тұлғаларды сөйлеуде қолдануға мүмкіндік беретін өте жақсы 
коммуникативтік құзыреттілігімен сипатталады [22], [23]. Шетелдік студент өзінің 
маңызды рөлі яғни білім алушы болып табылады. Бұл ретте, аудитория педагогикалық 
үлгіде зерделеу пәні немесе оқыту тәжірибесі ретінде болады. 

Нәтижелер мен пікірталас 

Интерактивті үлгі білім алу іс-әрекетіне қатысушылардың мәдени кеңістікте сатылық 
жүйе негізінде қалыптасады және тілдік мақсатқа жетудің бір жолы – рөлдік қарым-
қатынасты жүзеге асыру. Барлық тілдерде ортақ көпғасырлық халықтың тәжірибесін 
көрсететін және олардың мәдениетін құрайтын тілдік таңбалар, айтылымдар жүйесі бар. 
Мұндай айтылымдар әлеуметтік-мәдени құзыреттіліктің маңызды тілдік компоненті 
болып табылады. Оған мақал-мәтелдер, идиомалар, қанатты сөздер, наным-сенімдерге 
қатысты сөзқолданыстар, қатынас айтылымдар, бағалау сөздер жатады. 

Білім берумен айналысатын мамандар түрлі білім беру технологиясын қолданып, 
өздері педагогтердің міндеттерін атқарады. Бұл кезде адресатпен тікелей аудитория 
өкілі ретінде жұмыс жасайды, мамандыққа тартады, кәсіби маманның жекелеген 
міндеттерін орындауын қалыптастырады. Демек, білім алушы шетелдік студенттер 
аудитория болып табылады да, оқытушы және студент рөлдері толығымен «маман» 
және «аудитория» рөлдерімен біріктіріледі. Сұхбатқа қатысушылардың тілдік қатынасы 
жағдаятқа байланысты қолданылу ретіне орай ерекшелене отырып қалыптасады, түрлі 
жағдайға сәйкес түрлене береді, әрі екшеліп өмірлік болып табылады. Уақыт пен кеңістік 
бөлшегінде белгіленген жағдаяттардағы тілдік қатысымда сөйлеу әрекетінің орны 
ерекше маңызды болып табылады [24], [25]. Сонымен бірге, сөйлеу жағдаяты негізінде 
сөйлеу әрекеті қалыптасатыны белгілі. Философияда, әдістемеде және лингвистикада, 
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психологияда «жағдаят» ұғымы жан-жақты зерттелген, тілдік қатысымға қатысушы 
адамдар әрекетінің сипатын, өту барысын және тағы басқа анықтаушы маңызды 
категория болып табылады. Бұл «жағдаят» ұғымы әрбір ғылым саласы бойынша 
мақсатқа байланысты, зерттеу бағытына орай әртүрлі анықталып отырады. Себебі, 
айналадағы заттардың, әртүрлі құбылыстардың әсері арқылы анықталатын жағдай 
және сөйлеу әрекетін тудыратын шарттар, сонымен қатар шындық жиынтығының 
түрлі көрсеткіштерін басшылыққа ала отырып, «жағдаятқа» анықтама береді [26, 56].  

Білім беруде шетелдік студенттің білім қоры, тәжірибе түрінде қарым-қатынас жасауға 
түрткі, уәж болатын шарттары арқылы сөйлеу жағдаяты айқындалып, диалог тудырады. 
Орыс тілінің түсіндірме сөздігінде: «Ситуация – это совокупность обстоятельств, условий, 
создающих те или иные отношения, обстановку или положения» деп анықтама берілген 
[27, 49-50]. Сөйлеу дағдыны, сөйлеу шеберлікті қалыптастыруда жағдаятты өзекті ету 
тиімді болып табылады [28]. Диалог пайда болуы үшін жағдаяттың қалыпты немесе 
тартысты болуы, екі немесе одан да көп қатысушының болуы, сұхбатқа қатысушы 
серіктестер әлеуметтік рөлдері жағынан тең немесе тең емес және серіктестердің достық 
немесе ресми ж.т.б. деген сияқты белгілері қажет деп көрсетеді көптеген ғалымдар 
[29]. Жағдаяттар тілдік қатысымды бекіту, қоштау, тоқтату сияқты бөлімдерге бөлініп, 
алдыңғы бөлімде сәлемдесу мақсатында қаратпа сөз пайдаланылса, екінші бөлімде 
айту және қабылдау құралдары қолданылып отырады, ал соңғы бөлімде қорытындысы 
шығады, бұл кезде кешірім мен қолдау қолданылады [30]. Сөйлеу жағдаяттары тілдік 
қатысымға қатысушылардың өзара сөйлеу қарым-қатынасын жүзеге асыратын 
жағдаяттар жиынтығы болып табылады, коммуникативтік актінің негізгі классикалық 
модельдерінде сөйлеу жағдаяттарының маңызды қызметтері көрініп отырады [31]. 

Білім беруде шетелдік студенттер жағдаятқа байланысты басында жеңіл тапсыр-
маларды, кейін біртіндеп күрделі тапсырмаларды орындау кезінде түрлі жағдайда 
салыстыру, қорытынды жасау үдерістерінен өтеді [32]. Оқыту үдерісінде күнделікті 
лексикаға көңіл бөлініп, еркін синтаксистік құрылымдарға мән беріліп отырады. 

Қорытынды

Білім беруде шетелдік студенттердің мәдениетаралық қарым-қатынас құзыреттілігін 
қалыптастыру қазіргі мәдени жағынан әрқилы болып келетін әлемде қарым-қатынас 
жасау үшін қажет. Шетелдік студенттерге бұқаралық ақпарат құралдарын оқытудағы ең 
негізгі үдерістердің бірі – тілдік жағдаяттарды қарым-қатынастық жағдайға сай іріктеу, 
ұйымдастыру, білім беруді тілдік қатысымдық тұрғыдан жүзеге асыру. 

Шетелдік студенттің мәдениетаралық қарым-қатынас құзыреттілігінің қалыптасуы 
арқылы түрлі мәдениеттер диалогына қатысуға дайындық деңгейін көруге болады. 
Сонымен бірге, мәдениетаралық қарым-қатынас құзыреттілігін қалыптастыру 
барысында шетелдік студенттің жеке тұлғасы жан-жақты дамиды, ынтымақтастық, 
өзара құрмет көрсету негізінде мәдениеттер диалогына қатыса алу қабілеттілігі 
жоғарылайды. 
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Features of the formation of intercultural competence of foreign students in intercultural 
communication

Abstract. The present article will focus on the relevance of the problem of intercultural communication 
in the educational process. In the educational process, it is necessary to take into account that if foreign 
students learn about the culture of the country, the educational process will be successful. The purpose 
of the article discusses the features of the formation of intercultural competence of foreign students in 
teaching and intercultural communication. It is important to teach students to see differences between 
cultures, to understand the characteristics of another culture, to overcome stereotypes, and to master 
speech etiquette, which generates trust and respect for another culture and allows them to feel confident 
in communication. The analysis of theoretical works is carried out. The practical significance of the work 
is also discussed. This material can be used as an application in the study of the problem of the formation 
of cultural competence in cultural communication, which is currently relevant both in the field and in 
language learning.

Keywords: intercultural communication, intercultural competence, motivation, cultural diversity, 
cultural dialogue.
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Особенности формирования межкультурной компетенции иностранных студентов 
в межкультурной коммуникации 

Аннотация. В статье речь пойдет об актуальности проблемы межкультурного общения в 
образовательном процессе в настоящее время, о том, что в образовательном процессе необходимо 
учитывать, что, если иностранные студенты узнают культуру страны, учебный процесс 
будет успешным. Цель статьи. В данной статье рассматриваются особенности формирования 
межкультурной компетентности иностранных студентов в обучении. Важно научить учащихся 
видеть различия между культурами, улавливать особенности другой культуры, преодолевать 
стереотипы, а также владеть речевым этикетом, что порождает доверие и уважение к другой 
культуре и позволяет чувствовать себя уверенно в общении. Проведен анализ теоретических 
работ. Основные результаты. В исследовательской статье представлен обзор публикаций и 
трудов, научной литературы, посвященных теме особенностей формирования межкультурной 
компетентности иностранных студентов в межкультурном общении, темы которого приняты во 
внимание как научная основа. Практическая значимость работы. Данный материал может быть 
использован в качестве приложения при изучении проблемы формирования межкультурной 
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компетенции в межкультурной коммуникации, которая в настоящее время актуальна как в 
области образования, так и в изучении языка.

Ключевые слова: межкультурная коммуникация, межкультурная компетентность, моти-
вация, культурное разнообразие, культурный диалог.
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